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Sinclars  Død, 

et   Sorgespil  i   tre   Acter. 
1828. 


Fribaarne  Son 
af  Norge!  om  Tiden  dig  vinker  i  Striden 

for  Norges  Fryd, 

Frihed,  Friiied  —  saa  lyd! 
Din  Mo  sora  Ufri  ej  meer  er  skjon  .  . 

0  skamrod  er  Kinden ! 

Hun  klager  for  Vinden, 

Banneret,  naar 
det  blodige  Vinger  rundt  Norrige  svinger 

for  Norges  Pryd, 

Carl  og  Oscar  —  saa  lyd! 
„Levvel  min  Stella,  min  favre  Vaar! 

Se  Baunen  er  >aagen 

i  Midnattetaagen!" 


Til 

Carl  Johan, 

Norges  og  Sverriges  Koiige. 


En  Vaarkvel,  Drot!  — jeg  vidste  ikke,  om 
Vormens  Susen  eller  Orrenes 
slog  min  Sjel,  saa  Tanker  rejste  sig, 
liig  her  en  Blaaklokke,  her  et 
hvidskjægget  Ax  over  Engen  — 

En  Vaarkvel,  Drot!  jeg  sad  ved  Vormen,  der 
gjerne  fraader,  siden  Kringen  den 
saa,  og  Kringens  Daad  udbruser  nær 
Frihedens  Bethlem  —  den  Friheds, 
Cml,  hvis  Cherub  du  vil  være. 

Da  saa  jeg  Elven,  liig  et  blaavinget 

Sværd  i  Flugten,  skyde  sig  gjennem  den 
kjære  Bred,  hvor  tidt  mit  Tungsind  sig 
vugged  paa  Vandliljen,  liig  en 
skummel  Obaddon  paa  Stjernen. 

Her  vajed  Hyben  frit  og  Klover,  saa 
hvide  Minde  jeg  paa  blodrode 
Val  blev  liig-;  men  hist  paa  Bredden  der 
blaaned  Violer,  og  "\'ormen 
ligned  ved  Gjenskinnet  Regnbuen. 


Jeg  tænkte  —  Carl,  da  svang,  som  Stjerneskud, 
(o,  dens  blanke  Vinger  sang  under 
Skyen)  snehvid  Svane  hojt  sig  fra 

Bolgen  —   0  favreste  Seblomst! 

favreste  Vaarskyens  Datter!  — 

Hvor  Klovren  hejrod  vajed,  Norge  jeg 
tænkte  :  hist  bag  Elvens  Klinge,  hvor 
blaaned  tusind  smaa  Violhjelme, 
Gothernes  Land,  og  et  snehvidt 
Fredsflag  var  svævende  Svane. 

Men  Hvad  i  Vormen,  hvorfra  Svanen,  som 

Liljeknop  mod  Skyen  blomstrede? 

O  Hvem  saa  jeg  da  i  Elven,  hvor 
Bredderne  spejlede  deres 
Skjenhed,  og  hilsed  hverandre? 

Mit  Hjems  i  sode  Tanker  svemmende 

Hjerte  er  Vormen:   Carl  er  Scandiens, 
Nors  og  Sveas,  lig  to  Elsktes,  der 
fele  tilsammen,  om  sortned 
tusinde  Bolger  imellem. 

Dit  Hjerte   Carl  er  (o  Panscandion, 

liig  Helleners  hist  Panjonion!) 

Altret  for  mit  Nors  og  Gothernes 
Ømhed :  ved  indhugne  Ed  —  en 
Drothelts  —  Forsoningens  Bauta. 

Det  ofres  Harpens  forste  Frugt,  som  min 
Deel,  mit  Suk  i  Norges  Kjærlighed 
—  Carl,  din  Skat!  —  Ha  Norges  Frihed  vil 

fremglode  lynlige  Kvad  ;  men 

var  jeg  en  Træl,  jeg  taug  i  min  Skjændsel. 


«s}W!!« 


Sinclars  Død, 

Sorgespil  i  tre  Acter. 


Personer: 

Ragnhild  Guldbrandsdattcr  Sejglestad, 

George  Sin  dar,  Anforer  for  et  skotsk  Lejecorps, 

Sinclars  Soster, 

Guldbrand  Sejglestad,  Gudbrandsdol, 

R  an  a  Id,  en  ung  Skotte, 

En  alderstegen  og  en  ung  Gudbrandsdol, 

En  svensk  Herold, 

Robin  og  Anne,  to  Bom, 

En  norsk  Mand  og  Kone. 

Gudbrandsdøler  og  skotske  Tropper. 


Anmærkjiing. 

Ragnhilds   Andeel   i  Kalaslrofen   er  grundet  paa  et  Sagn. 


F  (ir  ste  A  et. 


(SkotUnd.      Sal  i   Sincltri  Borg.      SinclRr.      Lady  Stnolar  med  en  Harpe.) 

Lady  Sinclar,    Hvad    Sang,    min  Broder?     Disse   Ossi- 

ans  Kvad 
fremyngle  taageøjet  Mismod  af 
den  muntre  Harpe. 

Sinclar,  O  en  Vuggesang, 

at  jeg  kan  sove.     Frem  med  Visseluller, 
den  biede  Lænestols  Zephyrer, 
at  jeg  kan  sove. 

(sætter  sig  i  en  Lænestol  i   en   sovende  Stilling.) 

Lady  Sinclar.  Solen,  gode  George, 

nu  midt  i  Lebet,  som  en  Helt  paa  Valen, 
imellem  Norge  og  det  heje  Skolland, 
der  moder  den  i  Luften,  naar  den  trættes, 
og  har  fordejet  Morgenduggen,  som 
den  dråk  af  Norges  Blomster,  leer 
af  disse  Ord,  „at  jeg  kan  sove." 
Thi  —  nægt  det  ikke  —  Solen  er  jo  Sjelen 
i  hele  Jordens  Liv,  saa  alle  Væsner 
(undtagen  Maanens  Ugle  og  de  Øgler, 
som  slæbe  sig  kun  under  Nattens  Stjerne) 
er  Legemet,  som  viser  Hjernens  og 
de  ædle  Livsorganers  Virken,  i 
den  hele  Menn'skeklasses  Dagværk;  og, 
i  Dyreverdnens  Sværmen,  Blodets  og 
de  mindre  ædle  Safters  Lob. 
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Sinclar.  Ket!     Ja 

mit  Dagværk  er  fuldtfærdigt. 

Lady  SincUn'.  Naar  da  først, 

i  Samklang,  Sjel  og  Legeme  liar  fuldt, 
Ul  fælles  Væxt,  en  Dag  fordojet:  synker 
den  Forste  mal  i   Drommeverdnen  hen, 
livor  Alt  er  omvendt,  saa  den  svæver  der 
blandt  Træer  med  Guldfrugt,  rosenrede  Bark 
og  ravnesorte  Mennesker  —  liig  Solen, 
naar  Skotlands  isgraalokkede  Fjelde,  som 
paa  Atlasnakke,  har  den  loftet  bag  sig, 
saa  gaar  den  sovnig,  farvet  mat  som  Kjortlen, 
af  Kampen  levnet  paa  en  Valplads  og 
af  mangen  Pladskregn  bleget,  drømmende 
først  mellem  brune  Eskimoer,   over 
Amerikas  Heder,  saa  blandt  Indianer, 
saa  sorte  selv  mod  Natten  som  en  Taage, 
der  driver  over  Morgnens  lyse  Ansigt 
som  Vredestræk,     Da  er  del  Tid  at  sove : 
da  kan  det  store  Legem,  Dyreverdnen, 
sig  sammenrulle,  da  paa  bedre  Kræfter 
de  ædle  Dele  —  livide  Mennesker  — 
i  Slummer  ubevidste  sanke,  medens 
de  Nerver,   som,  ved  Lidenskabers  Tryk 
og  kaad  Indbildnings  Aande,  skjælve  —  hine 
natsorte,  abelige  Indianer  — 
end  vaage,  vakte  ved  det  svage  Lys, 
som  Sjelen  i  sin  Slummer  spreder,  lige 
den  Sværm  af  Drømme,  hvormed  Sjelen  leger 
jo  hver  Nat  hos  hvert  Menneske,   naar  ej 
den  Kraft  har  til  paa  Dagens  sande  Ting 
at  virke  længer.     Og,  hvis  end  en  Ulv 
paa  nordisk  Hede  kløver  Mulmet  med 
et  hylledsaget  Spring;  hvis  Hunden  vækker 
en  bange  Fugl  fra  Grenen,  og  med  Gjoen 
den  vide  Nat  opfylder,  er  det  kun 
—  thi  Dyrene  er  kun  det  store  Legems 
Blodkar  og  Sener  —  som  en  Muskeltrækning 


isevne.     Seer  du  nu,  min  George, 
en  enkelt  Nerve  og  —  i  Solens  Legem, 
de  tusind  Væsners  Verden,  er  du  denne  — 
kan  ikke  sove  ene. 

Sinclav.  Jeg  —  det  er  din  Mening  — 

kan  ikke  sove  nu,  fordi  da  synger 
og  dandser  over  Gulvet  med  din  Harpe, 
fordi  nu  Tudsen  sover,  og  paa  Gaden 

—  j  .  vel  i  halve  Verdens  Gader  — 
i  Aberdeen,  i  dette  Ojeblik, 

Alt  tumler  sig  imellem  Stank  og  Skrigen. 
Kort  sagt:  det  er  ej  Tid  .   .   Ha  du  min  Gud! 
det  er  ej  Tid?     O  lad  mig  sove  nu 
omkaps  med  mine  Fædre  og  det  Sværd, 
som  sover  der  paa  Væggen. 

Liuhj  Sinclar.  Solen  leer 

—  Det  har  jeg  sagt,  om  Borgemeslren  af 
vort  Edinburg  sin  tykke  Mave  lukker 

til  Sovn  i  Lænestolen,  hojlys  Middag.  ^ 
Men,  naar  den  seer  en  Yngling  Rosenkinden, 
mens  denne  fejrer  en  Skjærsommermorgen, 
bag  doven,  skjent  med  Muskler  snoet,  Albu 
begrave,  maa  den  spotte. 

Sinclar.  Du  er  da 

dens  Straale,  naar  den  spotter. 

Lmhj  Sinder.  Bliv  ej  vred, 

men  vaagen;  thi  jeg  ynkes  ad  dit  Mismod, 
men  leer  ad  Søvnen,  som  du  tænker  parre 
med  hiint  forgjæves,  som  om  Maanen 
du  vilde,  med  vidtaabne  Ojne,  byde 
ej  svulme  saa  af  traurig  Spot  tætuden 
dit  Sovekammer. 

Sinclar.  Sandt!  Jeg  hver  Nat  har 

til  iskold  Sengefælle  Maanen,  og 
ved  Øvelse  jeg  kjender  hver  dens  Pletter; 
thi  Lediggang  maa  Dagens  Sovn  betale 
med  vaagen  Nat.     Dog  Lediggang  er  fri. 
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Mod  Paddehatten,  som,  af  Regnen  ynglet, 
tor,  blandt  de  kaade  Blomster,  dose  under 
et  gavmildt  Solskin,  deler  den  den  Dyd. 
Den  sover,  naar  den  vil,  og  leger  med 
hver  Arbejdstid,  og  odsler  i  sin  Armod 
med  Viisdoms  slorste  Skat.     Nu  vil  den  sove! 

Lady  Sinclar.     Nej,  sover  I,  da  vaager  Lediggang, 
og  vegeterer,  Æren  og  hver  Kraft 
i  Sjel  og  Legem  sover. 

Sinclar.  Jeg  blir  fe  ed? 

Ej  sandt  min  Kittt/?  Og,  hvis  Æren  banked 
med  Sværd  og  Bannerstang  paa  Doren,  vilde 
min  tykke,  salig  Faders  LæderkoIIert 
jeg  finde  altfor  trang.     Nu  —  der  var  Tid 

—  et  lækkert,  thi  det  var  det  sidste,  Bid 
for  Lediggangen,  som  paa  Tiden  æder, 
og  æder  Drov  —  at  hvile  endnu  lidt, 

til  Skrædderen  fik  flikket  ind  paa  Siden 
et  Stykke  Nyt. 

Lady  Sinclar,  0  der  blev  mere  Tid 

til  rolig  Afsked  med  det  vante  Huusliv; 
thi  siden  Broad-Albaines  sultne  Clan 
her  gjæsted  sidst  med  tomme  Skræpper,  men 
med  lange  Øxeneglc,  Borgen,  og 
Notariussen  dernæst  traadte  mellem 
vor  Faders  Liig  og  vore  Taarer,  og 
med  lange  Negleoxer  hugged  lost, 
Hvad  endnu  hang  tilbage,   findes  ej 
saa  stor  en  Lap  herhjemme,  som  behoves 

—  ifald  nu  Dorskhed  skal  fremyngle  Fedme, 
som  Solskinsvejr  og  Stille  fugtigt  Græs  — 
til  Sidestykke,  men  i  Byen  maa 
Forfædrene  forskafl'e  os  Kredit. 

Sinclar.     Ja  Armod  horer  ogsaa  til,  min  Kitty! 
Min  stakkels  Kitty  1  den  er  en  af  dine 
Vaarblomster,  eller  kun  det  magre  Græs, 
som  dine  Dyder  blomstre  i,  og  væve 
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med  tusind  sede  Farver  gjennem,  og 
den  Vellugt,  disse  aande,  er  dit  Lune. 
Nu  —  lev  du!  Denne  tomme  Tid,  som  een 
uendlig  Slange,  sammensat  af  tusind 
eensbrede,  askefarv'de  Led,  er  just 
den  rette  Sommertid  for  Kvindelivet. 
Nu  kan  du  dyrke  Krogens  tause  Harpe; 
thl  Tid  jo  ikke  mangler,  Evner  ikke; 
men  hiin  opægger  disse  til  en  Kamp, 
hvori  den  der,  men  disse  vende  hjem 
som  sejrende  Serapher  fra  en  Kamp 
med  Merkets  Engel,  spoliedækte  med 
Triumphsmiil.     Kitty,  dyrk  nu  du  din  Harpe, 
som  Foraarsvind  Sværdliljens  gule  Eng, 
og  opfyld  saa  med  sorgfuld  Lystighed 
den  ede  Hal!     Saa  kan  dog  Ensomheden 
den  bedsle  Harpespillerske  for  Skotland 
opdrage  i  sin  Enkefavn ;  og  Rygtet 
vil  lognfuldt,  ej  bagtalersk,  sige:  Sinclar, 
George  Sinclar,  denne  unge  Adelløve, 
fedt  eneste  i  gylden  Palmelund, 
sin  Muskelklo  og  Hejmod  glemmer  i 
en  Vellystsnorken,  mens  han  lytter  til 
sin  Sesters  Harpeslag. 

Lady  Sinclar.  O  aldrig  var 

et  Rygte  saa  sandfærdigt;  thi  I  lytter 
til  Eders  Mismods  Klageharpe.     Ha, 
vaagn  op  min  Leve !  Mind  din  Fader,  hvem 
—  husk  —  Broad-Albaines  hundrede  Lochabre 
islemmed  Sangen  over,  sover  i 
et  blodigt  Lagen ! 

Sinclar.  Giv  mig  da  et  Sværd 

for  hver  min  Negl!  Og,  var  selv  Hellebarder 
hvert  Broad-Albaines  Haar,  jeg  klipped  af 
til  isgraa  Skalle.     Det  var  Blomster  paa 
vor  Faders  Grav  og  kjærest  Mos. 

Lady  Sinclar»  Et  Sværd 
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korshvinende,  ej  Armene  ikors 
til  slige  Ord! 

Siiiclar.     Brodeer,  min  Sester!  I  Eensformighcden 
afpræg  din  Sjels  Mangfoldiglied  paa  Silken. 
Saa  dii  kan  leve ;  Ihi  ej  dine  Fingre, 
men  mine  Arme  trykker  Tiden.     0, 
foruden  Daad,  om  smerteriig,  er  Livet 
kun  Ded!  Se,  jeg  er  dod,  endskjont  jeg  aander. 
En  Alen  Silke  er  din  Verden,  hvor 
du  sejrer;  og  de  aftenrede  Skyer 
befolker  du  med  sode  Tanker,  som 
er  de  Figurers  Sjele,  som  du  gjemmer, 
som  balsamerte,  i  din  Ramme,  liig 
en  Gud,  som  skaber  nye  Former,  for 
enhver  Idee,  hans  Viisdom  fedte.     Men 
for  mig  er  Heden  min  Baldyrstol ;  og 
Forfædres  Valplads,  hvor  der  Laurer  voxed, 
hvis  Lyngen  ikke  arved  Odelsret 
af  Skotlands  Klima,  Menstret,  som  er  virket 
i  Bardens  Sange  ind  med  Lovværk. 

Lady  Sinclar.  Ak, 

de  synge  dem  herudenfor  ved  Porten, 

hvor  Græs  sig  kaadt  har  fæstet  fast  i  Hængslen. 

Forbyd  Landstrygere  sligt  Indfald,  som, 

foruden  Spotten,  styrrer  Herrens  Ro 

i  Borgen. 

Siuclar.  Spot  er  ogsaa  med  i  Folget, 

som  fast  belejrer  mig  i  Borgen. 
Forst  Fattigdom,  saa  Orkesløshed,  saa 
den  bitre  Spot.      0  dette  er  et  Liv, 
som  Herdes  vilde  fort  det  uden  Arme!. 
Et  Liv,  hvis  hele  Arbejd  er  at  pudse 
de  arvede  Geværer  .   .  Se,  hvor  blanke! 
Og  nu,  da  altsaa  Dagens  Værk  er  færdigt, 
skjont  Solens  neppe  er  bcgyndt,  jeg  kan, 
med  samme  Ret  som  Trællcn,  der  til  Lejet 
af  forsle  Stjerne  vises  fra  sit  Dagværk, 
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min  Træthed  mætte.     Dette  or  et  Dagværk, 
sorn  daglig  fremstaar  i  det  samme  Tække, 
at  pudse  denne  Rad  af  Vaaben. 

Lady  Sinclar.  George, 

de  tie  ikke,  skjont  de  strække  sig 
saa  mageligt  paa  Væggen. 

Sinclar.  Hvis  de  tale, 

saa  raabe  åS  om  Arme,  Andet  ikke; 
men  det  er  Alt,  og,  uden  dette  Alt 
—  min  Faders  Glan,  hvem  Lyngen  synger  over  — 
er  kun  tilbage  disse  Armes  Intet: 
Ja  godtsom  Intet! 

Lady  Sinclar.  Meer  end  dette  Alt! 

Jeg  tror,  at  meer  end  tusind  visne  Piber 
af  Laar  og  Been  er  tvende  senetunge, 
paa  begge  Sider  af  et  modfuldt  Hjerte 
fastbundne  Arme,  liig  et  Vingepar 
paa  gledende  Gherub.     Jeg  tror  sligt  Hjerte, 
ligt  gyident  Bæger  fuldt  af  OfTerblod, 
der  ofrer  nogle  dyre  Draaber  til 
vor  Faders  Aske,  saa  den  blomstrer, 
meer  værd  end  tusind  tomme  Hjerneskaller, 
hvor  Faarekylling  piber.     Se  min  Broder! 
en  saadan  Dynge  er  din  Faders  Glan; 
men  din  er  ej  afblomstret:  rundtomkring 
den  voxer  om  din  Borg,  og  Lueejne 
tidt  seer  jeg  mellem  Neldehoben,  hvor 
din  Faders  Park  for  vajed. 

Sinclar,  Ah  du  mener 

den  skidne  Hob,  som  leber,  endnu  pyntet 
med  hvide  Drengehaar,  i  daglig  Leg 
hernede  paa  min  Landsbys  ode  Tomter, 
hvor  endnu,  ved  en  sjunken  Skorsteenspibe, 
en  Flok  af  Medre  græde  sammen,  trætte 
af  Trætten?  0,  for  laa  der  her  en  Rad 
af  Egetræer  og  Huse,  som  mod  Himlen 
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at  sende  Rogen  hejest  kappedes, 

og  lyserode  Tage  sluttede 

om  Slottet  som  en  Rosenkrands.     Nu  er 

det  Slot  en  Hytte,  Hytten  Muldvarpskud. 

For  hver  af  disse  runkne  Kvinder,  hvide 

som  deres  Lin,  som  Herrens  Banner  rode 

en  muskelsnoet  Stridsmand  ejed,  som, 

naar  han  kom  hjem  bag  sejrfuldt  Banner,  dækked 

sin  Arm  og  Barmens  Saar  med  favre  Bern. 

Der  hang  de,  liig  Vedbendeknopper,  som 

paa  Egegrenen  lude.     Og  det  Alt 

var  da  igjen  min  Faders. 

Lady  Sinclar.  Ja  jeg  veed, 

de  snublede  i  Kampen,  hvor  de  stode 
saa  tidt  tilforn,  og  Broad-Albaine  traadte 
dem  haardt  paa  Nakken,  dybt  ned  under  Mosen; 
og  hjemme  mugned  disse  Modres  Ynder 
og  Armod  lærte  disse  Born  kun  Leg 
og  Dovenskab,  ej  Flid  og  Arbejd.     Men 
den  Række  Vedbendknoppe,  Perlesnoren, 
som  pynted  Hine  Heltes  Arme  (nu 
faar  Snog  det  gjere)  er  nu  bleven 
—  du  burde  lignet  dem  med  Hybenknoppe  — 
til  Rad  af  Tome.     Se,  der  har  vi  Tom 
og  Fergus,  med  det  rode  Haar,  og  David 
og  Jamie,  ham  vi  hore  tidt  at  puffe 
med  Noglebøsse,  Jonathan  og  Jess 
og  Ranald,  som  i  Mørket  seer  saa  godt, 
og  lange  Ralph  og  William,  som  i  Bugler 
sin  Moders  Kjedel  trommer.  Enkens  Senner 
fra  Binachrow.     De  er  nu  næsten  Tyve, 
og  modnes  stærkt  til  Fædres  Daad  og  Styrke. 
En  Flok  paa  Femten,  Sexten  fylder  fuldt 
i  disses  Fodspor,  Alle  buevante, 
halsstarrige  og  tapre,  æglcsyge, 
da  Modersmelken  —  som,  skjont  Faderblodet 
bag  Nederlaget  standsed,  ikke  standsed  — 
med  granne  Galde  blandet  blev  og  maled 
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i  Hines  Hjerter  uforgjæng'ligt  Billed 
af  hine  —  nu  nedhiigne  —  gronne  Ege, 
de  leged  under  fordum;  og  om  Stubben  har 
de  svoret,  som  paa  Elsktes  Liigsteen,  Hevn. 
Se  her,  med  disse,  blir  min  Broder  til 
den  hundredarmede  Gigant. 

Sinclar.  En  Bisværm, 

som  neppe  dækker  Broad-Albaines  Skjold. 
O  mine  Fædres  Skjold  —  var  Lejlighed, 
saa  hang  du  blankt. 

Lady  Sinclat'.  Ukaldet  kommer  ikke 

—  som  Echo  ikke  uraabt  —  hvad  du  kalder 
en  Lejlighed.     Men  hver  Dag  paa  det  Skjold, 
som  Sinclarnavnet  bar  med  al  dets  Hæder 

—  godt  Ryggen  var  af  Staal  —  fremvoxer  Rusten. 

Sinclar.     Dels  Glands  er  ej  fordunklet  mere  nu 
end  Morgnen  efter  Natten  —  o  hiin  Nat, 
da  Broad-Albaines  Banner  Maanen  var. 
Men  Modet  fuldt  er  voxet:  som  en  Sol 
bag  Nattebalgen,  hvor  den  dvæler  frodig, 
det  venter  kun  paa  Tiden  erkeslest, 
paa  Tiden,  som  fremruller  Kraften. 

Lady  Sinclar.      Den    hænger   moden    højt    paa    Venners 

Arme, 
som  vente  midt  f  Musklers  hvide  Blomstpragt, 
med  Vilje  stærk  som  ildrød  Orkenvind, 
lidt  dyb're,  hist  og  her,  i  vore  Dale. 

Sinclar,    Hor  Kitty!  favre  Sester,  i  vor  Armod 
din  Skjønhed  synes  mig  som  Rosen,  der 
i  Mos  sin  Ynde  klæder.     Vær  da  glad 
til  jeg  dit  Dække  loffer;  thi  jeg  er 
din  Sol,  for  kold  endnu,  mens  Morgnen,  taus 
om  Dagen  klarner  eller  ikke,  aander, 
Ej  stedse  denne  sjunkne  Borg  skal  være 
dit  Foraars  Himmel. 
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Ladi/  Sinelar.  Saa  Magisficn*),  som 

i  Holyrood  studerer,  livis  han  vil 
fra  Bogen  see,  maa  engang  lære,  at 
den  Ketfærd,  som  han  glemmer  med  sit  Scepter 
uddele  selv,  kan  Adelsmanden,  ved 
sin  Arm,  fra  Himlen  tåge  ned. 

Siiiclur.  Nu  jag 

ej  meer  min  Ro,  som  modner  mine  Planer, 
som  stille  lummert  Vejr,  om  ikke  Solskin, 
Melonens  Guid.     De  fraade  ikke  end 
som  Fossens  Kraft,  men  stille  orme  de 
sig  frem  mod  Klippen,  som  en  sivklædt  Kilde. 

Lady  Siuclar     (seer  ua).     Nu    tror    jeg    —  ja  ved  Gud  der 

glimte  Sværd 
midt  i  den  sorte  Hob,  som  Lyn  i  Skyen! 
Jeg  tror  din  Ro  er  endt.     Hor  en  Trompet! 

(Stijj    og    TromiHlsUiald   hijrcs    udenfor.) 

Det  tordner  nu  i  Lynets  Fodspor.     Hor, 
og  se  hvor  Klangen  ryster  Banret  ud! 

Sinelar     (rcjser  sig  og  seer  uj.)      Et  fremmed  Banner,    mægtigt 

nok,  ifald 
de  trende  Kroner,  som  paa  Staalbund  flamme, 
betyde,  at  dets  Ejer  bærer  dem 
paa  Hov'det,  ej  i  Lommen. 

(RanaKl    kommer   bevaebuel.) 

Ronald.  Jeg  kan  ikke  tale,  ædle  Herre!  min  Tunge 
er  altfor  meget  ladt  med  gode  Efterretninger.  Det  var  nu 
det  Forste. 

Sinclur.  Nu  lyver  du  Ranald.  Din  Tunge  knytter  sig 
selv  i  sit  Lob  Et  godtBudskab  skal  dryppe  fra  Tungen  som 
Honningdraaber,  sagte  og  sejgt,  saa  atman  kan  tæile  og  smage 
hvert  enkelt  Gode  ved  det  hele  gode  Budtkab. 

lianuld.  Sandl!  Men  dtt  er  forste  Gang  i  mil  Liv  jeg 
har  været  vali^t  til  Glædesbudskab,    som    min    Moder    kan  be- 


*)  Ja(.ub  6lc  Stuart. 
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vidne,  der  nu  sidder  hjemme  og  græder  med  det  ene  Oje  — 
det  som  skotter  ned  til  det  Bryst,  jeg  især  betjente  mig  af 
som  Pog  —  af  Sorg  over  at  Ranald  skal  væk,  skjont  hun  gav 
mig  til  Fanden  igaar,  fordi  jeg  stak  Hovedet  igjennem  Papiir- 
ruden ;  og  med  det  andet  Oje  —  det  som  vender  imod  Rok- 
ken, naar  hun  sidder  i  Gangen;  thi  der  staar  Iiun  nu  med 
ti  andre  Kjellinger  —  af  Glæde  fordi  jeg  har  faaet  nye 
Klæder. 

(Trompctslirald.) 

Herte  Eders  Naade?  Det  talte  bedre  end  min  Tunge, 
skjent  med  færre  Stavelser.  Og  denne  nye  blaa  Tartan  og 
denne  nye  blaa  og  guulrandede  Hue  og  dette  udeble  Sværd, 
som  skal  debes,  og  denne  blanke  Musket,  som  jeg  skal  sværte, 
og  som  jeg  vil  prøve,  naar  jeg  kommer  ud  fra  Eders  Naade 
—  Alle  disse  kunne  tale,  dersom  min  Tunge  forivrer  sig,  ferst 
og  fremst:  at  idag  er  ikke  igaar,  men  alle  Gaarsdages  Konge, 
ligesom  I  nu  er  Ralphs  og  Ranalds  og  Davids  —  og,  det  har 
jeg  glemt,  William  har  faaet  Tromme  —  og  alle  Eders  øv- 
rige velmunderede  Clansmænds  og  sexhundrede  andre  Karies 
myndige  Oberst,  Dette  var  nu  det  Andet.  Og  det  Tredie, 
om  det  ikke  skulde  behage  Eder,  at  jeg,  som  Eders  ældste 
og  bedste  Clansmand  —  jeg  regner  ikke,  naar  jeg  siger:  dyg- 
tige  Folk,  den  gamle  Indsidder  Willie  Wilkins,  som  brak  Be- 
net, da  han  bar  Eders  Fader  over  Digerne  ved  Inneravin  — 
om  det  ikke  behager  Eders  Naade,  at  jeg,  som  Eders  bedste 
Clansmand,  men  med  nogle  andre  Venners  Hjælp,  da  Port- 
vagten  er  uduelig,  aabner  Eders  Herligheds  Slotsport,  som 
vel  kan  blive  bedre  med  Tiden.  Delte  var  nu  det  Tredie. 
Ha,  jeg  skal  befale  Ralph  at  pudse  Eders  Vaaben. 

Sinclar.     Gaa  Ranald,  thi  jeg  seer  det  er  Herold 
fra  fremmed  Rige.    Men  lad  Sværmen  blive 
paa  Engen  udenfor. 

Jlnnald,  O  det  er  Venner  hver  Een  Eders  Naade!  at 
sige  naar  jeg  siger  Venner,  da  slige  Venner,  hvis  Venskab  ikke 
rummer  i  Hjertet  alene,  men  ogsaa  tager  ind  begge  Armene 
og  er  færdigt  at  springe  af  Fingertoppene  —  voxne  Folk,  saa 
at  de,  for  alle  Tilfældes  Skyld,    næsten  kunde  og  burde   hede 
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Ilanald  Tobias  Mac  DunkeUl  Mac  Sinclar,  Allesammen.  Jeg 
vil  da,  efter  min  Herres  Belaling,  soge  at  aabne  Porten,  og 
sige,  at  jeg  horer  egentlig  tit  Slottets  Besætning,  hvoraf  de 
Heste  nu  have  Perniission,  kan  jeg  sige.  Saa  kan  Herolden 
forklare  sig,  at  lian  saa  mig  ledig  paa  Stranden  igaar  i  en 
lidet  sommelig  Dragt,    hvilken  dog    bar  Eder  Naades  Vaaben- 

farve.  (gaar.) 

Sinclar.     Se  Lady  Sinclar!  se  min  Lediggang 
hvor  lidet  sovnig,  da  den  flygter,  som 
et  Aandepiist  til  evig  Dod,  for  tvivlsom 
Trompetklang!  (if"f"  ^ig  vaaben.) 

End  trang  er  ej  min  Kollert. 

Lady  Smclar.     Nu  soger  Æren  dig,  men  spring  ej  over 
din  Faders  Gravhej  for  at  gribe  den. 

(Trompclklang.) 

Sinclar,     Vist,  hvis  jeg  kan;    men  denne  Klang    er  tvivl- 
som. 
Dog  allid  er  den  som  et  Suk,  der  leder 
paa  Vej  til  Æren,  hvor  den  sig  har  skjult. 

(Ikrulden    og    RanalJ    komme    med   Fulge.) 

Herolden.     I  er  den  unge  George  Sinclar,  Ridder 
og  dette  Slots  hejbaarne  Herre? 

Ilanald.  Ja 

med  Guds  Hjælp  og  min  Bosses. 

Sinclar.  Ranald,  tys! 

Saa  er  det  Herre. 

Herolden.  Hilsen  da,  Herr  Ridder, 

hojædle  Sinclar,  fra  de  Golhers  Konge, 
De  Venders  og  de  Gothers,  Sverrigs  Drot, 
tredobbeltkron"de   Carl! 

(Trompetklang.) 

Min  Konge,   tredie  Vasalove,  mens 

med  Kongen  Christian  af  Danmark,  som 

sit  lave  Land  med  Norges  Fjeldskjold  dækker, 

og  under  dette  trodsende  beskyder 

med  Hd  og  Piil  det  hoje  Elfsborg,  Han 

sig  tumler  fremmest  for  sit  hele  Folk 
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—  som  ildbemanet  Løvehoved  foran 

en  Lovekrop  med  Svands  som  vrede  Nordlys  — 

for  Folkets  Vel,  for  alle  Folks  Beundring, 

som  hæve  sig  med  Skrig  om  Skranken,  i 

en  Kongeleg  paa  Golhaelvens  Strand, 

saa  Elven  blodigstribet  synes  liig 

et  Jaspis-  eller  purpuraaret  Fjeld 

af  Marmor  styrtende  i  Havet: 

Han,  for  at  vriste  dette  Skjold,  som  giver 

til  Fienden  Kraft,  idet  det  dækker  Angsten, 

—  hiint  heje  Norges  Kraft  —  af  Christians  Haand 

—  det  Skjold,  som  fanger  Levens  hvasse  Bid, 
skjent  faldende  saa  tæt  som  Stjerneskud, 
ufelsomt  op  —  tilbyder  Skollands  Mænd 

og  Krigerfolk,  som  sidder  ledigt  nu 

og  smager  væmmelige  Fred,  en  Laure. 

Den  hænger  hejt  bag  Hav,  Nordstjernen  nær, 

men  desto  nærmere  og  Ærens  Himmel. 

Han,  Carl,  min  Konge,  Niende,  som  blomstrer 

paa  Morastcen  i  Upsal,  Carl,  som  har 

en  Fortids  Kongeriger  for  hver  Nagle 

af  Guid  i  Skjoldet,  byder  Skotlands  Mænd 

og  Dig,  min  ædle  Uidder —    thi  saasnart 

jeg  med  mit  heje  Hverv,  paa  Skotlands  Strand, 

med  slaget  Banner  stod,  kom  Rygtet  med 

den  forste  Landvind,  og  George  Sinclar  nævned 

som  Helt  for  Daaden,  som  Kong  Carl  har  æslet 

det  gjæve  Skotland  —  vriste  Norges  Skjold 

af  Dannerktngens  Haand.     Saa  Carl  min  Konge 

—  hvis  Mod  er  Svcrr'ges  Skjold,  hons  bedste  Sværd 
(et  Cherubsværd  saa  han  med  Tvende  fægter)  — 
Dankongens  Bryst  vil  sege,  det  han  dække, 

som  Carl  kan  med  sit  Sværd.     Se  Ridder!  se, 
den  Bane,  I  maa  folge,  Carl,  min  Konge, 
med  Guid  vil  stre ;  men  Sejer  udsaar  Gud, 
og  Hæder  Eders  Arme  heste.     Vejen 
gaar  over  Havet:  Kongens  Skibe  vippe 
ved  Stranden  lystigt  for  at  bære  Eder 
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saa  let  derover,  som  paa  Falkerygge. 

Saa  gjennom  Norrig:  Landet  ligger  aabent, 

som  drotlos  Throne ;  tlii  det  hele  Folk 

sig  over  i  en  Fæstning  at  belejre 

og  udi  Taalmod  under  Elfsborg  (ha 

det  er,  som  den  hebraiske  Bibel  i 

en  Skole,  der  blir  aldrig  iidlæst)  og 

den  mosgraa,  blodbestænkte  Skolemester 

med  Ildriis,  svungne  over  Gothaelven, 

Dag  ud  Dag  ind  det  Samme  prenter.     Nu 

redmos'de  Piger,  Ødelande  hver 

med  Alnaturens  allerbedste  Skatte, 

og  kjodrigt  Kvæg  er  Norges  eneste 

og  smukke  Prydelse.     Saa  ned  til  Elfsborg, 

som  nu  er  Esse  stor  nok  til  at  glede 

titusind  Sværd.     Og  saa  tilbage  hjem 

til  kjære  Skotland,  rigere  paa  Alt. 

Ved  denne  Hædersvej,  saa  guldbestroet 

og  sejertækt  som  Vandring  i  et  Tempel 

—  yed  dens  Begyndelse  har  alt  sit  Banner, 

paa  fjortenhundred  Glavind  frugtbart,  fæstet 

en  ædel  Skotte,  Oberst  Munkhaven, 

som  alt  i  Morgen  træder  let  paa  Bolgen, 

for  tungt  paa  Norges  Hjerte,  Throndelagen, 

at  træde,  og  med  faste  Trin  at  klove 

sig  Vej  til  Elfsborg.     Nu,  I  ædle  Ridder, 

hvad  siger  I?   En  anden  Vej  staar  aaben 

igjennem  Norges  Ribbeen,  Filefjeld, 

og  Lungen,  som  de  stærke  Senner  puster 

mod  Sverrig  ud  i  hvert  et  Felttog, 

liig  Ætnas  Hule  luende  Cycloper, 

Gudbrandsdal.     Nu  grib  I,  ædle  Sinclar, 

min  Konges  Haand,  den  heje  Carls,  i  denne! 

(rækker   llaanden   frem.      Sinclar   iiulcr.) 

iianaUl.  Der  er  ingen  Tvivl  om,  at  min  Herre  griber  et 
Sværd  naar  Heftet  rækkes  ham.  Denne  Tale,  som  Herolden 
holdt,  har  forgyldt  Heftet  noksom. 


Si 

Sinclar.       (rækker  Herolden   Haanden.) 

Skjønt  jeg  i  dette  .  .  . 

Lady  Sinclar.     (heftig.)  H?,  hvad  gjør  I  Sinclar? 

Ranald.  Eders  rolige  Ungdom,  gode  Herre  —  som  et 
Banner,  der  bestandig  har  hængt  sammenfoldet,  og  nær  var 
bleven  et  Mølrede,  men  nu  slaaes  ud  i  en  frisk  Morgenvind  — 
er  det  nu  forbi  med.  Eders  jomfruelige  Ingentingbestlllehed 
voldtages  nu,  og  bliver  frugtbar  paa  herlige  Dage  medeet  af 
en  vældig  Konge,  hvem  vi  ville  «nske  :  leve!  tregange  leve! 

(svinger   sin   Hue.) 

Sinclar.     Gaa,  Ranald,  i  min  Yaabensal,  og  tag 
til  Brug  hvert  brugbart  Stykke ;  dog  undtagen 
de  gamle  Buer,  Skinner,  Armbrøst,  som 
vil  hænge  os  i  Norges  Enerbuske 
midt  i  vor  Klavren.  (Ranaid  gaar.) 

(Til   Herolden), 

Skjønt  tildøde  jeg 

—  i  Dødssøvn  idetmindste  —  Planer  klemmer 
i  dette  Haandtag,  som  mit  Hjerte  laa 

vel  nærmere  end  Gothekongens  Sejr : 

saa,  da  de  endnu  ligne  Knopper  meer 

end  Frugt ;  og,  da  jeg  mættet  er  paa  Fred, 

der  smager  ækelt,  som  I  siger,  sværger 

jeg  nu  din  Konge,  Carl,  de  Gothers  og 

de  Venders,  Huld-  og  Troskab.     Og  min  Haand 

mod  Himlen  peger,  som  er  Yidnet,  at 

min  Huldskab  og  min  Troskab  for  din  Carl 

—  nu  og  min  Konge  —  bor  i  dette  Hjerte 
og  denne  Arm ! 

(Trompctklane). 

Lady  Sinclar.  Og  inden  deime  Ed 

Beslutning  ligger,  at  jer  Søster  —  som 
I  siger  er  saa  smuk,  at,  hvis  hun  traadte 
i  Kongens  Rigssal,  rejste  Majestæten 
sig  op  fra  Thronen,  rakte  Hende  Sceptret, 
hvis  ingen  Rose  var  ham  da  forhaanden  — 
at  Eders  Søster,  som  I  tidt  har  sagt. 
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I  elsked  mecr  end  Eders  Faders  Minde, 
ja  jevnhojt  med  jer  egen  Ære,  skal 
henvisne  ensom  paa  sin  Faders  Grav, 
blandt  Valniublomstcrne,  som  pynte  den 
med  desig  Nikken,  for  at  dysse  ham, 
der  ligger  der  uhevnet,  drømmende 
uroligt  om  sit  Nederlag,  i  Glemsel 
om  dette,  og  om,  at  lian  Iiar  en  Son, 
som  eget  Hjerte  glemmer.     Vil  du  glemme, 
Du  arved  af  hans  Liv  et  Mod,  og  af 
hans  Dod  en  Hevn?  Ak,  odsle  disse  bort 
i  fremmed  Land,  mens  .  .  . 

Siuclar.  Om  Krigens  Lykke  —  Kitty 

o  med  ej  disse  glade  Ord  med  Taarer  — 
vil  sætte  sig  paa  dette  Sværd,  imedens 
det  gjennemdyver  Norge,  og  jeg  mægter 
til  Kongens  svare  Kamp  ved  Elfsborg  den 
paa  Odden  bringe,  som  behændig  Dreng 
til  kjærest  Pige,  Sæbeboblen,  fuld 
af  skjenne  Luftsyn  paa  sin  Ilerspids :  tro  da 
jeg  gjer  mig  elsket  af  den,  saa  den  felger 
godvillig  mig  og  min  opvoxne  Glan 
igjen  tilbage ;  og  med  stærken  Finger 
(den  dede  Arthur  Sinclars  Ætlings  Klinge) 
oprykker  Onsket,  som  vor  Barndom  saaed 
i  begge  vore  Hjerter,  og  det  Forsæt, 
som  snoed  stærkt  sig  af  vor  Ungdom,  naar 
det  Frugt  har  baaret,  saa  det  duer  ej  længer. 
Og  den,  du  veed,  er  Stammens  Hæder  og 
den  Rigdom,  som  den  gridske  Broad-Albaine 
udvristed  af  vor  Faders  Haand,  gjenvunden. 

Lady  Sinclar.     Ja  dette  Lefte,  som  du  lagde  fast, 
imens  jeg  bad  og  sang  derover,  til 
en  Steen  paa  Graven,  som  der  skulde  ligge 
til  dine  Kræfter  kunde  lefte  den 
mod  Skyen  som  et  Heltemonument, 
og  rykke  lave  Mose  op  og  stre  den 
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med  Arvefiendens  Haar:  det  lægger  du 
Lag  tusind  Bølger,  hvoraf  hver  En  efter 
hvert  Liv,  som  svæver  over,  graadig  snapper, 
og  hver  kan  sluge  tusind  Liv :  det  gjemmes 
bag  Land  og  Riger,  og  tilsidst  —  HaSinclar! 
erindr,  en  Sen  kun  fodtes  for  at  dække 
sir  Faders  Grav  med  Hæder  —  bag  den  Høj, 
som  fremmed  Land  dig  skjænker. 

Sinclar.  Disse  Ord 

uskjønne  Blomster  er  fra  Kvindehjertet. 

Lady  Sinclav.     Nej  skjønne  i  en  Datters.     O  jeg  veed, 
min  Fader  lugter  dem  og  glædes.     Ja 
vel  mangen  Skotte  ønskte  bedre  Sværd, 
for  dem  at  meje  til  en  evig  Krands 
ora  Graven,  som  nu  skjuler  sig  bag  Heden, 
end  dit,  skjønt  Pligten  hviler  tyngst  paa  dette, 
og  burde  —  ej  et  fjerntfra  aandet  Løfte, 
men  det  som  aander  nær  i  dette  Hjerte 
og  fra  hver  Vind,  som  blæser  over  Graven, 
og  ryster  om  vor  Faders  dyre  Aske  — 
Magneten  være  som  det  drejed  mod 
den  Pol,  hvor  trende  Hædersstjerner  sidde, 
først  Hevn,  saa  Odelsejendommen,  saa 
den  Rang,  som  skulde  dig  og  mig  indfatte 
til  Smykker  i  vort  Skotlands  Kongehal. 

Sinclar.     Ha  lad  os  ikke  skilles  ad  med  Hjerter 
end  koldere  og  hvassere  end  Sværdet. 

(raabcr    ml    af   Viiiiliict.) 

Hør,  Clanens  Fane  op!  Ej  se  Harnisket 
af  Drenge  skaber  Kjæmper!  Saml  Jer  rundt! 
Der  staar  mit  Vaaben.     Sku  ned,  Herr  Herold, 
paa  disse  Venner,  disse  Sværdfisklænder, 
thi  som  en  Narhval  eller  Sværdfisk  kløver, 
jeg  Havet  hen  mod  Carl ;  og,  naar  jeg  kommer 
til  Stranden,  rejser  jeg  som  sølverpandsret 
Seløve  mig  til  Gothalejons  Hjælp, 
Prøv  disse  Tænder! 
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IleVoMcH        (seer    iiJ    :.f  ViiuliicO. 

Mindre  Krigervant 
blev  ræd  som  Barn,  der  skuer  fra  en  Spids 
af  Klippen,  Havet  i  en  svimmel  Dybde, 
de  tusind  Bølger,  sine  sorte  Bern, 
til  Dod  mod  Klippen  jage  .   .   .  p]ja,  nej! 
til  hojest  Top  med  skumhvid  Straaie  naa 
og  saa,  som  mættet  Brudgom,  atter 
det  frie  Ocean  at  soge,  eller 
til  Bundens  Perleleje  dukke,  for 
Lag  korte  Slummer,   atter  vækkes  op 
af  Havets  sorlbeving'de  Hane,  Stormen, 
med  lynrod  Kam,  til  ny  Omfavnelse 
med  blomsterkrandste  Strande. 

Sinclar.  Kitty,  nu 

Farvel!  Farvel  saalænge  til  jeg  planter 
dig  paa  den  Plads,  din  Bedstemoders  Vaar 
bestraaled  yndigt,  som  din  Skjonhed  har 
slig  Odel  paa,  og  din  Ærgjerrighed 
bestandig  dremmer  saa  uskyldigt  om, 
i  Hoffets  Have,     O  din  Skjonhed,  hvis 
jeg  ligner  den  med  Blomsten  (skjont  forslidt) 
saa  burde  denne  Blomst  om  Sceptret  sno  sig. 
Levvel !     Den  gamle  Willie  Wilkins  bo 
hos  Dig  herhjemme,  som  en  Drage  ved 
min  bedste  Skat.     Men,  har  Du  bedre  Lyst, 
saa  er  vor  Tantes  Dor  i  Aberdeen 
vidaaben,  naar  du  banker,  sikkert  lukt, 
naar  Du  er  inde. 

Lady  Smclm\  Du  li  1  rna  al  er 

et  Dronningliv  saa  frit  og  ubehersket. 

(griber    i    en    begcjslrct    Stemning    Accorder    paa    Hnrpen.) 

Kommer  du  lil  Norrig,  jeg  siger  dig  forsand, 
ret  aldrig  du  kommer  tilbage! 

Sinclar.     Hvi  spaar  du  mig  Ulykker?  O  borlhex 

Ej    SinclarS    Mod.  (En  S:?kliepibe   hores.) 
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Ejhollah  !  Sækkepiben 
til  Bannerets  Suk  i  Vinden  svarer  med 
et  halvdeels  lystigt,  halvdeels  sorgfuldt  Skrig. 
Hvormange  er  der  i  min  Klinges  Kjalvand? 

Herolden.     Med  Eders  Glan  sex  hundred  Negle  til 
i  Norges  Indvold  rode. 

S2'nchn\  Nu,  jeg  forer 

sex  hundred  ikke  hjem ;  men  hvo  der  kommer 
har  stærkere  Arme,  mere  hærdet  Mod, 
og  Minder,  som  kan  foresynge  Model 
ret  mangen  Daad.     Og  hvem,  som  ikke  kommer, 
han  blir  en  tvungen  Gjæst  i  Fiendeland, 
som  maa  ham  laane  Bolstre  til  hans  Drom, 
den  lange,  om  hans  Daad,  som  Helten  ej 
i  Graven  glemmer.  Hig  den  Digler,  der 
ved  Nattelampen  skriver  Vers,  og  folges, 
af  Tanker,  fødte  frem  af  Digtet,  langt 
i  Sevnen.     Thi  hiin  Helt  indslumred  jo, 
imens  han  skrev  i  Fiendebryst  og  Pande, 
med  Purpurskrift,  sin  egen  Epopé. 

(Sinclar   og  Herolden   mcj   Folgel   gaa.) 
Lady    Sinclar.       (heftig   bevæget,    slænger  Harpen   bort.) 

Gaa!  glem  din  Faders  Aske!  Spot  din  Ære, 

idet  du  jager  efter  fremmed  Konges 

Æres  Skygge!  Glem  din  Sester,  som 

sin  Vaar  og  Rang  med  Suk  kan  fejre  under 

sin  Faderbanes  Saale,  mens  sin  Skulder 

han  dækker  med  min  ran*de  Odel!   Ha 

din  Meened,  George,  gjor  din  Søster,  som 

erindrer  den  Naturens  Ed,  som  blander 

sig  1  ulykkelige  Berns  de  første  Raab, 

inddetter  sig  i  Drommen,  smelter  sig 

i  Andagtsbennens  Glød,  den:  hvile  ej 

før  Odelsgods,  de  Enge,  Fædre  pløjed, 

de  Skove,  Fædres  Jagtlyd  fyldte,  rives 

af  Røvrens  Klo  —  din  Meened  gjør  din  Søster 
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—  o  Sinclar,  George  —  til  din  onde  Engel. 
Klart  Anelserne  sukke:  sidste  Sinclar 

ifra  den  Grav,  som  fylder  med  sit  Muld 

hans  Faders  Banesaar,  mens  Mordren  ruger 

med  Sværd  i  Skeden,  næsten  glemmende, 

at  det  har  drukket  Blod  af  Sinclars  Hjerte  .   .   . 

saa  rolig  ruger  paa  hans  Ejendom, 

for  aldrig  hjem  at  komme  mere,  iler. 

Og :  sidste  Sinclar  flygler  fra  sit  Løfte 

—  at  hæve,  naar  hans  Kraft  i  Hjemmet  voxed, 
sig  Selv  som  Stammens  sidste  Kvist,  og  mig 
som  Stammens  sidste  Knop  saa  hojt  mod  Himlen 
som  for  hans  Fædres  stærke  Grene  vajed  — 

for  aldrig  hjem  at  komme  mere  ! 

Ha!  tregang  Ve  —  o  Rædsler  slaa  min  Barm  — 

det  Hjerte,  som  vil  sælge  saa  sin  Arm! 

Ha  —  seer  jeg  ref?  —  det  Tog  et  Liiglog  er. 

Han  flyr  for  aldrig  hjem  at  komme  meer! 


i 


27 


M  e  1 1  c  m  s  p  i  I. 


(Skolland.      Strand.      I  Fjernel   oincs    Sinclars    Skibc.      Robin   og   Anne.) 
Hoblll       {svinger   gr^edefærdig   sin   Hue.) 

Farvel  Ralph!  Farvel  Ralph! 

Anne. 
Tror  Du,  han  kan  se  din  Hat  I 
Sæt  den  paa,  og  lad  os  gaa 
hjem  at  sige  hvad  \i  saa 
at  de  sejled  alle  bort, 
gav  os  Hilsen  med.     Nu  fort! 
Ellers  henter  os  paa  Vejen 
ind  den  lede,  sorte  Nat. 
Maanen  skræmmer  os  paa  Hejen. 

Robin. 

Anne,  lad  os  bie  her! 

Der  er  ikke  koldt  i  Sandet; 

og  jeg  gjerne  vil  dig  varme, 

om  du  fres,  med  disse  Arme ; 

rede  dig  en  Seng  i  Lyngen, 

drive  Natten  hen  med  Syngen 

til,  med  lyserode  Fjer, 

Morgnen,  pyntet,  gaar  fra  Landet: 

da  vi  ville  se,  om  hist 

Sejlet  sees.     Jeg  tror  det  vist. 

Farvel  Ralph!  Farvel  Ralph! 

Anne. 
Fy,  du  lange  Dreng  at  græde! 
og  jeg  ej  det  mindste  græd 
dengang  Ranald  drog  afsted. 
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Hele  Toget  var  jo  Glæde : 

forst  Musik  og  mange  Flag, 

saa  Matrosernes  Hurra, 

saa  Kartovens  Sang  og  Vimplen, 

der  slikked  Havet,  pidsked  Himlen. 

Var  det  ej  en  morsom  Dag? 

Som  St.  Hans  saa  morsom? 

Hobin. 

Ja! 
Men  jeg  græder  —  skjent  blot  Vinden 
egentlig  mig  svider  Kinden  — 
blot  for  Sinclar  —  stolte  Herre, 
nægted  mig  der  med  at  være; 
og  han  sagde,  jeg  var  liden, 
og  fik  bie  smukt  til  siden. 
Er  det  ikke  Skam?  hu!  hu! 

(hulker). 

Er  du  stor  da,  synes  du? 
Jlobiti. 

Hvor  langt  tror  du  de  er  nu? 
Se  igjennem  Fingersprække 
om  du  ejiier  Ralphes  Snekke! 
Tror  du  de  er  mange  Mile? 
Og  jeg  hører  ikke  Tom 
paa  sin  Pibe  længer  spille. 
Gid  en  Storm  dem  drev  herom ! 
Ak^jeg  kan  dem  ikke  skille 
Meer  fra  hvide  Maagcr. 

yinne. 

Dumme 
Dreng,  kan  hvide  Maager  rumme 
Sinclar  og  sexhundred  Mænd? 

JioOin        (Kaslcr     cii    Slecii). 

Mon  de  horte  eller  saa 
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Stenens  Pladsk  i  Bølgen  blaa? 
Var  jeg  med,  jeg  skulde  bære 
—  bori  og  gjerne  hjem  igjen  — 
stolten  Sinclars  Hjelm  med  Fjere, 
naar  han  svedig  foran  gik; 
gjerne  Toms's  Trommestik, 
Ralph's  Randsel  —  gjerne  Mere. 
Sig,    hvorlangt  du  tror  de  ere? 

Anne. 

Kom  nu!  Aftensgreden  bier. 
Den  blir  kold,  men  hed  blir  Mor. 
Hun  i  Nokkens  Vold  os  tror. 
Husker  Du,  at  Riset  svier? 

(Lady   Sinclar  i   Sorg   kommer.) 

Ah  se  Lady!  buk  dig  Robin! 

Lady    Sinclar.      Ej,    biede  Dreng!     saa    fisker  du,    med 

Graad 
i  Ojet,  Krabber? 

liobin     (torrer   Ojnene.) 

Jeg? 

Anne. 
O  le  I  Lady! 
Lady  Sinclar.  (afsidcs.) 

En  Sinclar  lee?  Ha  alle  onde  Aander 
i  hine  Sejl  maa  blæse! 

Anne. 

Gode  Lady,  Robin  græd 

(nu  Rob  da!  se  mig  ej  saa  vred, 

fordi  jeg  Ladyen  beretter 

den  Sorg,  som  Perlekrandsen  fletter 

om  Ojet)  ej  for  Tinden  sved, 

men  for  Ridder  Sinclar  nægted 

denne  Dreng,  som  gjerne  fægted, 

om  han  kunde,  med  at  folge, 

til  sin  Grav  bag  Bjerg  og  Beige. 
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Lady  SincJnr  (afKi.ies).    Hvor  Sandhed  vaagner  lys  paa  Bar- 
nets Tunge, 
hvis  spæde  Aande  dog  er  stærk  nok  til 
at  lofte  Tidens  Teppe,  bag  om  hvilket 
den  strenge  Skjebne  træder  med  Cothurnen 
en  Grav,  hvori  de  synke  Allel  Ak 
min  Sorg  er  vis,  endnu  ej  fedt  til  Verden, 
men  svulmer  alt  i  Moders  Liv. 

(til   Bomene.) 

Min  Dreng, 
du  blir  en  dygtig  Mand.     Bor  ej  din  Moder 
ved  Enden  af  det  Vildnis,  som  er  adlet 
med  Navn  af  Sinclars-Park! 

Jiobin. 
Jo ;  og  Ralph,  som  drog  afsted 
i  jer  Broders  Tog,  min  Bror. 
Jeg  fik  ikke  følge  med, 
skjent  jeg  dyrt  Herr  Sinclar  svor, 
med  min  lille  Buesnor 
mange  Sinclars  Fiender,  høje, 
muskeldækte,  voxne,  beje 
ned  til  deres  Fædres  Jord. 

Laihj  Sinclar, 
Det  er  tungest  Kamp  for  Kjæmpe 
sligt  et  Mod  med  Taalmod  dæmpe. 
Hor  nu  Robin :  skal  jeg  vise, 
hvor  du  salig  dig  maa  prise, 
at  du  var  en  Puppe  liden 
dengang  Sinclar  drog  i  Striden, 
at  Herr  Sinclar  var  saa  streng, 
at  han  jog  dig  stakkels  Dreng, 
da  du  vilde  hvæsse  Modet, 
brune  Kinden,  kjole  Blodet 
i  hans  Bannerskygge  sval. 
Thi  i  hver  en  Norges  Dal 
vugger  Klevren  paa  en  Val: 
under  hvert  et  Hyltetag 
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Slikker  Oxen  efter  Slag; 
Pigens  Barm  er  Morderhule, 
hver  af  hendes  Fingre  skjule 
lysten  Dolk  bag  Rosenblad; 
Oldings  krumme  Ryggerad 
som  en  Armbrøst  kraftigt  springer 
(som  den  gjorde  i  hans  Vaar) 
ligeud,  naar  Ljaa  han  svinger, 
dryppende  paa  hvide  Haar, 
naar  i  Norge  Uven  staar. 

^}1116    (stiger   op   paa   en    Steen.) 

Lille  Robin,  Raslynggrene, 
med  de  hvide  Hjelmefjere, 
plant  imellem  disse  Stene! 
De  din  tapre  Clan  skal  være," 
Du  maa  være  Slnclar  selv, 
Søen  her  en  iilsom  Elv, 
lobende  langs  Norges  Bjerge, 
som  et  krummet,  staalblaat  Værge. 
Denne  Sleen,  hvorpaa  jeg  staar, 
Norges  Fjeld,  som  Stjernen  naar. 
Thi  Stene  maa  nu  være  Bjerge, 
da  Kjæmperne  er  ikkun  Dverge. 
Jeg  en  Norges  Pige  er 
—  Kald  mig  Ragnhild  eller  hvad 
nordisk  Navn  i  Mindet  sad  — 
Dette  Sand  en  Blomstereng, 
hvor  hun  reder  Fienden  Seng. 
Kom  nu  Sinclar  med  dit  Spær! 
Jeg  vil  bryde  det  som  Kviste, 
Sværdet  fra  din  Muskel  vriste 
ha  —  med  denne  blotte  Haand! 
var  det  end  som  Luen  hvæsset. 
Hjelmen,  trods  dens  Laas  og  Baand, 
vil  jeg  kaste  henad  Græsset. 
Maaskee  ligger  Hov'det  i,^ 
afbrudt  som  en  Rosenknop. 
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Destobedre !  raabe  vi 

—  Sinclar,  rejs  din  stolte  Trop ! 

(Robin   sætter   Lyngkvisle   irad   bag    sig.) 

Lady  Sinclar, 

Lille  Sinclar,  rejs  din  Clan, 
som  maa  hjælpe  med  dit  Sværd 
vise  du  er  Navnet  værd! 
Store  Sinclar,  grib  nu  an! 

Anne    (synger.) 

Kom  min  Elsker,  saa  brun  om  Kind, 
med  JNIunden  saa  rod  som  det  Purpurspind 
om  Sommerfugls  Skjærsommerkaabe! 
Kom  Sinclar!  Sinclar! 

liohin    (lil   Lyngkvisleiie.) 

Stands,  min  Hær!  Staa  i  Geledet! 
Hvil  Geværet!  Herren  ved  det, 
hvorfor  I  ej  stille  staa. 
Ah,  I  Vinden  skylde  paa. 

(afsides.) 

Mon  gammelt  Kjendskab  Anne  lærte, 
engang  at  tale  reent  fra  Hjerte? 
Jeg  vil  dog  nær  til  hende  gaa, 
at  jeg  kan  se  hvad  Smiil  hun  knytter 
om  sine  Ord,  og,  om  hun  bytter, 
i  Hjertet  Sinclar  om  med  Robin. 

(gaar   Anne    nærmere.) 
Anne    (synger) 

Ak  min  Elsker,  jeg  tror  forvist, 
et  bloddugget  Sværd  er  din  Rosenkvist 
en  Krigerflok  Brudgommens  Folge. 
Kom  Sinclar!  Sinclar! 

Bobin    (afsiJes.) 

Jo  hendes  Smiil  er  ganske  reent; 
og  det  er  klart,  at  jeg  er  meent. 
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om  hun  mig  anderledes  nævner 
for  Lojers  Skyld  — 

(iiscrmer   sig   Anne.) 
^nne    (synger.) 

Se  min  Elsker,  min  Arm  saa  blod 
er  Sværdet,  mit  Haar  er  min  Guldhjelms  Glod, 
et  Sier  mit  eneste  Pantser! 
Kom  Sinclar,  Sinclar! 

Robin    (aFsides.) 

Nu  er  det  Robin  —  det  er  klart. 
Nu  \il  jeg  fange  i  en  Fart 
den  Anne,  som  dog  blir  den  sande, 
om  Navne  hun  vil  tusindblande ! 

(springer   op   paa    Slencn    og   omfavner  Anne.) 
Anne    (synger.) 

Se  min  Elsker,  min  Arm  saa  blød 
vil  grave  dig  Graven  i  Fjeldets  Skjod, 
og  stro  den  rundt  med  dit  Folge! 
Kom  Ravne,  Ravnel 

(stiider   Robin    ned   af  Stenen,    saa    de   falde  begge    emkuld    i   Sandet. 
En   Vind   blæser   Lyngkvistene   overende.) 

Lady  Sincltn\     O  dette  var  et  Sergespil,  som  kunde 
i  Noddeskallen  ligge;  men  for  mig 
en  chaosopfyldt  Verden,  hvor  dog  blot 
til  Helveder  er  Emner,  er  det  blevet 
at  tænke  paa.     Et  Sorgspil,  udtænkt  af 
en  Dæmon  vist,  men  af  uskyldigt  Barn 
fremsagt  og  spillet.     Kom  nu  Smaa! 
—  ha  ligge  I  og  lee  derovenpaa 
i  Græsset?  —  Aftenvinden  blæser.     (oe  gaa.) 
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Anden   A  c  t. 


Forøte  Scene. 

(Nor^c.       Kl   Fjeliliins    imellcm    Romscinlfn    OR    GuilbrnndsJnlin.       Bjcrgskoller    i    hvilende 
Grupper.       Sinclar    i    Forgruiiden.) 

Sinclar.     Nu,  endnu  ikke?  Solen  er  dog  forst 
paa  Fjeldets  Flade  oppe,  som  Pokalen 
af  Guid,  der  rager  op  imellem  tusind 
smaa  Bloinsterfade,  honningfyldte,  hvormed 
den  gode  Himmel  dækker  Aasen  fil 
et  Gjæstebud  for  Ragnhilds  Lam.     Hej,  Ranald ! 

(RaiiplJ    kommer   fra    eii    »f   Grnpperiiu    med    en    Tiur    i 
Hnanden.) 

litmald.  Her,  ædle  Oberst!  Kjender  I  den  Fugl?  Hvis 
dette  er  en  Normand  —  saa  have  vi  dog  ikke  gjort  dette  Tog 
for  Intet,  for  seer  I,  Hjernen  er  ude.  Maa  jeg  rette  den  an 
for  Eder  til  Middag,  hvis  det  ikke  er  Eders  bedre  Vilje,  at 
vi  skulle  bryde  op? 

Sinclar.     Vel!  Vel!  Hør  —  Du  har  hvasse  Øren, 

hvori  den  mindste  Aift  i  Luften  til 

en  MoUes  Brusen  males  —  lyt,  om  ej 

en  Luurklang  .   .   .  (ki.  Luunonc  hores.) 

Ha,  nu  godt!  Hvor  er  min  Lieutenant? 

Ranald.  Et  hundred  Skridt  herfra  fordriver  han  Tiden 
med  at  fiske  Aborrer  i  det  Kjern,  vi  gik  forbi  for  fire  Dage 
siden. 

Sinclar  (.-.dsprcdi.)    Vel,  lad  ham  blive.     Skyndsomst!     Eller 

bring 
ham  Ordre,  at  han  Mandstugt  styrer  og 
det  hele  Regiments  Kommando,  til 
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mod  Solnedgang  jeg  kommer,  at  langs  Slien 
han  vexler  Poster,  naar  Solskyggen  veiler 
fra  hiin  til  denne  Side  Fjeldet. 

(Luurtonen    hores) 

Ah! 
mit  sede  Suk,  jeg  kommer!  dur  afsied.) 

llauald.  Dette  hæse  Gedebræg  oppe  i  Fjeldene  skulde 
slandse  os  paa  dette  sejerrige  Tog,  om  det  blev  noksaa  godt 
udtrukket?  Os?  ved  min  Faders  Been,  det  skal  jeg  engang 
kvæle !  Og  Obersten  befaler,  at  vi  skulle  sætte  Poster  ud, 
som  om  vi  ikke  kunne  vogte  os  selv  i  et  Land,  hvor  der  ikke 
er  andre  Karle  end  saadanne  som  denne  Redkam?  (rytter  Tiuren.) 
Og  dog  gaar  han  aiene  i  disse  merke  Dybder,  hvor,  om  der 
ikke  lurede  Andet,  et  Echo  dog  springer  op  af  hvert  Fodtrin, 
slærkt  nok  til  at  tordne  en  heel  Armee  ned? 

(nærmer   sig   en    Gruppe ) 

Nej,  han  sagde  Intet  om,  at  vi  skulde  lette  paa  os,  til 
mig,  skjønt  jeg  er  Oberstens  bedste  Clansmand,  hvilket  han 
ogsaa  holder  mig  for.  Vi  ville  blive  her  saalænge  til  vi  blive 
Cirantræer.  Og  hvad  mig  angaar,  saa  begynder  Hjernen  at 
træes  forst,  da  den  næsten  ikke  orker  at  tænke  paa  Andet  end 
paa  Sevnen  og  en  Solvæg  og  alskens  Bledt  at  ligge  paa. 
Hvad  staar?    (kaster  Tiuren  frem.)   Spil  om  denne  No'rmand? 

En  Skofte.  Træffe  vi  saadan  En,  IrælTe  vi  stærkere  Vin- 
ger og  hvassere  Neb.  Der  maa  være  store  Folk,  naar  vi  ferst 
kunne  finde  dem,  i  et  Land,  der  har  slige  Skovduer.  Dick 
vandt. 

(Nogle    Skotter    kumme    med    en    bunden    Normaod    og 
hans    Kune.) 

En  Skutte.  Her  er  en  Normand,  Ranald.  Ved  Skotland, 
rod  i  Kammen!  Ha  dit  Blod! 

Ranald.     Er  du  en  Normand? 

Novmnnden.     Ja  af  Guds  Naade. 

Ranalfi.     Stolt  svaret,  ved  Gud. 

ISiUjIe  Skotter.     Ja  stolt  nok,   for  stolt. 

lianald.      Tal    ydmygt,    for   naar  Obersten    er    borte,    er 

3* 
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Hvermand  Obersf,  saalænge  —  I  veed  det  nok  —  Lieutenan- 
ten  er  paa  Post  >cd  Flasken.  Djævelen  kan  lose  ham  af, 
hvis  han  tørster  som  han  hurde  i  Heden. 

En  SJiolte.     Ja  tal  derfor  ydmygt. 
Konen.     Siger  du   det  buxelose  Fant? 
Skotten.     Ja  dit  Land  skal  klæde  os.     Vær  ydmyg  og  tag 
Huen  af. 

(Kiver    lunile    Hiicn    af,    saa    llaarek    falder    vildt    ud). 

lunien.  (giver  skoiun  ci  droji  oiiiiircn.)     Tvi  Skjortehelt! 

Sliotten  (dragor  sin  DagK.li.)   Ncd  !    Helvcde !    Ned! 

lianahl.  Stille  Gil !  Var  hun  ung  skulde  liun  ned.  Nu 
skal  hun  op;  thi  \i  ville  i  al  Hast  demme  hende  5.om  Spion, 
og  Spioner  ha\e  Ret  til  Opliojelse.  Hun  har  udspioneret  Gils 
Mandighed.  Hæng  dem  i  al  Stilhed,  thi  Relfærdigheden  skal 
ikke  prale.     Mand,  felg  din  Kvinde  i  Godt  og  Ondt! 

Skotten,  Naar  jeg  kommer  igjen,  skal  \i  spille  om  Kjel- 
lingens  Hue  —  nu  skal  Mosen  blive  varm  Hue  nok  —  skjent 
den  alt  var  min  Moders,  da  jeg  saa  den. 

(Nogle  Skoller   gaa   med   Parret.) 

En  anden  Skotte.  Dersom  jeg  \idste,  naar  det  behagede 
Obersten  at  sige:  Videre!  vilde  jeg  se,  om  der  var  Tid  til  at 
gaa  lidt  tilbage,  hvor  vi  har  luget,  for,  paa  egen  Haand,  at 
lede  efter  Noget  nede  i  Dalen. 

Rannltl.  Jamie,  du  vilde  fer  se  tvertigjennem  dette  graa 
Filefjeld  end  icjennem  Oberstens  Hjerte,  naar  han  ikke  lader 
Mig  engang  lugte,  naar  han  tror  os  pirrede  nok  af  det  skarpe 
Solskin  om  Dagen  og  denne  bidende  Nordenvind  om  Aftenen 
og  denne  tærende  Dugkulde  om  Natten  til  med  ret  Appetit  at 
kunne  æde  i  den  fede  Dal,  som  ligger  her  tillaaset  af  disse 
Fjelde,  imod  hvilke  Buchanans  og  Atholes  blaa  Taarne  ere 
som  Lærkereder.  Men,  naar  han  giver  Tegnet  —  hvis  han 
kommer  tilbage  fra  denne  daglige  Jagt  paa  Fjeldet  —  skal  vi 
vise,  at  han  bar  regnet  rigtigt,  at  vor  Mave  er  bleven  huul  og 
vore  Fingre  lange  af  Hunger  og  fulde  afKloe  af  Ørkesloshed. 

En  Skolte.     Det  skal  vi.     Jeg  har  Klee. 
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En  anden  Skofte,  Naar  \i  faa  Tegnet,  ville  vi  storme  op- 
ad  denne  Sti,  som  Rotter  opad  en  Madbodtrappe. 

En  Skotte.     Det  skal  Ai.    Jeg  har  Kloe  i  Tæer  og  Tænder. 

RanaUl.  Ja,  og  siden  er  Intet  igjen,  for  Landet  er  bredt 
siden,  og  vi  kunne  lebe  fra  det  ene  til  det  andet  Aflukke. 
Og  jeg  har  svoret  at  stoppe  den  Flojte  til,  som  blæser  ai  vor 
Fornøjelse  af  dette  Tog  og  hvert  Skridt  vi  gjere  tilbage,  og 
puster  Oberstens  Hjerte  enten  op  i  Pjindcn  eller  ned  i  Maven, 
og  bøjer  vore  Lochabre  tilbage  som  rustne  Rugax  —  Ja  jeg 
har  svoret  at  stoppe  den  fast  nok  til,  hvortil  en  saadan  Klump 
vil  være  stor  nok.  (lader  en  ku?ic  lobe  i  sit  Gevær.)  Naar  det  er  gjort, 
som  jeg  haaber,  vel,  vil  baade  Obersten  og  I  takke  mig  for 
at  al  Opsættelse  er  lige  saa  hurtigen  blæst  bort  som  den  kom. 
(En  Pibe  hores.)  Nu  er  Lieutenauteu  kommen  fra  Fisketouren, 
hvormed  han    mader    sin  Kjedsomhed,    uagtet    den    er    led  af 

slig    daglig    OpkOg.  (Skolteme   bryde   op.) 


Anden  Scene. 

(Eng   foran    en    Sælerbylte   hijjere   paa   Fjeldet   imellem    Fonisdalcn   og   Gudbrandsdalen. 
Ragnhild   med    en   Luur.) 

BacfnhiltL     O  bej  dig  Kiev  lidt  nedad!  Bær  ham 
et  Stykke,  rappe  Heg  !  d.iæser  i  lurcn.) 

Ah,  letted  Aanden, 
idet  den  drages  indad  gjennem  Luren, 
min  smukke  Elsker  gjennem  Luften, 
og  ned  i  Hjertet  gjennem  Læben,   som 
en  Sejrer,  gjennem  en  rubinkrandst  Port, 
der  aabnes  ham  til  Ære,  iler  til 
sin  Throne!  Ak  i  Hjertet!  Vist  i  Hjertet, 
som  voxet  er  i  trende  Dage  meer 
end  for  i  nitten  Somre  —  stort  som  Eden : 
et  Eden  han  med  sine  Cherubojne, 
som  med  en  Tordensky,  bevander,  —  vist 
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han  rummes  der,  livor  heell  hans  Billede, 
ja  som  et  Giidelegem  stort,  kan  rummes. 
O  bær  ham  Ørn ! 

(Sinclar   kommer). 

Slnclar,     Min  Ragnhild!  mit  himmelske  Liv! 

(omfavner   hende.) 

Ragnhild.     O  et  endnu,  to  til  og  tre  igjen 
af  slige  Kys,  saa  dybe,  at  de  drage 
din  sede  Aande  op  fra  Hjertet  gjennem 
din  Munds  Sneeklokkekrands  af  Tænder!  Ejal  hal 
Er  du  et  Menneske? 

Sinclar.  Var  jeg  en  Gud, 

saa  viede  Ragnhilds  Kys  mig  fast  til  Stevet; 
thi,  skjent  de  tvende  Sommerdage,  siden 
den  Kvel  jeg,    fert  af  Lurens  Klang,  som  af 
en  Engels  deende  Sehvingeslag, 
fandt  Ragnhilds  skovbeskygg'de  Ynde, 
vandt  Ragnhilds  smiilbeskygg'de  Hjerte, 
har  ikke  Timer  havt:  er  dog    hvert  Kys, 
hvert-  Vink  ifra  din  Elskov,  saadant  Vink, 
at  det  bortvinket  har  al  min  Erindring, 
om  at  jeg  levde  forhen    tyve  Aar. 
Men  hvert  et  Kys  er  mig  et  Liv ;  og,  samlet 
med  Øjekast  og  Smiil  og  Trykket   af 
din  Arm  og  Pulsens  Slag  og  Synet  af 
din  Barm,  som  bæver  under  FeleJser, 
Hig  Skyen  fuld  af  syngende  Serapher, 
et  mangesidet,  fuldtafvexlet  Liv. 
Hver  Afsked  er  en  Ded,  men  salig  ved 
et  Kys,  hvor  Læben  al  sin  Rosenolje 
med  Glæde  eder.     Salig  er  den  Ded: 
thi  —  som  Guds  Stemme  over  Sottelejet 
til  Dyden:  træd  i  Himlens  Verdner   ind!  — 
du  hvisker,  klemmende  mig  Nakken, 
som  om  en  Svane  lagde  Halsen  rundt 
til  Perlebaand  :  „kom  snart  igjen,  igjen, 
naar  Luren  sukker  sit:  igjen,  igjen!" 
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BagnhiM.       Hvor    smukt    du    taler  —  ja!    og    sandl,  saa 

troer  jeg  — 
og  Ord  vellugtende  som  dine  Lokker, 
som  Læben,  hvorfra  de  fremblomstred,  sede, 
som  Hjertet  gode,  der  dem  gav   sin  Varme, 
og  kjære  som  del  Oje,  der   dem  laante 
sin  Sandhed  og  sin   Styrke.       Evig  Sorg, 
som  jeg  beklager,  skjent  jeg,  naar  jeg  seer  dig, 
maa  pynte  selv  min  Sorg  med  Brudesmiil, 
at  Ragnhilds  Læbe  just  nu  er  den  Seng, 
hvorfra  et  syg'ligt  Budskab  rejser  sig. 

Sinclar.     Hvad  Ragnhild?  Kys  mig,  og  mit  Kys  skal  blæse 
sligt  Budskab  bort,  som  graadig  Larve  fra 
et  Rosenblad. 

Ragnhild.       fomfavner   ham.) 

0  siig,  hvad  Navn,  foruden  Navnet  „Elskle" 

der  har  for  mig,  som  Navnet  „Gud"  paa  Gud, 

Betydning  nok,  jeg  skal  dig  pryde  med? 

Jeg  vil  dig  aldrig  kalde  Andet   end 

det  Navn  „min  Elskte"   som  dit  ferste  Syn, 

—  dengang  du  løfted    Flojelshatten,  og 

mig  gav  den  gyldne  Skuepenge,  og 

med  hvert  et  Blik,  En  til.  En  til  for  Spillet 

paa  Luren,  som  dig  lokkede  herop  — 

mig  lærte  fuldtvel.       Men   hvad  skal  jeg  sige 

min  Fa'r?     O  han  vil  tro,  det  var  en  Trold, 

som  laante  af  en  Falk  sit  brune  Oje, 

og  Lyngens  Blomst  sin  Farve  for  at  muntre 

en  Sætergjente  Tiden  —  og  til  alle 

de  Dalens  Gjenter,  som  vil  spørge,  naar 

de  mede  mig  i  Kirken,  pyntet  med 

min  Skuepenge,  hvad  han  heder,  som 

troloved  Ragnhild,    mens  hun  laa  paa  Fjeldet, 

og  Himlens  tause  Engle  kun  var  Vidner? 

For  disse  —  ikke  for  en  Eneste, 

maa  du  det  Navn,  du  bærer  kun  for  mig, 

„min  Elskle"  hede.     O  hvad  heder  du? 
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Sinchtr.         (omfavner   henJe.) 

Nu  jeg  dig  kyssed.    —  Ragnhild!  les  dit  Haar, 

at  dine  sede  Træk,  som  knopfuld  Lilje, 

kan  i  dets   Solskin  svemme!  —  glemte  du 

dit  syge  Budskab  vel?     Saa  Tusind  til, 

at  det,  bedækt  af  tusind  Purpurlepner, 

ej  rejser  sig.     Min  Ragnhild,  hvad  jeg  heder? 

Ah  vist  .   .   din  „Elskte"  er  mit  Navn,  og  det 

ej  blot  for  denne  Hedes  lause  Aander, 

men  for  den  vide  Verden  og  for  hver 

nysgjerrig  Mine  og  hvert  Spergsmaal  i 

den  vide  Verden.     Vel !  Du  veed,  jeg  er 

paa  Rejser  nu,  at   hjemme  i  mit  Land, 

som  ligger  ikke  hundred  Mile  borte, 

og  ligner  dit  med  Dal  og  Fjelde,  lige, 

en  Rad  af  blomsterkrandste  Helte,  staar 

en  Jarleborg,  og  venter  paa   min  Hjemkomst 

med  ede  Suk.     Ah,  naar  jeg  kommer  hjem, 

den  lysner  op  af  Sang  og  Brudefakler 

og  af  min  favre  Dronnings  Smiil  til  en 

udhvælvet  Demant. 

liocjnhild.  Ja  jeg  veed,  at  Elskte 

er  Jarl,  men  Elsktes  Elskte  hejVe  er: 

—  af  Kongebyrd,  skjent  Adelen  af  Ælde 
udvortes  visnet  er,  og  kun  indvortes 

beholdt  sin  Glands.       Nu,  naar  jeg  blir  din  Huustro 

—  thf  Jarleblod  og  Kongehjerte  (vist 
af  Moderen  faar  Sennen  Hjerte?)  vil 
om  sine  Sennesenner  Fa'rmin  sige, 

gi'r    Kongemod  —  saa  laaner  du  mig  hvad 
af  Glands  hos  mig  er  rustnet. 

Sinclar.  0  ja  vist! 

Og  du  mig  laaner  Livet. 

liaffuhUd.  Her  nu  Elskte! 

Endnu  idag  —  her  nu  det  Budskab,  som 
du  vilde  kvæle  under  Kys!  —  idag 
kom  Bud  ifra  min  Faders  Gaard,  som  meldte, 
med  Ojne  ledende  i  Krog  og  Vraa 
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og  kjæmpende  med  Aanden,  som  i  Lobet 

sig  havde  sanket,  saa  den  rummed  ej 

i  Lungen  mere,  men  udstrommede 

i  Ston  og  Hoste  gjennem  Mund  og-  Næse, 

at  jeg  de  vrede  Bauner  burde  lystret, 

at  jeg  med  Hjorden   —  hvis  jeg  leved  endnu, 

fer  Sol  gaar  ned,  derbjemme  maatte  være. 

Thi  —  saa  bejamred  han,  vor  Huusmandsdreng  — 

en  mægtig  Fiende,  som  af  Mordbegjær 

alt  Bytte  lader  bag  sig,  til  han  kan 

opsamle  Alt,  som  paa  en  Valplads,  slynger 

sig  gjennem  Landet,  som  en  Drage,  under 

hvis  giftopsvulne  Bug  hvert  Græsstraa  visner, 

saa  aitfortærende  for  hvert  et  Liv, 

for  Huus  og  Alt,  som  faar  sit  Tilvær  ved 

et  Menn'skeliv  ...  Du  blegner? 

Jeg  frygter  ej,  thi  Fienden  tror  jeg  ej 

saaÆær  som  Rygtet,  der  forfærdede 

min  Elskovsdal ;  men  jeg   ulydig  være 

imod  min  Fader  frygter.     Kjære  Du 

maa  kjæmpe    for  det  Land,  som  gav  dig  Ragnhild. 

Jeg  skal  dit  Fædreland  vel  engang  rejse 

en  kraftfuld  Sen  for  hvert  et  Sværdhug,  som 

din  Arm  —  ha  hver  en  Muskel,    som 

(blotter   hans   Arm). 

et  hvælvet  Skjold,  og  Aarer  som  et  Bundt 

af  Buetarme,  og  det  Hele  værd 

at  vies  af  et  Kys  for  saadan  Sag !  — 

(kysser   haus   Arm.) 

vil  edsle  paa  den  fejge  Reverhob. 

SinclaV.         (afsides) 

Ha  dette  Ojeblik!  Jeg  kjebte  det 
bort  for  min  Bryllupsstund. 

liagnhild.     Hvad  siger  du?  Ja,  ja,  min  Elskte,  vil 
du  ikke  kjæmpe,  er  det  ikke  Frygt 
for  Sværdet,  men  at  dø  fra  Ragnhild  tidligt, 
o  altfor  tldlist  for  saa  smukt  et  Liv. 
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Og  vel  du  veeJ,  den  Ædle  fægter  kun 
for  eget  Fjcdreland. 

Siuddt ,  Og  Æren   .   . 

(«fsides.j        Forsyn 
vend    ikke  Ragnhilds  Oje  ned  I  min 
Samvitlighed! 

Raffnhild.     Tænk  saa!  Strid  ikke!  Norrige  har  Mænd, 
som  vogte,  at  vi  ikke  do  for  tidligt 
ifra  hverandre.       Og  den  heje  Gud 
vil  engang  sige  :  „lever  for  hinanden 
et  Liv  paa  Jorden,  fer  i  blomstre  frem 
i  Himlen  lil  en  Engel,  som   har  gjemt 
to  Hjerter  inden    samme  Vingepar, 
og  blander  vore  Træk  i  samme  Aasyn. 
Ej  sandt?  0  sandt! 

Sinclar.  (griber   hendes    HaanJ.) 

Ja  5;andt! 
Min  Ragnhild,  er  din  Omhed  stærk?  *"  i 

Ra(jnhild.     Saa  stærk  —    ak  hvorfor  taler  du,  ' 

saa  bleg,  saa  himmelkjært  et  Spergsmaal?  — 
at,  som  jeg  siger,  som  to  Liljeroddcr, 
der  knytte  sig  i  Stovet,  for  de  række 
mod  Himlen  deres  Kalke,  at  den  deri 
kan  ofre  Maanens  Dngsolv,  Solens  Guid: 
saa  vil  vi  leve  her  paa  Jorden  sammen, 
ej  længselfulde  efter  alt  det  Mere 
og  Skjonnere  vi  vide,  at  vi  blive 
hist  bag    dit  Fædrenelands  Skyer. 
Men  kalder  Gud  os,  eller  En  af  os, 
saa  rejse  vi  os  begge  Arm  i  Arm. 

Sinclar.     Ja  begge,  Arm  i  Arm,  sodmundede 
Prophet,  som  om  en  Rose  kunde  spaa. 

Itdfjtihild.     Saa  folg  mig  hjem,  at  ej  een  Dag  skal    visne       ' 
for  den  har  viist,  idet  den  viser  dig,  I 

at  den  var  ikke  blomstlos.     Folg  mig  hjem;  | 

thi  Roverhoben,  med  dens  Luetand,  j 

som  gnistrer  foran,  Sinclar  —  saa  ham  nævned, 
med  blodig  Finger,  Rygtet  —  maa  nu  standse 
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(lin  tause  og  forunderlige  Vandring, 

paa  hvillcen  du  jo,  som  du  siger,  dvæler 

snart  hist,  snart  her  (blot  du  ej  Fleer   end  Ragnhild 

—  0  dumt  I  liigiv,  jeg  vil  ej  tale  — 

tilgiv    mig!)  —  hvor  Guds  Almagt   og  den  Skjonhed, 

som  former  hvert  af  dennes  Spor,  har  stemplet 

sig  tydeligst  i  Norge.     Thi  just  der, 

hvor  Mennesker  i  Himlens  Godheds  Spor, 

med  Bygninger  og  Ågre  slæbende 

som  Findgods  bag  sig,  mylre,  vil  Fordærvelsen, 

som  Fossen  gjennem  aabnet  Dalstreg,    styrte 

og  mede  dig  og  sluge  dig  —  thi    Sinclar 

ved  Fakler  seer  kun,  peger  kun  med  Glavind, 

og  Deden  kvæler  Sukket  hvor  han  traadte  — 

naar  i  en  Dal  Du  standser  lyttende 

forgjæves  efter  Ragnhilds  Luur.     0  fly 

bag  mine  Landsmænds  Arme,  nu  og  dine. 

Sinclar.       Min    Ragnhild,  er    din    Ømhed?    frygt    —   jeg 

frygter  .   . 

(afsides.) 

Forbandet  Rygtet,  som  min  Aabenhjertighed, 
der  dvælede  forlænge,  overrasked! 
Ha  saa  den  ej,  i  Elskovsdampen,  som 
i  hede  Valmuers  Glemselstaage,  hyllet, 
at  hvis  den  ikke  tidlig  taler,  stivner 
den  hen  i  hykkelsk  Falskhed? 

Ra(/nhil(l.  Ven,  dit  Oje 

er  ikke  muntert  meer.     Bag  Ojenhaaret 
det  ligner  neppe  meer  bag  Siikenettet 
en  nylig  fangen  Falk.     Og  Mine,    hvis 
jeg  ikke  vidste,  jeg  dig  kunde  muntre 
—  det  veed  jeg  —  vilde  Sorgen  svemme  i. 

Sinclar,       (afsides ) 
Og  dette  Ojeblik  er  Lynet  mod    min  Legn, 
som  lej  alt  Andet  end  min  Elskov.     Ha, 
det  hviner  gjennem  al  min  Salighed, 
adsplilter  den  i  Stev  til  begge  Sider, 
uiod  Lyset  pidsker  frem  Tilstaaelsen, 
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der  krob  paa  dybest  Bund  paa  Bugen, 

min  Skam  belyser,   eller  al  min  Ære 

som  Skam  fremviser.       O  jeg  plantede 

—  ak,  ak!  i  hendes  hoje  Hjerte  Logn. 

Snart  veed  hun,  Lognen  er  der,  som  i  Eden 

Fftrforeren,   da  ned  han  steg  af  Træet, 

og  leb  med  al  dets  Uskyld  sikkert  gjemt 

indunder  Vingens  sorte  Axelhul, 

mens  Cherubs  Sværd  —  han  lo  —  paa  tomme  Ryg 

nedgled  og  cirkled  den  med  Lynglimts  Glorie. 

Hagnhild.     Tal  ikke  hvad  jeg  ej  maa  vide,  skjent 
jeg  burde  vide  Alt  saa  snart   og  sandt 
som  du  fik  vide  Ragnhilds  ene  Tanke, 
saa  stor  og  hastig  voxet  frem  som  Regnbuen  : 
at  du  den  Ene  var,  hvis  Skjonhed  syntes 
med  Ragnhilds  af  den  legende  Natur 
fuldkommen  og  for  evig  parret. 

Shiclar.  Vel! 

Min  Ragnhild,  vel!  bered  din  Tanke  paa 
en  Prove  gjennem  Ilden.     Kast  den  ned, 
som  sande  Demant  ned  i  Hekla!     Gid 
den  ej  bli'  Dunst!     Frygt  ej,  men  kast  den 
i  Helved,  er  den  ægte. 

Bfujiihild.  O  din  Blegnen 

til  disse  Ord,  saa  blussende?     Ak  tal! 

Sinclnv.      (afsidcs). 
Seen  RedMighed  er  reen  Ured'lighed. 
At  smitte  saadant  Ore  med  Bedrag! 
Har  jeg  ej  kysset  det  og  Lokken,  som 
beskygger  denne  Indgang  ned  til  Sjelen? 

Haffnhild.     Din  Sorg  er  sed.  Nu  veed  jeg,  at  du  græmmer 
Dig  over  vi  skal  skilles.     Du  er  Mand. 

Sinclar.       (afsidcs). 
Uredelig?     O  hist  jeg  tænkte  ikke, 
det  avindsyge  Rygte  vilde  slige 
saa  hurtig  frem  og  morkne  som  en  Sky. 
Min  Dumhed,  liig  en  blind  Cyclope,  smedded 
en  Lænke  trindt  om  min  Samvittighed, 
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som  raabte :  j^prov  den  ferste  Elskov  ved 
et  Glimt  af-Fiendesværdet!"    —    O  forgjæves 
Sandfærdighed !  Nu  niaa  den  bryde  Lænken, 
og  flyve  op,  og  see  den  sidste  Elskov 
ved  Glimt  af  Fiendesværdet. 

(lil    Bagnhild). 

Siig  du  elsker  mig, 
fom  Jorden  Himlen,  Jordens  Aanderum, 
foruden  hvilken  Jorden  blev  forstenet 
til  kulsort  Gravsteen  over  Livet.     Ak, 
er  dette  Meget? 

Jiofjnlitld.  Ingen  Ed 

bekræfter  saadan  Sandhed.     Du  er  syg. 

Siuelar.     ,  .  .  Som  Krebsens  Stjerneklo  og  Bukkens  Horn, 
af  Sol  i  Sol  isnoet,  der  presser  ud 
Velsignelsen  af  Jorden? 

Jiafjnliild.     Mon  Ragnhild  kyssed  uden  som  til  Pant, 
at  den  hun   ene  kyssed,   salved  hun 
til  Kys  for  hele  Livet,  eller   svor 
sit  Livs  Fyrsle  Hyldest? 

Siiichiv.  Klem  min  Haand, 

og  siig:  jeg  er  dit  Kjæreste  og  Mere 
end  Faer  og  Moer  og  Fædreland! 

(afsides). 

Een  Tanke,  skjent  saa  let  og  useet,  uhort, 
saa  den  har  endnu  ingen  skræmmet,  om 
dens  sidste  Flig  er  dyppet  kun  i  Angst  og 
i  klæbrig  Anelse,  er  sort  nok   til 
et  Liv,  som  rerer  sig  omkring  os, 
som  lysfuld  Verden  sandt,  at  sværte. 


(Il    Ragnhild). 


Er  jeg  dig  kjærere  end  Faer  og  Moer 
og  Landet,  som  bar  disses  Vugge  og 
hvis  Luft  dit  Liv  gav  ferste  Næring? 

(afsidus). 

Saa  god  En  burde  ikke  see  og  hore 

hvad  for  en  Lastfuld,  om  hun  elsked  varmt, 

var  lisdryp  gjennem   hedest  Brynde. 
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Uni/nhi/il.     Du,  tal  ej  ene  du !     Jeg    næsten  frygter 
(lu,  i  diti  Fabol-Skjonhed  og  din  Eventyrs- 
Nærvjerelse,   bcslæglet  er    med   IJjergfts 
clirystalblaa  Huldrer,  soni  du  taler  med, 
for  mig  usynlige,  men  for  dit  Klarsyn 
nær  staaende,  rnaaskee  ved  denne  Birk. 

—  Ah  det  er  Spog;  thi  slig  en  Skabning,  vævet 
af  raske  Ungdomsdage  —  liig    et  Marmor, 

af  Jordens  ferste  Sol   af  Leret  skabt  — 
saa  fasl,  \\\    ikke  i  et  Ojeblik 
et  Lufti)ust  kunne  smelte  pluds'lig    hen, 
om  saa  du  ej  af  disse  —  sandelig 
et  Jordbarns  Arme  bandtes  fast. 

Silt  dar.  Mit  Liv, 

Er  jeg  dig  kjærere  end  Faer  og  Moer 
og  Landet,  som,  imellem  sine  Blomster, 
din  Faers  og  Moers  og  dine  Fædres  Liv 
opklækkede,  og  gav  dem  Styrke  og 
sin  Kigdom  og  et  Kum  til  Tumleplads, 
for  de  med  en  behag'lig  Træthed  lagde 
sig  i  den  moseblede  Gravseng,  som 
det  gjæsfevenligt  reder  ])aa  den  Plads, 
den  samme  Plads,  hvor  det  de  unge  Liv 
forst  fandt  og  ammed?  Er  jeg  kjærere 

—  saa  svar  oprigtigt,  og  min  Sandhed  skal, 
om  seen,  fuldkommen  være  —  end  det  Land, 
hvis  Luft  belived  Dig,  hvis  Himmel  gav 

dig  dine  Ojne,  og  hvis  Sne  dig  laante 
din  Skjonheds  ene  Farve,  mens  den  anden 
af  samme    gaverige  Haand  i  \'uggen 
du  fik:  dens  A!perosers  Far^e? 

lingtihild.  Mand ! 

Du  er  mit  Fædreland!  Om  Vinden  blotted 
din  Arm  blandt  Pjalter,  skjon  den  var  og  kjær 
som  Marmorfjeldet  purpurindbaldyret, 
naar  blomsterfulde  Vedbend   og  Liribændler 
i  Luften   vugge,  visende   den   Skjoiibrd, 
de  let  beskygge.        Var  du  arm   —  o  vel 
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jeg  elsker  dig  som  Finnen,   der  jo  doer 

for  magre  Fjelde,  som  om  Mos  var  Roser. 

Din  Skjonhed  —  tlii  dit  Legein  er  kun  Skjenhcd  — 

jeg  elsker  som  en  Normand  elsker  Norge, 

med  alle  Landets  Elves  morkblaa  Aarer, 

som  nu  det  sidder  med  dets  gyldne  Slor 

af  Ågre,  ludende  udover  Havel,   og 

med  Marmorhjelmens  Grankvist  vugget  vildt 

af  Himlens  hoj'stc  Skyer.       Men  din  Sjel, 

jeg  elsker,  som  en  Normand  elsker  Frihed, 

og  Friheds  Livvagts  —  hele    Folkets  —  Hevding, 

den  Konge  (o  jeg  synger  gamle  Sagn) 

som  drager,  liig  en  Leve,  gjennem  Landet 

for  hver  en  Hyttes  Dar,  den  hulde  Frihed, 

der  har  sit  Gudeansigt  præget  i 

—  saa  siger  Faer  —  i  hver  en  Normands  Hjerte; 

og  hvis  En  glemmer  daarligt,  at  det  staar  der, 

saa  er  det  stemplet  dybt  i  gamle  Runer. 

O  tror  du  ej,   saa  viid,  jeg  elsker  mig, 

og  altsaa  Landet,  som  mig  laaner  Liv! 

Thi  fer  jeg  sov,  og  drommed  neppe:  for 

jeg  saa  vel  Kvæget,  sagde  det  var  Kvæg 

og  intet  Mere;  nu  er  det  og  Græsset, 

et  Liv  fuldtsyngende  omkring  mig. 

Jeg  gaar  ej  mindste  Skridt  foruden  at 

jeg  seer  dig,  skjent  den  Samme,  tusinddoblet. 

Ja  jeg  maa  hoppe,  og  mig  synes,  at 

jeg  svæver  gjennem  Luften  for  ej  træde 

de  skjenne  Billeder  isender,  som 

af  hvert  et  Græsstraa  sig  udvikle,  blot 

jeg  dvæler  der  et  enkelt  Ojeblik. 

Smclnr.     Jeg  tror.     Jeg  bytted,   favre  Kvinde, 
ej  dig  for  Guds  den  bedste  Engel  bort. 

I{a(jnhUd.     Min  Mand!  Du  er  mit  ene  Fædreiand, 
det  Land,  som  jeg  befolke  skal  med  Kjæmper, 
lig' Jordens  Ferstefedte  Thor   og  Balder. 

Sinclar.     Det  Fædreiand,  Du  sagde  Ragnhilds  er, 
vil  synke  ned,  naar  Ragnhild  der,  som  Jorden, 
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der    tryktes  skrumpen  i  sin  Afgrund,  som  i 
en  Grav,  hvorover  Stjernerne  som  Hyldens 
Smaablomster  nikke,    ned,  da  Guderne, 
dens  forste  Folk,  sig  svang  mod  Himlen  med 
et  kraflfuldt  Spænd. 

BiKjnhild.  Ja  sandt,   du  der  med  mig, 

og  stror  med  ivrig  Haand  paa  Ragnhilds  Hoj 
din  Hests  Dage ! 

Sindar»  Tro !  Men  ej  du  synker, 

om  jeg  er  dod,  som  Jorden  da  den  sank 
og  svimled  ned,  da  Guderne  forlod  den, 
og  tog  dens  Morgendragt,  de  uskyldsrede 
Vaarmorgenskyer,  med  sig  ;  thi  jeg  hæver 
dig  op  med  mig,  som  Herren  Christus  fordum 
opfanged'  svimle  Jord  og  vugged  den, 
der  stivned,  af  sin  Ungdoms  Vildhed    træt, 
til  Liv  igjen  i  sine  Arme,  og 
i  Hjertets  Blodkalk  dypped  Vingespidsen,  og 
paany  dens  blege  Himmel  malte  med 
dens  Foraarspurpur,  Hig  et  Fyrstebarns 
rubinbesprængte  Slor. 

RaCfuhihL         (cflertænksom.) 

Du  er  mit  Fædreland,  som  staar  og  der 

med  mig,  som  Jord  med  Menn'skeslægten!     Men 

naar  vi  er    blevne  lavere  end  Græsset, 

da  blir  du  dog  mit  Land  som  Himlen  Aanders: 

da  folger  jeg  din  Sjel  som  trofast  Tjener 

landflygtig  Konge,     O  .   .   . 

Min  Husbond  og  min  Herre  —  thi  det  er  I 

fra  den  Tid  Maanen  ikke  kunde  skinne 

imellem  vore  Hjerter  —  tror  I?  tror  I? 

Men  Norge  er  min  Faders  Fædreland, 

min  Moders  Modreland,  og  Disse  leve 

saalænge  kun  som  Norrige  er  Deres; 

og  Norge  lever  kun   saalænge  det 

af  slige  Mænd  og  Kvinder  prydes,  som 

en  Engel  kun    er  Engelen  saalænge, 

han  gjemmer  Dyden,  Gud  ham  pynled    med. 
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Og  disse  Tvende,  Faer  og  Moer,  som  gav  mi» 

Liv,  for  at  do  i  Eders  Elskov,  Elskte ! 

er'  Meer  for  mig  end  jeg.     Og  jeg,  som  Barn, 

maa  dyrke  Deres  Gud;  den  Dyd,  De  elske, 

jeg  elsker;  Landet,  som  de  ære,  ærer. 

Thi  Landet  gav  mig  Dem,  som  gav   dig  Ragnhild ; 

og  uden  Norge  var  jeg  ikke  Ragnhild, 

som  kun  dit  Fædreland,  og  intet  andet, 

selv  Perleindien  ej,  dig  kunde  skabe. 

—  Jeg  svarer  paa  dit  synderlige  Sporgsmaal 

oprigtigt:  da  jeg  holder  Faer  og-  Moer 

meer  kjær  end  mig^  saa  maa  jeg  elske  Hvad 

de  holde  kjærest  —  Gud  undtagen  — :  Norge, 

det  Gud  dem  gav  af  Naade,  som  en  Kurv 

i  Fodselsgave,  fuld  af  allehaande 

Velgjerninger  .   .  .  o  mere,  meer  end  Hvad 

jeg  holder  kjærest.     Og  mit  Kjæreste 

er  du  mit  Fædreland.     O  var  du  død: 

jeg  taalte  ej  min  Landsforviisning. 

Saa  sperg  ej  liiere  om  min  Omheds    Styrke; 

men  maal  den  med  din  egen  Omhod,  som 

en  Sol,  der  finder  vel  sit  lange  Skin 

for  kort  for  Verden,  og  Som  derfor  drager 

de  gyldne  Maaleslænger  ind  om  Aftnen, 

og  blcgner  ved  at  see  et  frugtløst  Dagværk. 

Si)icl(lt\         (grlber    «iignliiMs    Haaiid.) 

Mit  gode  Hjerte,  gjem  ej  Blik  af  Mistro! 

(afsides.) 

Enhver  Forhaling  vælter  frem  i  Lyset 
fra  Løgnens  Mørke  Sandhed : 

(lil    Hagiihiia.'» 

Gjem  ej  Mistro, 
om  jeg  har  gjemt  min  Aabeidijertighed 
om  Navnet,  som  din  Elskte  bær'  i  Verden. 
Thi  Norge,  skjønt  den  bedste  Deel  af  Verden, 
maa  bade  det;  mit  Navn  din  Kjærlighcd 
maa  skræmme,  skjønt  saa  ærligt  som  det  Øje, 
din  Sjel  neddykker  i,  og  som  jeg  kalder 
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min  Elskovs  Lykkestjerne.     Favre,  vid, 

for  ej  med  Sorg  vor  Elskovs  Fodselstime 

at  farve,  for  at  prove  om  du  elsked 

mig  som  jeg  er,  ej  endsende  om  Skjebnen 

mig  skygged  eller  lysned,  taug  jeg  med 

mit  uheldsvangre  Hverv.     Ej  Rejselyst, 

ej  Lune  —  skjont  en  gunstig  Engels  Smiil  — 

mig  viste  disse  Dale.     Men  et  Feige, 

med  Avindskjold  imod  din  Konge  strakt, 

i  mine  Fodtrin  sortner.     Her  min  Ragnhild! 

jeg  er  dit  Kjæreste,  Du  er  mit  Liv; 

men  jeg  er  Sinclar  .  .  . 

Raf/nhild    (river   sig   16s  ) 

Du?  .  .  Ej  Graad!  O  Du? 

Sinclar,     Naar  jeg  min  Ed  har  Gothekongen  bragt, 
og  aabnet  Elfsborg  Aanderum  med  Hæren, 
som  laaner  blot  til  Gjennemtog  dit  Land, 
saa  .  .  . 

liagnhild    (sUjæivende.)     Du    Sinclar?     Du?     O  hvis   du  ikke 

du  drog  dit  Sværd  mod  mig.     Jeg  bader  Sinclar. 

Mit  Had  —  mit  eneste  —  det  heder  Sinclar. 

Og  hvis  —  hvis  Du  er  ham,  laan  mig  dit  Sværd, 

saa  vil  jeg  under  sede  Kys  dig  dræbe 

og  vie  dig  til  mig,  naar  du  uskad'iig 

for  Norge  er.     Jeg  bader  Sinclar 

med  al  min  Galde,  og  jeg  vil  kun  leve 

for  ham  at  dræbe ;  men  jeg  elsker  Den  som 

staar  her,  med  hver  en  Draabe  Blod;  og  Den 

jeg  dede  for,  at  han  maa  leve.     O 

hvis  du  var  Sinclar,  holdt  du  dig  ej  fra 

et  Mord,  saa  sikkert,  og  saa  rigt  som  Dalens 

fornemste  Herres  Barns. 

Sinclar.  Tro,  Tid  omvælter  Alt, 

og  dækker  hvad  den  nylig  viste  friskt, 
med  moset  Glemsel.     Du  vil  engang  glemme, 
naar  vi  vort  Liv,  som  Junos  Par  af  Svaner 


51 


Gudindens  rosenrøde  Karm,  freriidrage, 

at  Skjebnen,  legende,  et  Ojeblik 

et  Sværd  imellem  yore  Læber  hvined. 

Ragnhild  (med  Graad.)     Ha  er  det  sandl?     Du  blodig  af  mit 

Blod? 
Og  jeg  —  jeg  glemme,  at  du  var  min  Fiende?! 
—  Ha  ja,  jeg  tror  det!  Er  jeg  ej  for  svag, 
som  lover  Sligt,  idet  jeg  træder  paa 
min  Faders  Vuggejord,  som  du  bemaler 
med  Enkegraad  og  Neppefodtes  Blod, 
end  varmt  af  Moderhjertets?  Smit  ej  Luften, 
forræderiske  Ord,  den  Luft,  hvis  Klarhed 
er  Gjenskin  af  de  Sværde,  som  mit  Folk 
mod  Himlens  Retfærd  strækker,  og  af  Baunen 
som  svider  ud  den  sidste  Rust  af  Fejghed ! 

Ve,  min  Gud  I 
hvis  Ragnhild  føder  Barn,  da  bliver  det 
en  vis  Forræder.     Ha,  gaa  Skolte!  gaa, 
at  det  ej  lærer  Sligt  af  Moderhjertet, 
der  klæber,  som  ved  Trolddom,  ved  din  Hæl, 
om  du  den  synked  i  min  Moders"  Barm 
og  traadte  i  min  Faders  Haar!  O  ve! 
hvis  Ragnhild  fader  Barn,  da  bliver  det 
en  vis  Forræder,  som  sin  Fader  dræber, 
men  elsker  Modren,  som  slig  Daad  det  lærte! 
0  fly,  fly! 

at  ej  jeg  siger:  kjære  Fiende!  kjære 
min  Faders  Morder! 

SincJar.     Din  Smerte  og  din  Graad,  min  Ragnhild,  som 
du  blues  ved  at  vise,  er  mig  sede 
og  stærke  Talsmænd,  at  din  Elskov  jeg 
Hive  finder,  naar  jeg  let,  og  med 
en  sværdtom  Hofte,  hid  gjenvender,  for 
dia  Faders  Ord  med  Fred  at  vinde ;  thi 
han  veed:  af  ærlig  Fiende,  ærlig  Ven! 
Du  er  det  eneste  Rlenod,  jeg  røver 


52 


i  rige  Norge,  og  et  Jomfrumord, 

som  Himlen  signer  selv,  mit  ene  Mord. 

(vil    kyjse    hende.) 

liagnhild.     Nej  bort!   Jeg  vil  ej  vie  dig  til  Dod 
med  Kys!  men,  naar  jeg  næstegang  Dig  kysser, 
da  til  tredobbelt  Liv!  Ja  Ridder  Sinciar, 
naar  I  har  splintret  Sværdet,  som  I  rækker 
imod  mit  Hjem,  saa  kom  igjen!  Saalænge 
I  bærer  det  —  Ha  vogt  Jer  —  vil  jeg  med 
hver  anden  Norges  Svend  og  Datter  soge 
at  slide  det  ifra  jer  Side,  om 
saa  Hjertet  fulgte  med.     Saa  gaa  med  Gud! 
Gud  være  med  Jer!  Gud  forlade! 
Jeg  beder  ikke  for  Jer;  men  jeg  maa 
med  Landet  synge  med  Forbandelsen, 
hvormed  de  hvæsse  Hevnens  Oxe. 

Sinciar.  Tro, 

jeg  vendte  om,  hvis  Æren  skreg  ej :  fremad! 
hvis  ej  en  Ed,  hvis  ene  Ende  er 
i  Sverrigs  Kongehjerte  lænket,  drog 
mig  fremad,  fremad! 

BmjuJuhl.  Saa  Farvel! 

Hvorhelst  I  moder  mig  er  Haanden  Fiende. 
Men  Hjertet  kjender  L     Det  kan  ej  lyve. 

Sinciar.     Om  trende  Maaneder,  min  Ragnhild, 
som  statlig  Riddersmand  paa  snehvid  Hest, 
med  Blomster  vajende  fra  Hjelmen,  og 
med  Sværdet  naglet  fast  i  Skeden,    hvilken 
en  Page,  pyntet  rundt  med  fredsælt  Smiil, 
hvori  Amorer  hænge,  og  med  Slojfer 
af  dine  Ojnes  Farve,  himmelblaa, 
paa  blode  Drengearme  bærer  —  da 
min  Ragnhild,  glem,  jeg  var  dit  Norges  Fiende! 

Jiafjnhild.     Ja  da  —  endnu  engang,  min  Elskle, 
men  ikke  meer  forinden  —  naar,  som  Duen, 
blot  i  jer  egen  vaabenlose  Skjonhed, 
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som  jeg  besejrer,  I  vil  komme:  da 

I  træffer  mig  blandt  milde  Piger,  flux 

bered  at  flette  mig  for  evig  ind 

i  Eders  Side.     Siig  da:  Kom  min  Huustro, 

og  knæk  med  dine  Fingres  Rosenk\ist 

mit  haarde  Sværd.     Men  tro  mig,  indtil  da 

har  dette  Skjebnens  \ilde  Fingergreb 

mit  Hjerte  klemmet  til  en  Staalklump,  og- 

jeg  gjemmer  mig  blandt  mine  Landsmænds  Arme, 

og  muntrer  dem  til  Slag  mod  Eders  Hoved. 

Ak  Sinclar!  Ragnhild  maatte  juble,  om 

en  tapper  Nordmands  Sværd  det  Hoved,  som 

jeg  har  velsignet,  blæste,  med 

en  Nordstorms  Hviin,  for  mine  Fedder.     Derfor  . 

jeg  ensker  det  forrædersk,  men  jeg  vil, 

i  fredsælt  Huuslivs  fro  Omfavnelser 

Jer  mere  ære,  og  mig  glæde  inden 

saa  tapre  Arme  ved  at  trykkes  til 

saa  kjækt  et  Hjerte  —  Derfor  vær  I  tapper! 

Skaan  ikke  Ragnhild,  om  I  meder  hende 

paa  Eders  Fiendetog  med  Fiendeblik 

og  Hjertet  bortvendt  fra  sin  Kjærlighed 

mod  Pligten,  som  har  rejst  sig  som  et  Fjeld, 

en  Jutul  rejser  i  en  Nattetime 

misund'lig  lige  over  Templet,  hvor 

de  ferste,  christne,  fromme  Klokker  sang. 

Skaan  ej  jer  værste  Fiende  —  thi  det  er  jeg  — 

om  Lykken  eller  Eders  Tapperhed 

faar  lefte  Pladen  af  min  Barm  og  vriste 

det  golde  Sværd  af  disse  Fingre. 

Jeg  tvister  ikke  med  jer  Ære,  Sinclar; 

jeg  beder  ej,  at  I,  for  min  Skyld,  nu 

skal  vende  om,  og  Eders  tomme  Fodspor 

Beskjæmmelsen,  at  den  kan  fylde  dem 

med  Spot  og  Haan,  skal  levne.     Men,  min  Elskte, 

tro,  Ragnhilds  Liv  er  netop  langt  som  dit! 

Min  Fiende  tro,  at  Ragnhild,  naar  hun  saa 

dig  bide  Græsset  paa  din  frække  Bane, 
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da  jubled  hun,  og  ændsed  ikke,  at 

Du  var  saa  ung  og  faver;  og  hun  græd 

ej,  skjent  hun  saa  sin  egen  friske  Vaar, 

saa  nys  begyndt,  saa  tidh'g  endt.     Thi  tro, 

jeg  vilde  ikke  med  en  sorgfuld  Ungdom 

en  Sommerstid  din  Gravhoj  pynte,  som 

de  andre  Kvinder  deres  dode  Elskers, 

der  boje  sig  med  Hyl  og  Graad  paa  Gravens 

den  ene  Side  nogle  Uger,  mens 

dem  Letsind  venter  paa  den  Anden,  at 

den  Sorg  forbi  maa  være.     Men  i  Flugten, 

for  Du  har  naaet  Skyen,  meder  Du 

en  Aand,  som  blege  Roser  farvet,  som 

vil  hviske:  „Sinclar!  kjender  Du  mig  Sinclar?" 

—  Nej  ikke:  „Sinclar!''     Dette  Navn  er  Elskovs 
Forbandelse!  men  „Elskte!  kjender  du  mig  Elskte?" 

(gaar.) 

Sinclar,     Farvel  min  Stolthed!  Skjønne  Stolthed,  med 
sødtlydende  Forbandelser,  du  som, 
idet  du,  klædt  i  ydmyg  Kvindeform, 
mod  Himlen  hæver  Dig,  i  Stevet  træder 
en  Mands  Stolthed!     Bi  .   ,  Farvel  min  Kvinde! 
Tag  Sværdet  —  det  er  slovt  og  bider  ej 
et  Stråa  i  Norge  af!  Ha,  gaar  Du?  Gaa! 
og  slæb,  du  Du  har  Sjelen  undcrtvunget, 
mit  Legeme  som  en  Tropæ  i  dine 
Zenobia-Trin !     Og  elsker  Du  det,  naar 
del,  vaabcnlest  og  fejgt  som  Trællen,  males 
af  en  Erindring  blodredt  —  vel,  saa  læg  det 
til  skamfuld  Slaves  Hostdaad  ved  dit  stolte 
og  liijeknopomvæv'de  Hjerte!  Eller 

—  0  endnu  bedre!  —  en  blodgjerrig  Flok 
af  dine  Landsmænd  lad  du  spigre  mig- 
som  Hogen,  til  Advarsel,  over  Porten! 
Thi  gribes  jeg  af  dine  Gribbe,  gribes 

i  aaben  Fejde  jeg,  og  det  saa  blodig 

—  Du  sagde :  at  Du  skammes  ved  den  Fejge  — 
som  Fejden  er  imellem  Ulv  og  Bjern. 
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Med  djæne  Ryk,  som  en  Comet  paa  Himlen, 
der  klever  alle  Grændser  med  sit  Blus 
i  vildt,  ubundet  Leb,  mit  Banner  flytter 
jeg  gjennem  Landet,  som  dit  Mod,  men  ej 
din  Arm  kan  værge;     Sinclars  Krigerære 
skal  sidde,  som  et  blodigt  Vidne,  ved 
vor  Bryllupshojtid,  forestille  Skjebnen, 
naar  Bruden  forestiller  Himlens  Dyder, 
Brudgommen  Jordens  Lidenskaber,  samled 
til  et  Forsoningsmaaltid.     Saa  Levvel ! 

(raaber.) 

Levvel!  O  berte  Du  det?  Echo  bring 
Levvel  til  Ragnhild! 

(gaar   en   modsal   Vej    of  Ragnhilds.) 

Rmjnluld  (kommer  tiibage.)    Han  raabte.     Skal  jeg  sende  ham 

,.Levvel !" 
igjennem  Luren?  Sinclar  herer  Du 

saa    er    det    godt.      (raaber  i   luren   sagte) 

Levvel !  Levvel ! 
Dog  onsker  jeg,  at  Du  ej  herte. 
O,  herte  Du,  saa  regn  det  hajt;  thi  det 
er  sidste  Suk,  mit  unge  Liv  tør  sende. 
Mind  nu,   mit  Liv  sig  vaander  i 
en  Alvorspligfs  iiskolde  Arme 

—  0  for  alvorlig  til  at  stille  sig 

blandt  alle  Pligter  tidligst  frem  ved  Vug-genI 
Mind  Sinclar,  ikkun  vore  Pligter  stride 

—  Min  Sinclar  mind  det  —  som  to  barske  Fædre, 
ærværdige  begge  To,  med  iisgraat  Haar, 

der  skifte  arvet  Had!  Mind  dig  vor  Elskov 

—  Hig  disse  Fædres  Smaabern,   der  med  Graad 
ved  Foden  sidde  under  Fædres  Lyn, 

og  kvæle  Lysten  maa  til  Leg  og  Venskab, 
skjent  de  fra  ferste  Aar  har  leget  sammen  — 
Mind,  blodbekrandste  Elsker,  at  vor  Elskov 
maa  blegne  kun  saalænge  vore  Pligter 
i  deres  merke  Farver  blusse.     Sinclar! 
0  hørte  Du!  Min  Sinclar  I  Sinclar! 


Hor  oj  —  jeg  burde  sagt  det  —  meer  min  Luur! 

Og,  om  Du  horer  den,  saa  lyt  ej ;  thi 

den  er  Forræder,  i  en  anden  Sold 

end  Himmelelskovs,  ikke  meer  Herold 

for  sede  Timer  eller  Hagnhilds  Længsel. 

Dens  hoje  Dronning  sidder  nu  i  Fængsel 

—  min  Kjjerlighed  —  og  leger  med  de  Blade,  r 

din  Elskov  —  Kongen  —  skjænkle,  for  den  raaalte  hade. 

Tro  ej  min  l.uur!  -r-  O  Sinclar  gid  du  horte! 

Og  drag  dit  Sværd,  hvis  du  end  engang  vil, 

med  Hjertebanken,  lytte  til  dens  Spil, 

som  nu  maa  bære  Varsel  over  Valen. 

Nu  er  den  viet  Birkene  i  Dalen 

og  tause,  mændindhylPde  Fjelde,  som 

med  Dvergmaal  hilsed,  naar  jeg  sangfuld  kom 

og  satte  mig  med  Luren  min  alene 

saa  tankefuld  paa  lyngbedækte  Stene, 

og  fandt  min  Verden  skjon,  men  uden  Liv, 

for  Kveilen,  som —  o  sode  Minde  bliv!  — 

De  vogted  mig,  og  Birkens  gronne  Sky 

mit  Luurspil  ynded,  gav  min  Barndom  Ly. 

Nu  vil  jeg  vogte  dem.     O  Sinclar  fly 

for  Ragnhilds  Luur!  Ha  ædle  Sinclar  tyd 

ej  „kom  !"  som  for,  men  ^fly!"  dens  ene  Lyd, 

som  nu  —  o  hor  min  Angst  —  maa  klinge  der 

hvor  Norge  arvet  Mod  i  Kampen  bær, 

og  tager  det  som  Sejerguld  tilbage 

ftf  hedest  Kamp,  paa  blodig  Stage!         (gaar.) 


"vw; 
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Andet  McIIcmspil. 


(Skotland.      Sjoclars    Hnl.      tady   Sia  dar   i   en    tungsindig   Slilling.      Robin   og   Ann« 
legende    paa    Gulvet.) 

Lady  Sinclar.     Er  jeg  hans  merke  Aand?     hans  morke 

Aand, 

gom  banded  ham?  Forbandelse  udsaaed 

i  Trinene,  han  vendte  fra  den  Hevn, 

som  hans  og  mine  Fædres  skumle  Aander 

med  Suk  henpeged  paa  —  o  altfor  ilsomt 

imod  et  fremmed  Land,  og  agted  saa 

en  Konges  Ære  meer  end  egen,  skjent 

vi  selv  er  Konge  i  vor  egen  Barm? 

Jeg  banded  ikke,  ^nsked  ham  ej  Ondt, 
>  fordi  han  laante  ej  det  Hjerte,  som 

en  ondskabsfuld  Natur  har  byttet  fejl 

fra  Mandehærde  i  en  Kvindeside, 

først  Ore  for  dets  Suk  og  saa  sin  Arm. 

Ak,  banded  jeg,  og  var  min  Hevn  ej  Retfærd 

—  thi  Broad-Albaine  er  død:  den  store  Gud 

sin  Boddel  Djævelen  har  givet  ham 

for  fuldt  at  exsekvere  —  ikke  Retfærd, 

saa  viis  et  Tegn,  at  jeg  kan  bede,  hvis 

ej  dette  Liv,  hvis  Dagligdags  er  Tungsind, 

hvis  Glæder  Vemod  og  hvis  Gjæstebud 

en  sorgfuld,  gammel  Sang,  er  Bod!  Ha  Bod? 

Er  ikke  Armod,  —  Glemsel,  saa  at  Sjelen 

fer  Kroppen  dor,  og,  at  jeg  synes  dod 

for  Verden,  skjent  jeg  rerer  mig  endnu, 
I     ej  Straf,  ej  Bod?  Ja  Verden  har  fuld  Ret: 
'     Er  her  ej  min  Ligkiste?  og  min  Skjenhed 

maa  frugtles  de,  som  Hundredbladerosen, 
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der  Bondehybnen  i  dens  rige  Enfold 

misunder?  Thi  det  onde  Rygte,   hvis 

Tvetunges  ene  Tunge  edeiægger 

saamange  Bryllupsfeste,  som  den  anden 

formaar  at  stifte,  siger  Skotlands  Mænd, 

at  Lady  Sinclar  bag  sit  glatte  Bryst 

en  Hær  af  vilde  Mænd  foruden  Arme 

har  skjult.     Ha  dette  —  hvilken  Spot!  — 

opvoxer  \el  blandt  Folk,  for  Broad-Albaine 

fandt  Vej  til  Helved  uden  just  at  gaa 

indunder  Sværdets  skarpe  Aag?  Og  Sligt 

vil  sige :  Lady  Sinclar  har  et  Hjerte 

for  højt  og  tankerigt  og  retfærdkjært. 

Det  kaldes  blodkjært,  da  en  Kvinde  har 

ej  Lov  at  handle,  ikke  Lov  at  tænke. 

Ej  Lov  at  tænke?  Ja,  hvis  Kvinden  engang 

en  herlig  Tanke  fanger,  rover  Manden 

den  flux  —  som  Lairden,  naar  han  overrasked 

en  Krybeskytte,  Hjorten,  denne  fælded. 

Javist  for  frit  og  elskende  endmere 

en  hended  Hæder  end  en  Skam,  som  snorker 

paa  Trælleviis  et  friskt,  rodmosset  Liv, 

er  Lady  Sinclars  Hjerte  for  de  Fleste 

af  Skotlands  Adelungdom,   der  blot  tænker 

paa  sammenmugget  Gods,  som  Orner  —  naar 

de  tykke  blie  som  Fad'ren  —  med  en  So 

paa  solbar  Mogdyng,   dose  Livet  hen, 

tilfredse  med  den  Arv  af  Hæder,  som 

de  skimlet  fik  fra  FadVen,  som  den  tog 

lidt  friskere  ifra  sin  Fader  og 

saa  videre  til,  som  en  Stjerne  eller 

en  sølvblank  Lilje,  vi  den  finde  spire 

indunder  gamle  Dages  Taagebue, 

paa  Tiptiptiptipoldefaders  Grav. 

Hvad  eller,  som  ulykkelige  George, 

de  tjene  fremmed  Bred,  og  leje  ud 

for  Penge  deres  Tapperhed,  og  samle 

i  fremmed  Hevdings  Fodspor  hvad  af  Ære 
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han  vil  tilslænge  dem.     0  fordum !  .  .  . 

...  Ja  dengang 
fik  Bernene  i  Arv  dog  altid  Hæder 
og  Rang,  som  voxede  i  hvert  et  Led; 
og  Skotlands  Barder  vied  deres  Gejst 
til  Slægterne  med  yppig  Blomsterlænke 
at  knytte  i  hinanden,  fra  den  Tid 
da  Ossians  gyldne  Strenge  kløvede 
et  Sekels  Mørke,  til  den  Tid,  som  saa 
hver  Sanger  selv,  og  hvormed  hver  En  slutted 

—  som  med  Rubinlaas  —  hine  Regnbulænker, 
de  slyngede  om  hvert  et  Adelsbarns 
Vaarhimmel,  at,  naar  dette  voxed, 

de  Barder,  som  sig  samled  i  hans  Trin 

—  som  Klang  hvor  Sværdet  foer  —  igjen  fra  ham 
nyt  Led  til  Kjæden  kunde  flette. 

Nu  —  ha  nu!  .  .  . 

(holder  Haanden   for   Ojnene.) 
Anne    (rejser  sig.) 

Slakkels  Lady  Sorg  vist  har. 

Rohin. 

Dumme  Pige,  hvis  saa  var, 
maatte  jo  vor  Lady  græde. 
Da  forbi  var  al  vor  Glæde, 
og  vi  kunde  ikke  lege, 
Nul  og  Streg  paa  Gulvet  strege. 
Kom  nu  Anne,  pas  dit  Spil! 
Sæt  dit  Nul  hvorhelst  du  vil, 
Jeg  skal  flytte  nemt  min  Streg. 

Anne. 

Nej,  se  Lady  blir  saa  bleg. 

(sælter    sig    til    Spillet). 

Lady  S.     Jeg  dede  —  thi  et  nedtrykt,  uselt  Liv 
er  Tegn,  at  Himlen  vil  ej  vi  skal  leve  — 
hvis  ej  min  Ungdom,  som  dog  Himlen  har 
lidt  Skjønhed  skjænket,  gjemte  i  sin  Blomslkalk 
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et  Haab,  som  litlen  Sommerfugl,  at  engang 

—  om  jeg  saa  var  Medea,  var  der  Hæder 
i  Jason  være  —  vil  en  modig  Bejler 
iblandt  Ruinerne  mig  soge.     Da 

—  om  denne  Anelse  har  faret  over 
George  Sinclars  Liig  (hvis  Sjelen  kan 
vidt  flyve  over  Land  og  Hav)  og  Skjebnen 
min  Broder  tugter,  for  han  glemte  hvad 
Naturen  burde  lært  ham,  og  som  engang 
Magistren  lærte  ham  i  Stilebogen : 

den  Sandhed :  heneficuim,  (jui  accepisli,  celevrimc  repende. 

—  Da  den,  som  dette  Legeme  behersker, 
til  Gjengjeld  for  det  skjonne  Herredom, 
skal  herskes  af  mit  Hjerte  og  den  Plan, 
som  sukker  under  tunge  Byrde  af 

en  Dobbeltbarm.     Og  Sinclars  Datter  skal, 
om  Sønnen  visner  i  en  fremmed  Dal, 
ved  Huusbonds  Sværd  sin  Fædreodel  vinde. 
Om  Navnet  dor:  dets  Ære  Verden  finde, 
forladt  af  Manden,  reddet  af  en  Kvinde ! 

Nu  er  Lady  atter  glad. 

liobin. 

Ak,  du  aldrig  stille  sad! 
lad  os  finde  noget  Andet, 
som  meer  muntrer  Lady  op! 

Husker  du  vor  Leg  ved  Våndet? 

liobin. 
Da  du  viltre  Tos  mig  jog 
ned  af  Stenen,  saa  jeg  slog 
reent  tilblods  min  Albutop. 

^Jiinc. 

Lady  sorger,  som  jeg  tror, 
for  sin  unge,  dode  Bro'r. 


61 


—  Ak  jeg  siger  dod!  Det  randt 
mig  paa  Tungen,  om  ej  sandt; 
skjont  han  nok  at  de  fortjener, 
som  saa  vildt  fra  Lady  foer. 

Robin. 

Her  nu  Anne,  hvad  jeg  mener! 
For  at  treste  Lady,  vil 
vi  hans  Hjemkomst,  i  et  Spil, 
hende  vise.     Du  maa  være 
Lady  selv;  jeg  Sinclar  er. 
Blade  tager  jeg  til  Fjere, 
og  en  Tidselpidsk  til  Spær. 
Naar  jeg  nu  da  kommer  ind, 
maa  du,  som  det  Sester  semmer, 
kysse  smukt  din  Broders  Kind. 
Jeg  din  Mund.  .  .   . 

^Inne. 
Din  Nar!  du  d remmer. 
Gaa  nu  bare,  skal  vi  se 
om  ej  Lady  da  vil  lee. 

(Robin    gaar.) 

Lady  S.     Min  George,  paa  din  uheldstreede  Bane 
ej  fleer  Bebrejdelser  jeg  sende  vil, 
om  du  har  glemt,  af  hvem  du  modtog  ferst 
Velgjerninger  —  som  efter  Alder  have 
paa  Gjengjeld  Krav  —  og  da  jo,  ferst  af  Alle, 
med  Mod  og  Blod  ber  leses. 

j4nne. 

Gode  Lady,  se  nu  hid 

min  og  Bobins  Kappestrid, 

hvem  af  os  der  ferst  kan  drage 

liden  Blomstergnist  af  Fryd 

fra  sit  Hjerte  —  Tys  en  Lyd!  — 

foråt  pynte  Eders  Dage. 

Jeg  skal  sige  Jer,  han  tror, 
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jeg  vil  kysse  ham  som  BroV; 

men  Pyt!  den  lille  Rob  skal  græde. 

Giv  nu  Agt,  det  blir  en  Glæde! 

(Robin  kommer  iiid  med  Blade  om  Hovedet  og  en  Tidsel 
i  Haanden,  trampende  i  Marsclilakt,  vendende 
sig   og  vinkende,   som    om   Nogen   fulgte.) 

Robin. 

Saa  En  —  to —  tre!  Saa  En  — to  —  tre! 

Ret  Eder  nu!  og  lad  mig  se, 

I  langs  med  Væggen,  for  min  Sester 

(peger   paa    Anne.) 

—  den  heje  Dame  der  —  Jer  bryster 
som  tapre,  exercerte  Karle, 

der  komme  fra  at  slagte  Jarle. 

Thi  Jarle  —  Jeg  maa  vide  det,  som  kommer 

fra  Toget,  der  har  nedtraadt  Norges  Sommer  — 

tro  mig  min  Søster!   var  hver  Mand, 

som  var,  før  jeg  did  kom,    i  Norrigland. 

Ak,  Søster,  du  er  bleven  smuk 

—  om  muligt  smukkere  end  sidst  — 
Fornam  Du  ej  med  Østenvinden  Suk? 
Min  Kjære,  jo  du  gjorde  vist. 

(_Vil    omfavne    Anne,    men    huii   sidder   ham   fra    sig.) 

Væk!  væk!  Du  som  forlod 
din  Søsters  Graad,  din  Faders  Aske, 
for  fremmed  Konges  Fjed  at  vaske 
i  fredkjært,  fremmed  Blod! 
Ha  se  Dig  om!  Se  dig  tilbage, 
om  du  kan  finde  endnu  Een, 
af  dem  du  lokked  bort  at  drage, 
for  hjem  at  komme  uden  Been. 
Nej  alt  det  Følge,  som  du  tror 
staar  bag  dig,  er  i  fremmed  Jord. 
Vanvittig  kommer  du  —  kun  fulgt 
af  Skygger,  blege,  sønderrevne, 
som  midt  i  deres  Vaar  er  blevne 
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for  fremmed  Sværd  paa  fremmed  Val  — 
tilbage  i  din  Faders  Hal. 
O  bedre,  at  og  du  var  dulgt 
dybt  bag  en  nordisk  Fyrregreen! 
Gaa,  gaa,  og  find  igjen  de  Been, 
som  du  fra  Fædrelandet  stjal, 
mens  de  i  skjønnest  Blomster  stod, 
i  Llljekjed  og  Rosenblod! 

Lady  S.     Ha  ti!  ti! 

Rohin    (kaster  Pyiilen   og   sin    hele    Rolle.) 

Anne,  jeg  blir  næsten  ræd. 

Jeg  vil  ikke  lege  med. 

Det  var  ikke  aftalt,  at 

du  nu  skulde  være  vred, 

give  mig  saa  slem  Besked ; 

men,  at,  naar  jeg  tog  dig  fat, 

skulde  du,  med  venligt  Hil, 

til  et  Kys  din  Læbe  spidse. 

Saa  i  din  Velkomst  ferst  blev  fundet 

bedste  Lod  og  hejest  Vundet 

i  det  hele  Lykkespil. 

Ja  det  loved  du  tilvisse. 
Lady  S.     Ha,  hvilken  skummel  Aand  har  sat  sig  paa 
de  Smaaborns  Tunge,  som  paa  guldrød  Stol 
den  sorte  Pythia?  Gaar  Born,  at  ikke 
jer  ørkesløse  Pliantasi  uskyldig 
skal  male  mig  en  Spaadom,  hvis  Betydning 
min  sørgelige  Genius  udlægger 
for  klart  og  altfor  snart.     Gaar  i  Jer  Seng! 
Har  jeg  —  min  Gud!  ved  mine  bitre  Ord, 
dengang  min  Broder  (som  dog  er  mit  Hoved, 
Guds  Haand  for  dette  værgeløse  Hoved), 
blind  valgte,  mod  mit  Raad,  en  anden  Vej, 
som  førte  fjernt  fra  Fædreland  og  Hvad, 
der  var  hans  Pligt:   sin  Stammes  Hæder  i 
dens  gamle  Hjem,  sin  stakkels  Søsters  Vel, 
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(ler  sidder  som  vemodig  Sorldrosl  eire  — 
har  mine   —  Gud !  de  bitre  Ord  indviet 
mig  til  hans  onde  Engel?  Har  en  Djævel 
indblæst  en  Gnist  af  Onskcl  i  min  Sjel, 
at  George  maatte  bede?  Ha  saa  straf! 
Min  Gud,  bliv  ved  at  stralTe,  som  du  har 
begyndt  med  Smaaberns  Tunger  mig  at  pidske, 
at  pidske  min  Samvittighed  ivejret, 
som  senderrivende,  blodstænkt  Hyæne* 
Men  hvis  du  naadig  er  —  lad  mig  ej  høre 
med  Oret  (ded  jeg  tidsnok  faar  det  vide) 
de  Anelser,  som  taust,  med  Aamiiyrfand 
og  Rlik,  som  natlig  Morders  Fakkelbrand^ 
og  Gjenfærds-Vingeslag,  mit  Hjerte  bide! 
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Trcdie  Act. 


(Norge.      Kriiigcn,   el   Bjergpas   ved  Lougen   i   Guiibrandsdalcn.      Gul  db  rand   Seigleslad   om- 
ringet  af  gamle   og   meget   unge   Duler,   bevæbnede   dels   med  Geværer   dels   med  Ljaaer   og  Oxer.) 

dftiMbratid  Seicjlestad.     Ha,  Noimænd,  priser  Himlen! 

Og  Eders  Fædres  Styrke,  der  i  Eder 

er  evigung,  idag  lovsynger! 

og  lier  et  Ord,  som  Eders  krumme  Rygge 

og  Ribbe,  der  ryste  under  hundred  Aar, 

til  oprejst  Loves  fulde  Musklers  Skjelven 

af  overvættes  Fylde  og  af  Harm  —  en  Saadan, 

der  staar,  lig  Kongen  paa  sin  Throne, 

i  Norges  Banner  —   mægter  gjore!  Hor 

—  jeg  raaber  liejt,  thi  Aldren  har  bedækt 

den  sterste  Deel  af  Eders  Oren  med 

sin  Vintermos  —  et  Ord,  som  Eders  Haar, 

der  skinner  mellem  disse  Drenges  Lokker, 

Vaarsimmer  Jiig,  som  hvide  Nordlys  mellem 

de  gyldne  Stjerner,  rejser  til  en  Sølvhjelm, 

til  alderstegne  Løves  solvgraa  Man, 

der  oprejst  splitter  Luften   som  en  Saug! 

Et  Ord,  som  fylder  Eders  gamle  Bøsser 

med  Himlens  sikre  Lyn,  og  fejer  Rusten, 

blot  med  sin  Aande,  bort  fra  Osens  Tand, 

og  gjør  det  Sværd,  som  sortner  af 

indtørret  Bloddug  fra  jer  Vaar  til  Solens 

vildfgnistrende  Straaler  mod  Skjærsommershimlen, 

og  biæser  Eders  Hjerte  op  til  Modets 

utemmelige  Kogger.     Hører  gamle  Mænd 

som  staa  her.  Hig  jer  egen  Runebauta  — 

et  Dvergemaal,  der  alt  hvad  kjært  og  helligt 

gjentager  uden  Træthed!  Plant  det,  Unge, 
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som  Axeii,  hvorom  Eders  Tanker  hvirvle, 

udiskydende,  som  Solens  lldhjul  Straaler, 

\idt  Haab  og  Daad.     Som  Lonnen  plant  det, 

man  binder  blomstfuld  Humle  til;  Ihi  dertil 

skal  lænkes  al  jer  Dyd,  og  lanj^smed  det 

—  til  sod,  til  lillig  Skygge  for  jer  Alder  — 

skal  alt  jert  Storværk    skyde  op  mod  Himlen, 

og  klynge  sig  til  Evighed  og  yEre, 

som  til  dens  Stjerner!  Nu!  Det    Ord  er  Ftedreland ! 

Gudbraudsdiilernc.     Ha,  Fædrelandet  leve!  Norge  leve"! 

Guldhraud  Scitjleslad.         Ja  saalænge 
et  hejrodt  Banner  blomstrer  i  det  —  Uodt 
betyder  Mandemod ;  Hvidt:  Kvindefromhed  — 
Og  denne  Blomst  skal  Landet  bære,  hvis 
ej  Himlen  selv  Sanct  Olafs  Skjold  vil  engang 
Lidt  af  sin  egen  Farve  laane.     Leve 
skal  Norge,  skjent  det  lever  nu  et  Liv, 
som  Hellig  Olaf  leved  det  i  Kisten, 
hvor  Kinden  redmed,  Skjægget  voxed,  men 
ej  Hjertet  slog,  imod  den  Tid  da  Norge 
—  som  Olafs  Ungdom  —   viftede  sit  Rygle 
vidt  over  Ost-  og  Vest-Hav,  slog  det   ind 
i  Sydens  Ørken,  som  en  Storm,  der  fejer 
den  rode  Baunes  vredefyldte  Aande, 
som  sort  Liiglagen,  langsmed  lave  Aase 
og  over  Dalen,     Leve  skal  det,  Mænd, 
saalænge  i  hver  Stue  staar  et  Sværd, 
saavist  som  Anebrev  i  Adelsslot, 
og  jevntmed  SliuTn  bænger  Dodspropheten 
for  Bjorn  og  Fiender,   nedarvet  Rifle, 
saalænge  Hvermand  mægtcr  fore  sin 
Slridsoxe  let,  som  Gjenlen  forer  Yævskee! 

(UiralJsliiiiuncl.) 

Ja  er  ej  Landet  skjont?  og  lærer  i 
sin  Hojhed  Barnet  Mod?  og  ikke  skabt 
til  Niddings  Amme?     Ja  med  saadant  Præg, 
som  oui  det  var  den  store  Guddoms  Ansigt, 
som  om  Gud  Fader,  da  han  skabte  det. 


67 


sin  Almagt  vilde  prøve?     Vel  —  vort  Land  er  skjont 

og  sundt  og  frugtbart  under  flittig  Arm, 

med  smukke  Folk,  som  Thors  og  Frejas  Bern: 

Det  kan  end  hoj're  blæse  Ynglings  Flamme. 

Men,  var  det  end  foruden  disse  Dale, 

der  parre  sig  til  gylden  Frugtbarhed 

i  sed  Omfavnelse  med  Elv  og  So  og  Bjerg: 

saa  vilde  for  os  Mænd  —  ej  sandt?  —  den  Frihed, 

vor  rige  Oldtid  gav  hver  Mand    til  Arv, 

og  hvoraf  vi  end  eje  Kjernen,  gjøre 

det  til  en  Seng,  hvor  Tapperhed  og  Dyd 

og  Stordaad  avles.     Ha  du  norske  Mand, 

som  sidder,  liig  en  Konge,  paa  den  Ager, 

din  Ætfa'er  —  maaskee  i  hans  Blod 

Høj  Gudefunker?  —  fravandt  Dvergene: 

Du,  som  paa  vidtstrakt,  skovkrandst,  elvomgjordet 

og  bjergbefæstet  Odel  sidder  (ej 

som  i  de  andre  Lande,  hvor,  Hig  Trælle, 

der  sove  dyngede  op  paa  hverandre 

i  Solevæggen,  Bondergaarde  ligge 

paa  Møddingstrimler,  og  hvor  Bondens  Sved 

af  Herremandens  Pidsk  aflørres)  —  Du 

vær  Norsk!  Thi  viid  i  dette  Ord 

er  al  den  Dyd,  som  Himlen  fordrer  for 

den  gav  dig  Livet  her! 

Ell  iniff  Diil.     Her  dråk  mit  Hjerte 
—  0  Sigrids  Bosenknop  —  sit  Blod  og  Far\e 
i  Fred  og  Fryd.       O  tom,  strøm,  øs  ud  din  Skat! 

En  tehhe  Diil.  Hor  Hjertet  drypper   ham  fra  MundenlBet 
min  Værsøn!     Brav!  Og  Sværd   fra  Næven  dryppe. 
Før  os  til  Fienden,  (iiildbrand  Kongesøn! 

Flere  Slemmer.     I  Kamp  for  Norge,  GuUbrand  Kongesøn! 

Gitldbraud  SeiijJeslaiL       Sligt   Baab,    slig  Hjertestorm    er 

Ban'ret,  rakt 
med  Ørkenvindens  rode  H\iin  mod  Skyen, 
før  Spydet  svinges  opad.     Ha,  Baab 
et  Chor  af  Sejr^proijheter ! 

Den  nnye  Diil.         Hør  ^'ærfaer, 
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et  Omkvæd  paa  —  I  kjender  den?  —  paa  en 
af  vene  Sigrids  >'iser,  klinger  —  hør; 

„saa  tomlc  de  Hjertet  for  Norge  en  Skaal ! 
og  stege  med  Latter  i  Sværdebaal !" 
Guldbrmid  Seujlestad.     Sejrsæle  Hjem! 
Dalerne.     Ve  Norges   Fiender! 

(Vaabcngny.) 

Den  unge  D'6h     Forbandet  være  det  Nidingsdrog, 

som  nu  sit  Blod  vilde  spare! 
Hor  Værfaer,  Giinder,  ]Maag-min,  jeg  vil  flette 
—  her,  mind  mig  paa  det!  —  hvis  jeg  kommer  hjem, 
ind  disse  Ord  : 

Forbandet  være  det  Niding-sdrog, 

som  nu  sit  Blod  vilde  spare! 
ind  i  en  Vise,  ny  og  vakker  nok 
til  Sigrids  Langeleg,  om  Skottekrigen. 
Skjen-Sigrid  ofrer.     Her  er  Veed. 

(slaar   paa    sit   Bryst.) 

Og  her 

er    Faklen.        (svinger   sit   Sværd.) 

Og  Sigrids  Uskyldsdrom   er  Lammet. 

Guldbrnnd    Seujlestad,        (peger    pna    Jorden.) 

Og  her  er  Altret.     Herren  tænder  Faklen. 

(Afsides.) 

Ak,  ak  Ragnhild  do!  Ha  sejrer 
her  Sværdet,  hist  hos  Ragnhild  Skjebnen,  da, 
du  vaabenlos  — ?  o  Uskyld  kan  afvæbne, 
en  Bon  fra  rene  Læber  standse  Tordnen, 
og  Uskyldssmiil  indhylle  Lynet. 

(KagiiliilJ   kommer   med   Luren.) 

Min  Dotter,  o,  saa  er  du  dog  i  Live? 
Velkommen  Vesle!  Alt  jeg  vilde  sagt 
de  gode  Grander,  Ingen  maatte  ligne 
Anfereren  i  Blodtorst;  thi  han  havde 
sin  Eneste,  da  dine  Brodre  gaa 
en  slibrig  Sti  i  Kongens  Spor,  at  hevne. 
Thi  Morderskaren  drog  iaftes  alt 
forbi  din  Sæter,  som  han  aaben  fandt 


—  det  være  undet!  —  til  etGjæstebud, 

hvor  dog  den  bedste  Ret  var  borte.     Ha, 

den  vilde  kommet  for,  hvis  Helvedaanden 

Forræderi  den  Røverhøvding  Sinclar 

tilhvisket  havde,  at  han  kunde    rive 

sin  første  Fiendes  halve  Hjerte    ud. 

Eja,  var  delte  skeet,  Resten  var 

dog  stor  nok  til  at  drukne  Tabet  deri, 

saalænge  Fædrelandet  slumrer  bag  den, 

som  bag  den  aabne  Fiendens  Grav, 

og  stor  nok  til  at  suge  alt  hans  Rlod, 

om  han  som  Iglen  æser,  mættet  af 

ti  fede  Kvinders  Blod.     Forstod  du.  Gjente, 

da  ikke  Baunens  Luetuiigetale? 

0  daarlig  Tid  i  Landet,  naar  man  glemmer 

at  lære  Børnene  Forskjellen  mellem 

fredsomme  Braater,  Krigsherolden    Baunen, 

som  øverst  staar  paa  Fjeldet,  hvor  en  Storm 

dens  krumme,  røde,  livinende  Skalmeje 

udstrækker  over  Dalen,  snart   fra  en, 

snart  fra  en  anden  Kollens  Side  ud 

mod  Bygden,  ludende  og  raabende, 

saa  Gnister    hvirvle  ud  af  Ildtrompeten, 

Hvermands  Aarvaagenhed  og  Mod  ivejret; 

snart,  som  det  rode  Norges  Banner,  strakt 

igjennem  Nattens    sidste,  bojste  Mulm, 

igjennom  Stjernehæren  —  Hig  en  Bonde, 

der  soger  djervt  til  Kongen  med  sin  Klage 

og  splitter  i  sin  Iver  HolTolkslimlen    — 

den  hviner  Suk  paa  Suk  om  Ret  rundt  Gud. 

Ratjnhild.     Forlad,  at  jeg  har  ængstet  Eder,  Faer. 
Jeg  burde  vel  belænkt;,  at  ingen  rydder 
paa  øde,  træbar,  jordløs,  iiskold  Koll, 
hvor  Nordenvinden  ikkun  stundom  hviler. 
Men  Alt  var  rigt  for  mig,  og  Intet  øde. 

Guhlhrand  S.     Da  du  er  frelst,  min  halve  Sejr  er  vunden  ; 
jeg  gaar  nu  heel  i  Kampen  ;  lystig,  da 
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den  anden  Sejrens  Halvdcel,  reed    jeg,  Hlmlen 
den  Munterlied,  dit  Syn  uddeler,  lover. 

(Kii    laiigslij.rSfet    D(ilcl<all,    med    en    Rille,    Irænger 
sig    frem,    leilsajjet   af   en    Gul.) 

luilleu.     Jeg  kommer  \el  for  seent,  er  tung  tilbeens.  " 

Gnhlbrand  S.     Ej,   gamle  Graaskjæg,    vil    du  være  med, 

og  liste  dig  ved  Staven  ud  i  Slaget? 
Dohf/utlcn.         Faer  maa  skrige 

for  Bcdslefaer  er  tunghort, 

GuUlhrand    Seit/teslad.        (ra aber    .len    Camlc    i    Orcl.) 

Bliv  hjemme,  Kall! 
Sea  Hvide,  som  I  er,  mit  sorte  Hærbud 
ej  æsked.     Tir  ej  Døden  med  jer  Krykke! 
I  skal  for  bedre  Arm    end  Sinclars  falde! 

Judlen.        („ik!.ei.Je.) 

Ja,  ja,  Sinclar  falder. 

Gutten.        (sKrigcr    sin    BeJslef;ider   i    Orrt.) 

Nej  Bedstefaer,  han  sagde:  Gaa  I  hjem! 
I  er  for  gammel. 

Guldbrand  Sei(jlestad.         Hvem  har  narret  delte 
mosgroede  Minde  over  Borneborn 
ud  for  at  tirre  Deden? 

IxaUen.     (m  cmen.) 
Ja  saa?     Hehe ! 


(til    Guldhrand.) 

Aa  lad  mig  faa  bli'  med! 
Jeg  liavde  ingen  Bedre  hjemme,  da 
han  Olaf  er  hos  Kongen.     Hor,  du  Guldbrand, 
lad  mig  faa  skyde  En  af  Norges  Fiender 
end  før  jeg  der! 

Guldbrand  Seigfcsfad,     Ha  Nordmænd,    seer, 
Taknomligheden  imod  Fodelandet 
er  skjønnest  og  en  evig  Skat,  som  selv 
med  Gravens  kolde  Pust  i  Ansigtet 
med  Fryd  af  fulde  Hjerter  udbetaies. 
Og  slig  en  Skat,  som  med  Bubiner  ej 
opvejes  kan:  den  yidste  Praabe  Blod 
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i  luindredaarigt  Hjerte,  agtes  ej 
saa  dyr. 

(lil    den    Camlc.) 

Ja  staa  du  gamle  Stubbe! 
Ter  hændes,  at  i  dig  en  Skofte  snubler. 

Den  (jatnle  Uiil,     Tro  Guldbrand  Kongeson,  at  Thorstejn 

falder 
ej  for  hiin  Fiende. 

(lil    DolfJrcn^en.) 

Hor  du  vesle  Thorstejn, 
tag  dette  Krudliorn  om  din  Hals,  og  lad 
saa  fort  jeg  rækker  Riflen  bag  mig. 

(Sictlcr    sij    med    Drenjeii    uinlir    el    Grnnlræ.) 

Guhlbrmul  S.     Saa,  Normænd,  lad  os  alle  krandse  Fjeldet 
som  med  en  Tordensky!  Nu  Granetræet 
og  Ravnens  Roverborg,  den  sorte  Furu, 
som  elsker  Nor  omkaps  med  os,  og  laaner 
velsignet  Moder  Mønstret  for  den  Son, 
som  suger  hendes  friske  Hjerte,  hæle 
med  deres  Herrer,  laanende  vor  Vrede 
et  Skjul,  til  ned  paa  blottet  Fiendeisse 
paa  Sværdeving'  den  styrter,  som  Dodsengelen, 
naar  han  til  Jord  sig  slynger  paa  et  Lyn ! 
Farvel,  min  Ragnhild!  hold  dig  til  din  Moder, 
imens  din  Faer  et  Øjeblik  Jer  glemmer 
og  mindes  Gud  og  Nor  alene!  Gaa 
her  bag  os  hjem;  thi  fremmenfore,  melleni 
de  trange  Fjelde,  kommer  Ofret  snart, 
som  vandrende  igjennem  Tempelporten 
op  mod  Hajalteret. 

Ilagnlnld.      (afsUes.) 

Hvor  Kniven  blinker  .   .   . 
0  Gud  see  ned! 

GuUUnand  S.  Ha,  ja! 

de  snevre  Norges  Dale  —  morke  saa 
at  Sinclar  bruger  Fakler,  ere  Templer 
for  Fædrelandskjærlighed.     Nu,  vi  skal  ofre 
nigange  Ni,  som  for  til  Hertha-Frigga, 
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at  delte  Fjeld  ved  Kringen  evig  nævnes 
Hojalteret  for  denne  Dyd! 

Rnynhihl.     (,fsi,ies.) 
0  tor  jeg? 
Hvad  vil  han  tænke? 

Gnldbrnnd  S.  tlj  min  Vesle  ! 

—  ah,  ja  det  er  nu  saa  mit  Mundheld,  siden 
jeg  plejed    slæbe  dig,  i  Eng  og  Stue, 

paa  Armen  som  et  Armklenodie, 

at  kalde  dig  ^min  Vesle"  —  Ej  min  Gjente, 

du  er  saa  b!eg  og  taus?  Seer  Frygt  saa  ud 

—  da  er  den  just  udvortes  ikke  styg  — , 
som  naar  en  Frostnat,  Vintrens  Efternoler, 
slaar  Riim  i  hede  Rose? 

haguhiUl.     (afsides.) 

Og  dog  maa  han, 
om  han  vil  sejre. 

GuJdhrand  S.  Vær  ej  bange,  men 

begynd  nu,  Ragnliild-min,  din  Sejersglæde; 
Ihi  Norge  strider  for  sig  selv  —  hvem  kan 
slig  Borg  bestige?  —  og  sin  lille  Flok 
af  Kjæniper  (Norges  tusindegg'de  Sværd) 
det  hjælper,  laanende  sig  Selv  til  Skjold. 
Og  saa  er  Gudekjæmpen  færdig. 

JlicniJuld.  0, 

om  forud  end  jeg  saa,  at  I  blev  baaren, 
som  Liig,  bag  Eders  Sejersrygte,  som 
sort  Segl  paa  guldbeskrevet  Adelsbrev, 
ej  bad  jeg  Eder  Freden  vælge,    for 
at  overleve  Eders  Pligt  og  Ære. 

Gahibrand  S.     Ha  sandt! 
Nu  vel,  saa  kys  din  Faer,  og  far  saa  vel! 
Var  blot  de  Unge  her,  som  blusser  nu 
om  Norges  fjerne  Drot,  og  du  stod  her, 
da  tog  \i  gamle  Mænd  ej  Fjeldet  med 
som  trofast  lUindsforvandt ;  men  hjemme  Disse 
da  sad  og  dcelte  Hæderen,  som  Sonnen, 
liig  Glorie  om  sine  Saar,  hjembar. 
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Men  —  jeg  i  Spidsen  af  den  raske  Flok, 

der  lig'  Solvsceptre,  hæver  deres  Arme 

fra  deres  Throne,  Norges  Fjelde,  stolt  af 

den  Frihed,  som  er  Folkets  Diadem  — 

vi  stormed  frem,  som  Lougen  dem  imode, 

med  Sang  og  Skrig,  og  slukte  Mordrens  Fakkel. 

Og  naar  du  saa  derpaa,  livor  kjæmped  de! 

Se  de  fremtumle,  stolende  formeget 

paa  deres  Kraft,  som  dem  i  Kampens  Ild 

til  Guder  svulmer  op,  for  Ilagnhilds  Blik. 

Den  tror  sig  nær  det  Hjerte,    hvorfra  Drotblod 

som  ædle  Perler  ruller  rundt  i  Aaren, 

som  længst  sig  skyder  frem,  liig  Hvalen, 

imellem  Fiendens   Belger.     Ja,  min  Ragnhild, 

du  Guldbrands  Dalter!  var  din  Bejlerfiok 
her  rundt  din  Faer,  for  disse  Mosbegroede, 
jeg  bad  dig  bie,  for  al  see  og  vælge. 
Du  skulde  see  dem,  liig  den  smukke  Maane, 
naar  den  den  vilde  Nordly^kappen  seer, 
idet  de  kjæmpe  for  at  skyde  nærmest 
dens  hvide  Barm  de  gyldne  Landser,  der 
med  Rodt  er  pynted,  som  om  det   var  Thors 
nys  dragne  af  et  Jetlebryst   mod  Himlen. 
Nu  er  min  Hær  kun  gamle  Mænd,  hvis  Hjerte 
er  koldt  mod  anden  Kjærlighed    end  Norges. 

Hafjuhild.     (afsijcs). 
Nu  er  lian  mild.     Han  nægter  ikke. 

GuJdbvand  S.     Derfor,    min  Ragnhild,   kys  din  Fader,  oj 
Farvel  saalænge. 

JRofpi/uld.     Min  Faer,  hvem  dobbelt  jeg  maa  elske 
i  denne  Stund,  der  viser  mig  hvorfor, 
og  med  hvad  Rei  I  har   min  Aglelse, 
fra  tidligst  Alder  tåget  op  som  Skat, 
vil  I  —  min  Tvivl  har  gjort  min  Glæde  bleg'  — 
en  Ben  mig  skjænke,  naar  jeg  skjænker  Eder 
tidobbelt  Kjærlighed,  hvis  den  kan  oges? 

Giddhrund  S.     Du  har  mit  Loftc.     Jeg  vil  ikke  nægte, 
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selv  om  (lot  ikko  rar  saa  uvist,  at 
jeg  kan  det  lose  her. 

lingufuld.        (nu-a   bni.lt    stemme.) 

Saa  spar  da  Sinclar ! 

(Alminilclig   Foruiiiliinsr    og    Ytring   af   Mishag.) 

Gnhlhvmul  S.     Hvad?  lade  Dragens  Hoved    leve,  men 
aflujgge  Kroi)|)en,  som  har  mere  Skjonhed, 
men  mindre  Gift! 

liatjnhihL     Sporg  ikke,  men  hlot  spar  ham! 
Jeg  siger,  han  er  Eder  kostbar.     Spar  ham! 
Til  skjennest  Sejersmærke  s|)ar  ham ! 

Giiulbrand  S.     Han  er  ej  min.     Ha  Ragnhild  ! 

Eu  bol.  Ja,  ej  din, 

men  Fædrelandets. 

Dolcrne.  Norges  er  hans  Liig. 

Gud  frelse  Sjelen. 

JJcn  unge  Diif,  Ha  vort  Sejersskrig 

vil  sondersjilinlre  Skyggen,  naar  imorgen 
den  blege  Skodde  lofter   den  ivejret. 
Med  denne  Ox  —  Ak  vene  Ragnhild,  Sigrid 
tor  smile  i  hans  aabne  Hjerte. 

Dalerne.  Sinclar  — 

Han  falder  forst. 

IJeu  unge  D'6l.         Og  Hæren  0Yeni)aa 
som  Klumper  Jord  paa  Kisten.     Dump!  Dump! 
I  Visen  (Sigrids  Morgenlæbes  Klang) 
skal  staa: 

En  Ox  hans  Klokke,  og  Kringen  hans  Grav, 
og  Norge  en  Fyr  til  hans  Bauta  gav. 

Jlagnhild.     Ak  tal  Far,  Far! 

GuldbvHud  S.  Du  horte  Norge. 

Medlidenhed  —  Du  ynkes:  han  er  ung? 
Medlidenhed  er  blind  —  en  blir)d  Polype 
i  Kvindebarm,  med  lange  Folehorn, 
corallemalt;  men  Retfærd  seer,  som  Perlen, 
der  Solen  seer  fra  dybest  Dyb  og  ammes 
til  mcllvlnid  Skjonhed  op  af  fjernest  Sljcrnc. 


llaijnluhl.     Ja  lian  er  ung, 

Guldbrand  S.  Hans  Hoved  ungf,  men  se 

tolvluindred  Arme  svæve  rundt,  som  Skyer 
i  merkerode,  rullende  Rader  rundt 
en  Hestkvels  Stjerne.     Gaa,  Farvel! 
Hils  hjemme,  Ragnhild -min. 

llmjnhUd.  Ak.   I  er  Hevding; 

og  Fiendens  Høvding  er  jert  Hevdingbytte. 
(jjem  ham  til  Skam  og  Eders  Ære, 
til   en  Triumj)!!  for  Norges  Ka  inder  og 
til  Leg-  for  Norges  Rorn.     Er  det  ej  nok 
for  korte  Vellyst  i  at  dræhe  ham, 
som  zitrer  kun  saalænge  Riodet  putrer 
i  Striden  for  at  binde  Sjelen,   som 
jert  Hug  gav  Smag  paa  Frihed   og  som  llygter 
for  fra  en  sikker  Hojde  lee.  iniedeiis 
end  Hevnen  paa  dens  efterlagte  Pjalt 
—  som  Ornen  med  sin  Huggetaiul  i  Stev, 
i  latterligt,  afmægtigt  Raseri  — 
sig  mætter.     Ja,   er  liiint  ej   nok,  saa  tag 
fer  Spillet  hejest  Vinding  af  nu'n  Haand! 
Jeg  sælger  Norge  Sejren  for  den  Priis. 

(afsirles.) 

Tak  Gud,  som  skjærpede  min  Elskovs  Syn! 

(lil    CuldliranJ.) 

0  se  I  ikke  — ?  Har,  hos  saa  gamle  Foik, 

paa  deres  Eflertanke  Kamplyst  hugget 

hvert  Oje  ud,  endskjent  for  hver  Dag  et 

udvoxe  burde  paa  den?  —  se  1  ikke, 

(saa  se  jer  om,  og  se,  at  delte  nognc, 

med  tynde,  terre  Graner  voxne  Fjeld, 

som  vel  for  Flugten   —  aldrig  tænkt  paa  — 

kan  være  Der-ilaas  nok,  vil  forraade 

(for  Eders  Plan  som  Skybrud  brisler)  for 

det  ferste  Fiendeeje   —   og  hvor  let 

kan  Sligt  ej  hænde  —  som  af  kjedsom   Vane 

mod  Skyen  stirrer,  maaler  Fjcldels  Hojde   .    .    . 

at  dotte  nogne  Fjeld,  som  Sandlied  nogent, 
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vil  fluxen  aabenbare  og  forraade 

hver  Temmervælte,  hvert  et  Stenebolværk 

—  af  hvilket  hver  en  Steen  forst  knække  skal 
en  Fiendeskolt,  saa  blive  dennes  Gravsteen  — 
som  I  har  væltet  op  til  forsle  Angreb, 

de  Fjeldets  ranke  Drenge,  I  har  plantet 
istedetfor  de  Ynglinge,  I  mangle. 

Gnhlbrand  S.     Ved  Gud!  Ha  sandt! 

(Ul    sine   Fulk.) 

Hor!  Meld  Lars  Gram.  ... 

Den  nncfe  Ddl,  Ej  sandt. 

Den  (eldre  Doh     Ej  Olaf  tyst  nu ! 

Flere  Diilcr.  Ragnhild  taler  sandt. 

Jlagnhild.     Nej,  Tys!  den  Fare  er  ej  stor, 
dog  storre  end  at  I  med  Eders  JNIænd 
den  vælter  bort;  men  jeg  den  bort  skal  blæse 

—  ifald  I  vil  bevare  Sinclar  — 

med  denne  Luur,  og  alle  Fiendens  unge 
og  sunde  Liv,  som  Haar,  for  flux  at  kløvne, 
hen  paa  de  Segle,  hine  Ma?nd  —  o  alt 
jo  deres  egen  Gravs  Bevogtere  — 
i  runkne  Hænder  holde.     Rygtet  jo 
jer  Datter  nævner  som  i  Norge  bedstc 
Luurblæserske.     Nu  vil  jeg  Prisen  tåge, 
om  ej  jeg  tog  den  for;  og  biive,  om 
ej  Bedste  i,  saa  Bedste  dog  for  Norge. 

Giddhrand  S,     Tal  ud.     Ja  Sinclar  lever. 
Dolerne.  Sinclar  lever! 

Ba(/uJltld      (peger   paa    en    Klippe   mu  Isat   Krinsen  )      Jeg  kjæmper   fOF  mill 

Kunst  fra  denne  Pynt, 
som,  liig  en  stympret  Arm,  sig  hæver  mod 
det  hoje  Skuiderfjeld,  som  bærer  Eder, 
I  iisgraa  Falke  !  Og,  naar  Fienden  kommer, 
mens  sagte  ud  1  drage  Eders  Glavind, 
en  lang  vemodig  Tone,  som  om  jeg 
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en  ensom  Elskov  plejed,  sender  jeg, 
som  Dedens  Engels  Vingeslag,  og  til 
et  Tegn  for  Eder.     Og  i  dette  Suk 
for  Norge  vil  jeg  laegge  al  min  Kunst, 
saa,  om  end  Luur  de  herle  for,  dog  hvert 
et  Fiendeore  Ojnene  skal  drage, 
og  saa  med  Blikket  al  Opmærksomhed 
mod  denne  farelese  Steen  alene 
fra  Fjeldet,  hvorpaa  Deden  ruger. 

Guldbrand  S.       Ha    saa    er    Tid!     Ved    Gud,    du    taler 

sandt! 
En  Døl.  Hver  Arm  hans  Skjold. 

Dalerne.     Saa  skal  det  være. 

Guldbrand  S.  Ragnhild  ham  ej  ynker 

Men  hun  vil  spinde  Net  til  Sinclar. 

Baf/nhild.  (afsides.)  Ja 

;t  Net  af  slanke  Glemmigejer. 

Dolerne,  Sinclar 

[ej  dø,  ej  do! 

Den  unge  Dol.  Ha  Livet  var  ham  nok 

K  Olafs  Viser  og  i  Sigrids  Mund, 

De  Bagerste.     Et   Budskab    fra    Lars    Gram,    vor    gjæve 

Fogd. 

(Bildel   kommer   frem.) 

Budel.      Lars  Gram,    med  Hær   saa  gram    som  Fogdens 

Sværd, 
|staar  alt  paa  Pladsen,     Har  I  Budskab? 

Guldbrand  S.      Siig  Fogden,    Ragnhilds    Luur    skal    give 

Tegnet, 

laar  vi  har  Skotten  fat.     Ved  tredie  Klang 
^ —  0  saa  vi  Stjerner  højlys  Dag,  vi  saa 
la,  at  de  rysted  —  ja  ved  tredie  Klang, 
lan  vælte  Styrken  frem.     Ha  da  er  Tid! 
ia  svulmer  Hjertet  os  i  Haanden.     Eja! 

(Budel   gaar.       Til   nagnhild.) 
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Gaa  Tes,  ud,sto<l  dit  Suk  for  Fædrelandet, 
saa  Dvergene  i  alle  KIoHer  juble!  — 
Ja  Sinclar  lever:  Du  har  godt  betalt. 
Hau  lever:  denne  Arm  er  nu  hans  Skjold. 
Din  LiHir  blir  Norge  kjær.     Ha  Guldbrands  Datter! 
en  Heit  af  dine  Kongefædre  malte 
den  Tanke  i  din  Sjel.  (m  sine  F..ik) 

Skjænk  Longen  Mjod 
af  Fiendehjerter  —   o  saa  sfærk  og  sed! 
Hver  Skotlejjande  blive  Muslingskal, 
hver  Tand  en  Perle  udi  Nokkens  Hal ! 
Men  Sinclars  Hoved  paa  sin  Skulder  staa 
som  Sejersminde,  rodt  af  Landsmænds  Blod, 
og  Skammen  vride  skal  hans  Hjeiterod 
og  rive  Panden  op  med  Negle  blaa! 
Idag  I  dulter  bli'  medengang  Mænd, 
1  Kaller  vevre  Ynglinge  igjen! 
Nu  lystig  I  med  snedækt  Bryst, 
som  gaa  til  Domning  i  en  moden  Hest! 
De  gyldne  Ax,  vi  skjære  med  vor  Ljaa 
skal  Mindet  hænge  op  som  Stjernekrands, 
som  rigcst  Neg  hojt  i)aa  sin  Himmel  blaa! 
Der  evigt  skal  det  kappes  udi  (jlands 
med  Punkerne,  {«r/.s- Vogn  ens  Eger  slaa! 

(Iiiililliriiiiil    og    Giidbraiiiliidrilerne    gaa.      Den    gamle   Dul   sidder 
ijijtii    hvur    hau    har    sat    sis) 

ItfupiItHil.     0  vel  hiin  dove  Olding  horte,  at 
han  raabte  :   Sinclar  leve  skal?  Hvor  er  han? 
Vist  er  han  gaaen  bort?  Javist  han  herte, 
om  han  da  var  tilstede,     ^"ist  han  horte, 
da  hojt  min  Faders  Sejersglæde  talte. 
Dcsuden,  er  han  med,  saa  felger  han 
i  Barndomstanker  med  for  Moro  blot. 
—  Dog  er  jeg  angst.     O  gid  han  var  her! 
0  dumme  Frygt,  som  kommer  af, 
jeg  slundom  blander  ham  med  Balder,  som 
for  blinde  Hodurs  Mi.stiltcjn   brat  daled 
fra  Himlen  ned  i  Helved.     Ha,  denne  Arm, 


som  hænger  lig  et  visnet,   skrumpet  Siv, 

til  Leg  for  Vinden,  ved  hans  krumme  Side, 

jeg  kunde  bryde,  for  en  KrebskJo,  af 

med  tvende  Fingre. 

Gud! 

hvælv  denne  Dag  —  o  heller  Nat 

med  lusind  rode  Stjerner  —  hurtig  rundt! 

Men  gjem  paa  Morgendagen,  da  med  Undren, 

naar  Sinclar  vaagner  efter  Slaget,  som 

bag  skrækinalt  Drom,  han  finder  Haanden  fri 

fra  Byrden :  Skjebnen,  som  nedtynged  den 

med  Ravnevinger,  strækkende  sex  hundred 

Staalnegle  ud,     0  den  er  flojen  bort, 

bortblæst  af  Ragnhilds  Luur!  Nu  sidder  der 

en  rosenfingret,  elskovskjelen  Due. 

Og  da,  istedetfor  den  fæle  Hær, 

som  fulgte  ham  igaar,  saa  felger  ham 

paa  skjuUest  Sti,  nicer  tro  end  hele  Hæren, 

hans  —  saa  han  kalder  mig  alene  — 

hans  Ragnhild.     O  mit  dyre  Bytte! 

For  Sværdet,  som  vil  vi.  ne  i  din  Haand, 

du  finder  da  en  knoprig  Rosenstengel. 

Saa  lægges  Slov  og  Lidenskab  og  Last 

bag  Glemsels  Mos,  bag  Gravens  Stene  fast; 

men  ovenpaa  der  slaar  en  nysfodt  Engel! 

(,V!I   gaa.      Sinclars   Piber   og  Trummer   horei 
langt   burte.      Hun   staudser.) 

Tys  —  ha  mit  Hjerte!  O  jeg  tror, 

jeg  slandser  ham  midt  i  hans  Folge.         (scer  si?  om.) 

0  Fjeld !  der  er  min  Fader.     Kom  mit  Bytte ! 

(Caar   bort    os    sees    derefler   paa    Pyiittn.) 

(Skutlcnie   komme     under    Pibe-     os     Trommcmusik     med     Sinclar   i    Spidsen.        Ragubild     blaser 
en    lans   Tune    igjennem    Luren.) 

SinCltIV         (slanJser   med    alle    Skotterne.       Alle    se    mod    Kagnliilil.) 

Ha  holdt! 

(_Musikcn    standscr.       RagnbJld    lilaeser   psany.) 

lianald.     Godt  blæst. 
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Sinchn',  Min  Himmel  aabnes.     Stille! 

Det  klang  i  Porten.     Stille! 

Jtanald  (afsidcs.)     Ja  ved  min  Faders  Been!  Ha  skal  vi  staa 

i    denne    Grav?  (l.ægger   bag   Siuclar   an   paa  Ragnhild.) 

Sinclar.     0  end  —  ak  kan  du  hore? 
For  sidste  Gang  raab  et  Farvel!  Min  Ragnhild 
raab  et  Farvel! 

llagillnld      (blæscr   gjennem   Luren.)  Farvel  ! 

(Ranald    skyder.       Ragnhild    falder.) 

Siiiclor»  Hvem?  Ve? 

(Slyrlcr  med  Haanden  for  Ojnene  bedOvel  hen  mcllem 
sin  Trop,  famlende  eftcr  Gjerningsmandcn.  Dole- 
hallcn  rækker  sig  paa  samme  Tid  frem  fra  sit 
Slyiilestcd   og  lægger   an   paa   Sinclar.) 

Ixallen,  For  Norge ! 

(skjder.      Sinclar   falder.) 

(Guldlirand   Sejgleslad,     i     Spidscn   af  Gudbrandsdiilerne,     slyrtcr   over   Skotteinc   med    del    Raab: 
For   Korge  !    Vaabenbrag.      Teppel   falder.) 
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Eftersp  il. 


Første  Scene. 

(Sliotlaiid.      Sinclars     Ha).       Lady   Sin  elt  r   i    en   tungsindig   Stilling   ved   Harpen.       Anne     og 
Robin    ved   hendes    Fodder.) 

Lady  Sinclar.     Syng  ikke  meer,  I  Dagens  muntre  Kilder, 
Livskilder  fulde  af  det  friske  Blod, 
nu  Nattens  stivnede  Blodsdraabe,  Hanen, 
af  Midnatsmaanen  smeltes  hen  i  et 
(galende)      Oveove !  Oveove! 

Robin. 
Hor,  hvor  Lady  galer  godt] 

Anne, 

Ja  vi  gaa,  men  lad  os  blot 
sidste  Vers  af  "Nisen  nynne. 
Vi  paa  Flere  ej  begynde. 

Anne  og  Robin, 

(synge,   mens   lady    Sinclar   griber   af  eg   til    i   HarpCB.) 

Saa  bragte  de  Jacob,  den  gamle  Graaskjæg,  hans  Kjole, 
den  brogede  Kjortel  og  fryndsede  Hat. 
Men  Blomsten  var  borte,  der  Blodflekker  sad 
paa  Kjortel  og  Hat, 
i  Kryds  og  i  Rad, 
saa  tæt  og  saa  tykt  og  saa  rode  som  Sole 
i  Midienat. 

Med  Argelist  sukked  de  Skalke:  o  Ve  vor  Broder! 
den  Kjortel  vi  fandt  i  den  vildeste  Skov. 
Sig,  kjender  du  denne,  og  lugter  du  Blod? 
0  sikkert  et  Rov 
vor  Broder,  saa  god, 
saa  lystig  og  favr,  er  blcven  for  ... 
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Ladtj  Sinclar,    Meer  ej!  Godnal,  Godnatl 
Jlohin. 

Godnat  da!  vi  skal  tænke 
idromme  paa  en  Sang, 
som  Morgenroden  lystig, 
som  Sommeraften  lang. 

Anne. 

Ja  den  om  Nains  Enke, 
som  bojet  og  mistrøstig 
ved  Sonnens  Baare  stod. 
Den  er  vel  ikke  lystig, 
men  Enden  blir  dog  god. 

(Dc   kysse  Ladyen   paa    llnanJen    og   gaa.) 

Lady  S.     Kom,  viis  dig,  skumle  Aand,  som  deler 
min  Faders  Borg  med  mig  !  Nu  er  det  Tiden, 
da  I  ter  se  tilbage  i  det  Liv, 
som  I  med  Eders  Uskylds  Blod  har  plettet. 

—  En  Udsigt,  som  jeg  engang  vil  faa  se! 
en  Udsigt  som  paa  Kirkegaarden,  da 

en  mosgrøn  Bauta  —  som  om  den  var  evig  — 

er  sat  for  hver  en  fuldudfort  Misgjerning, 

sort  Kors  for  hver  en  Udaadstanke,  og 

en  sjunken  Grav  for  hver  en  bortlagt  Dyd. 

Og  under  hvert  af  disse  Minder  ligger 

saa  sammenknuget,  at  det  ej  kan  skrige, 

et  Hjerte,  Hjertet.     Jeg  mig  selv  fordømmer. 

Thi  er  det  ikke  sandt  og  rimeligt 

—  om  strenge  Puritaner  raaber:  Løgn  I  — 
at  da  Forbrydelsen  ej  evig  var 

(hvor  kort  at  tænke:  Mord?  hvor  snart  at  nævne 
det  Ord:  Mord,  imens  man  laver  Bægret? 

—  sligt  Et,  som  Broad-Albaine  dråk,  jeg  mener  — 
Hvor  snart,  thi  Hjertet  sidder  knapt  en  Tomme 

fra  Huden,  se  den  Tanke  fix  og  færdig?) 
Nu,  hvad  jeg  vilde  sagt  er  det  ej  sandt? 
at  da  Forbrydelsen  ej  evig  var. 
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er  SfrafTen  ikke  heller.     Helved  slukkes 
i  Albarmhjertighedens  milde  Blik! 
Og  har  en  Synder,  i  hvis  Fodspor  stremmed 
Uskylds  og  skyldigt  Blod  —  o  ligemeget; 
thi  Gud  bor  slaa,  ej  Mennesket  —  naar  Deden, 
forstenede  Obaddon,  bær  hans  Aand, 
en  Bloddamp  Hig,  fra  Jorden  op,  slig  Udsigt 
tilbage  til  sit  Liv  som  Kirkegaardens : 
da  vil,  naar  han  saalænge  stirrer  paa  den 
til  Anger  snor  sig  frem  udaf  hans  Sjel, 
og  klemmer  af  den  rædselsfulde  Suk, 
omsider  Stenene  ham  Træer  synes, 
[de  sorte  Kors  ham  eviggronne  Buske, 
[de  sjunkne  Grave  synes  Blomsterbed. 

(synker   heu    i    Tanker.) 

Ha,  mig  for  milde  Tanker!  Kunde 
[jeg  tænke  saa,  jeg  smilte.     Nu  er  Tiden, 
du  Helvedaand,  som  lærer  disse  Bern 
[Forbandelse  i  deres  Uskyldsord ! 
[0  Ve  —  det  var  en  Midnatstanke  — 
Ve,  her,  hvis  du  er  udenfor  mig  Selv, 
log  ej  kan  læse  Tanker,  hvad  jeg  tænker. 
[Om  ikke  du  vil  vise  Dig,  saa  her, 
men  ej  i  Vanvids  Ord,  endskjent  du  ensker, 
og  stræber  det  at  kogle  frem  ifra 
dets  Vraa;  thi  selv  hos  Visest  sidder  det, 
[som  rastlos  Edderkop,  og  spinder  frem 
[i  Dagens  Lys  Bizarrerier, 
[som  Folk  med  Skulderlræk  og  Smilen  seer. 

It  Aanden,  som  jeg  tror  forbander  mig, 
[fordi  jeg  onskede  min  Broder  Ondt, 

la  han  i  Faren  steg,  fordi  jeg  hævned 

)aa  Kvinde-  eller  Tigerviis,  foruden 
(at  vinde  Andet  end  den  blolte  Hevn : 

;r  Den  —  o  hvis  det  var  saa  —  ikkun  Pust 

if  min  Samviltighed,  der  stenner,  og 
|en  kulsort  Tungsindsdamp  opsender, 

liig  vinget  Aand,  i  min  Indbildnings  Himmel? 
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—  Ej  Himmel!  Eja,  Nattehimmel,  derfor 
jeg  skuer  ikke  klart  meer  i  mig  Selv. 

O  hvem  vil  svare?  Aand  kan  ikke  tale. 
Og,  er  den  udenfor,  saa  er  den  tvær 
som  ondskabsfiild  ;    vil  ikke  vise  sig, 
cndskjent  jeg  maner.     O  du  skulde  være 
kjært  Selskab  mig,  meer  elsket  end  mit  eget. 
Men  er  den  indenfor,  saa  hvine  der 

—  foruden  at  der  meer  end  lusmorkt  er  — 
titusind  Raab  ikryds  og  kvær,  saa  jeg 

kan  klart  ej  nogen  Stemme  høre.     Dog 
fra  Dybet  broler  der  en  Slemme:  George! 
Og  Alt  derinde  er  som  svimlende 
af  Giftdamp.     Ha,  hvad  enten  du 

—  jeg  veed,  jeg  drives  af  en  Aand,  som  Pythia, 
og  derfor  skreg  jeg:  Hevn!  men  hevned  stille; 
og  derfor  viselig  jeg  raaded  fra 

det  Liigtog  ud  af  Landet:  derfor  lagde 
jeg,  da  det  drog  (o  kun  med  halve  Vilje, 
hvis  Gud  er  mild)  Forhandelser  paa  Banret  — 
Ja  skumle,  skumle  Aand,  hvad  enten  du 
herinden  eller  udenfra  nedrystor, 
ifra  din  Aftenbakkeflugt  omkring  mig 

—  hvis  H\iin  er  Anelser  —  som  blodbestænkte 
Skindvinger,  fæle  Dremme,  o  saa  er  du 

for    tung    for   mig!  (8ynl<cr  hen   i   Tiingsina.      Farer   op.) 

End  engang  jeg  besværger,  er  du  udenfor-, 
saa  viis  dig!  viis  dig!  —  Jeg  er  ikke  bange  — 
saa  dette  Vanvid,  som  du  klækker  frem, 
med  eengang  springer  ud  som  aaben  Valmu 

—  0  slor  nok  i  sin  Kalk  til  Grav  at  være 
for  tyve  Somres  Kummer,  og  med  Duft 
stærk  nok  og  tyk  for  klarest  Minde  hylle! 
Ikke  Valmu!  ikke  Glemsel!  Klæk  det  ud! 
den  Plan  du  har  mig  svoret,  klæk  den  ud! 
Klæk  Vanvid  ud  —  o  min  Forstand  er  stærk  — 
Men  slip  ej  Ungen  for  den  er  fuldvoxen, 

thi  ellers  llyver  den,  som  Myg  til  Lyset, 
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strax  over  Helvedilden,  svier  Vingen 
og  falder  ned  .   .   . 

Velkommen!  Aabn  Doren  selv,  hvis  ej 
et  Neglehul  er  Port  nok. 


(DcI   banker.) 


(Raiiald   kommer   i   en   jijallet   Gudlirnn(lsdule(Irag\ 
med   derlil   horende   rod   Hue.) 

Kul  paa  Hovdet ! 
Du  er  fordomt!  En  Djævel! 

Ranald.    (uger  Huen  af.)      Ef   jcg  CM  Djævel,    saa   er  jeg  en 

meget  fattig  Djævel, 
Lady  Sinclar.     Ha  —  Ranald ! 

llannld.  Ja  det  er  ganske  rigtigt  mig,  Eders  Naade,  Da 
[jeg  saa  Lys  her,  gik  jeg  op  for  at  hilse  paa  Mylady,  nu  mit 
[Blods  Herre  —  ved  hvilken  Lejiighed  jeg  saa,  at  gamle  Wil- 
llie  havde  sat  Porten  aaben,  saa  han  nok  ikke  duer  til  Portner 
[mere»  Hvis  I  har  lidt  Mad,  vil  jeg  endnu  mere  blive  mig  Selv 
[Hig,  for  nu  er  jeg  (uger  sig  «m  wnden)  —  sandt  at  sige  —  kun 
lit  eget  Blyantsportræt. 

Lady  S.     Og  r? 

Ranald»  Jeg?  Ja  mine  Been  ere  nok  de  samme  lange 
[skotske,  jeg  bar  med  mig  ud  af  Landet,  men  mit  Kjed  har 
Ijeg  norsk  Naadsensgred  at  takke  for;  thi  jeg  har  tærsket  for 
IMaden  hele  Vinteren  over  hos  ædelbyrdige  Herr  Guldbrand 
[Seiglestad  i  Gudbrandsdalen;  og,  da  Tartanen  —  Plaiden  mi- 
Istede  jeg  ved  en  vis  Lejiighed  —  Eders  Naade  gav  mig  i  Fjor 
laf  Eders  Forraad,  var  udslidt  og  gjorde  Parti  (som  jeg  Selv 
[med  Landets  Fedme)  med  Landets  Magerhed,  Slud  og  Kulde, 
^omtrent  ved  Juletid,  gav  min  Huusbond  mig  af  særdeles  Naade 

ienne  Dragt,  som  jeg  dog,  paa  Ære,  vil  svie  op  i  Morgen, 
log  trække  mine  gamle  Hjemmeklæder  paa,  hvis  min  Moder 
jikke  har  lappet  dem  op  til  lille  Anne,    eller   —  endnu    bedre, 

)g  saa  maa  det    være,    • —    pders  Naade    bejiager    at  udnævne 
[mig  til  Eders  Castellan,  og  give   mig  den  salig  Glans  Farve. 
Lady  S.     Hvad  Glan?  salig  Glan?  Hvorledes? 
Ranald.     Hvorledes?     Ja  det  ^^Suuledes'-'-    er    isandhed  et 

Mirakel.    Og  da  det  glæder  mig,  at  Eders  Naade  bekymrer  sig 

om  mig  (hvilket  giver  mig  Haab  om  hvad  jeg    sagde)  saa  stil- 
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ler  jeg  Eders  Forundring  —  det  er  i  Sandhed  værd  Eders 
Naades  Forundring  —  saaledes:  Jeg  staar  saaledes  som 
jeg  staar,  fordi  jeg  ved  en  vis  Lcjlighed  ikke  stod,  hvor  Alle 
de  Andre  vilde  staa ;  men,  da  deres  Been  bleve  for  korte; 
og,  da  jeg  saa  alt  Kameratskab  ophævet  —  saasom  der 
ingen  Kamerater  var  mere  —  gjorde  jeg  mine  Been  saa- 
lange  som  muligt.  Hiin  ædelbyrdige  norske  Mand  greb  mig  i 
dette  Tidsfordriv  —  dog  forekom  det  mig,  al  jeg  leb  hurti- 
gere end  Tiden  —  for  med  et  at  fordrive  mig  fra  al  Tid;  ■ 
men  Himlen  hjalp  mig,  i  det  den  tvang  min  Angst  til  at  raabe: 
Sinclar!  Sinclar  I  Og,  ved  Himlen,  som  lærte  mig  dette,  det 
var  intet  Tyveri!  Eders  Naade  vil  selv  see,  at  det  var  Himlen, 
Himlen  fuld  af  stærke  Engle,  som  hjalp  mig,  naar  jog  siger, 
at  den  blodgjerrige  Djævel  strax  blev  til  den  bedste  Skytsen- 
gel, nogen  Papist  kan  enske  sig  eller  har  havt;  ja  bedre  end 
St.  Andreas  og  St.  Georg  og  St.  Patrick  tilsammen.  Thi  ikke 
alene  sagde  han:  „er  du  Sinclar,  saa  tak  Gud  og  lev!"  men 
da  en  ny  Blodhund  stovede  mig  op  paa  Vejen  og  fordrede 
mig  udieveret,  for  igjen  at  udievere  mig  til  mine  Kamerater, 
og  vi  ikke  kunde  blive  ham  kvit,  og  han  i  sin  Hidsighed  syn- 
dede imod  Subordinationen,  saa  hug  min  gode  Kamerat  — 
thi  vi  sad  nu  paa  een  Hest  sammen  —  ham  ned  paa  Stand  *). 
Da  vi  kom  hjem,  saasom  Himlen  ikke  vilde  laane  mig  Navnet 
længere,  da  Bingen,  hvori  det  havde  siddet,  blev  funden  i 
Sandet,  hvor  Gjæstebudet  var  holdt  Dagen  iforvojcn,  sagde  jeg 
min  stormodige  Vært,  at  jeg  vel  ikke  var  Sinclar  selv,  men 
dog  bedre  end  han  nu,  og  at  jeg  var  Ranald  Tobias  Mac-Dun- 
keld  Mac-Sinclar.  Denne  Forvandling  havde  nær  forvandlet 
min  Herre  til  en  ligedan  En  som  den,  der  kom  til  os  paa 
Vejen  med  Aanden  i  Halsen;  men  hans  Datters  Begravelse  — 
hende  havde  jeg  sorget  for,  Eders  Naade,  men  jeg  taug  med 
sligt  der,  —  gav  ham  Andet  at  tænke  paa.  Og  da  Vinteren 
kom,  gav  han  mig  Erter  at  tærske  og  Erter  at  spise  til  nu 
Kyndelsmisse  da  han  lod  mig  !obe.  Og  nu  er  jeg  her  for  at 
være  Eders  Kastellan  —  dersom  I  vil  bo  paa  Borgen  —  og 
Portner  (dersom  I  vil  bekoste  den  hængslel)  og  Gartner  (hvis 
I  vil  have  Neldehobene  bort  og  Rosenhække  istedet)  og  Fæn- 


*)  Dette  Træk  lever  i  et  Safin. 
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drik  (dersom  I  vil  baldyre  et  nyt  Banner)  og  hele  Clanen  un- 
der eet,  dersom  ikke  Rob  og  Dick  og  Glas  og  Jamie  Black- 
dittlie  have  gjort  ligedanne  Mirakler  i  Tilvæxt  som  deres  ældre 
Bredre  i  Afvæxt. 

Lady  S,  Mirakler?  Mirakler?  —  Du  Ranald? 

Ranald.  Ja,  som  man  siger,  Een  og  alle  de  Andre.  Dog 
tror  jeg  vist,  de  ere  i  Hælene  paa  mig  de  Andre,  dersom  I 
har  et  godt  Syn.  See  Jer  om!  Ere  de  her,  saa  ere  de  her 
Alle,  og  faa  godt  Riim  i  det  ene  Hjerne,  skjent  sexhundred 
Mand.  Sirrissen  faar  forestille  den  lystige  Tom  Sækkepibe  og 
Temmermandstordyvelen  Willie  med  Trommen.  Thi  de  ere 
nu  slilfærdigere  end  da  de  raabte :  Hurra  Sinclar!  paa  Stran- 
den, og  lobe  hverandre  overende  *for  at  komme  ombord.  Hø- 
rer I  Noget,  eller  seerlNoset,  da  er  det  tydeligt  Budskab  nok. 

Lady  S.     Hvor?  Hvor?  Hvor  Sinclar?  George? 

Hatiald,  (river     el   Haar     af    sig-,    og   svider   det   op   i   Lyset    for    ethvert   af 

Kavnencj. 

Ja  hvor  er  Fergus?  —  Stov!  Hvor  er  Jonathan?  • — 
Stank!  Hvor  er  Jess,  mit  Sodskendebarn?  —  Aske!  Hvor  er 
Ralph,  mit  Sodskendebarn,  og  William?  —  Reg!  Hvor  er  Da- 
vid Benjie  og  Steffen  og  Lieutenanten  Herr  Duncan  Mac-Do- 
nalbain,  som  var  stærk  nok,  —  Ruiner  af  treHaarl  Det  Hele 
fik  en  Ende  og  det  en  saadan  Ende,  som  naar  Stormen  slaar 
ind  af  Vinduet  og  blæser  et  Lys  ud  saagodt,  at  ikke  den  fine- 
ste Næse  kan  kjende  Lignelse  til  Oos. 

Lady  S.     Og  Sinclar?  Ak  døde  George!  —  Puds  Lyset, 
du  Djævel !  her  er  saa  skummelt.     Døde  George! 
Ha  Ranald!  jeg  ej  kan  see,  om  Løgn   .   .   . 

Ranald.  (pudser   Lyset) 

Se  saa!  Nu  seer  I  den  magre  Sandhed!  thi  virkelig,  jeg 
er  mager,  skjønt  min  Tunge  er  feed  paa  meget  Ondt.  Tror 
Eders  Naade  ikke  dette,  saa  skal  min  Hunger  (hvis  Eders 
Naade  vil  erindre  hvad  jeg  bad  om)  bevidøe,  at  jeg  for  min 
Part  har  lidt  Ondt  nok  for  at  komme  derfra  med  Livet.  Ja 
neppe  var  jeg  det,  hvis  ikke  en  Hædersmand  af  en  Lands- 
mand  —  berømmeligt  Minde  og  berømmeligt  Navn  —  Wallace, 
Som  nu,  ligesom  hans  Fader,  fornojer  sit  kongelige  Sind,  som 
desværre  er  ledigt,   i   dets  Ledighed  med  Handel  (stor  Handel 
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da,  Gud  bevares)  i  Bergen  i  Norge  —  hvis  ikke  denne  stolte 
Landsmand  havde  faaet  prakket  mig  ombord  paa  et  af  hans 
Herligheds  Skibe,  der  farer  paa  Gammel-Skotland.  Og  tror 
Eders  Naade  ikke  sligt  Beviis  paa  at  jeg  har  lidt  Ondt  (og 
dog  det  Bedste  af  dem  Alle)  for  at  komme  derfra  med  Livet, 
da  har  jeg  her  en  Almuessang,  jeg  fik  med  paa  Bejsen,  hvori 
det  Hele  er  beskrevet  i  Hovedsagen  sandt  nok,  om  der  saa 
staar  1400  Mand  istedetfor  600.  Og  tror  Eders  Naade  ikke 
sligt  et  tordnende  Vidne,  da  har  jeg  i  Visen  indviklet  etBeen, 
som  jeg  fandt  om  Vaaren,  da  Sneen  gik  væk,  paa  det  Sted 
min  Herre  og  Eders  Broder  lagde  sig  sidst  om  Hesten. 
Lady  S.     Hid!  hid  ! 

(Ranald   giver  LaJy   Siiiclar   el   indviklet   Pspiir, 
st>m   hun   ruller   op    og   lager   et   Been    ud   af.) 

Ja  —  sandt  som  Himlen  —  Been,  et  Been!     (lugier  paa  Benet.) 

Ret!     Jeg  kan  ikke  lugte  om  det  er 

just  Georges  Been.     O  sode,  lille  Kvist! 

Dog  tror  jeg,  thi  jeg  felte  Lugten  dybt 

paa  Hjertets  Bund,  som  naar  liskjelder  aabnes, 

og  Lys  gaar  ud,  og  iiskold  Vind  udstrommer. 

(styrter     Ranald    om     Halsen.) 

0  du  har  fler'  fortræffelige  Karl ! 
FortræfTelige  Karl  vær  gavmild,  og 
tag  Borgen  med  dens  Blyhjelm  for  en  Pande 
og  hele  Parken  for    en  Haardusk !  (siipper  ham.) 

Jlanald.  Nej  desværre,  Eders  Naade:  dette  ene  er  min 
hele  Skat  desværre.  (Afsidcsr.)  Havde  hun  ikke  .  .  . 

Lady  S.     Ja  har  du  fler'  saa  sig! 

Rantdd.  I  Sandhed  ikke,  Eders  Naade!  (.Afside»)  Havde 
hun  ikke  været  saa  hastig,  vilde  jeg  kunnet  mærke  ora  hun 
kyssede  min  sultne  Mund.  Men  det  er  det  Samme!  Jeg  er 
nu  baade  Kastellan  og  Kommandant  paa  Slottet,  hvis  ikke  en 
fattig  Fætter  kommer. 

Ladij  S.     Ha,  min  dyre  Marmorsteen 
hæng  om  min  Hals  i  Guldkjæde!  O  Elfenbeen! 
Smuk  Pynt!  Ak  dode  George,  jeg  tror 
det  er  dit  Kravebeen.     Stor  Skade,  at 
den  sultne  Maane  har  ædt  Kjedet  væk! 
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Ranald.     Kom  Eder  igjen,  Eders  Naade! 

Lady  S.    Jeg  vil  med  Taarer  fugte  Georges  Been; 
og,  hver  en  Time,  varme  det  med  Kys; 
og  hver  Dag  med  en  Draabe  Blod  det  gjode, 
til  ferst  en  Fingerspids  fremblomstrer, 
og  dernæst  Arme  skyde  sig  mod  Himlen, 
og  dernæst  Laar  slaa  Rod,  og  Bryst  og  Pande 
som  Knoppe  løfte  sig;  og  saa, 
naar  Alt  er  færdigt,  vil  jeg  —  herligt!  herligt! 
omfavne  Gudebilledet  og  dobe 
det  om  paany  med  alt  mit  Blod,  og  blæse 
min  Sjel  i  det  til  Liv.     Naar  saa  han  vaagner, 
tror  George,  at  han  har  dromt.     Jeg  vil 
begynde  strax,  thi  Maaneder   vil  gaa 
for  Alt  er  færdigt  .  .  Ak  jeg  —  Gud ! 
Jeg  kan  ej  græde!  Det  er  Fattigdom. 

Saa    kys    da!    kys!  (kysser   Benet    hefligt) 

Ah  ja,  det  voxer  alt 
op  til  et  Bjerg.     Saa  kys  da!  kys! 

Ranald,  Ak,  I  æder  Eders  Broders  Been  næsten.  Eders 
Naade!  Eders  Naade! 

Lady  S.     Ja  jeg  æder  det.       Er  der  ej  meer  tilbage? 
Gid  der  var  Gift  i  denne  Stilk!  (ky^er  Benet.) 

Du  veed  ej,  Dumme!  at  jeg  Himlen  bad 
om  slig  en  Ret,     Dog  greb  jeg  efter  Ønsket, 
for  det  igjen  at  faa,  og  gjemme  det 
blandt  andet  levret  Blodkram  i  mit  Hjerte. 
Men  det  desværre  —  siig :  desværre!  —  var 
i  «verst  Himmel  ait,  som  det  igjen 
bevilget  sendte  ned  til  nederst  Helved, 
som,  opfyldt,   nu  mig  stikker  det  i  Munden. 

Ranald.  Vist  Mylady.  I  bor  lægge  Eder,  saa  skal  I 
faa  mere  imorgen,  naar  I  behager  eller  naar  jeg  faar  hvilet 
ud.       Gud  bytte  den  bitre  Sandhed  med  en  sod  Drom. 

Lady  S.     Jeg  vil  da  blæse  paa  dit  Been  min  George! 
og  vinde  Priis  i  Flejtespil  fra  Hanen. 
Og  denne  Vise  vil  jeg  synge  tiL 
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Ak  det  er  ikke  huult.     Bor  Huller  i  det! 

Dog  bi  med  det!     Synd,  hvis  en  Splint  blev  tabt 

af  Georges  lille  Urne.     Hvis  jeg    dandser, 

det  er  Gastagnet.     Men  var  det  ikke  Georges, 

men  Kalve-  eller  usel  Stympers  Been? 

Fy,  fy!  Jeg  da  bedrog  mig.     Ranaldl 

Jeg  da  bedrog  mig.     Ve  Ranald,  loj  du? 

(Criber     Ranald   i   Struben.J 

Jlanald.  Ved  —  fordr  hvilken  Ed  I  vil  —  det  er  Ober- 
ste  Sinclars  Been.  A"ed  Hiinlen!  Ja  var  det  Kalve-  eller  Oxe- 
been,  aad  jeg  det  op.  Og  jeg  sværger,  Eders  Naade  bor  ikke 
tåge  sig  det  saa  nær. 

Lody  S.    Ak,  hvad  er  nærmere  end  disse  Been, 
udvoxde  af  det  samme  Hjerte.      Ha 
du  siger  saa?  Javist  en  Flygtning  er 
Meeneder  ogsaa.     Tag  mig  Harpen, 
saa  skal  jeg  domme  sidste   Vidne,  "NMsen, 
om  den  med  dig  og  Himlen  vidner,  eller 
med  mig  og  Helved.  (sæiicr  sig  t:i  Horpen.) 

Ranald.  Saa  er  Melodien,  Eders  Naade.  Min  Ærgrelse 
har  tusindgange  i  Vinter  maattet  hakke  den  i  sig. 

(Nynner   den.) 
Lady    S.       (synger.) 

Herr  Siriclar  dio<j  over  salten  [lav; 

til  Noirijj  lians  Cours  monne  stande. 

Blandt  Guldlnands  Klipper  han  fandt   sin  Grav, 

Der  vankcd  saa  blodig  en  Pandc. 

Ranald.     Ja,  ved  Gud! 

Lady  S.     Stille!  Gud  vil  lenne.  (synger.) 

Herr  Sinclar  drog  over  Bolgen  blaa, 

for  svenske  Penge  at  stride. 

Hjælpe  dig  Gud !   du   visselig  maa 

i  Græsset  for  Normandcn  bide! 

Maanen  skinner  om  IValten  bicg, 
de  Vover  saa  sagtelig  trille, 
en  lla>fru  op  af  Våndet  steg, 
Hun  spaaede  Herr  Sinclar   ilde. 
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„Vend  om,  vend  om  du  skotske  Uland! 
det  gjælder  dit  Liv  saa  fage. 
Kommer  du  til  Noirio;,  joo;  siger 'forsand: 
ret  aldrig  du  kommer   tilbage!" 

(Forbausclses-Skrig). 

„Led  er  din  Sang,  Du  giftige  Trold  ! 

(taler.)  giftige  Trold  ? 
Altidens  du  spaar  om  Ulykker,     (taler)  om  Ulykker? 
Fanger  jeg  dig  engang  i  Vold, 
jeg  lader  dig  hugge  istykker!" 

Han  sej'ed  i  Dage,  han  sejled  i  tre, 
med  alt  sit  liyrede  Folge. 
Den  fjerde  Morgen  han  Norrig  mon  see. 
Jeg  vil  det  ikke  fordolge. 

Ved  Romsdals  Kyster  han  styred  tilland, 
erklærende  sig  for  en  Fiende; 
ham  fiilate  fjortcnhundrede  Jland, 
som  alle  havde  Ondt  isinde. 

De  skjændte  og  brændle  hvor  de   drog  frem, 
al  Folkeret  monne  de  krænke, 
Oldingens  Afmagt  rorte  cj  dem, 
de  spotted  den  grædende  Enke. 

Barnet  blev  dræbt  i  Moderens   Skjod, 
saa  mildelig  det  end  smiled; 
men  Rygtet  om  denne  Jammer  og  Nod 
til  Kjernen   af  Landet  iled. 

Baunen  lyste  og  Budstikken  lob 
fra  Grande  til    nærmesle  Grande. 
Dalen.s  Sonner  iskjul  ej  krob; 
det  maatte  Herr  Sinclar  sande, 

^Soldaten  er  ude   paa  Kongens  Tog; 
vi  maa  selv  Landet  forsvare. 
Forbandet  være  det  Kiddingedrog, 
som  nu  sit  Liv    vilde  spare!" 

De  Bonder  af  Vaage,  Lesso  og  Lom, 
med  skarpe  0.\e  paa  Nakke, 


i  Biciicbygd  tilsainmcn  kom, 
med  Skotten  vildc  de  snakke. 

Tæt  under  Lide  der  lober  en  Sti, 
som  man  monne  Ki'in<ren  kalde. 
I^oiigen  skynder  sig  der  forbi: 
i  den  skal  Skotterne  falde ! 

Riflen  hænger  ej  meer  paa  Væg, 
hist  sigter  graaha>rdede  Skytte, 
Nokken  opiofter  sit  vaade  Skjæg, 
og  venter  med  Længsel  sit  Hytte. 

Det  forste  Skiid  Herr  Sinclar  gjaldt: 
han  broled  og  opgav  sin  Aande; 
hver  Skotte  raabte,  da  Obersten  faldt; 
Gud  fri  os  af  denne  Vaande: 

Frem  Bcinder!  frem  I  norske  Mænd! 
Slaar  ned!  slaar  ned  forfode. 
Da  onsked  sig  Skotten  hjem  igjen; 
han  var  ej  ret  lystig  tilmode. 

3Ied  dode  Kroppe  blev  Kringen  strciel; 
de  Ravne  fik  nok  at  æde; 
det  Ungdomsblod,  som  her  udflod 
de  skotske  Piger  bcgræde. 

Ej  nogen  levende  Sjel  kom  hjem, 
som  kunde  sin  Landsmand  fortælle, 
hvor  farligt  det  er  at  besoge  dem, 
som  bo  blandt  Norriges  Fjelde. 

Der  knejser  en  Stolte  paa   samme  Sted, 
som  Norges  Uvenner  mon  true: 
Ve  hver  en  Kormand,  som  ej  bliver  hed, 
saa  tidt  hans  Ojne  den  skue! 

Er  dette  Georges  Dodssang?  Ak  hvem  var 
den  maaneblege  Havfru,  som  dit  Kjolvand, 
med  Forbandelser  og  Veskrig  sortned? 
Svar  mig  du  Ungersvend,  at   Angst  ej  kryster 
til  svoddækl  Globarm  din  vaarunge  Sostorl 
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Ve,  du  har  ikke  Tunge  meer,  ej  Hjerte! 
Saa  bland  en  venlig  Drøm  da  i  min  Smerte! 

(lader   Hovedel    synke   paa   Harpen). 

lianaltL  Ja  dette  er  Visen.  Hans  Dedssang  eller  hele 
Clanens  og  Hærens  Dodssang,  om  I  behager.  Og  jeg  kan 
forsikre  Eders  Naade  om,  at  Stetten  staar  der,  da  jeg  selv, 
i  min  forrige  Hosbonds  Brod,  med  svidende  Kinder  maatte 
hjælpe  til  at  rejse  den.  Den  er  til  al  Ulykke  et  Kors,  saa 
Djævelen  ikke  ter  rive  den  overende.  Men  er  det  Sandhed, 
at  Stotten  staar  der,  hvor  Vore  ikke  stode,  saa  er  det  — 
saasom  jeg  staar  her  —  Usandhed  hvad  der  staar  i  den  pra- 
lende Vise  —  Behager  ikke  Eders  Naade  at  here?  —  at  ikke 
nogen  levende  Sjel  kom  hjem.  For,  ved  min  Sjel!  jeg  er  en 
Sjel  og  en  levende,  som  min  Hunger  tilskriger  mig.  Dog  var 
jeg  neppe  det,  skjent  jeg  slåp  ifra  Benderne,  hvis  ikke  min 
hæderlige  Landsmand  i  Bergen  —  Gid  Gud  kalde  hans  For- 
fædres  Dage  lilbage  for  ham !  —  havde  revet  mig  ud  af  de 
bergensiske  Gadedrenges  Kler.  Men  da  jeg  er  det,  saa  be- 
der jeg,  dersom  ikke  Eders  Naade  tager  det  ilde  op,  om  Nat- 
tely i  Borgestuen,  men  først  og  fremst,  om  Noget,  hvis  hurtige 
Ded  og  Fortærelse  skal  vise,  at  jeg  er  levende,  og,  at  Visen, 
i  det  Punkt,  lyver.  Desuden  —  vil  ikke  Mylady  here?  — 
Een  til  slåp  dog  (af  Naade  og  Barmhjertighed,  som  de  stolte 
Kncgte  sagde,  men  rettere  af  Overmæltelse  paa  vort  Kjed  og 
Blod)  nemlig  Gilbert  Buttler,  som  endnu  er  i  Landet  og  puster 
Glas.  ligesaa  skjert  og  reent  som  hans  Klinge.  Eders  Naade 
kjendte  Gilbert  vel?  Ej,  sover  I?  Saa  Gud  sidde  over  Eder 
og  tilmaale  Eder  en  lang  Sevn,  og  alle  Engles  biede  Vinger 
være  Eders  Dyne,  og  alle  Engle  række  Eder  sede  Dremme! 

(Gaar.       Teppel     falder.        Surgemusik.) 


Anden  Scene. 

(Sinclars   Hal.      Lady   Sinclar  i   samme     Stilling-.      Lyset   brænder   endnu    paa   Bordet. 
Morgenen    dæmrer   ind   af  Vinduet.      Det   banker   paa   Doren.      Aune    og   Robin   komme.) 

^nne. 

Ingen   raaber  os:  Komind! 
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Lady,  vredes  ikke  over, 
at  vi  komme  .  .  . 

Jlobin. 

Sagte   Trin ! 
Seer  du  ej,  at  Lady  sover?     (<ie  iisie  sig  hen  ui  Ladyen.) 

Ak,   har  stakkels  Lady  saa 

sovet  her  inat  paa  Stolen, 

dygligt  vist  hun  fryse  maa? 

Intet  Teppe  uden  Kjolen? 

Gud!  og  Lyset  brænder,  skjent 

Dagens  Lampe,  Morgensolen, 

Gud  at  tænde  har  begyndt.     (slukker  Lyset.) 

Robin. 

Hun  kan  blive  syg.     Vi  ville 
kysse  Haanden  ganske  stille. 
Maaskee  vaagner  hun  og  seer, 
hun  iaftes  glemte  Sengen, 
gaar  saa  ind  hvor  Bolstret  er 
blodt  og  silkerodt  som  Engen, 
for  at  sove  bedre  ud. 

En    Godmorgen    give    Gud!  (kysser  La.lys    Haand.) 

Ak  min   Gud,  hvor  Lady  fryser! 
Underligt  hun  ikke  gyser. 

Anne. 

Ja  frydrigeste    Godmorgen, 

men  den  fattigste  paa  Sorgen  !    (kysser  Ladys  Haand). 

Ak  du  store  Gud,  hvor  kold! 

La'er  sig  svinge  hid  og  did, 

uden  Aarer,  kold  og  myg? 

Kjcnd  du  Robin!     Neglen  hvid. 

Robin. 

Himlen  være  liende  Skjold, 
at  hun  ikke  bliver  syg! 
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Anne, 

Ak,  der  er  ej  Pulseslag. 
liohin. 
Tys!  lad  here  Aandedrag !      (bojer  sig  lyttende  ned.) 
Jeg  ej  herer.     Hun    har  bøjet 
Ho'det  altfor  dybt  mod  Skjød. 

Anne.        (bojer  sig  ned.) 

Ak  hun  holder  aabentOjet. 

Anne  og  Robin. 
Frels  os!  Lady    sidder  død!         (Teppet  falder ) 
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Opium. 

Skuespil  i  (ro  Ad  er. 
1828, 


Persoiieriiet 


Kong  Li  on  el,  ung  Regent,  elskværdig,  sangvinsk,  klog,  villig. 

Syl  via,  ung  og  skjon,  Om  og  ædel  og  vittig. 

Ha,  fejg  Praler.  ) 

Ho,  kjæk,  ondskabsfuld,  vittig.     >     Tre  af  Kongens  Kavalerer, 

Hu,  fejg,  dum,  lumsk.  ) 

En  Page. 

En  Daarekistevogter,  fuul,  liinefuld. 

Hoffolk.     Folk. 


I 
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F  d  r  s  t  c  A  c  t. 


k 


Første  Scene. 

Uce    i   Kongens    Park,    bcgræmlset     af  Sylvias    Haug-cgilter.         Kungtn    i    Kavaleerdragl,    spadsc- 
rcnde   med     de    tre    Kavalerer,    som    gaa    i    en    Afsland    bog   ham.) 


Mirt.     (med  Paihos.)    Paa  Ætg,  Eclers  Majestæt,  paa    blodig 
og  saardækt  Ære,  Banneret  —  liig  frodig 
Tulipe  med  de  rede.  Baand 
jeg  planter  op  med  denne  Haand, 
der  ofte  reg  —  I  veed,  hvoraf. 
Hvis  ej  saa  sperg  i  Fiendeland  hver  Grav. 

Koufjen^     (sarkastisk.)  Og  Rvgtet  rejser  sig  og  raaber:    Blod! 

Ha.     Som  sorte  Pythia   paa  den  gyldne  Fod 
de  gamle  Heltes  Planer  spandt  isammen, 
og  med  sin  hule  Skingren  tojled    dem, 
og  med  sit  Skarpblik  skifted  Skammen 
til  Fejge  ud,  men  lagde  Æren  frem 
for  hvert  et  lynende  Pelidesværd, 
der  plyndred  Himlen  selv  (om  det  var  værd) 
for  Stjerner  og  for  Sole  :  hæver  Rygtet 
huult  hvinende  igjennem  Stormbasunen, 
(igjennem  Bullelins  og  i  Aviser) 
til  Skyen  den,  som  stod;  men  den,  som  flygted 
til  nederst  Rum  i  Helvede    det  viser. 
Hver  Mandsdaad  bliver  eviggron  i  Runen.   — ' 
—  Men,  eders  Majestæt,  vi  kom 
for  langt  fra  vor  Belejring.     Hvad  om  \i 
igjen  med  friskt  Mod  vendte  om?  — 
Som  sagt,  paa  Borgens  hejste  Batteri 
saa  hejt  at  Skyer   derpaa  brænde, 
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og  Maanen  næsten  sejler   kuld, 

jeg  planter  Barnets  rode  Guid, 

saafiemt,  —  og  det  forstaar  sig  jo,  tlii  uden 

sin  Kolle  blev  jo  Herdes  ikke  Guden,   — 

at  sige,  Eders  trende 

Skvadroner  følge  mig  i  Clioc. 

Hvad  Folgen  blir  det  seer  man  nok. 

[\ou(jcn.     Ja  I  blier  Folgen;  thi  I  følger 
Skvadronen,  og  Skvadronen  ikke  Jer. 

Ila.     Men  min  Kommando  foran  bølger 
som  Tordncn    foran  Lynets  Spær. 
Blot  tre   Skvadroner  —  ikke  fleer 
og  ikke  færre:   firehundred  Sværd 
jeg  æsker;  raske  Sværd:   ej  Meer  — 
Men  om  da  ti  Kanoners  Gab 
udspyed  mod  min  djærve  Færd, 
i  det  jeg  foran  Tropjjen  gaar 
og  viser  den,  hvordan  man  Fiender  slaar, 
Dodslrudsler  af  den  sorte  Flab, 
saa  seer  de  her   den  Pegefinger,  (irau<cr  sin  Kiinge) 
som  Taushed  snart  tilbaget\inger, 
saa  hurtig  som  en  Skolemesterstok 

DotlSSlille    i    en    Pogedok.  (sliM,cr   Kaarden   i   Balgen.) 

Saa  raabe  vi  (hvis  vi  for  Blod  og  Bog 
kan   raabe)   nu   da  Fienden  strøg 
og  lod  sit  Banner  som  el  Sfjerneskud 
igjennem  Klingers  Fiamme  glide; 
idet  vi  ind  ad   Fæstningsportcn  ride, 
Hurra  for  Lionel !  Hurra  for  Kongen! 
og,  saa  —  \ed   Helved!  hver  en  Mø, 
liver  Flaske  \\\\\  i  Staden  do! 
(den  sidste  da  for  Tungen,) 
men  alt   for  Eders  Ære. 

luuKfni.     Jeg  tror:  Men  Intet  mere. 
Thi  tre  Skvadroners  Clief  jeg  vil 
ej  gjøre,  ved  et  Clioc,  Dig  til. 
Kun  maa  jeg  Iro,  naar  Du  hvert  Aar, 
før  Krig  er  tænkt   paa,   Fienden  slaar 
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og  bygger  Planer  op,  der  hvile 
paa  Lofter,  som   paa  Regnbupille 
skymalte  heje  Himmel :  Din 
Hukommelse  er  kort   som  Klingen, 
der  gier  din  Hofte  Helteskin. 

Jeg  dadler  ej,  thi  begge  skade  Ingen,     (sjivia  kummer  m  ciuer.i.) 
Ho.     (hilser  sjivia.)    Godmorgen   Violoje! 

H.(t.        (irækkcr    Klingen    til    Ho.*)  Kuegt! 

Et  Haar,  et  Suk  paa  denne  Vægt, 

et    Blik,    kan    Vejes!  (stikker  Kaarden   i.iJ.) 

Hu.       (hilser   Sylvia.)  Oil    Gupido 

Her  er  din  Moder!  Rosenfiammen 

paa  denne  Kind  er  hendes  Karm. 

Din  Vugge  er  den  Liljebarm, 

hvori  Du  g-ynges  mildt  af  Ammen, 

hvad  heder  hun?  Jeg  tror:  Lubido.     (Syivia  ?aar.) 

Koncfen.     Hvad  siger  Du? 

Hu.  Jeg  fandt  en  Due 

for  Falken.   —  Ah,  som  Dug  den  ryger, 
og  smeltes  op  i  Solens  Lue, 
ifald  I  skinne  vil.  Oh  ikke! 
Om  Natten  man  ej  Solen  soger, 
men  Maanens  milde  Elskovsblikke. 
—  Saa  ikke  Eders  Majestæt 
den  smukke  Blomst  paa  vort  Gebeet, 
der  folded  ud  hist  bag  det  tynde 
Gelænder  al  sin  Jomfruynde, 
som  for  at  byde  os  derind  ; 
thi  neppe  syntes  Hun,  saa  tråk 
som  en  Mimose  hun  sin  Kind 
og  Oje,  Mund  og  Barm  tilbage; 
men  i  mit  Bryst  fremsprang  et  Ak! 
Ah,  lysted  Eders  Naade  smage 
en  Honningjomfru    eller  Jomfruhonning, 
tilæltet  af  de  varme  Foraarsdage 
i  ædle  og  antike  Alabastervase: 
en  saadan  En,  hvor  Venus,  liig 
i  sorte  Ork  en  smilende  Oase, 
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i  en  velsignet  Skjonhod  hæver  sig, 

smiilkrandset  midt  blandt  blegncnde  Gudinder? 

Og  den  er  æltet  for  en  kræsen  Smag, 

at  mætte  kun  een  Nat  og  Dag. 

Ah,  for  at  blive  i  en  Time  Dronning, 

hun   —  ja  jeg  kjender  nok  de  Kvinder, 

i  saa  Fald  veed  de  cj  af  Ordet,  5,]Nej''  — 

Hun  ødslede  sit  Alt  og  Jer  beruste 

med  al  sin  Honning,  og  paa  Alfarvej 

udslog  hun  Resten,  —  gjerne  knuste 

hun  siden  delte  Alabasterkar 

ifald  det  hendes  eget  Selv  ej  var, 

og  uden  Legem  Kvinden  er  en  Nar 

forviist  fra  Himlen,  for  at  være  atter 

her,  udi  Sto  v  et.  Man  dens  Latter. 

I\ou(jen.     Du  kjender  hende? 

lill.         Ak,  min  Brud 
Mit  Hjertes  Blomst  liun  er.     Kun    Bud 
fra  Kongens  Læbe  kan  den  bryde. 
Ah,  den  vil  Kongens  Skulder  pryde 
naar  den  —  som  knopfuld  Vedbend  slynger 
sig  Egen  rundt  —  med  Suk  sig  klynger 
on\  Eders  kongelige  Hærde, 
som  blier  don  Favrcs  Hovedgjærde : 
det  Bed,   hvor  Onskcrne,  som  inden 
den  klare  Barm  og  Jomfrukinden 
vildt  klatrede,  trods  Kydskheds  Kulde, 
mod  Solen  op,  hun   planter  ned. 
De  springe  ud  som  Knopper  fulde, 
beduggede  af  naadig  Kjerlighcd. 

Itouffcn.     Din  Brud?  Ha  tænk  dog  for  Du  laler! 
Din  Brud,  som  Du  med  Purpur  maler, 
en  paradisisk  Frugt, 
hvorom  Du  o^er  Natxiolers  Lugt, 
den  vil  Du  skjienke  bort,   og  haste 
med  denne  Perle  væk  at  kaste 
paa  Lastens  Modding?  Bi    blot  til 
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det  Sviin,  som  fandt  den  raellem  Græsset    — 
Ha  gjetter  I? 

Hu.     Jert  kongelige  Vid  er  hvæsset. 
Jer  Tale  er  Turneringsspil, 
hvert  Ord  er  slebet  Sværd  og  Landse, 
og  Eders  Smiil  er  Sejerskrandse. 

Ixongen,    Ak  Dyd  med  Lasten  sammensvoren 
Slig  Ynde  i  hans  Skam  forloren! 
Thi  Kvinden  er  forført,  som  med 
en  Skurk  er  gift,  hun  er  forraadt 
til  Helved  selv,  ja  værre  end 
om,  aldrig  gift,  hun  evig  græd 
fordi  Sirenekjerlighed 
i  varme  Yaar  til   ædel  Ven, 
som  Doden  bort  fra  Løftet  sled, 
fra  Dydens  Top  rev  hende  ned, 
—  den  Top,  hvor  alle  Møer  staa, 
med  stolte  Smiil,  og  vente  paa 
et  ærligt  Brudeblus,  som  smelte 
kan,  peent  og  net,  det  trange  Belte. 
At  lænke  Dyd  til  Last  er  Hvad 
Prometheus  ved  sin  Klippe  led, 
hvor  Leveren  var  Gribbens  Brad 
mens  Graad  i  Kindens  Rynker  gled, 
og  ædel  Stolthed  Hjertet  sled 
og  bitre  Tanker  Hjernen    aad, 
hvor  Mindet  —  selv  ej  det  var  Fryd  — 
med  Skorpionens  Edderbraad 
afmalede  hans  fordums  Dyd. 

Hu.     Hvor  lærd  er  Kongen !  Om  Sirener 
og  om  Prometheus  taler  han 
meer  klart  end  om  sit  eget  Land. 

Koiif/en.     Du  veed  hvem  jeg  med  Klippen  mener? 
Ha  Skurk  !  du  vilde  skjænke  bort 
din  rene  Brud? 

Hu.  Ja  blot  —  jeg  beder    — 

Blot  til  min  Konge,  blot  til  Eder, 
den  Plet  jeg  tror  var  ikke  sort. 
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Konf/en.     Med  Skjændsel  du  din  Brud,  og  da 
dit  eget  Selv,  for    min  Skyld  pryder? 

Hu,    I  horte  det.     Ved  Himlen  —  Ja! 
den  Skam  gier  Ære,  ingen  Lyder. 

Jxomjen,     (forsnu.)      0  undersaattelige  Omlied,  spejl 
heri  dit  lyse  Seraphaasyn,  som 
omsvæver  Scepteret  og  Kronen !  Kom 
og  rodm,  og  suk:  du  er  en  Fejl! 
Krymp  sammen  og  bliv  sort  som  Nat 
og  klag:  du  er  en  Last  mod   den 
Hengivenhed,  som  allerbedste  Skat 
Jordkloden  ejer,  fremfor  Himmelen, 
med  ydmyg  Bon  paa  Thronens  Trin 
nedlægger,  siger:  den  er  din. 

Ull.     (med  Triumfsmiii.)  Vær  naadig !  paa  mit  Elskovstempel 
Sæt  naadig  Majestætens  Stempel ! 
Kast  Skatten  bort,  naar  I  er  kjed ; 
Jeg  tager  den  i  Eders  Sted. 
Ah,  Mynden  takfuld  gnasker  paa 
de  Been,  den  selv  fra  Skoven  maa 
(mens  lækkert  Kjød  omgiver  dem) 
med  Hyl  til  Herren  slæbe  hjem. 

JIo.     O  Majestæt,  forlad,  tillad! 
Han  tager  af  min  Lomme    Hvad 
han  rækker  Eder:  Hun  er  min, 
saalænge  lil  det  Sire  lyster  .   .  . 

//«.     (irækker  Kaarden.)   Ved  Helved,  Lyn  og  Hvirvelvind, 
den  Dame,  Sire  saa  i  Lunden, 
en  Knop  er  i  min  Laurkrands  bunden, 
som  ingen  ildrod  Djævel    kan,  — 
men  vel  min  Fyrste,  —  mig  frarove, 
med   mindre  han  har  Lyst  at  prove  — 
ha  kom  en  Djævel!  kom  en  Løve, 
med  skarpen  Hellebard  til  Tand!  — 
min  Fægtekonst,  mit  Mod,  som    klæber 
paa  dette  Sværd  og  forud  dræber!     (stikker  sværdet  i  skedcn.) 
Ixoiifjen.      (alvorlig)    Min  Hofmarschal  skal  Eder  lære 
hvad  man  sin  Konge  skyldig  er, 
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at  true,  som  I  leved  kun  af  Blod, 
og  svinge  efter  Lyst  jert  Spær, 
i  mit  Nærvær,  er  crimen  mod 
min  Hojhed  og    min  kongelige  Ære. 

Ha,     (forbiiJiTeO.   Tiigiv  —  mit  Sværd!  —  af  Harm  mit  Blod 
vildt  syded  om  min  Hjerterod.     (m  ho  o?  Hu.) 
Men  Du  er  død,  og  Du! 
(lii  Kongen).  Mit  Avind 

er  ligefremt  som  dette  Glavind. 
0  Majestæt,  tiigiv,  min  Vrede 
forglemte  at  1  var  tilstede. 
Til  Bod  skal  Damen,  skjont  saa  kjær 
som  —  ja  som  Portepeen  er, 
nu  være  Eders  Aftenstjerne 
og  Nalviol  og  Morgenterne, 
saasandt  som  dette  Sværd  i  Krigen 
er  Dødens  Vinge,  Jacobsstigen, 
hvorpaa  mit  Mod   til  Ærens  Himmel 
(den  syvende),  hvor   Stjerners  Vrimmel, 
ej  andet  er  end  Laurbær  blanke 
og  Runeskrift  og  episk  Tanke, 
kjækt  klavrer  op,  for  dem  at  sanke! 

IxOHQCn,       (vender   sig  med  Vrede   om   til   dem). 

Ha!  I   er  Dodsens! 

//«.     (afsides.)  Kongens  Oje  luer! 

Ak,  mon  af  Harm?  Ja  Vreden  truer 
paa  Læben,  som  en  Kugle  paa  en  Blide. 
Hvem  knuser  den?  o  Hvem,  ifald 
det  brister  nu  med  rædsomt  Knald? 

Ixongen.     To  Skurker  skal  paa  Stejlen  ride ; 
Thi  fleer  end  Een  ej  Brudgom  er, 
og  denne  Ene  dømmes  her 
til  op  de  andre  To  at  klynge. 
Ha,  denne  Straf  kan  Ingen  tynge. 

Ha,  Ho  og  Hu.  (afsides).     Den  sidste  Straf  kan  ikke  tynge. 

IxoHfjen.     Thi  Had  er  Hoffets  Atmosphære, 
(dens  Samum-Ildsky  kaldes  Ære) 
hvori  en  Hofmands  fule  Sjel, 
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af  Daarlighcd  forgiftet  selv, 

sin  Gift  udaander,  saa  den  hele 

Dunstlvreds  om  Fyrsten  blier  saa  fuiil, 

at  alle  Dyder   ty  i  Skjul 

langt  bort,  hvor  Luften  ej  kan  kvæle. 

Men  Laster  voxe  rundt  (som  Bulmer 

bag  gamle  Mure)  rundt  om  Thronen, 

hvorunder  blodigt  Avind  ulmer, 

saa  Sceptret  brænder  En  i  Haanden, 

og  Panden  svider  under  Kronen, 

Samvittigheden  klemmer  Sved 

af  Hjertet,  Jammersuk  af  Aanden ; 

thi  seer  ej  Kongen  —  ak  —  at  Last 

sig  klæber  ved  hans  Kaabe  fast, 

at  al  hans  Retfærd  maa  med  Uret  hæle, 

at  Skurke  hyle  med,  naar  han  vil  mæle, 

at  Ingen  i  det  hele  Land  og  Rige 

tør  man  saamange  svare  Legne  sige, 

da  Skurken  tror,  at  Fyrstens  Skam 

naar  han  opdager,  at  man  løj  for  ham, 

vil  tvinge  Hevnen  til  at  tie  stil. 

Er  da  ej  Kronen  Brændemærke?  Ild 

hans  Throne  og  en  gnislfuld  Rog 

hans  zobelkrandste  rede  Flojelskaabe? 

Hvad  eller  —  Ha!  hans  Magt  Nationens  Speg? 

hans  Scepter  Brixen?  Han  en  Folkets  Taabe? 

Vel  —  hvad  det  er  —  jeg  er  en  Mand 

fornærmet,  men  som  stralTe  kan.    — 

Her  —  Syndere  mod  Majestæten! 

I  alle  Tre,  som  Bruden  bed 

(et  abyssiniskt  Pant  fer  Bryllupsfesten 

paa  undersaatlig  Ømhed)  —  Ded 

fortjener  den,  der  Fyrsten  rækker  | 

en  Gave,  som  imelicni  Trende 

til  Alle  ligemegct  strækker. 

Hvem  veed,  om  der  det  har  sin  Ende 

med  Brudgomsskaren,  om  ej  Fem 

og  Ti  og  Tyve  der   har  Hjem, 
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hvor  I  en  Plads  tilbyde  mig, 
som  til  en  Stodder  nederst  nede 
og  allersidst  paa  Gjæstesæde 
ved  Døren  yderst. 

Ved  min  Krone! 
kun  Døden  kan  slig  Haan  forsone. 
Hvad  heder  denne  smukke  Kvinde? 
I  tie?  Ha!  I  veed  det  ej? 

Hu,       (skjælvcnde.)     Jeg    trOf 

P*  Ho^  Jeg  veed,  hun  intet  j^Nej" 

i  noget  Lexicon  kan  finde. 

Konffcn.     Hvad?  ej  engang  ved  Navn  I  kjende 

den  Me^,  hvis  Ære  I  ter  brænde 

med  jer  Bagtalertunge,  som 

I  dyppede  i  Helved.     Eders  Sjel 

er  jo  et  Helveds  Svovelvæld? 

Ha  skvætte  Dynd  paa  Solen!  Tror? 

I  tror?  Død!  Hørte  I  den  Dom, 

som  over  Eders  Hoved  foer? 

Den,  som  mig  ej  beviser,  at 

den  Pige,  som  bag  Sprinkelværket 

nys  hilste  mig,  og  som  1  brændemærked, 

har  givet  ham  sin  hele  Skat, 

sin  Elskovs  første,  sidste  Ord, 

han  skal  sin  Skjændsel  skjule  under  Jord! 

Ha,  Nej !  slig  Skam  ej  finde  Skjul 

men  ligge  nøgen  under  Sky  paa  Hjul, 

hvor  sultne  Ravneflokke  ruge, 

og  Midnatsmaanens  Straaler  suge 

ud  Hjertet  af  det  hule  Bryst, 

i  hvilket  Nattevinden  piber  tyst, 

og  hyler  paa  de  spændte  Ribbe, 

som  paa  en  Æolsliarpe,  saa 

at  Rædsler  fra  det  sikre  Bytte  slaa 

de  hungrige  og  djærve  Gribbe. 
^^H  I  see,  af  Eder  maa  bestemt 
^B  de  tvende  falde.     Gaar  det  slemt. 
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og  I  forkastes  alle  Tre, 

da  synger  en  Tercet  af  Ve! 

Skynd  Jer,  thi  Bodlen  snor  sin  Snare, 

betænk  hvorlænge  det  kan  vare, 

imens  I  trygle  Livet  af 

Hiin  unge  Mo.     Den  fældte  Dom 

skal  slaa  ved  Magt:  at  Narren,  som 

tilbagevender  flau  og  tom, 

skal  finde  i  sin  Kurv  sin  Grav !  (gaar.) 

Hu.     O  Skjæbne! 

Ho.  Nu,  hvad  skal  vi  gjore? 

Ha.     Ha,  do  som  Mænd! 

Ho.     Det  la'r  sig  bore; 
men  ikke  meer,  ej  engang  tro. 

Ha.     At  do  for  Sværd?  Jeg  mener  Jo. 
Forbandte  Logn!  Bandlyst  bvert  Ord, 
som  gjennem  os  fra  Helved  foer! 

Ho.     At  I  ej  meer  er  Favorit, 
det  viser  sig  som  Sort  paa  Hvidt. 

Ha.     End  I?  ved  Dedens  Pegefinger!  (drager  sin  Kaarde.) 

(det  Sværd  jeg  mener  som  jeg  svinger) 
var  han  just  ej  vort  Lands  Klenod 
og  var  en  Krone  ej  bans  Smykke 
ha,  ikke  Konge,    til  Ulykke, 
ved  Dodens  Sværd  —  jeg  saa  bans  Blod. 

(stikker   Kaarden    i    Skcdcii.) 

I  er  fortabt!  Jer  raadne  Dejg 

skal  Døden  ælte.  Orme  æde, 

I  er  fortabt,  thi  I  er  fejg.  (grædcr.) 

Ak  for  en  Ven  maa  Vennen  græde. 

Ho,     Fy  Skam!  Fy  Graad!  Din  egen  Skjebne 
med  disse  Pile  Ojet  væbner. 

Ha.    (lorrer  ojnene.    Hulkende.)     Jcg    græde?    Ha,   jeg    scer  jert 


thi  I  er  fejg,  men  jeg  har  Mod, 
Og  Mod  er  netop  det  Klenod, 


Blod, 
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som  Kvinden  skatter  allermeest, 
da  det  i  loddent  Bryst  kun  bor, 
som  en  Hyæne  i  sin  Hule, 
hvor  Mos  og  Vedbend  Blomster  snor 
om  Gnislerne,  som  Ojet  skjule. 

Ho.     (spoiiende)    Ja  Mod  cr  Mandens  hele*Rest 
af  Arven,  som  ved  Syndefaldet 
blev  reent  forspildt,  og  bortspildt,  da 
hver  Dyd  en  Djævel  sned  os  fra. 
Ak  mangen  Dyd  var  der  iblandt, 
som  vilde  gjere,  om  man  fandt 
en  Levning  af  den  end  tilbage, 
vort  hele  A'æsen  mindre  skaldet. 
Men  hver  en  Dyd  blev  bidt  tildøde, 
da  Kvinden  vilde  Æblet  smage.  — 

Ha.     Ha  snak  ej  meer!  Nu  maa  I  bidde. 

(irækker   sin    KaarJe.) 

Biodgjerrig  er  jeg  ikke,  men 

Hun  ^ælger  jo  ej  fleer  end  Een 

Hver  er  sig  Selv  den  bedste  Næste.    (sijrier  ind  paa  dem.) 

Holdt!  Staa!  Ha!  ved  mit  Kaardefæste! 

To  Liig  skal  bli  min  Brudeskammel! 

Ha    Mord  !  (svinger   Kaarden.      Hu    skjælver.) 

Ho.  Nej  Tvekamp  er  en  gammel 

ærværdig  Skik;  men  saadan  Dod, 
at  dø  som  Nød,  foruden  Stød, 
maa  synes  Kavalerer  vammel, 
Pikanlere,  som  Terningspil, 
—  at  støde  Ene  er  Kabale  — 
En  Kamp  for  Sejren  smage  vil. 
Kom!  vore  Kaarder  maa  nu  tale. 

Kom  !  (trækkcr    sin    Kaarde.)       , 

Ila.     Ha,  Hvad?    trækker  Du?    for  Fanden! 

(slikker   sin   Kaarde   Ind.) 

Ho.     Nu  løs  vi  hugge  paa  hinanden. 
Træk  Hu  og  //«,  hvis  ej.  Du  dor 
(thi  ej  Pardon)  uvæbnet,    før 
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Du  Kaserne  igang  kan  sætte. 
Den  Sejrende  kan  Myrthen  flette : 
den  voxer  ikke,  mens  \i  trætle ; 
men  vore  Hug  den  frem  skal  hvine. 

Jiu.     Jeg  hugger  ej For  Himlen  — 

Ua.  Ha! 

Jiu.     Jeg  hugger  ej 

Ha,  Nej!  Dod  og  Pine, 

hvor  kom  slig  Djævelsindfald  fra, 
at  vi  hinanden  skulde  myrde. 
Tidsnok  lad  Galgen  faa  sin  liyrde  ! 
Jeg  stikker  ind  min  Kaarde.     Tror 
Du  jeg  vil  myrde  Dig  min  Bror? 
Ja  i  Duel,  det  kunde  vel 
saa  være,  men  ej  i  Triel, 
skjent  Syv  i  Aasynet  jeg  Lister 
i  aaben  Kamp  min  Klinges  Gnister 
med  Eder  slænge  ter  —  ja  Flere. 

Ho.     Snak!  To  maa  do.     Det  er  jo  klart. 

Ha,     Ja  vist  —  jeg  seer  det  nok  mon  frere. 

Ho.  (i  Positur.)    Nu  To  maa  do ;  og  det  saasnart 
at  Æren  endnu  dem  kan  dække. 
Thi  ene  Ordet:  „Boddel  (som 
i  Gjerning  venter  den,  der  tom 
fra  Damen  kommer)  kan  jo  skrække 
selv  dode  Kavalerer  op. 
Husk  at  vor  Sjel  kan  skiden  være 
—  den  Helveds  Boddel  pidske  reen, 
hvor  Ingen  meer  kan  lyve  Ære, 
som  her  forgylder  vore  Been  — 
men  Kavalerens  er  vor  Krop! 

Træk  !  (slyner   ind   paa   de   Andre.) 

Ha.     (skjæivciidc.)  Ha . 

Ho.  Træk ! 

Hu,       (slijælvendc.)  Hu  ! 
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Ho.  Træk ! 

Ha.  Ha! 

Ho,  Træk! 

Ha.  Ha! 

Ho.     Saa  do  da,  eller  leb  herfra! 
Du  kan  ej  lebe?  Ha,  du  skjælver? 
Se  Gravens  Bagdor,  Galgens  Port 
sig  over  Eder  hejtnok  hvælver. 
Til  Tre  jeg  tæller,  spring  saa  fort.         (Ha  synker  i  Kn^e.) 
Knæl  ej!  Dvæl  ej!  Skjælv  ej! 
Men  da  her,  eller  leb  din  Yej ! 
En,  to,  tre,  tre,  tre,  tre  —  Ha,  Ded, 
midt  i  hans  Hjerte  Fanden  mod! 

(Styrler   iiid   paa   dem,   de  lober.      Sylvia  kommer   til   Gitteret.) 

Sylvia,    Hvad?  Mord  her?  Stands!  Ak  Kongens  Fred 
nær  Kongen  I  tor  træde  ned? 

slo.       (vender   sig   om,   men   forfoiger   dem   alter.) 

Nej,  Nej,  de  maa  —  de  maa  —  de  —  do  — ! 
Glem  hvad  Du  saa.     O  fly  min  Mo! 
det  er  for  dig,  jeg  dem  vil  strø 
som  Halm  paa  Evighedens  0. 

Sylvia.     Stands!  Ak,  vil  I  en  Jomfrus  Blik 
med  Blod  besmitte?  Herre,  stik 
Jert  Sværd  kun  roligen  i  Skeden ; 
af  Skræk  I  seer  jo  de  er  heden. 

(Ho   stikker   Sværdet   ind   og  vender   sig   om.      Med   ham   folge 
de   Andre.) 

Ho.     At  ej  de  Stympres  Blodstrøm  randt, 
er  Eders  Skyld,  min  Hjertes  Diamant! 
Jeg  haaber  —  hvis  I  Saadant  kan  paaskjonne, 
I,  ædle  Dame,  ogsaa  vil  belonne. 

Sylvia.     I  Kavalerer?  (m  Ha.) 

I,  en  Kriger  flygte? 
Naar  ej  det  tunge  Sværd  ved  Siden  hang, 
commodere  og  lettere  I  sprang. 
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lin.       (mcil   Pathos.    sV]»\\\   pustende    af  Lohet.) 

Ha,  bag  mig  folger  mig  mit  Rygte ! 

Om  jeg  vil  fly  for  ej  at  sprænge 

\ildt  paa  min  Dames  Blomsterenge 

hans  Blod,  saa  dog,  om  jeg  end  flyr, 

mit  Rygte  bag  mig  knejser  op  i  Skyer 

som  Obelisken.     Tro  mig!  Paa  en  Val  — 

paa  tusind  —  himmelhojt  jeg  Rygtet  bygger. 

Af  Fiendehjerneskal  paa  Hjerneskal, 

paa  Graven,  som  mig  faldne  Helt  beskygger, 

jeg   rejser  mig  et  Himmelmonument, 

hvor  sig  Historien  staver  til  paa  Prent, 

at  her  en  Helt  er  lagt,  som  hviler  sig 

af  Sejer  træt,  paa  Fienders  Liig. 

Araberen  jo  kun  i  Flugten  fægter, 

og  dog,  at  tusind  Liv  paa  Landsen  hans 

fastklæber  som  en  Perlekrands 

af  Blodkorailer,  siig,  hvo  Saadant  nægter?  — 

Ha,  naar  han  flyr  og  seer  tilbage 

og  seer  den  Obelisk  i  Horizonten, 

(jeg  siger :  bag  ham,  ikke  foran  Fronten) 

vidt  over  tusind  gyldne  Palmer  rage 

den  Obelisk,  han  rejste  paa  et  Sted 

hvor  Slaget  stod,  og  hvor  han  mejed  ned 

saamange  Liv,  at  vide  Orken 

forglemte  baade  Torst  og  Tørken 

og  Samum  kvaltes  selv  af  Lugten : 

mon  ej  hans  Stolthed  leer  i  Fluqten? 

Sylvia.     0  Skjændsel!  ikke  blues  ved 
at  bryde  Kongens  ædle  Fred 
som  folger  ham  i  hvert  hans  Trin, 
liig  frugtbar  Varme  Solens  Skin ! 

IIu.     0  vidste  du.  Smaragd  i  Lunden, 
saasandt  — 

Ho.    Ti  stil! 

IIu.  Hvorfor? 

Ha.  Ha  Dod! 
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Jiu.     Ja  vidste  I,  min  Dame,  Grunden, 
hvorfor  I  os  i  Oprer  fandt, 
I  dømte  —  (thi  de  svarlig  synded 
imod  den  Agtelse,  de  bedst 
maa  vide,  at  der  Eder  skyldes.) 
I  demte,  den,  som  Freden  meest  — 
(og  det  var  jeg)  af  disse  ynded, 
at  han  bor  Rosenknoppen  faa  — 
den  Rosenknop,  de  vilde  naa 
(Skal  Kjærlighed  med  Dedssuk  hyldes? 
og  Elskov,  ak,  med  Hjerteblod  forgyldes?) 
Den  Rosenknop,  de  vilde  naa 
med  lange  Spyd  og  lange  Eder, 
med  Eder  som,  —  Fy,  hvilke  Sæder! 
fastlænkede  i  Helved  hænge, 
at  Jordens  Djævle  kunne  —  naar  de  traenge 
til  Stempel  paa  en  Løgn,  der  kom 
opsligende  som  Pestdunst  fra 
det  gustne  Hjerte  —  rasle  da 
med  dem,  og  blygsom  Sandhed  skræmme, 
der  føler  at  den  vandrer  om 
paa  Jorden  vild,  har  her  ej  hjemme, 
og  derfor  gaar  saa  bleg  og  from. 

Ho.     I  er  mit  Hjertes  Rosenknop. 
Staa  der  i  Paradisets  Have! 

Ha.     Vær  skjult  bag  tusind  Fienders  Trop  ; 
Gjem  dig  bag  tusind  aabne  Grave ; 
jeg  lyner  gjennem,  springer  over. 

Sylvia.     Fy,  springer  1? 

Ha.  Jeg  springe?  Død! 

Jeg  staar  og  gaar,  som  det  Jer  hover, 
Cherub  for  dig  —  (se  Solens  Glød 
som  gylden  Hjelm  dens  Tinding  pryder!) 
jeg  være  vil.     Ha,  Skyer  og  Himle 
af  Staal  og  Ild,  hvor  Verdner  vrimle, 
og  Chaos  og  Cometer  jeg 
som  Rosenløv  igjennembryder 
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for,  Skjønne,  Dig !  —  En  Melkevej, 
hvor  Stjerner  flagre  tæt  som  Laurer, 
der  morkne  denne  Pande,  tæt 
som  Solvermanen  paa  Centaurer 
(en  Helteslamme,  om  jeg  ret 
kan  mindes,  vild  og  djærv  og  bister, 
den  første  Trop  Kavalerister) 

—  en  Melkvej  er  mit  Liv.     Mit  Mod 
(Cherubens  Vinge)  Morgenskyer 

for  mig  skal  være,  sprængt  med  Blod! 
Død,  Skræk  og  Angest  foran  flyr, 
men  bag  mig,  liig  et  Nordlysbanner 
sig  lysrød  Rygtet  —  som  en  Mø, 
der  leer  mod  mig,  mens  Andre  dø  — 
sig  rejser  Hæders-Rygtet,  som 
min  Klinge  fra  de  Slagne  raner.  — 

—  Mit  Hjerte  er  min  Gud!  det  Rum, 
som  Andre  kalde  Verden,  nævner 

kun  Skranken  jeg,  hvorhen  jeg  stævner 

hver  Jordens  Helt  at  maale  sig 

med  Klingealne  der  med  mig. 

Han  falder  og  med  denne  Hæl 

tungt  kryster  jeg  hans  tomme  Lunge, 

saagodtsom  tramper  paa  hans  Sjæl, 

og  Sværdet  lyner,   og  min  Tunge 

med  Tordnens  Rullen  brøler:  „giv, 

giv  hid  til  mig  hver  Stump  af  Ære, 

du  samled  i  dit  hele  Liv; 

Den  og  dit  Liv  mit  Bylte  være !" 

Og  —  ha,  et  Smiil  bag  Graven  blusser! 

Naar  Jordens  Helte  blegne  Alle, 

og  der  paa  Jorden  er  kun  Een, 

gier  jeg  Obaddon  mine  Been, 

for  frem  i  Himmelen  at  kalde 

til  Kamp  Serapher  og  Hrimtusser, 

ildskjoldede  Cheruber  og 

hver  lynrød  Djævel  1  sin  Krog, 

ja  maaskee  selve  Belsebub  kan  falde! 
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Ha,  hvilken  Plan?  En  Plan  vel  værd 

et  Heltehjerte  og  et  Sværd? 

Ha,  ha,  i  hele  Aandernes  Geled 

i  Tartarus,  Elysitim,  jeg  veed 

kun  To  jeg  holder  værd  et  Slik 

et  Hug,  et  Contra,  og  et  bistert  Blik. 

Og  disse:  Marius  og  Scanderbeg 

for  mig  skal  vige,  om  de  aldrig  veg! 

Ha  Skjønne!  seer  du,  denne  Sum 

af  Hæder,  som  kan  knapt  faa  Rum 

i  andet  Rum  end  dette  Hjerte, 

(som  du  har  gjort  til  Brylhipskjerte). 

Ha  Skjenne!  se  nu,  al  den  Ære 

vil  for  et  ^Ja"  i  Smiil  indhyllet, 

vil  for  et  Kys  af  Smiil  fremtryllet, 

Jeg,  Kongens  Gardeofficeer, 

med  Tusind  Tak  til  —  dig  forære. 

Ja  dette  Alt  og  meget  Meer! 

Sylvia.     To  Friere?  Dræb  ej  hverandre, 
foreen  jer  ej  til  Drab  paa  mig, 
fordi  jeg  ikke  kan  forandre 
det  absolute  Nej,  som,  liig 
et  Vindpust  af  en  iiskold  Kjelder, 
sig  af  mit  Hjerte  trænger  frem 
til  Eder  begge.     Fred  ledsage.  (unser  for  ai  ga».) 

Ha.     I,  —  Ha!  tredobbelt  Dedsdom  fælder! 

Ho,     Hvad  venter  den  som  gaar  tilbage? 

Ha.     Tag  Graad  og  Suk,  og  dodsbleg  Klage, 

Sylvia.     Mit  Svar  er  givet,  gaar  nu  hjem!         (vu  gaa.) 

Ha.     Bi!  Blodig  eller  blodlos  Ded 

Min  Stemme  brister.     Saadan  Nod 

maa  smelte  selve  Helten  blod.  (grædcr.) 

Bi!  Blodles  Død  ...  Ha,  Ho,  tal  du! 

Ho.     Nej  siig  du  Grunden!  Du  er  nu 
ej  fjernere  fra  Galgen,  Notabene, 
end  —  ja  du  veed,  hvem  jeg  er  nødt  at  mene. 
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Sylvia.     O,  ln  ad  er  dette? 
Ha,  Tal  da  Hu! 

Siig  Damen,  hendes  Finger  er 
en  Galge,  Tuno-en  Boddelsværd, 
og  hendes  Hjerte  Alba  paa 
IJloddommerstolen. 

JIo.  Ha,  vi  maa 

saasnart  som  muligt  gaa  fra  Scenen. 
Vi  myrde  os,  og  stjæle  saa 
fra  Bedlen  Glæden  os  at  hænge. 

Ha.     0  Selvmord?  Fy!  Ej  selv  Hyænen 
sig  dræber  selv,  om  end  den  strænge 
blodlystne  Tiger    har  den  sat 
til  Frokost  i  sin  Hules  Nat. 

Ho.     Saa  vov  da.  Hu,  at  sige,  at 
den  smukke  Dames  Jordbærmund 
for  os  er  Stejlen  red  og  rund. 

Hu.     Ah,  er  jeg  gal?  Nu  kan  I  gaa, 
I  saa  jo  klart,  hvem  der  skal   faa 
foruden  mindste  Sværdslag,  Prisen. 
Gaar,  hæng  jer,  drukn  Jer,  som  I  vil! 
tag  Gift,  tag  Dolk,  som  det  behager! 
Vælg  Deden  som  den  lækrest  smager! 
Mit  Omkvæd  blive  vil  paa  Visen: 
skjent  Bryllup,  Gunst  og  Sang  og  Spil. 
La,  la  —  min  favre  Brud!  I  seer, 
I  horer  Hjertet  gjennem  Læben  leer. 

Sylvia,     Hvor  Haab  om  Næstens  Uheld  suger 
sin  Næring  —  0  kun  sygligt  Blod! 
som  Natvampyr,  der  terstig  ruger 
paa  Ligets  tomme  Hjerterod, 
og  suger  til  den  tror  sig  mæt. 

Ho.     Du,  Hu,  soer  ej  —  om  jeg  seer  Ret  — 
langt  fremad;  som  om  alt  nu  Bindet 
ned  for  dit  vilde  Oje  gled: 
Tiåren  som  skal  glide  ned, 
dig,  Eschafautets  Helt,  paa  Næsen, 
at  du  kan  faa  dit  bedre  Væsen, 
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der  blev  i  Mørke  fedt,  afsted 
igjen  i  Merke,  lost  fra  Skindet. 

Ihi.    (til  syivia.)    Luk  Gitret  op  for    mig.     I  seer, 
han  er  en  Nar.      Mig,  Fyrstens  Secretair, 
I  frem  for  denne  Nar  og  denne  Praler, 
som  kun  om  Heltedremme  taler, 
ret  skjensomt  va'gte.     Snart  I  fandt, 
at  Tapperhed  er  ugalant, 
og  at  den  anden  Herre  var 
en  flau,  en  reen  gedigen  Nar. 
Men  Alt,  hvad  disse  mangled,  spandt 
[din  Phantasi  saa  smukt  isammen, 
og  mig,  mit  Billed,   deri  fletted, 
,som  Solen  ind  i  Regnburammen. 
[Hver  Brest  din  Elskovsaande  sletted 
saa  ganske  ud,  at  jeg  nu  ter 
tilsværge  dig:  jeg  elskes  ber. 
Aabn  Haugens  Gitter,  at  i  Eden 
jeg  Eva  fange  kan.     Opluk 
for  mig,  for  Adam,  Saligheden. 
Luk  op  med  kjælne,  varme  Suk 
Din  Barms  Gelænder,  dine  Arme 
—  saa  hvide  som  de  Svaner  to,  der  drage 
i  Himlen  Elskovsengles  Rosenkarme  — 
at  jeg  i  Eva  Eden  finder. 
Hyl  Ha!  Hyl  Ho!  En  Beddel  binder 
snart  fast  i  Halsen  Eders  Klage.  — 

Sijlvia.     Her  Herre  !  herle  I  dog  ret 
mit  Svar  til  disse  Kavalerer? 

Hu.     Ved  Himlen,  Ja.     Og  det  er  det, 
som  nu  mit  Haab  saa  stor  en  Ret, 
saa  himmelstor  en  Ret  beskjærer. 
Har  jeg  ej  Ret?  Ret  til  at  tåge 
Hvad  I  fra  disse  lod  tilbage. 
I  kasted  JSej  til  Ho  og  Ha, 
nu  staar  tilbage  kun  et  „Ja" 
Og  det  er  mit! 
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Si/Jvia,  Nej  \ist!  I  dele 

som  Brodre  ^^Nvjel'-''  lige,    saa  det 
blier  ligt  et  Kleverblad  det  Hele; 
den  Blomst,  som  sidder  oven  paa  det 
smuk  red  og  rund,  udeelt,  er  ^Ja ;" 
og  det  faar  hverken  Hu,  Ho  eller  Ha. 
Sært,  at  en  Hofmand  ej  begriber 
at  Tre  paa  engang  i  det  samme 
Minut  faa  Kurve  af  en  Dame. 

Ho.         (læggcr   Fingeren    paa    Næscn.)      LlJg     trættelijærC     BukUc,      SOm, 

naar  Sulten  allerhvassest  kniber 
de  mavre  Ribber,  trættes  om 
det  Kleverblad,  det  ene  Blad, 
som  fandtes  af  en  Kammerad, 
vi  maa  — 

Hu.  Ak  er  det  Tid  til  Spog? 

Ha.     Snart  er  vort  Legem  Aske ;  Keg, 
som  oser  selv  i  Helved,  Sjelen. 

Ho.     Vel!  jeg  vil  tale.     Ded  er  Dvælen.     (m  syivia.) 
Viid,  Kongen  har  fældt  Dodsdom  over  dem 
af  os,   som  ikke  bragte  hjem 
dit  Hjerte.     Hvoraf  denne  Dom, 
saa  blodig,  og  saa  overilet,  kom, 
\il  jeg  af  gode  Grunde  ikke 
saa  ligefrem  i  Lyset  stikke. 
Men,  Skjenne,  om  du  har  et  Hjerle, 
som  banker  af  medynksom  Smerte, 
saa  red  el  Liv,  lad  Bodlen  sno 
ej  trende  Strikker,  men  kun  to. 
Thi  Kurvene,  du  raskt  os  gav, 
var  dyb're  end  du  tror:  en  Grav. 
Jeg  beder  ene  for  mig  selv, 
thi  hvis  du  vælger  Een  af  disse, 
da  --  o  du  saa  det    selv  tilvisse  — 
da  kvæl  din  Dyd,  da  skjælv,  da  skjælv! 
da  redder  du,  men  falder  selv 
i  dybest  Helveds  dybc  Grav. 

Ha.     Ha,  saadan  Dod  ?     Saa  bleg  og  stille? 
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Ej  Blod?  Ej  Hviin?  Kun  Muskler  blaa, 
som  hojt  for  Peblens  Spot  maa  spille. 
Ej  Kaarde  eller  Sporer  paa? 
For  Ordensbaandet  Hampesnor? 
Ej  dump  Musik,  ej  Sergeflor? 
Ak  dette  maa  dog  hvermand  finde 
for  svart  for  unge  Riddersmænd, 
fordi  de  skjemted  om  en  Kvinde, 
og  Tungen  ylred    mere  end 
skarpejet  Sandhed  mægter  finde. 
Om  Himlen  selv  vi  sagde  var 
et  stort  Bordel,  den  Straf  var  svar, 
for  svar  for  Helved  og  for  Jord. 

Ho.  IIu,  Ha.     Vi  svede  Alle. 

Sylvia.  Neppe  tror 

jeg,  Kongen  saadan  Dom  kan  fælde. 
Den  vist  Forbrydelser  maa  gjælde 
af  større  Yægt. 

Ho.  Ja  ej  saa  liga 

den  sande  Grund  vi  Jer  bor  sige. 
Thi  maaskee,  fik  I  den  at  vide, 
I  Kongen  bad  at  lade  sønderslide 
flux  alle  Tre,  istedetfor 
vi  nu  skal  hænges  i  en  simpel  Snor. 

Sylvia.       (hommer   ud   af  Gitleiporlcn.)         Har    I    Om    mig? 

Ho.     Nej,  tænk  ej  Sligt. 

Ha.     Vi  glemme  saa  vor  Ridderpligt? 

Hu.     En  liden  Løgn  —  Spøg.     Højst  undskyldeligt. 
Uskyldig  Løgn  — 

Sijlvia.  Nej  Løgn  er  styg, 

om  nok  saa  liden.     Varmet  Ryg 
den  altid  dog  fortjene  kan 
til  Pønitentse !     Men  at  man 
for  hverdags  Løgn  vil  Halse  knække, 
det  tror  jeg  neppe.     Maaskee  blot 
en  Spøg,  som  sigter  —  godt,  ret  godt! 
til  visse  tapre  Folk  at  skrække.  (vii  gan.) 

Ila,       (trækker  Kaarden.      Tl   Sj-lvia.) 
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Nej  staa!  I  dor  paa  Stedet,  hvis 
I  ikke  svarer  os  betids. 
Tilgiv  mit  Ugalanleri 
for  Galgens  Skyld,  jeg  svæver  i. 

Ihi.     Svar,  Skjonne,  svar;  thi  Kongens  Harme 
beholder  længe  al  sin  Varme. 

Ilo.     (iræhker  Kaarde.i.)    Og  kategoriskt  absolut, 
svar,  og  undskyld  mig,  Engleglut, 

Ha.     Svar,  svar,  thi  ellers  eet  Minut 
skal  være  nok  til  bort  at  rove 
de  Ynder,  som  I  han  beheve 
til  Festdragt,  paa  Triumphen,  I 
skal  fejre  over   To. 

Hu.        (trækker    Kaarden.)  Ja     bi  ! 

Svar  nu.  Madam !  Nu  Dodens  Skræk 

i  Sved  mit  Sagtmod    skyller  væk. 

Nu,  Kongens  Lune  spiller  om 

en  to-tre  dyrebare  Liv 

med  Eders  Skjenhed  til  sin  Terning  — 

en  gruelig  tyrannisk  Gjerning  — 

hav  Medynk,  Grumme,  Svaret  giv. 

Sylvia.     1  Sandhed,  med  Medlidenhed 
Jeg  seer,  I  rase.       Vel  da,  kom 
om  et  Kvarteer  at  faa  Besked. 
Af  denne  Haand  I  Stråa  skal  drage 
om  Ded  og  Liv.     Kom  da  lilbage.        (havaiereme  gaa.) 
Med  Fyrsten  kommer  jo  og  hans  Skygge : 
saa  mange  Narre  med  krumme  Rygge 
og  tykke  Pander  med  tynde  Hjerner; 
for  Hjerter  have  de  tunge  Stjerner. 
Og  disse  Skygger,  de  lægge  sig 
imellem  Fyrsten  og  Folket,  liig 
en  Ørken  mellem  to  Paradiser. 
Kald  disse  Hof,  kald  dem  Fyrstens  Glands, 
som  om  Rubinæblet  Guldlovkrands ; 
jeg  kalder  —  horer  du  Nattergal, 
du  som  i  Fuldmaanens  Kroningssal, 
hvor  Natten  favner  de  tause  Stjerner, 
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liig  Sauls  Tungsind  sit  Harems  Terner, 
er  unge  sangfulde  David?  her, 
Hofharpeslager,  Sylvia  tor 
betitle  HofTolk  en  Fyrstes  Skygge, 
en  Flok  af  Ravne,  som  sikrest  bygge 
paa  hejest'  Tage.     Den  Skygge  slaar 
med  Riim  og  Kulde  hver  Blomst,  som  naar 
fra  Folkets  ydmyge  Kjærlighed, 

—  det  farvelose  Resedabed,  — 

op  til  det  Hjerte,  som  blusser  med 
saa  høj  en  Lue  paa  Purpurthronen 
som  Folkets  Varde  —  o  ofte  slukt 
af  Smigers  Kvælluft  —  o  ofte  lukt 
af  Fyrstekaaben,  og  klemt   af  Kronen. 
Ja  denne  Skygge,  den  jager  bort 
hver  Daad,  som  sidder  i  Fyrstens  Port, 
og  venter  ydmyg  til  den  bli'r  aaben, 
til  Fyrsten  bliver  den  våer  i  Hoben. 

—  Hiin  fæle  Skygge  gjer  Fyrsten  sort 
i  Folkets  Ojne,  og  slaar  sig  midt 
imellem  Fyrste  og  Folk,  saa  vidt, 

at  Ingen  af  dem  kan  skimte  over 
dens  brede  Ørken,  og  see  hinanden, 
som  staar  paa  modsatte  Sider  af 
det  Gab,  og  stirre  udover  Randen 
af  al  Fortroligheds  store  Grav, 
hvor  Uskyldssukke,  og  Retfærds  Klage 
nedsank  og  vendte  ej  meer  tilbage.  — 

—  Ah  jeg  politisere?  0 

hvis  Fyrsten  berte  det,  han  vilde, 

at  jeg  var  Kvinde,  ikke  tro? 

Jeg  vilde  have  tiet  stille, 

hvis  ej  jeg  havde  lært  at  kjende 

de  trende  —  ha  —  ha  —  ha!    de  trende 

Hofperler  af  den  samme  Musling, 

en  Praler,  Spotter,  hver  en  Usling. 

Jeg  Hoffet  dadle?  Jeg,  som  har 

selv  Hof,  stort  nok,  men  ingen  Nar, 
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som  er  saa  dybt  med  Skurken  blandet, 
at  man  ham  ej  kan  kalde   Andet. 
Hos  mig  er  Rosen  Hofmarschal,  — 
Violer,  Pager  uden  Tal,   — 
en  Nattergal  Minstrel,  —  Vedbende 
uskyldig  Hofnar,    som  sin  Phantasi, 
tor  folge  \ildt  og  slynge  i 
mit  Sind  en  Gnist,  som  Latter  tænder, 
Solsikken  Statsraad  (thi  den  vender 
sig  daglig  rundt)  og  Hyacinthen 
min  Kammerjunker,  Terebinthen 
min  Mosbænkthrones  Himmel  — 

(Kongen    træder   frem   fra   lunden    i   Kavaleerdragl.) 

liongen.  Ha ! 

Din  Mund,  skjent  fuld  af  Dadel,  er 
saa  sed  som  sedesl  Daddel. 

Sylvia.  Ah ! 

Jeg  er  forloren.       Kom  I  her, 
igjennem  Luften,  for  at  fange, 
de  Ord,  mit  Lune  Luften  gav? 
Glem  dem !  Skjent  Luften  fik  saa  Mange, 
saa  fandt  dog  der  hvert  Ord  sin  Grav. 

liongen,     (ironisk.)      Men  siden  Kongen  flylted  hid 
til  Hermitagen,  Luften  meer 
ej  aander  om  din  smukke  Bolig 
saa  sund  som  for,  saa  reen  og  rolig. 
Du  tror  det  ej  ?  Du  leer?  Men  viid 
til  Gift  den  alt  forandret  er. 
Hvad  gifligt  er  i  den  ej  der, 
og  Gift  var  hvert  et  Ord  du  talte. 
Med  Gift  du  Kongen  overmalte 
og  Kongens  Venner  i  et  Sier 
af  Ilaan,  Foragt  og  Had  du   lagde. 

Stjlvia.     0  jeg  erindrer  hvad  jeg  sagde. 
Jeg  Kongen  selv  ter  alting  sige. 

I\ou(fen.     Du  er  fortabt.     Hvad  heder  Du? 
Du  er  fortabt.     Min  stakkels  Pige. 
Dit  Navn  er? 
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K  SyJvia.  Sylvia. 

Ixongen.  Sylvia?  Nu, 

Sylvanens  Letsind  har  Du  og. 
Du  har  ej  Horn,  men  stanger  dog; 
Din  Tunge  er  et  Satyrhorn. 

Sylvia.     Glem  Alting! 

Ixoiufen.  Nej  du  er  forloren. 

Jeg  glemme?  Jeg,  som  selv  du  seer 
er  —  blegn  ej !  —  Hoffets  Kavaleer 
og  Prindsens,  som  er  kommen  hid 
at  dele  med  dig  Somren  blid?         (afsiJes.) 
Ha,  skjon,  Godmodighed   og  Vid! 
(lii  Sylvia.)  Kan  jeg  med  begge  Orer  fulde 
af  Legnene,  som  ædder-tykke  hvæse 
i  dit  Forræder-Hjerte,  tie  stil'? 
fordelge  Legn,  saa  fuld  af  Gift  og  Ild 
og  Hidsiglied,  at  Rosenmunden  skulde 
fortæres  som  af  Kræft,  idet  den  ter, 
liig  Heroldpage  bag  et  Rosenslor, 
med  Tænders  Selvbasuner  blæse 
den  ud?  —  Om  Staten  tale  —  £om  om  da 
ej  Kongen  kunde  lebe  fra 
sin  Throne,  hvis  det  engang  vilde 
gaa  efier  dine  Ord,  Sybille?       fafsiJes.) 
O  Skjen-Sybilla,  kan  du  spaa 
hvordan  det  Kongen  nu  vil  gaa?        (ui  SyWia.) 
Sligt  glemme?     Ja  hvis  du  kunde  —  Ja 
prov  om  din  Læbe  paa  min  kan  standse 
de  Ord,  som  nu  er  paa  Vej  at  dandse 
ferst  fra  din  Mund  i  mit  Ore,  saa 
til  Kongens  Øre,  og  .  .   . 

Sylvia.  Ak!  I  maa 

for  Himlens  Skyld  ikke  Sligt  fortælle. 
Ak  Kongen  vil  mig  .   .   .   .   O  Gud,  jeg  veed 
ej,  hvad  han  siger,  naar  han  er  vred. 

Ixonyen.     En  vakker  Pige  han  dig  vil  skjelde, 

Sylvia.     Det  maa  han  gjerne. 

IxomjeH,  Lidt  ondskabsfuld  — 
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Sylvia.     O,  nej. 

Kongen.  Men  smuk   og  dertil  naiv. 

Kort,  du  maa  ofre  ham  vist  dit  Liv. 

Sylvia,     Ak  jeg  er  angst,   skjont  dit  Smiil  er  godt; 
dog  Alt,  som  glimrer,  er  ikke  Guid. 
En  Ilofmand  klæder  jo  Had   og  Spot 
i  samme  Silke,  i  Venskabs  Smiil 
—  i  Rosen  gjemmer  han  Gift  og  Piil. 

Kongen.     Et  Kys,  Sylvia,  og  du  er  frelst. 

Sylvia.     Nej!  Nej!  Endskjont  jeg  er  saare  angst, 
jeg  veed,  at  naar  I  til  Slottet    kom, 
I  vilde  for  Eders  Kammerater, 
for  alle  Junkere  og  Soldater, 
en  Fangst  det  kalde,  o  fy!  en  Fangst, 
saa  let  som  Kirsebær  tåges  .  .  som  .   .  (forlegen.) 

Kongen.     Jeg  sværger.     Kys  mig,  og  du  er  frelst. 

SgJvia.     Saa  mange  Eder  i  Dag  jeg  horte, 
som  Vinden  alter  til  Helved  ferte, 
og  det  fra  —  gjet  det!  fra  Eders  Venner, 
tre  Narre,  som  I  vist  Alle   kjender. 

Kongen.     Nægt  ej,  at  du  har  hans  Hojhed  krænket 
ved  Spot  saa  kaad  og  saa  vild,  at  kun 
den  var  til  Jorden  og  til  din  Mund 
ved  Sproget,  men  ved  sin  Mening  lænket 
til  Helved.     Kys  mig  og-  duer  frelst! 

Sylvia.     Ak  jeg  er  angst.        (afsides.) 
Jeg  saa  dog  helst 
at  han  mig  Kysset  stjal,  thi  naar 
jeg  giver  eet,  ej  ti  forslaar; 
Snart  var  det  alt  for  let  som  Vinden, 
snart  rortes  Læben  ej,  men  Kinden. 
Men  stjæler  han  og  jeg  er  vred, 
kan  han  ej  klage,  muligt  Mindst 
han  holde  maa  for  reen  Gevinst. 

(Kongen   kysser   Sylvia.         Sylvia   lubcr   og   luliker   Gitret   eflcr  sig.) 
Kongen.       (raaher   cftor   hende   de   forsle  Ord.) 

Min  Sylvia!  Nu  er   du  frelst. 
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Et  Vindpust  kun,  dog  saa  jeg  helst, 

at  jeg  var  nodt  at  plyndre.     O 

elskværde  Blyhed,  Kilde  klar, 

hvor  Alt  jeg  skimte  kan  paa  Bunden! 

Det  j^Nej",  som  svemmer  ovenpaa 

og  surrende  vil  Bobler  slaa, 

det  fanges  let  som  blank  Forelle, 

der  stedse  vil  i  Skorpen  sprelle. 

Ends  ikke  det;  men  se  i  Grunden, 

der  straaler  Perlerne  :  „Jo"  —  jjJo." 

Drag  op  den  Skat.     Den  dør  udi  et  Suk. 

En  Taabe,  sær  om  han  er  smuk, 

som  tror  en  Pige  efter  Munden, 

og  tror  at  Alvor  nægter  ham 

det  Kys,  han  beder  om  i  Lunden, 

i  Enrum  eller  Aftenstunden. 

Hvad  femte  Oje  seer  ej,  er  ej  Skam. 

Ah,  saadan  Glut  som  Sylvia  burde,  naar 

hun  blev  en  syv  og  lyve  Aar, 

en  Morgenstund  opvaagne  smykket 

—  Sligt  om  Tiresias  er  sagt  — 
med  Manddoms  fulde  Muskelpragt; 
see  Barmen  ind  af  Sener  trykket, 
sig  ifort  Jordens  Herskerdragt. 
Hun  burde  af  en  venlig  Fee, 

(sligt  var  et  Venskabsstykke)  —  rykket 

med  fuldbevidste  Fryd  iig  see, 

til  Livets  anden  bedre  Side, 

hvor  man  ej  drømme  skal,  men  vide, 

ej  nydes  ene,  men  skal  nyde, 

og  ej  befales  blot,  men  byde: 

—  Ah,  Sylvia!  jeg  gav  dig  heel 
min  Manddom   og  min  Kongevælde 
i  Bytte  for  din  søde  Sjel. 

Du  burde,  før  din  Rosenslengel 
bag  Skyen  blomstrer  til  en  Engel, 
først  være  Mand,  saa  du  blev  hist 
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en  hoj  Cherub,  ej  mild  Seraph. 

Da  skulde  jeg,  naar  jeg  var  Kvinde, 

saa  smuk  og  god  som  Sylvia,  vist 

—  saasandt  jeg  og  fik  Kvindelist 

og  Viddet,  Himlen  Sylvia  gav  — 

ved  Vid  din  Herskerstolthed  fælde, 

ved  Smilets  Brudeblus,  i  al 

den  Fordomsnat,  som  Fyrstens  Sal 

indhyller,  nok  en  sikker  Sti, 

blomststroet  af   min  Pliantasi, 

til  Sylvius's  Fyrstehjerte   finde!       gaar.) 


i-tmi'^ 


127 


Anden  Act. 


Samme  Scene. 

Sylvia,    Jeg  harer  alt,  de  Parkens  Hjorte 
med  Trudsler,  Skrig  og  Eder  skræmme. 
Det  ærgrer  mig  at  være  hjemme, 
at  Han,  som  Kysset  stjal,  er  borte. 
Ak  hvis  hans  Kys  ej  havde  hjem 
i  saadan  Hast  mig  blæst,  saa  vilde 
mit  Knæ  i  Stevet  dybt,  for  dem, 
som  Skjebnen  truer  nu  saa  ilde, 
ham  bedet  Kongen  at  formilde. 
Det  vilde  han  vist  ej  mig  nægte. 
Jeg  tror  ej  han  var  fuldt  saa  slem 
som  hine  Tre.     Dog  Skinnet  veed 
jeg  jo  som  oftest  er  ej  ægte. 
Han  var  dog  mild.     Nej  —  ikke  vred. 
Hans  Øje  var  dog  fromt.     0  nej! 
ej  blidt,  men  slemt  ej  heller.     Om 
hans  Mund  ej  lumske  Smiil  sig  belged 

—  nok  skjelmske  Smiil;  dog  ikke  som 
om  de  et  værre  Hjerte  dølgedl 

det  er  dog  godt,  de  lyve  ej. 
Hans  Pande  klar  og  aaben  og 

—  jeg  vil  ej  nægte  —  syntes  klog, 
skjent  den  var  fri  for  Rynker.     Dog 
en  Djævel,  selv  i  mindste  Fure 

i  mindste  Ojebrynets  Krog, 
kan,  fæl  som  Asmodæus,  lure, 
og  som  en  flittig  Edderkop, 
i  mindre  end  en  Time  spinde 
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slig  Væv  paa  Letsinds  Regnburok, 

at  man  det  hele  Liv  har  nok 

i  kun  det  halve  op  at  vinde. 

Om  god,  han  var  dog  nok  letsindig,  — 

om  smuk,  dog  djærv,  —  om  vittig,  vindig. 

(staar   cftcitæiiksoin.) 

Ak,  lad  ham  være  I  Om  hans  Mine 

ej  fuldt  saa  lognfuld  var,  jeg  tror, 

jeg  bad  ham  neppe  —  skjent  ej  for 

min  egen  Skyld  det  var,  om  jeg  nu  bad  — 

ham  lægge  gode  Ord  for   Sine; 

Thi,  skjent  han  vist  ej  elsker  En 

af  dem,  er  hver  hans  Kammerat. 

Nu,  han  er  borte,  faar  jeg  see 

at  hjælpe  ud  mig  selv  af  Nøden, 

at  redde  mig  ifra  de  Tre, 

og  dem  da  og  maaskee  fra  Deden.     (na,  no  og  hu  kommer.) 

Ila.     Her  er  jeg.     Helvede  er  bagenfor. 

Hu.     Her  er  jeg.     Helvede  og  Deden  flyr 
igjennem  Mismods  brustne  Skyer. 
Her  er  jeg.     Haabet  nu  sit  Smiil  fornyer 
og  kaster  leende  det  Tungsinds  Flor, 
der  Hjertet  hylled  Ind,  som  Nat  en  Grav, 
og  negen  —  som  en  Venus  sprang  fra  Hav, 
der  fødte  hende  udi  Perleskjedet, 
mens  Sydens  Vind,  som  over  Lybien  gleded, 
var  Huld-Gudindens  Vuggesang  — 
det  træder  frem,  kun  svobt  i  Smiil, 
dumdristigt  nok,  det  griber  efter 
Amorens  sukbeving'de  Piil 
(dit  Ojes  Vaaben,  Læbens  Smykke 
liig  Solens  Glimt  i  Morgenrøden) 
for  den,  med  Afsinds  Hercleskræfter 
dybt  i  sin  dybe  Barm  at  trykke. 

Srjlvia,     -viser  dem  c»  lide»  Æske.)    I  Hcrrcr !     I  maa    vove  Dø- 
den. 
Ha.     Oah! 
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//m.  Oah ! 

Sylvia.  Til   Dodfn  svornr, 

vælg  Kongens,  eller  min,  som  nu 
det  synes  rettest  Eders  Hu  — 
Hvis  jeg  skal  være  Eders  Norne, 
Pandoras  Æske  .   .  . 

Ha.  Ha  Pandor  .  . 

Pandoras  Æske? 

Ho,  Stille,  Bror, 

Afbryd  ej  Nornen,  naar  hun  griber 
sin  Sax,  og  Traaden  just  afkniber 
der,  hvor  den  netop  nu  skal  briste! 

Ha,     Bor  unge  Folk  da  Livet  miste? 

Sylvia,     Nej  gamle  Laster.     Hor  mit  Svar! 
To  kan  jeg  ej  fra  Døden  vriste. 

Ha.     Triumph!  Guds  Torden! 

Hu.  Døden  var 

alt  kroben  ind  i  mine  Aarer, 
dråk  Blodet  ud,   men  fyldte  Taarer 
og  lis  i  dem.     Mit  Hjerte  staar 
nu  blomstrende  i  fuldskjen  Vaar. 

Ho,     Ha,  ja,  paa  Bunden  dybest  i 
Pandoras  Æske,  fuld  af  Nød 
og  Undergang  og  Sorg  og  Død 
i  saadan  Bigdom  som  opfunden 
er  af  en  Djævels  Fantasi, 
laa  Haabet  dybest  skjtilt  paa  Bunden. 

Sylvia,     Her  er  da  trende  Piller.     To 
indhyller  i  sig  evig  Bo. 

Ha,     (ferskrækkei.)     Gift]  Gift  I  Ha  Pest  og  Bød!  el  Gran 
af  det,  som  viihjo  Bottekrud  benævnes  — 
et  Gran,  som  Fjer  i  mindste  Myggevinge, 
kan  selv  en  Herkules  nedtvinge, 
er  nok  for  Samson. 
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Hu.  Eja!  Ve, 

et  tredeelt  Livshaab  mig  kun  levnes. 

Sylvia.     Ja,  det  er  Terningkast.     En  Mand, 
hvis  Livsværk  er  at  do  og  dode, 
tor  ikke  ned  i  Graven  se? 
I  som  for  mig  vil  Fanden  mode? 

Ila.     Jeg?  Ja  —  ja  —  Gift!  Pest!  Dod! 

Sljivia.        (rakker    ham    PilleæBlieii.)  NU    SpilS  ! 

Ha.     Hvem  tar  af  Fandens  Snuus  en  Priis, 
og  det  er  Arsenik,  ved  Alt, 
om  Daasen  selv,  som  I,  var  malt 
med  Morgnens  Farver?  Man  jo  heel 
og  holden  nyser  ud  sin  Sjel 
paa  saadan  Priis!  Nej !  nejl 

Sjjlvia.  0  fy! 

Vel,  jeg  vil  ikke  Eder  tvinge 
til  stille  Dod,  ifald  I  lyster 
at  foretrække  Bedlens  Klinge, 
som  maaler  Eders   Praleri. 
Ha,  vil  I  lade  Galgen  bryste 
sig  med  Jer  Ungdom  under  Sky! 

Ilo.     Fra  Haabot  til  Fortvivlelse  at  fly? 
Hertugens  fæle  Maleri 
af  Stejlesccnen  for  mit  Oje  staar 
saa  klar,  for  Sind  og  Sands  saa  nær, 
at  alt  omkring  mig  lutter  Galger  er, 
og  at  jeg  stedse  horer  Bodlen  slaar. 
Det  gjør  mig  og  paa  Giften  sulten  —  Ha! 

(uigtr   Pillcnit;    op    af  Daasen.) 

De  veje  eens? 

Sylvia.  Ja  paa  et  Haar, 

Ifo.     Eensfarv'de  alle,  veed  jeg?  ja!     (peger  paa  e»  paie.) 
Den  tager  jeg,  det  Centnerpund 
som  enten  mig  til  Hitnlen  vii)per 
ha!  eller  ned  i  Helveds  Bund; 
som  Ornen  falsk  Skildpadden  slipper 


fra  Skyen  paa  en  Klippe  ned.  •— 
Vel,  lad  os  ned  til  Stygis  Bred 
som  gamle  Venner  Arm  i  Arm 
paa  samme  Djævels-Vingekarm 
da  ride,  slæbes  eller  svæve. 
Kun  Een  af  Os  sig  gjen  kan  hæve 
med  Underblomsten,  som  der  gror, 
tilbage  til  den  kjære  Jord. 
For  Een  af  Os  — 

tta.  Jeg  være  —  Ha, 

Jeg  være  paa  slig  Vandring  med? 

Ved  Æren,  som  paa  dette  Sværd         (lakker  Kaarden.) 

med  lusind  Helteskygger  sidder, 

jeg  Giften  smager  ej!  En  Ridder 

at  de  af  Mavesyge?  Ha! 

Hvem  hugger?  —  er  det  ærlig  Færd? 

Hvem  slaar  med  Hug  og  naar  med   Stik 

—  er  dette  Riddersfærd?  —  Kolik? 

JUo,     Vel!    træk,    træk  begge! 

(drager   sin   Kaarde.      Ha   slikker   sin   iiid.) 

Dod  og  Liv 
imellem  vore  Klinger  svæver» 
Nu  træk!  fald  ud  !  Men  hold  jer  stiv 
thi,  falder  I,  ej  Ben  saa  sed, 
at  den  gjer  selve  Satan  bled, 
ifra  jer  Nakke  Eggen  hæverl 

Ha,     Jeg  fægter  ej  — 

Ho,  Saa  fægt  i  Galgen 

med  Vejr  og  Vind  og  Slud  og  Regn 
og  Pebel-Spot!  Husk  hvad  du  er? 

Ha.     Ved  Alt,  jeg  veed  det:  Kavaleer! 
Jeg  myrde  Kamerater?  Tror 
du  der  er  Skjersild  til,  min  Bror? 
Og  tror  du,  for  slig  Daad  da  blegn! 
Nej  heller  rustn,  mit  Sværd,  i  Balgen, 
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end  jeg  i  Broders  Bryst  det  slibe!  (arsidcB.) 

Saa  slemt  kan  Fanden  selv  ej  knibe. 

Sylvia.     En  Dames  Bud,  som  Døden  byder 
af  lutter  Lune  —  dog  undtagen 
naar  saa  fortvivlet  synes  Sagen 
som  Eders  synes  mig  og  Jer  — 
er  Skam  for  hende;  dog  det  pryder 
den  ridderlige  Kavaleer, 
som  uden  Hensyn  Budet  lyder. 

fla.     Ej  nu,  ved  Underverdnens  Ild, 
hvor  to  af  Os  maa  blive  Gloder! 

IIo.        (svinger    Kaardcn.)         Tag    Pillen! 

Sylvia.  Vælg  nu  som  I  vil. 

(Caar    bag    GittervaTkct,    som    hun    lukker.) 

Ho.     (svinger  Kaarjcn.)     Vælg,  eller  deune  Sværdod  steder 
al  Fejghed  og  Betænkning  ud 
af  Eders  Hjerter,  saa  de  skulle 
af  sultne  Orme   blive  fulde. 
Det  gjælder  paa  den  ene  Side 
i  Stilhed  blot  i  Græsset  bide, 
men  paa  den  anden  Liv  og  Brud. 

(gjiir    Anyrchsli-gn,    de    Amlrc.ba-ve    tilbage.) 

IIu,     Et  Sværd  i  Lungen  isnende?  Uhu! 
er  piinfuld  Dod  i  samme  Nu. 
To  Piller  Roltekrud  —  een  Hvedemeel! 
der  er  de  tre.      Og  denne  Ene 
kan  jo  tilfalde  mig  som  Dcel. 
Et  fælt  Hazardspil?  Sandt!  dog  værre  ej 
end  Pesten,  naar  i  Adiabene 
den  tager  To  af  Tre  og  gaar  sin  Vej, 
dog  leve  Folk  der,  ja,  de  Rene 
sig   levende  i  Paradiset  mene  ; 
Fabriker  dundre  der,   og  Damascenersværd 
(al  Doden  ej  skal  herske  der  alene 
men  overalt)  man  smeder  der, 
og  sender  vidt  om  hist  og  her. 
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Vel!  Jeg,  da  Ondt  maa  være  —  holder  bedst 
at  vælge,  fremfor  Sværd  og  Galge,  Pillen. 

Ho,     Ret,  bi  blot  —  ikke  se  og  lugt 
og  slik  paa  ædiksure  Frugt! 

Hil.     Dog,  var  her  en  Doctor  og  en  Præst, 
var  det  —  jeg  Døden  sned    —  i  Sandhed  godt. 
Den  første  gav  mig  Antidot, 
imens  den  sidste  læste  i  Postillen. 

Ho.     Saa  sned  den  første  Døden,  men 
den  Anden  —  bedre  —  Djævelen. 

Hu.     (seer  i  Piiieæsken.)     I  allc  Englcs  NavH  da  kjæmp 
nu.  Mave,  kjækt  mod  Giften,  dæmp 
dens  Lavastrøm,  at  den  ej  flyder 
igjennem  Hjertet,  ikke  syder 
for  viidt  i  Aaren.     Ak!  Ak!  Ak! 
Hvem  er  i  saadan  Time  glad? 
Gid  hun  i  dybest  Helved  sad, 
og  aad  blot  Gift  og  Taarer  dråk! 

Ho.    (lii  Ha.)    I  siger  Intet? 

Ha.  Ak,  hvem  taler 

i  saadan  Time?  Gid  hver  Mø 
hver  Apotheker  maatte  dø 
af  Gift  og  Pest  og  Helvedskvaler! 
Det  siger  jeg  I 

Ho.  Hu,  staa  mig  bi ! 

Saa  skal  han,  skal  han  Pillen  smage! 

Ha.    (afsidcs.)    Ak  Angst  er  Ofrets  salte  Kage, 
som  trykker  stolte  Nakke  ned ; 
Salt  før,  den  saltes  meer  i  Sved.       (hoji.) 
Det  siger  jeg! 

Ho.     (lii  Hu.)  Ven,  staa  mig  bi, 

saa  tvinge  vi  ham  Pillen  ind. 

(Ho    og  Hu   gjore   Angreb    paa   Ha,    og  bemæglige    sig  ham.) 

Ha.     (kjæmpeude.)     Guds  Blod  er  Lynild!  I  vil  putte? 
I  putte?  Ha!  Mord!  Fred!  Fred!  Fred! 
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Ho,      (^rallende    paa   Jorden.) 

Mor  D — raab — Trerraa— a! — 


ved  Tordenskyen,  Cherubens  Kutte, 
og  Djævlens  Eder:  Hvirvelvind! 
Prev  Pillen  ferst!  Ja  prov  den  I! 
Prev  ferst,  saa  skal  jeg  .  . 

Ho.       (brjdcnJe   med  ham,   holder    Pillen   i   Vejrel.) 

Munden  op 
Karnaille!  Munden  op! 

Ila.    (synkende    i  Knæ.)  Ha    Va !    

Mord!  Gift!  Fy! 

Hu,  Hvor  er  Pillen. 

Stop! 

(De   slipper   ham,   haa   falder   diid   ned.) 

Hu.    Han  fik  ej  Pillen.     Djævleblendt! 

Ho,    Ej  Djævleblendt!    Thi  seer  I  efter, 
saa  finder  I,  ej  bedre  Kræfter, 
end  Skræk  kan  Gift  hos  Fejge  have. 

Hu.    (bojer  sig  ned  og  seer  paa  lia.)    Ja,   Himmel,   han   CF  langt 

nok  sendt» 

Ho.     Gid  du  saa  langt,  ej  længre,  feige! 
Thi  dybVe  Helved  ej  der  er, 
end  det,  som  slugte  denne  her. 
Nu  slug! 

Hu.    (Angst.)  Ak  ja  I 

Ho.  Dit  Ansigts  Sved 

er  Skummet  over  Charons  Beige. 

Ha    vil    du    ej?    Bedrager,    æd!  (iræUker  Kaarden.) 

Nu  slug! 

Hu.  Ah  ja!  Paa  eengang  da! 

Ho.     (tager  Pillen  ind.)      Tillykke  da !     Bedrager  ha! 

(vil    stikke   ham    med   Kaarden.) 

Hu.     (tager  Pillen  ind.)  Sb  saa !  Tal  cj I  O  Llv  Farvel! 
Farvel  hvert  Haab  med  Farvespil !  (ho  synker  om  i  cræsset.) 

-   Hu.    Han  der.     O  faar  jeg  bedre  Held? 
Ak  Alle  Engle  fang  min  Sjel, 
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hvis  den  min  Ungdom  trolos  vil 

henkaste  til  et  raaddent  Spil 

for  sultne  Orme,  som  skal  pille  • 

mit  Hjerte  ud.     O  Stille!  Stille! 

(Synker   om    i   Græsset.      Sylvia   aabner   Gitteret    og   kommer   uJ.) 

Sylvia.     (seer  paa  Ha.)    HvoF  Hstig?    uden  Skin  af  Liv 
han   lod  sig  falde  ded  og  stiv? 
Han  stenned  godt,  og  godt  han  rålte ; 
List  eller  Fejghed  gav  hvert  St«n 
en  god  Accent.     Staa  op,  du  Sen 
af  Mars!  Lig  til  jeg  bringer  hjem  — 
om  saa  du  vil  —  Pardon  for  dig  og  dem. 
List  er  vel  Fejgheds  Sester;  men  jeg  seer, 
at  List  og  Taushed,  Praleri  og  Skrig 
her  underlig  forener  sig 
i  samme  Mund  —  Min  Herre,  ikke  meer! 

Staa    op  !  (afsldes.) 

Ha,  gaar  jeg,  vil  han  rejse  sig 
og  vist  snigmyrde  begge.        (rusker  i  Ha.) 

Kjære  staa 
dog  op!  Ha!  Himmel!  Himmel!  blaa 
hans  Læbe  er,  og  Skummet  sidder  paa. 

(^slaar   Hænderne    sammen.) 

Ved  Himlen,  —  gode  Himmel!  Himmel! 

(rusker    i   Ho    og   Hu.) 

Hej  vaagner!  vaagn!  Din  Broder  der! 

(forlader   dem   og   seer   paa   Ha.) 

Hvem  kunde  tænkl!  Ak  de  af  Skræk? 

Hvem  der  af  Skræk?  Er  sligt  hert  fer? 

0  frels  mig!  0!  er  Pillen  væk?         (seer  i  Æsken.) 

Nej  Gud  ske  Lov!  Ak  var  jeg  ded! 

0  var  han  her,  jeg  saa  i  Dag! 

Ej  lej  hans  Blik,  hans  Sjel  var  bled, 

hans  Smiil  uskyldigt  som  den  ferste  Dag, 

der  hvælved  sig  om  Jorden  red. 

Han  hjalp  mig.      O  hvad  Rædsel  rammer! 

dog  veed  jeg  ej,  hvad  jeg  forbred. 
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Hvad  tæiiker  Himmelen!     O  Jammer!  Jammer! 
Hvad  tænker  Himmelen,  som  denne  Jammer!  .   .   . 

(Kongen    Irædcr    frem    i    koiigeli»   Dragt.) 

I\on(fen.     Ha  Mord  ved  Kongens  Gaard?   — 

SijJvia.     (fuivirrei.)  AR!  KongCH 

Og  du  —  Og  I!  O  reent  uskyldig  (knaicr.) 

uskyldig  .   .  Helligst. 

Kouffen.  Trende  Mord! 

Uhorl!  useete  Syn  at  see 
en  Djævel  i  Seraphens  Form  og  Dragt, 
bag  Himmel-Øje  Helved  lagt! 
Uhyre  Sag! 

Sylvia.  Ved  Himlens  Helligste ! 

J\on(jen.     Tre  Mord?  Ha!  tror  I,  tomme  Ord, 
som  Logn  henvejrer  let  fra  Tungen, 
kan  blæse  bort  Mistanken  fuld  og  gyldig? 

Sylvia.     Ved  Eders  lletfærd,  ved  min 

(brister   i   GraaJ.) 

Kon  (j  en.  Graad? 

O  Falskheds  Pynt,  naar  fuldberaad, 
bevidst  den  frem  i  Lyset  træder. 
Thi  Falskhed  skammer  sig  at  gaa 
med  sine  dagligdagse  Klæder 
blandt  smukke  Dyder.     Derfor  maa 
hun  Flitterstads  sig  hænge  paa 
lidt  Graad,  lidt  Smiil,  hvad  det  kan  være, 
naar  nodt  hun  er  i  Lys  at  staa. 
Tidt  med  Triumph  —  Sligt  Tosser  ære  — ' 
hun  til  sit  skidne  Hul  tijcnvender, 
og  voxer  saa,  at,  naar  Dodssangen  hviner, 
kun  Djævelen  sit  Kjelebarn  gjenkjender.     (afsiacs.) 
Ak  Sylvia  græder!  Ha,  du  skjonne  Last! 
var  Angeren  reen,  mit  Uclfærdssværd  det  brast,     (hojt.) 
Et  skjert  Beviis  er  lette  Miner, 
som,  om  de  end  i  Dag  af  Sorgen 
og  af  Samvitlighedens  Mejsel,  Skræk, 
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indstivned  til  Gorgonens  Træk, 

dog  vilde  sikkert  visne  væk 

i  Ligegyldighed  i  Morgen, 

hvis  Fyrsten  aanded  paa  dem  med  sin  Naade, 

og  ikke  taalte  smukke  Kinder  vaade. 

Sylvia.     (rejser  sig  sioii.)    Din  Naade  trygler  jeg  dig  ikke    af, 
men  Retfærd  kun,  som  Himlen  Fyrsten  gav, 
at  skifte  lige  ud  til  Alle 
fra  Armodskrybben  op  til  Rigdoms  Halle. 

Kongen,     (afsides.)     Hvad  skal  jeg  demme?  Selv  jeg  herer 
og  seer  hun  bod  dem  Gift;  og  dog 
reen  Uskyld  hendes  Forsvar  ferer. 
Hvert  Suk  et  Cherubsværd,  som  slog 
for  hendes  Uskyld.     Himmel,  gjor  mig  klog! 
Medea  var  vel  skjen,  men  denne  Pige 
er  skjennere,  men  grummere  tillige.         (hojt,) 
Her  Pige,  du  min  Retfærd  forekom; 
Thi  disse  vare  Dedsens.     Dog 
det  forekommer  ej  din  Dom. 
I  Morges  Majestæten  du 
ved  Spot  har  krænket.     Dog  du  led 
en  Straf,  du  kommer  vist  ihu. 
Dernæst  —  her  er  Nemesis  vred, 
om  tusind  Elskovsguder  græd  — 
tre  Bejlere  du  Gift  har  givet, 
paa  det  at,  skilt  ved  dem,  du  Livet 
med  elsket  Fjerdemand,  kan  nyde, 
som  dig  skal  pryde,  lyde,  yde. 
Thi  Helved  har  ej  Daad  saa  sort, 
at  Elskov,  for  i  Ro  at  fraadse 
den  Elskte  og  sig  selv  med  bort, 
ej  kjeber  den.   —  Ja,  for  at  vinde 
en  Krog,  hvor  den  kan  krybe  hen 
og  Sevn  og  Ro  o^  Ruus  kan  finde, 
den  sterste  Last  af  Helved  trodser, 

I  og  sterste  Dyd  af  Himmelen. 
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tillader  Himlen  Kongen  fejle. 

Gid  Eders  mørke  Relfærd  spejle 

sig  \ilde  i  mil  Hjerte.     O 

saa  vilde  den  ej  forud  tro 

saa  meget  Ondt,  men  domme  vilst 

som  Eders  store  Dommer  hist. 

Ak,  Eders  Majestæt  vil  I  — 

vil  I  Jer  hævne  nu,  fordi 

i  Dag  jeg  talte  altfor  frit? 

0  tro  mig,  Ha  er  ded  af  Skræk, 

og  disse  drømme  Dagen  væk. 

Kongen.     Umuligt,  han  som  tåge  vilde 
en  Fæstning  med  Kavaleri. 

Sylvia.     (viser  um  Piiicæsken.)  Ej  Gift!  ej  Gift!  SC  her!    0  se! 
der  ligger  een.     Der  var  kun  tre. 

Kongen,     Hvor  veed  jeg  det? 

Srjlvia,  Jeg  veed  det  jo. 

Kongen*     Du  Daare,  hvem  kan  Synden  tro? 

Sylvia,     (med  bristende  Slemme.)    I    tror    mig    ej  ?     Ak    ned    jeg 

svælger 
nu  Eders  bitre  Ord. 

Kongen.       (omfavner   hende.)  GudS    Blod  ! 

Ha  Sylvia,  du  ej  forstod 

mig  ret.     Du  dør  —  o  Himmel!  O 

jeg  tror,  jeg  tror,  vil  evig  tro! 

O  Rasende!  Ak,  ej  du  veed, 

Hvad  Kongen  kan  —  Lev!  jeg  vil  glemme! 

kun  Hjertet  skal  i  Sagen  dømme. 

Sylvia,     Beviser  det  Uskyldighed? 
0  jeg  er  glad.  — 

Kongen.  Ja  Haabløshed  — 

Sylvia,     (synker  om  i  Græssci )     Ej    Gift   —    kun    Drommc    — 

Drømme  —  Drømme  — 

Kongen,     HoUah!  min  Krone  for  en  Lægo  — 
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en  Magus,  som  kan  Doden  tæmme. 
^  skjon  som  ded,  o  favr,  skjent  bleg! 
Kun  Liv,  og  hun  paa  Thronen  steg. 
Sligt  Dedsbevlis  maa  være  gyldigt, 
hun   levede  og  dode  vist  uskyldigt. 
Jeg  lever  skyldig,  ha  blodskyldig,  fuld 
og  tung  af  Blodskyld  segner  jeg  i  Muld. 
Mit  Ore  lej,  mit  Ore  sveg, 
da  de  paastod,  at  høre,  og  at  see 
at  saadan  Haand  som  denne  —  Kys!      (kysser  Sywias  Ha»nd.) 
Og  Kys,  og  Kys  —  besmitted  sig.     0  ve! 
Ak  endnu  varm  og  rosenskyetl  lev, 
0  sede  Sylvia,  o  lev,  o  lev! 
Ak  stod  du  op,  du  Dronning  blev! 
Ha,  kunde  jeg  dog  kysse  op  din  Aand, 
jeg  kyssed  Giften  bort  ud  af  din  Haand. 
Nu  balsamert  og  purpursvebt  du  skal 
som  Snefrid-fagre  i  Haarfagers  Hal 
min  Dronning  være. 

Ho.       (vaagnende.)  GyS,    gyS,    gyS  f 

Kongen,    (forskrækkei.)    Hvad    seer  jeg    der?     Han    vaagner, 

Tys! 
Ha  Helved  kogler! 

tto.       (fantaserende,    rejser  sig   op.)  Pik    paa    LaagCt ! 

Pik,  sultne  Orm!  Pik  rask!  pik!  pik! 
Bor  ind!  bor  ind!  du  finder  ikke  Noget. 
En  Ravneflok  jo  Itele  Klumpen  fik» 
Vær  ej  misundelig,  thi  Vinden  vel 
frastjæler  Ravnene  den  halve  Deel. 

Jiu.    (rejser  sig  op.)     Slug  MorJan-Ravn !  du  sorte  Nar, 
tror  du  jeg  feler  til  dit  hvasse  Neb, 
fordi  du  foer  med  mig  saa  slemt  afsted 
og  Lungen  tusindfold  istykkersled, 
og  Kloen  lige  ind  til  Hjertet  kneb. 
Dog  tænkte  jeg,  at  Helved  værre  var. 

tg  mindes  jeg  for  det  paa  Jorden  skjælved. 
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Ixoncjen.     Åk,  Afsind ! 

Ihi.  Ej !  Er  Konger  selv  i  Helved  ! 

Ho,     Ja  Skam  I  og  det  i  al  sin  Pragt. 

//«.     (til  Kongen,)     Jcg  kjendcr  dig  — 

JIo.     Er  du  og  saavidt  bragt! 
Jeg  seer  det  nok,  at  det  er  Luer  all 
det  rode  Flejel,  hvormed  du  er  malt. 

//m.     En  overmaade  herlig  Yinterdragt, 
Dog  neppe  den  behøves  her, 
hvor  Rosen  staar  i  Sommerskjær. 
Men  jeg  forstaar,  du  blot  besøger 
den,  som  og  vi,  —  og  har  forladt  vort  Hjem, 
Yort  Helvede. 

Ho.  Ja  vist,  han  spøger. 

Din  Krone  gnistrer.     Huj,  ja  du  var  slem! 
Din  Kaabe  er  da  nok  dit  Folkes  Blod! 
Og  disse  fyrstelige  Diamanter 
Retfærdigheds  og  Uskylds  Taaredod, 
som  under  din  og  Thronens  Fod 
useet  og  søndertraadt  og  ufølt  randt  der, 
hvor  du  som  jordisk  Hersker  stod. 

Iionfjen.     Ruus  eller  Afsind  plager  dem. 

Hu.     Den  Kaabe,  du  med  Stolthed  drager, 
er  viid  opblæst  af  Folkets  Klager. 

Ho     Vel  dig.     Din  Søn  dig  vist  nok  gav 
Te-Deum  og  en  Æres-Grav. 
Os  Stakler  —  Midnatshimlen  huser 
—  dog  ej  os  selv,  men  kun  vort  Leer; 
heelt  er  vort  Væsen  som  du  seer  — 
Det  skader  ej.     Men  Iivis  vi  vilde 
paa  Rettersledet  spøge,  hørte 
vi,  hvor  i  Vinden  Hjulet  suser, 
(en  smuk  Vejrmølle,  hvor  vort  Kjød 
for  Ravne  males  til  en  Aftensgrod, 
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der  lagde  du,  Tyran,  mig  ud 

da  jeg  var  dod  af  Rottekrud) 

Og  hvis  en  Ræv  ej  i  sin  Sniide  forte 

ned  i  sit  Hul  vor  Askekrukke, 

at  ingen  Krager  nieer  deraf  skal  plukke, 

men  at  han  selv  til  Frokost  den  kan  pille, 

vi  hørte  Vinden  i  den  spille. 

Det  skjærer  os  i  Sindet  lidt; 

der  færdes  vi  da  ikke  tidt. 

Her  spoge  vi  som  oftest,  hvor 

en  Dame,  Aarsag  til  vor  Henfart,  bor, 

endskjent  vi  nu,  hun  være  nok  saa  smuk, 

kan  see  paa  hende  uden  Suk. 

Kongen.     Et  Underværk,  han  ded  sig  tror. 

//o.     Og  det  er  her.     Tal,  har  du  her  at  gjøre? 
Saa  maa  vi  kjæmpe.     Vid,  din  Kongerang 
paa  Jord  var  lidt,  hos  Kloge  kun  en  Klang, 
som  tidt  i  Øret  uharmonisk  sang ; 
Her  er  den  Intet  I  Kan  du  høre? 
det  er  vel  sært,  men  er  dog  saa, 
en  Gejst  kan  føle,  slaaes  og  slaa. 
Skjønt  jeg  paa  Jorden  Hofmand  var, 
er  jeg  for  lidt  Antipathi, 
til  Herskere  ej  ganske  fri. 

Hu.     Jeg  med  Forundring  mærket  har, 
at  jeg  kan  føle ;  om  det  gjaldt  — 
(jeg  seer  jo  Kaarden)  kan  vi  fægte. 
Og  at  jeg  hungrer  kan  jeg  ikke  nægte. 
Maaskee  han  løj  den  Præst,  som  har  fortalt, 
at  Helved  var  et  Kjøkken  fuldt  af  Gryder, 
hvor  Satan  Syndere  i  Svovel  syder? 
Maaskee  kun  Tørst  og  Hunger  er  den  Straff 
som  Syndeflekkerne  skal  slikke  af. 
Ved  Ålt  jeg  havde  nok  fortjent  lidt  Mere  — 
Ja  Meer  end  glohed  Hunger,  glohed  Tørst. 
Hør  mine  Synder.     Dog  regn  du  op  først. 
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Ho.  Jeg  tier  indtil  Satan  selv  begynder 
Examen  —  da  jeg  hyler  nok:  jeg  Synder! 

Hu,     Jeg  fejler,  her  \i  spøge  blot  vi  to. 
Ha,  seer  jeg  ret,  saa  er  I  Herren  Ho, 
og  da  kan  I  deri  nok  have  Ret, 
opregne  Synderne  er  ej  saa  let. 

Ho,     Ja  rigligt  nok.     Og  du  er  Hu?  Jejg  kjender 
dig  nok  igjen. 

Hu.  Sig,  tror  du,  at  i  lid 

Jeg,  du   og  hver  en  Synder  brænder? 

Ilo.     I  Helvede?  Ja,  indtil  man  bekjender. 

Hu.     Ba  flux  jeg  Alt  bekjende  vil. 
Dog  brænder  jeg  i  flere   Aar, 
for  hver  en  Svarsynd  jeg  opregnet  faar. 

Ho.    Bedst  at  begynde  strax,  saa  faa  \i  Lov 
at  sp©ge,  hvor  det  lyster  os.     Jeg  til 
min  Tumleplads  nu  vælger  denne    Skov. 

Hu.     Ja  vel!  Hør  Ven!  nu  ingen  Ting,  som  for, 
den  Tid  vi  roded  her  i  denne  Muld, 
Glands,  Ære,  Hofgunst  eller  Guid, 
vort  Vcnskab  hylle  kan  i  Grav  og  Slår. 

Ho.  Ja  sandt!  Nu  kan  vi  Venner  være. 
Jeg  haded  dig  paa  Jorden,  skjent  min  Mund 
paastod,  jeg  elskte  ret  af  Hjertensgrund. 

Hu.     Isaafald  Ven,  vi  lige  ere. 

Ho.     Jeg  haded  Fyrsten,  fodte  op  hans  Naade 
med  Smiger,     Dog  mig  Hevnen  naaede, 
dens  skjulte  Væxt  jeg  agted  ikke  paa, 
(saa  frem  den  sprang  som  en  krumrygget  Tiger, 
der  udi  Vellugtkrallet  lumsk  sig  sniger) 
da  Kongens  Naade  voxte  saa, 
og  syntes  trives  godt  af  det  jeg  gav, 
af  Legn,  Bedrag,  og  vammel  Sniiger. 
Dog  saa  jeg,  Fyrstegunst  staar  paa  en  Grav, 
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om  Virakskyer  dens  gyldne  Blommer  bære. 

Hu.     Isaafald  Ven !  vi  lige  ere.         (m  Kongen.) 
Ha  leved  du,  du  kunde  heraf  lære!         (u  ho.) 
Besynderligt  at  Ha  er  borte, 
Han  tigger  Peder  vel  i  Himlens  Porte? 

Ho»     Hans  Urne  ligger  der  isonderslagen. 
I  Helved  er  ban  Selv  for  længe  siden. 

iiif.     Lad  os  til  Helved  svæve  ned,  at  Tiden 
ej  gaar  med  Tant:   Vi  kan  jo  spøge  siden 
i  Sol-  og  Maaneskin.     Nu  Prinds!  kom  med! 
Ha  Luen,  seer  jeg,  ret  tilgavns  dig  sved; 
du  vandrer  jo  endnu  i  Flammelagen. 

Ho.     Til  Helved  ned,  at  Djævelen  kan  svide 
de  gamle  Sjeleflekker  hvide! 

Hu,     Vi  komme  karske,  rensede  igjen. 
Kom  Konge!  Du  kan  nok  til  meer  Ild  trænge ; 
(blot  for  os  Selv  bar  vi  at  bede,  men 
du  for  enbver  af  disse  smaa  Tyranner 
som  suge  ud,  i  Ly   af  Fyrstens  Banner 
og  paa  din  Regning,  fordi  du  ej  saa 
de  Klagende,  de  Arme  og  de  Smaa) 
Felg  med ;  du  til  et  Svovlbad  nok  kan  trænge 
Naar  vi  saa  komme  lutrede  igjen, 
da  kan  vi,  efter  Tykke,  Himmelen 
besege,  eller  ogsaa  Jordens  Enge.  (ac  gaa.) 

Kongen.     Ve!  er  der  Gift  saa  graadig,  at  den  meer 
end  Livet,  selv  Forstanden  kan  opæde? 
—  Bort  fremmed  Sorg,  her  nok  af  Kummer  er! 
lad  dem  en  tabt  Forstand  opiede! 
Min  bele  Mandskraft,  at  jeg  ikke  mister, 
Hvad  j('(/  tilbage  bar,  med  Sorgen  tvister.     - 
Nu  vil  jeg  bære  bort  min  blege  Glæde, 
min  byldeblomstrende  min  smukke  Kummer, 
ak,  begge  i  een  Liljeknop  i  Slummer. 
0  kunde  du,  o  Syhia  i  Himlen, 
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see  al  min  Sorg  for  Syhia  paa  Jorden, 
see,  hvor  min  Ømhed  sig  i  Natten  klæder, 
sce,  hvor  jeg  pynter  ud  dit  elskte  Liig 
med  Elskovs  Taarer,  og  med  Fyrste-Hæder 
Ak,  vilde  det  i  Himlen  glæde  dig?  — 

(lager   Sylvia    i  Favnen.) 

Lig  Gode!  Guden  har  jo  Engle  hentet, 

•og  tomt,  men  skjent  igjen  staar  Monumentet! 

(bærer   Sylvia  ud.) 
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Trcdic  Act. 


Første  Scene. 

[Koilgciu    Hal.  Sylvla    gniykkel    som    Dronnln»    paa    Throncn.         Koiijni    I    fjrslelij 

Dragt,    fornti    Throiicu,   betragter   Sylvia.) 

Konfjen.     Mmuu  smiler  —   ak!  som  om  hun  saa 
sin  Pragt,  sin  Sorgefest!   O  var  det  sandt? 
et  Morgenskjær  let  over  Læben  randt? 

(betragler    hinde    opmærksomt.  Ryster    paa    Hovedet.) 

Ak  nej,  ak  noj !  Nej  Himlen  vil  oj^dj  nge 

sin  Skat  bestandig.     Jorden  niaa 

paa  Skjenhed  arm,  paa  Dyder  ©de, 

som  plyndret  Grav  snart  under  Himlen  staa. 

Ak  saadant  Dedssmiil  er  en  Sky,  hvor  sede 

Smaaengle  med  Sneklokkevinger  synge: 

her  hoede  ikke  Synd,  blot  Dyd  og  Vid 

paa  denne  Mund,  som  her  paa  Kinden  sover 

liig  iiljeblomstrende  Seraph,  der  blid 

i  stille  Æther  slumrer  over 

sit  sammenslagne  Selvervingepar.  (en  Pa-e  Komnuv.) 

Vogen,     Jeg  Eders  Majestæt  at  melde  har, 
al  Bispen  som  tilkaldet  var 
med  sorgblegt  Feige  Par  om  Par 
og  Kjærterne,  som  alle  bære 
Jer  Kummers  Farve,  komne  ere. 
Ak,  Faklerne  tidoble  deres  Lys 
i  Folkets  Taarer.     Slig  en  Liigfærd  — 

Ixoiujen.  Tys  I 

Strax!  Slrax!  Siig,  jeg  vil  ene  være!     (i>(,Re.i  pBnr.) 
Snart  Syl  via,  ak  alt  for  snart 
du  og  dit  Scepter  Hvile  finder. 

iO 
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Hersk  over  Fyrsters  hvide  Minder! 
der  ligger  hist  i  Hvælvingen,    bag  Slor 
af  Bly  og  kulsort  Marmor,  flere 
smaa  Kongodotre,   dodc  for. 
Ah,  naar  Du,  elskte  Hustru,  kommer, 
hUr  Gravens  Mulm  selv  Morgenklarl; 
i  Gravens  Hvæiving  hlir  det  Sommer  — 
O  gid  jeg  blomstrede  der  snart! 
O  maatle  ikke  selve  Doden  rodme, 
beruust  af  Livets  bedste  Sodme, 
da  Sylvia  ham  Purpurblodet  af 
sit  Demantbæger,  Barmen,  gav 
at  drikke?  —   0  umæltelige! 


Guds  Under!  Himmel!  Sylvia 


Ha 

(bctragtcr    Sylvia    nærvoil.) 

Ak  nej. 


(en    Pause) 


Jeg  dromte  blot.     Hun  redmed  ej, 

desværre.     Dog  det  kan  jeg  ej  forståa, 

at  ikke  Alting  standser.     Hade  maa 

jeg  hver  en  Blomst,  som  visner  ej,  men  leer 

mig  midt  i  sorgnialt  Ansigt.     Ja 

jeg  seer  og  horer  Verden  gaa. 

Der  skinner  Solen!  o  gid  det  var  Nat! 

Paa  Torvet  samme  Sfojen  er. 

Det  er  jo  Spot.     Alt  er  mig  nu  forhadt. 

Mit  Alter  være  Sylvias  Gravmæle; 

hos  hende  vil  jeg  Morgen  —  Aften  dvæle. 

Hver  Mand  i  Landet  der  skal  Doden  hande, 

som  borttog  Dotre-Dydernes   Fyrstinde, 

saa  nu  ej  meer,  hvad   Dyder  er,   de  vide, 

saa  nu  —  Ha,   ere  mine   Syner  sande? 

Ej   Afsinds  vilde?  ikke  Dumheds  blinde? 

Ved  Himlen!  Rosenknoppens  unge  Glod 

mig  syntes  op  i  Kinden  skjod, 

saa  reent  som  Glimt  af  ferste  Dag. 

(kiiivlcr    iieJ    for    hemlc    os    seer    Sylvia    i    Ansigtet.) 

Tys!  Stille  for  Guds  Skyld,  o  var  det  Bedrag? 
Kun  Gjenskin  fra  Dronningens  Fiojels  Tunik? 


(belragler    Sylvia    ii.Trvcil.) 
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For  Himlens  Skyld!  Seer  jeg  ej?  Angest  og  Fryd! 
det  Rosenblad  voxer  paa  Kinden.     0  gyd, 
gyd  Vid  i  min  Sjel  og  gyd  Sands  i  mit  Rlik  ! 
Hun  aander!  hun  aander!  —  Tys!  Var  det  en  Lyd? 

(bojer   Oret   neJ   mod   hendes   Muiid.) 

Jo  —  Himmel!  jeg  herer.     Ha  var  det  Bedrag? 

Jeg  kan  for  mit  eget  —  mit  Hjerte  —  dets   Slag  — 

ej  here»     Jo  Himmel!  Guds  Underværk.        (sjuia  rcjser  sig  op.) 

IxOHrjen.  Ha  .       (f.irer    lilbage   med   Haaiideii   for   Ojiicne.) 

Sylvia.     (fnniascrende.)    0  Llonel !  0   elsktc  Konge,  Ah, 

ej  Haand  for  Ojet  nu.       AU  godl  er  gaaet. 

Tvivl  ej  !  Tro,  Himlen  ej  forsmaaed 

de  gode  Hjerter  nogensinde! 

Ixomfen.     Nu  veed  jeg.     Dette  kan  ej  svinde, 
Sylvia.     Jeg  tusind  Cherubim,  hvis  Vinger  lued, 

og  tusind  Seraphim,  hvis  Oje  lo, 

—  men  Alle  Lionel  —  i  Himlen  skued.  — 
Besyriderligt!  jeg  vilde  neppe  tro 

det,  skjont  jeg  saa  det  med  mit  eget  Syn, 
at  tusind  —  Tusinder  af  Engle  skulde, 
skjent  En  i  Stjerneskin,  og  En  i  Lyn, 
og  En  i  Morgen-,  En  i  Aftenskyen, 
i  Nordlys  En,  i  Regnbuskin  en  Anden, 
kort,  To  i  Pragt  var  ikke  ens  hinanden,  — 
i  Aasyn  ligne  Lionel  tilfulde, 
om  Ojet  stolte,  men  om  Munden  hulde. 

—  Ja  Lionel  var  Alle,  Alle  dig. 
Deraf,  maaskee,  det  kommer  sig, 

(Ak  har  du  savnet  mig?)  at  jeg  saalænge 
omdagred  Himmelens  violblaa  Enge, 
hvor  Stjerner  vajed,  Liljer  Hig,  og  smaa 
Gudsengle  glade  vugged  sig  deipaa 
som  tusindmalte  Sommerfugle.     Vist 
tilgiver,  Elskte,  du,  om  nu  du  veed, 
at  Lionel  og  al  hans  Kjærlighed, 
blandt  tusind  Lioneller  hist 
blev  ikke  savnet. 

10* 
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IxOUtJCn.       (aabiier   sine   Arme.)  Se    clill    Kjæilighed, 

her  er  den  jo,  ak  Sylvia,  stig  ned. 

St/Ivia.     Det  \idste  jeg,   Gode!  da  jeg  afsted 
til  Ilimlen  svæved,  for  godt  at  hede 
for  Lionel,  skjoniiesle  Blomst   hernede. 
Det  var  min   Vinge,  thi  Englene   Iiist,   — 
hvis  smiilsvebte  Storlied  jeg  ^aa,  hvis  Sang  (: 

jeg  hørte,  fra  blomstrende  Skyer  sprang 
med   Stjernernes  skinnende  Cymblers  Klang,  — 
ej  elskte  mig,  naar  de  ej  havde  vidst 
at  jeg  var  Lionels  Brud.     Thi  Alle, 
selv  mindste  Seraph,  som  Sommerfugl  stor, 
der  laa  bag    en  Morgenskys  Rosendor, 

til  storste  Cherub,  som  Orions  Beile 

om  Lænden  slog,  i  hvis  navnløse  Blik 

de  kolde  Stjerner  til  Sole  smelte, 

de  vilde  sig  Lionels  Tanker  kalde. 

Koiujen.     O  søde  Phantasi,  af  Solen  fik 

du  Straale])enselen,  for  dybt  at  tegne 

i  Hjertets  Morgenskyer  Himlens  Egne. 

St/lvia.     Der  stod  en  Cherub,  med    en   Sol  paa  Armen, 

den  Sol  var  hans  Skjold,  hvori  indgravet  stod: 

„/o»*  Rctfærd,'-''  med  Lyiulds  Rubinehlod. 

En  Tordensky  var  hans  Ojenbryn, 

lians  Haand  udrystede  tusind  Lyn, 

men  lys  som  Vintren  "og  aahen  var  Barmen.  — 

En  liden   Seraph  rundt  Læben   slog 

en  Rosenblodvinge,  som  hastigt  jog, 

naar  Haandon  daled,  fra  Kinden  bort 

hvert  A'redesnordlys,  som  vilde  sort 

fra  Brynet  over  den  milde  Mund 

neddagre,   der  ellers  smilte  kun. 

Han  sagde:  „jV7  Lionels  lleltesind  er; 

min  Barm,  som  du  saa  saa  lys  og  aaben 

og  lionels  Jtlodj  hint  Lyn  mit  Vaaben, 

hans    Taijperhed ;  lieffærd,  del  Skjold  jeg  bær."  — 

—  Da  foer  en  Seraph  gjennem  Himlens  Alt 

paa  perleklar   Karlsvogn :   og  Stjerncskud 
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var  Gnister,  som  sprang  fra  Demanthjulet  ud : 

hans  Mantel  var  Melkvejen  nordlysbemalt. 

Han  holdt  en  Comet,  som  en  straalende  Pen, 

og  maalte,  aftegnede  Himmelen, 

fra  mindste  Viol  paa  den  fjerneste  Jord 

til  Verdner,  som  rundtomkring  Sole  sig  snor.   — 

Den  Seraph  var  Llonels  ^id  og  Forstand.  —  — 

Der  stod  en  Cherub.     Hans  Blik  var  So!, 

dog  mildt,  som  en  dugvædet  Vaarens  Viol. 

I  morgenrod  Arm  en  Harpe  han  lelted, 

hvor  Stjerner  sig  sammen   til  Solvstrænge  fletted, 

indspendle  i  Himmelens  staalblaa  Rand. 

En  Regnbu'    han  havde  til  Plecter.     Han  slog, 

og  Lionels  Heltesind,  og  hans  Forstand 

(Cheruben,  som  Retfærds  Soleskjoid  svang, 

Seraphen,  som  Lys  gjennem  Himmelen  drog) 

omfavned  hinanden  og  smilte  og  sang. 

Han  sagde:  „jeg  er  Lionels  Phantasil''^ 

—  Der  stod,  iblandt  Sole  og  Stjerner  som  i 

en  Lund  fuld  af  Roser  og  af  Jasminer, 

den  højeste  Cherub  og  blandt  Seraphiner 

den  mildeste,  og,  o  den  skjønneste  Gud; 

og  rundtom  ham  vare  hans  Solroser  fulde 

af  Sommerfuglengle.     Han  rystede  ud 

bestandigen  nye  Stjerner  i  Himlen 

fra  Vingen  og  Lokken,  fra  Smiil  saa  hulde, 

at  hine  og  alle  Serapher  kvad 

og  altid  fornyet  udbolgede  Vrimlen 

i  end  en  Uendeligheds  evige  Rad. 

Han  sagde :  „jeg  Lionels  I\j<erliijhcd  er, 

og  du  er  min  Brud."  .  .  . 

Kongen,     (omfavner  Syivia.)         O  !  Ja  Himleu  er  her. 
0  Syivia,  Syivia,  o  her  er  Himlen! 
Hver  Tanke,  hvert  Ord  og  hvert  Omheds  Kys, 
som  bor  under  denne  din  Evighed, 
er  Sylvias  Engel,  seraphisk  og  lys. 
Kom,  menstre  du  helligste  Englevrimlen, 
dem  Alle,  og,  naar  du  har  monstret  —  Ha, 
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hvor  kom  Uendeligheds  Grænd.se  fra? 

Vel,  at  os  bag  Graven  en  Evighed  glimter! 

Thi  hev  du  min  Kjærligheds  Ende  ej  skimter.  — 

Dog  medens  den  hele  seraphiske  Orden 

min  Sylvia  monstrer  igjennem  paa  Jorden, 

saa  istem  med  denne,  som  synger  fra 

min  Sjel  som  den  fylder  —  istem  i  Chor, 

,,ja  Lionels  Elskov  er  sod  og  stor,   — 

som  min,  som  min"  ...     0  Sylvia!     (kysser  sywia.') 

Stjlvia.        (river   sig   furskrækket     lOs    fra    ham.)         Ah     llVad?     0     Himmel! 

lumcjcn.  0  min  Sylvia! 

Sijhia.     (med  Taarer.)    Ak,  IIcrreKonge!  tror  I  mig?  Ah  skal 

et    KyS    nu    OgSaa    Eders    Vrede?       (lUver   Kronen   var   og   tager  den   af.) 

Ha! 

En   Krone?  sandser  jeg?     (seer  sig  om.) 

Hvadl  Fyrstens  Hal?     (knæicr) 
Tilgiv;  jeg  har  mig  hid  forvildet. 
Et  Afsind  (Eders  Vrede  er  jo  tung. 
Jeg  Gift  —  ej  slet?  Jeg  Elsker?  Ak,  saa  ung) 
Et  Vanvid  har  Forstanden  hildet. 

J\OtlffPlt.         (letter   Sylvia   op   og   sæller   Kronen   paa   hende  ) 

Nej  Sylvia!  Nej  Elskte!  Alt  er  godt. 
Mit  Suk  har  Himlens  Vrede  drukket. 
Du  selv  har  Edens  Port  opiukket, 
med  Ord  som  Edens  ,,B!iv!"  med  Smiil, 
saa  frydefuldt  som  Edens    forste  j,Hviil!" 
Ak  phantaserte  Sylvia  da  hlot?     (omfavner  syivia.) 

Sijfvia.     Jeg  sandser  ej,  men  om  jeg  sandser,  saa 
gid  Worgendrommen  aldrig  briste  maa! 

Kongen.     Lad  Fyrstokaaben  være  Skum  da,  vel! 
dit  Sccpter  Tang!  —  Se  her  blot  Lionel ! 
Fol  her,  min  Sylvia!  Foragt  min  Krone: 
den  er  en  Musling  kun,  saa  tom  som  Natten, 
men  i  mit  Hjerte  her  er  Perleskatten! 
Fol  Sylvia,  o  fol  her  er  din  Throne! 
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Anden  Scene. 

(Gade,   hvori   en   Daarekiste.         Ho    og  Hu   slikker   Hovedenie   ud  af  el   Vindu.      Da;i- 
rekislevægleren    udenfor.) 

Uo.     Hej  Mand! 

f^tPffteicn.         Hahahaha.     Jo  raab  paa  Vinden ; 
den  vender  sig  og  bukker. 

Hu.  Inden 

I  spotter,  hor  dog;  ellers  noget  nær 
I  ligner  Tossen,  som  bekymret  er 
og  græder,  medens  Budet  ham  fortæller, 
han,  hvad  han  a  ilde,  fik.     I  vil  dog  kna[)t 
bevogte  Folk,  som  Intet  Vid  har  tabt, 
hvis  Selv  I  klog  er? 

Fætjleren.  Fanden  heller! 

Jeg  Enken  Margot  —  Jeg  faa,  hvad  jeg  vil? 

Ho.     Ja,  Ønsker  er  et   farligt  Terningspil 
Thi  Onsker  synes  os  fuid  Indsats  mod 
Alt  hvad  vi  onske  kan,  mod  hvert  Klenod; 
skjent  Onsket  er  et  Mundsvejr;  dette  sandt. 
Og  naar  vi  see,  vi  ikke  vandt  « 

(skjent  Ben  og  Onsker  vare  Regnepenge 
mod  kostbar  Ting,  som  Herskeren  lod  hænge 
i  tusind  Farvespil  foran  vort  Øje) 
saa  sende  vi  —  som,  om  ham  noget  bandt 
og  han  bedrog  os  —  Eder  mod  den  Høje. 

Fiefjfereu.     Ja  tomme  Ord  —  Tvi  Mundsvejr  kun.      Men 

Ting, 
som  jo  man  tåge  kan  og  fele  paa, 
som  Silkekurv  og  Apricoser,  Ring? 
Naar  Sligt  gjer  Intet,  man  vel  klage  maa. 
Jeg  sendte  Margot  Kurv  med  Apricoser, 
for  Ojet  sede  ret  som  Stjerner,  men 
langt  sedere  endnu  for  Smagen. 
Men  Kurven  var  det  Bedste  dog   ved  Sagen 
af  Silke,  lyseblaa    som  Himmelen, 
den  syet  var  og  stærkt  brodert  med  Roser 
og  Kirsebær,  saa,  havde  jeg  ej  vidst 
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det  intet  andet  var  end  Bomuldstvist, 

i  bedre  Kurv  jfg  havde  Frugten  lagt.      (g,ædei.Je.) 

Ilo.     Det  er  en  Tosse  jo. 

V(C(jtevcti.  Hun  lod,  nok  sagt! 

sig  Apricoserne  til  Bunden  sniage; 
men  sendte  dyrebare  Kurv    tilbage.  — 

Ihi     Har  I  slig  Ynk  med  egen  Sorrig,  saa 
I  andre  Stakler  ogsaa  ynke  maa. 

Uo.     Det  holder  ikke  Stik.     Tror  I  os  gale? 

Vætjlcren     Ha  ha! 

lia.     Slip  os  dog  ud  ! 

f  æijleren.  Ja  tale 

om  Skovduft,  frie  Luft,  Gallop,  i  Buur, 
knii  gjere  muntrest  Fange  sluur. 
I  kloge  I?  Jo  Pyt!  Jeg  har  Besked. 
Selv  Kongen  jo  om  Eders  dalskab  ved, 
Sligt  hændes  ej  enhver.     Vær  stolt  og  rolig. 

Ho.     Her  kan  en  Stoikus  ret  ©ve  sig. 

f^^æcjteren.     Her  leve  I  saa  fri  for  Sorg  som  Nogen. 

Ilo.     En  Epicur  er  her  heel   lykkelig. 

f^fpc/teren.     Med  Viisdom  til  jer  Ven,  og  Ro  til  Bolig, 
stor    nok  —  Pragt  nok;  thi  Ro  sig  strækker 
ej  længere  end  Kroppens  Trælhed  rækker, 
tre  Alen  længst.  — 

Ho.  Diogenes  jo  kunde, 

saa  han  vor  Lejlighed,  os  den  misunde. 

fæcjteren.     Her  kan  I  gjemme  Udyd  hen  i  Krogen, 
paa  Morddaad  tænke,  —  Ej  det  skader  Nogen. 

//o.     Ja  gjemme  vore  Lyder?  Munken  siger, 
her  Forgemakket  er  for  Hrrnlens  Riger, 

Væijteren.     Her  kan  I  dadle  frit,  hver  Skurk  fortælle, 
at  hejest  han  i  Galgen  buide  sprelle. 
Han  tie  maa,  og  drage  stille  bort. 
Jer  Tunge  hvine  kan,  jert  Lune  bide, 
og  hænge  sig  som  Skorpionen  fast 
i  Hver,  som  lister  sig  forbi  med  Hast. 

Ho.     Her  burde  da  Statsmoralister  sidde, 
og  dette  Vindu  være  Æreport 
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for  Statssalyriker,  og  disse  Slaenger" 
af  Jern,  som  ikke  zire  meget,  burde 
da  blive  siddende  til  Sauvegarde; 
der  kunde  komme  den,  som,  naar  han  Ok 
for  drejt  et  Skud  ifra  hans  Vidpetarde, 
al  Taaimod  og  Respecl  til  det  som  hænger 
paa  Porten,  meldende    hvad  Buset  er, 
i  Fandens  Vold  henslænge  turde. 

Fæ(jteren.     Her  kan  I  just  i  Ro  betvivle  Alt, 
al  Kvindedyd  og  Alt,  hvad  Præst  har  talt. 

Ho.     For  slige  Skeptici  maaskee  en  By, 
stor  som  Paris  og  som  Afhenen,  var 
for  trangt  et  Dolhuus,  saa  at  mangen  Nar 
var  nodt  paa  Landet  ud  at  fly. 

Væifteren,     Her  kan  I  først  ret  grundigt  lære 
at  spotte  Verden  og  dens  tomme  Ære. 

Ho.     Her  læres  fjnolhi  séauton  i  Live. 
Her  er  Catheder  for  Speculative. 

f^ægteren.     Hvis  I  er  kl  og  I  kaster  ej 
jer  Klogskabs  Perler  hen  paa  Alfarvej. 
Og  har  I  ingen,  kan  I  gjemme 
jer  Dumheds  tomme  Musling-Skal  her  hjemme, 
hvor  Ingen  Næsen  sin  tor  stikke  i, 
om  hejt  den  gaber,  naar  han  gaar  forbi. 
Thi  er  der  ingen  Perler,  er  der  Sager 
i  Skallen,  som  ej  Næsen  just  behager. 
Men  kloge  Folk  —  de  som   man  kalder  saa  — 
som  frit  mod  Himmelen  ter  Trodsblik  slaa, 
har  Himlen  selv  og  dem,  som  klogere  er, 
til  Vidne  paa,  at  han   sit  Vansind  bær. 
(Hver  tror  sig  ædru;  men  hver  seer  hans  Ruus) 
Og  Jorden,  være  den  saa  skjen  den  vil, 
med  Aften,  Morgen,  Fuglespii, 
er  i  sin  Uskyld,  dog  kun  Daarehuus. 
Forskjellen  er  kun  mellem  hiint,  det  Lille, 
som  klemmer  Eder,  og  den  store  Jord, 
at  der  i  hiint  bevidstlost  Laster  gror, 
i  dette  selvbevidste  Laster  spille. 


154 


som  Helveds  Gjenskin  imod  Himlen,   saa 
al  Himlen  Pest,  Forbandelser  og  Hunger 
til  Jordens  Vogtere  beskikke  niaa. 
Glæd  Jer,  som  tidlig  ere  lukte  ude 
fra  Verden,  hvor  kun  Daarligheder  tude, 
og  ny  Forbandelse  fra  Himlen  runger. 

Ho.     Dog  lyster  os,  som  fer,  at  tude  med. 

Hu,     Je^  har  Forstanden,  som  du  seer. 

Ho.  Jeg  veed 

at  Afsind  ej  endnu  min  Hjerne  sved  ; 
det  kommer  for  mig,  at  jeg  dråk  lidt  mere 
i  Kongens  Lystpark,  end  jeg  kunde  bære. 

ræ(/teren.     Snak !  Kongen  har  vel  at  befale : 
Nu  skal  I,  maa  I,  være  gale. 

Ho.     Fornuften  lyder  egen  Majestæt. 

Hu.     I  saa  vi  sad  og  spilte  vor  Piquet 
til  Tidsfordriv,  og  rigtig  Regning  holdt.  — 
Gjor  Gale  Sligt  i  Fængsel  og  i  Bolt? 

Ho.  Med  Kortene  vi  blandte  Sorgen  om. 

V(C(jleren.     Ej !  Kongen  Selv,  I  gale  var,  har  sagt. 
I  er  da  Galninge  af  Rang,  og  mere 
end  Andre.     ^^Dnoreruc  af  Stamb^ 
I  jo  med  storsle  Feje  kaldes  kan. 
I  fyrstlig  bestallede  Gale  ere. 
Vel  muligl,  I  herhid  blot  derfor  kom, 
fordi  I  Kongen  altfor  kloge  ere? 
Nu  er  I  kloge  (det  kan  gjerne  være), 
I  burde  Skjæbnen  da  med  Taalmod  bære, 
og  vise  Verden  kun  en  kold  Foragt, 
men  Eders  egen  Selvbevidsthed  Ære. 

Ho.     En  Træklods! 

Hu.        (Musik    og    Klokkeklang   hores.)       Stillc  !     Klokkclyd  !    

Ho.     Basun,  Trompet,  jeg  Iror? 
Jiu.  Og  Skud, 

Ja,  En— to — Ire. 

Ho.  '       Hvor  kom  det  fra? 

Fæ(ftei'eii.     En  Licutenant  ved  Navn  Hr.   Ha 
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man  sender  væk  til  andre  Lande, 
hvor  han  saa  tit  han  vil,  kan  bande. 

Uo,     En  Ha  blir  allevegne  Ha,  naar  kun 
han  faar  beholdt  sin  Mave,  Hais  ogMund; 
thi  Andet  var  nok  ej  hans  Væsen. 
Hans  Hoved,  Hjerte,  Skjæg   ved  Næsen 

tilherte     kunS     Munduren.        (Musikken    kammer    nær.) 

f^ægleren.  Tyve  Skud. 

Jeg  hører  jo  Basunen  Skyen  klover 
og  Flejtens  Drosselsuk  med  Stormlyd  rover. 
Hej  tusind  Faner,  der  med  Vinden  kjæmpe, 
op  over  Landj;er  og  Hoboers  Spil 
hojt  flyver  Bannerne  med  Sejersild, 
som  Mørke  ej  kan  slukke,  Nat  ej  dæmpe. 

Uo.     Hvad  er  det  Mand?    Nyt  trænger  ikke  ind 
til  os  i  Cellen,  uden  Regn  og  Vind. 

Fæifteren.     Klag  ikke!  Viid  vor  Konge  tar  sin  Brud, 
en  Rosenknop,  af  Jomfrukrandsen  ud. 
Hurra!  Se  Toget!  Ind  I  Put   ind!  Ikvel 
kan  simple,  men  dog  kloge  Folk,  frit  raade  ! 
Hej  Knegte,  ind  i  Hullet!  Spot  for  Staden, 
gjem  Jer!  Guds  Død!  Se  hist  i  Gaden, 
saa  lang  den  er,  staar  alt  Soldaterraden, 
som  Dronningens  den  røde  Rosenlund. 

Ho.     I  Sandhed  tornet  nok.      For  Ojet  kun. 

(BrjUupstoget    hores    at    nærme   sig.) 

yætjterett.     Hej  Knegte,  ind  med  Hovedet!  —  Gud  naade  — 
kan  ikke  Dronningen  —  Hvem  veed  det?  hvis 
hun  saa  en  Gal,  nedkomme  ubetids. 
0  værre  end  at  see  en  Haremund, 

at  see    paa  Eders  Uglefjese  —  Ind !     (ho  o?  hu  biive  suaende  aiiigevei.) 
Jeg  tror  jeg  gaar  ud  af  mit  gode  Skind. 

Ho.     Ved  Himlen!  Damen,  som  i  Parken  —  ha! 

(Togel   kommer.) 

Folket.     Ha,  leve  LioYiel  og  Sylvia! 

Uo.    og    Hu.  (raaber   fra    Vinduet.)  Ja,     leVC    Lioncl    Og    SyKlu! 

Fæglevcn.     (fortviviet)  Gid  Tungen  — 

En  Hofmand.     (ni  vægtercn.)  Mand,  vær  glad,  men  ikke  gal.' 
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Hu.      (raai.tr.)    Ak,  Naadc !  Naade! 

Sylvia.     (stnndser  Kongen.)  Elskcde  G  emal, 

Der  ere  \ore  "N'enner  jo  fra  Lunden!       (peger  paa  ho  og  hu.) 

Ull.     O,  Naade!  Naadel 

ræ(jleren.  Knegte,  hold  dog  Munden! 

Ha,  tale  Kongen  til,  den  Djævle-Ungen!      (knæier  for  Kongen.) 
Ak,  Eders  Naade,  tilgiv  mig,  som  har 
ej,  for  Sligt  hændtes,  ham  afskaaret  Tungen. 

Kongen,     Den  Straf,  min  Mand,  \ar  for  et  Ord  for  svar! 

(til   Ho    og   Hu.) 

Vi  vil  dog  preve  —  Mon  I  kjcnde  mig? 

lill.     Ak,  Naadigste,  kan  Anger  tale? 

Kongen.     Ret  klogt  sagt!  den  er   taus. 

En  Gaade 
er  den  Forvandling. 

lio.  Men  min  Konges  Naade 

er  aldrig  taus,  bemojer  evig  sig 
paa  Folkets  Aasyn  Smiil  at  male, 
titusinddobler  den,  og    tusind  Gange 
dens  evigstemte  Echo,  Folkets  Sange, 
hojt  udbasuner  den  mod  Himlen. 

Konrjen.  Ej 

saa  galt,  min  elskte  Gemalinde.  Dog 
Afsindighed  ham  nys  i  Skoven  jog. 

Sylvia.     O  slip  dem! 

Kongen,     (ui  y^guten.)    Slip  dem,  og  paa  kortest  Vej ! 

(Vagteren   gaar   ind  i   Huset.) 

Sylvia.     I  Fængslerne  selv  skinne  denne  Dag! 
I  Eders  Naadessmiil  blir  Sorg  Behag. 

(Ho    og   Hu    kummer   ud,    og    knscler   for   Kongen    og   Dronningen.) 

Kongen.     Gaar!  Ej  et  Ord!  Tak  Dronningen  langt  bag 
mit  Herredommes  sidste  Grændser  blaa. 
Der  —  ha  —  jeg  veed,  I  vil  det  —  der  I  kan 
belyve  Fyrsten,  laste  Fædreland. 
At  ej  min  Vrede  henter  ind  Jer,  hasler! 
bort  fra  mit  Aasyn,  Hygter  Laster!     (ho  og  hu  g»a.) 
Det  er  et  Under:  nylig  jagne  rundt 
i  Tankens  meest  afskyelige  Kroge 
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af  Hvinene  fra  Afsinds  Svobesnoge, 

—  nu  er  de  kloge  og  kan  tale  sundt. 

Det  blege  urofulde  Træk  om  Munden 

(en  Boble  stedse  stigende  fra  Grunden, 

hvori  paa  engang  Latter,  Taarer  koge, 

som  ud  af  Hjertets  gloende  Pocal 

Vanvidet  drikker,  saa  at  det  beruset, 

hejt  jubler  imod  Solen  navnlos  Kval 

og  græder  midt  i  Fryd)  det  Træk   om  Munden 

var  ogsaa,  med  det  vilde  Blik,  forsvunden. 

Sligt  Afsind,  som  saa  dybt  i  Sjælen  boede, 

og  uddrak  Hjertet,  fuldt  og  fast  jeg  troede, 

ej  Hilsen  fandt,  at  ingen  Ting  det  læger 

for  Døden  river  det  glohede  Bæger 

bort,  bort,  og  kaster  hen  det  knust  i  Gruset. 

Sijlvia.     Den  Gaade  løser  jeg,  hvad  disse  Tvende 
ang-aar,  min  elskte  heje  Lionel, 
hvis  I  har  engang  seet  disses  Sjel 
vildt  gnistrende  paa  Phantasiens  Glød, 
med  sorte,  skumle  Dampe  brænde, 
husk,  da  til  Thronen  Sylvia  blev  fød, 
min  Phantasi  var  ogsaa  morgenrød. 

lioiifjcn.     Ja  rød  som  Morgnen,  hines   som  et  Helved. 

Sylvia.     Det  kom  af,  at  for  det  de  ædru  skjælved. 
Slig  Kraft,  som  sig  elastisk  spænder  ud, 
og  fatler  Helved,  Himlene  og  Gud, 
fandt,  som  I  saa  jo,  i  en  Pille  Rum. 

Ixomjen.     Det  vældige  —  Dets  Navn  er? 

Sijlvia.  Opium, 

(Dækkel   falder   uiiJer   Folkets   Vivat.) 
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Hytten, 

eller 
Krintian  den  Andens  Afrejse  fra  Xorge. 

National-historisk  Drama. 
1837. 


Ex  tempere  — 


Perisoiiei*: 

Konjj  Kristian  den  Anden. 

Ridder  John  Bratt,  norsk  Fredlos  fra  Hyttefadsopstanden. 
Ridder  Ditlev  Brockdorp,  Dansk,  Tiliiænger  af  Kristian. 
Junker  Basse  w  it  z,  i  Brock  do  r  ps  Tjeneste. 

Bisp  Moofens  Gyldenstjerne,    Kong  Frederik  Istes  Befuldmægtigcde- 
Ridder  Knud  Gyldenstjerne,    Kommandant    paa  Agershuus,    den  For- 
riges Broder. 

Herluf     ) 

p.    ..  >      Herregaardsbonder,  Ridder  Di  tie  vs  Lehnslejlændinger. 

Flere  andre  Herregaardsbonder. 

Thor  St  randsidder,  en  Selvejer. 

Marthe,  hans  Kone. 

B  0  n  d  e  k  v  i  n  d  f  o  I  k. 

To  Lob  ere. 

En  KjOgemes  te  r. 

En  Bo  rgfo  gcd. 

Scenen    furegaar   veJ   Bunden    af  Oslofjorden,   ikke   langl   fr»  Agershuus,   i    1532. 
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F  (irs  te  Ac(. 


Første  Scene. 

(lanJevpj.        Skov    til    SiJcrne.        Udsigt    lil    en    B>i?t,    hvor    et    SUb    sees    i    Fjernet.        Paa     deni 
ene    Kyst    laugt    ude   sees  et   Slot,    paa    den    anden    en    Slrandsiildcrhytte    nærmere    Scenen.      Her- 
luf og   Erik     vandrende   henad   Vejen    med    Agerredskaber    |iaa    Skuldrene.        De     standse    i    Fur- 
grunden.      Senere   to    Låkere.) 

Ucrliif.  .  .  .  Slir  Herremanden  —  Djævelen!  LIeven  Ge- 
sandt,   Saa    Gud    naade    os!  (St  mper  med  sia   Spade.) 

Etik.     Ja  men  saa  rejser  lian. 

JIcvluf.  Ja  i  Hojden  —  Djævelen !  Men  med  Hov'det  og 
Nakken  blot.  Han  tager  ikke  Fødderne  med  sig  derfor,  som 
staa  paa  vor  Nakke.  Det  er  bare  Halsen,  som  voxer  paa  de 
Folk  —  Djævelen !  —  og  saa  Tyngden. 

Erik.  Ak,  Tyngden!  Snak  ikke  om  Tyngden,  Fa'r  Her- 
luf. Hvad  har  du  i  Tyngde  og  Gilde,  som  disse  nye  danske 
Herremænd  have  indfert  med  Ridefogder  og  saameget  andet? 
Det  var  gall  under  de  Forrige  —  vore  egne,  som  Oxen  tog  — 
men  aldrig  saa  galt  som  nu. 

Herluf.  Djævelen!  Dersom  bare  Alle  havde  mit  Gemyt! 
Men,  tys  Bro'r,  der  er  kommen  en  Mand  her  i  Nærheden,  som 
\eed  et  og  hvert:  en  af  Hyttefads  og  Knud  Alfsons  gamle 
Venner,  som  har  været  fuul  nok  til  at  liste  sig  over  fra  Bra- 
band  med  Kongens  egne  Skibe,  og  det  med-  et  af  dem,  som 
gik  isænk  under  Spangarejd ;  men  det  var  ligesom  Næsset  skjed 
sig  ud  for  at  tåge  vor  Frelsermand  op,  dersom  han  ikke  gik 
paa  Havet.  Thi  han  kam  meget.  Han  har  en  vis  Tænkemaa- 
de,  en  vis  Tænkemaade.  Og  han  er  hverken  den  Ene  eller 
den  Anden  god. 

11 
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Ej'ik,    Hvilken  Ene  eller  Anden? 

Herluf.  Tosk!  Kongen  eller  Adelen,  hverken  den  Ene 
eller  den  Anden.  Men  her  kan  du  here  hans  Lesen :  ^afBon- 
desagen  rejser  sig  Kongesagen.  Bonden  forst  sin  Ret,  saa 
Kongen!"  Hos  Selvejeren  der  borte  paa  Stranden  kan  du 
trælTe  ham,  skjønt  han  sniger  sig  ofte  over  til  os,  og  lærer 
os,  at  vi  stamme  Allesammen  ikke  fra  de  gamle  fri  norske 
Bønder,  som  vare  Adelsmænd  alle,  men  fra  Arbejdistokken  i 
Ægypti-Land. 

JUiih.  Men  skulde  der  ikke  blive  en  Lettelse,  dersom 
det  er,  som  den  nye  jydske  Forvalter  sagde,  at  Herrcmanden 
\ilde    efter    denne  Rejse    blive  Polle  og  Pande  ved  Hove  tror 

Cp    .      .      .     . 

Herluf.  Ved  Hove?  Djævelen!  Vi  Bender  vil  bli'  baade 
Veden,  som  braser  under  den  Polte  og  Pande  ved  Hove,  og 
Fedtet,  som  braser  i  den,  siger  min  Mand.  Og  der  er  jo  in- 
tet „Hove", 

Jl/ll    l^OUer,       (Farer   forbi,   puffer   Herluf  lilside   og   Erik   overende.) 

Afvejen,  Kuftekarnaljer. 

Herluf.     Dj  æ  v  e  I  e  n ! 

Erik.     (Rejsende  sig.)    Ja  dct  var  Djævelen. 

Herluf.  Jer  egen  Son,  Fa'r.  Kjendle  du  ikke  Slyngelen 
igjen,  som  Herremanden  har  pres.^-et  til  Lober  uden  at  sporge 
hverken  dig  eller  Birgitte,  om  I  ikke  havde  Brug  for  ham 
selve? 

Erik.  Ej,  da  vil  Mor  blive  glad,  dersom  han  seer  til 
os,  saa  prægtig  han  var. 

Herluf,  fcaar  lilside.)  Djævelen !  der  er  atter  en  Hidser. 
(En  lober  farer  forbi.)  Dct  var  Kongcns.  Gid  du  brak  Benet!  Nu 
hvor  Djævelen  er  du,  Erik? 

Erik.        (Kommende    frem    efleral   være   Hyglel    lilside.)       McU      liaH      lob      dOg 

afvejen  den  Karl,  ordentlig  i  en  Bue. 

Herluf.  Det  er  det  samme.  Saa  gid  han  brak  Armen 
for  de  hoflige  Beens  Skyld,  den  Kongelober! 

Erik.     Der  seer  du  der  er  Hove. 
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Hevluf.  Ja  stort  skal  det  være,  saa  lidet  det  er.  Han 
gjor  nok  ellers  bedre  Tjeneste  mellem  Landseknegtene,  som 
ogsaa  bedst  forståa  at  fægle  med  Eenene,  dersom  Budskaberne 
fra  Bahuus  ere  sande.  Ej,  det  gaar  prægtigt;  men  allid  ud 
over  os  Bender,  som  mm  Mand  siger. 

Erik.  (Seende  efier  LGbereii.)  Saa  det  var  Kongcns?  Da  var 
min  Gut  prægtigere  —  som  en  Struds  med  blaa  og  hvide 
Fjedre. 

Herluf.  Ja  det  var  Herremandens.  Men  Kongen  har 
Marskalker  til  Strudser  og  Herremænd  til  Bender,  og  Bender 
til  Bæster,  og  Herremændene  har  ogsaa  Bender  til  Bæi.ter . .  . 
Djævelen!  De  ere  Bæster  for  Alle,  som  mm  Mand  siger. 

Erik.  Saa  gid  Kongen  gjorde  med  Herrem.ændene  som 
Herremændene  gjøre  med  Benderne! 

H-rhf.  Bigtigt,  Erik.  Der  kan  blive  noget  af  dig,  saa 
skrebelig  svag  du  er,  dersom  min  Mand  fik  fat  i  dig.  Se 
rundt  dig!  —  seer  du,  der  er  Herremandens  paa  denne  Side 
Bugten  og  der  er  Herremandens  paa  denne  Side  Bugten  og 
der  og  der!  Men  der  er  den  fri  Selvejeistrimmel,  og  der  hol- 
der han  til  hos  Selvejeren  Thor  .  .  Djævelen,  den  som  var 
Selvejendes! 

Erik.     Ja    den,    som    var    Selvejendes!      det    var    sandt. 

(langsom,  i  Tanker.)     Saa  koiumer    altsaa  Kongen  til  Afskedsfesten? 

(Sukker.) 

Herluf,  Nu  da?  hvad  da?  Men  han  er  ikke  Konge  meer, 
som  min  Mand  siger,  skjent  de  ere  lige  gode  hvem  der  saa 
er  det,  som  min  Mand  siger,  for  de  ere  vantro  Tyranner  beg- 
ge To,  baade  Kristian  og  Frederik,  siger  han,  og  Katte  begge 
To,  den  ene  Kat  paa  Tåget,  den  Anden  alt  i  Sækken  for  at 
druknes,  som  min  Mand  siger. 

Erik.  Saa  gid  —  dersom  Troen  gjer  det,  saa  gid  jeg 
var  Konge,  saa  var  al  Ned  forbi. 

Herluf  Konge  du?  Nej  Jeg!  Men  du,  hvad  Djævelen  da, 
om  du  blev  Konge? 

Erik.  Saa  vilde  jeg  gjere  min  Sen  Leberen  til  Prinds 
og  alle  mine  Sedskendebern  til  Herremænd. 

11  * 
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Herluf.     Djævelen  !  "XsW  er  du  slig? 

Erik.  Og  leve  flot  og  diiivke  godt,  og  sende  Birgitte  til 
Nidaros  eller  Bergen  med  et  anstændigt  Livgeding  og  hente 
mig  en  Kone  Ira  Biaband    eller  gifte  hun  lille  Marthe   Jacobs. 

Herluf.  Djævelen!  Blev  jeg  Konge,  skulde  dine  Sød- 
skendehorn  Herremændene  blive  et  Hoved  kortere  og  vor 
egen  Herremand  vilde  jeg  slænge  ud  i  denne  Bugt.      Hehehe! 

(Med    ærgerlig   Lstler.) 

Erik.     Ja  det  vilde  jeg  med  gjore. 

Herluf.  Og  dig  med,  Erik.  Pas  dig  bare,  dersom  du 
ikke  tager  vort  Parli,  som  hverken  ^il  hjælpe  den  ene  eller 
den  anden  Konge,    men    os  Selv    og    Kirken,    som  iniu  Mand 

siger!        (Caar.) 

Erik.  Gud  bedre  mig,  Herluf  blev  arg,  og  saa  er  han 
farlig.  Og  han  har  været  halv  arg  paa  mig  alt  siden  Hytte- 
fadsfejden,  da  han  blev  sfaaende  engang  og  vi  Andre  .  .  . 
Nej,  det  gaar  ikke  an  .  .  (Ranher.)    Nabo!  Herluf!  Herluf! 

(Ell  Rost  hiJres  fra  Skogen  dybt  som  Eclio  gjenlagende  Navnet  „Htrluf"  og  lillæggende 
med   Vægl    Navnet    ^Hj  llefad".       Erik   ilende    I.ange   ud.)        Hyttcfad?        Gud      fri      OS  . 

Hores  det  paany  i  Skogen?  .  . 


AnKileu  §<*eiie. 


(jo1in   Bratt   træder   ud   af  Skogen   i   moik   Kajijie    og   med   Slav   i   Haanden.) 

Johii.  .  .  Hahaha!  Proselyten  —  ikke  for  John  Hyttefads- 
Agent  eller  for  John  Munk,  men  for  John  Bondeoprerer,  John 
Filosof,  John  som  han  selv  er  —  er  jo  borte?  Men  det  er 
at  imponere,  og  det  gaar  fortræffeligt  an  at  leve  af  at  impo- 
nere, om  jeg  har  forstaaet  Livet  og  de  fremmede  Mestere  der- 
udenlands  ret.  Og  denne  Forfærdelse  ved  Hyttefads  Navn, 
somom  han  levede  endnu  eller  gik  igjen  i  det  —  hvor  ypper- 
lig at  imponere  mig  en  liden  rolig  Plads  til  ved,  hvorfra  jeg 
kan  see  Kristian  gaa  ned  i  Malstrommen,  som  skal  sluge  Fre- 
derik og  En  efterEn  den  norske  Adels,  Kirkens  og  mine  gamle 
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Fiender.       Kirkens  og  mine?  haha,  Kirken  er  en  god  Væg  al 
staa  bag,  og  den  vil  falde,  og  da  aabiier  Tidens  Malstrom    sig 
hvor  den  stod.     Men  Kirken  kan  have  sine  Fiender:    Jeg  har 
mine,  og  Een  er  her:    Han,  den  fremmede  Adelsmand,  Brock- 
dorp,  som  er  begavet    med    mit,    den    banlyste  norske    Adels- 
mands,  Gods;  og  derfor  niaa  jeg  være  lier,  nær  ham,  paa   en 
sikker  Plet,  som  Spindelen  i  sit  Rede,  foråt  omspinde  ham  og 
hale  ham    ud,    naar    baade  Kristian  og  Frederik  ere    væk,    og 
Kirken  raver,   og  Adelen  kan  atter  opbygge  sine  Slotte  afdens 
Stene.     (hoUer  sig  for  Fanden.)  Nej,    nej,    Iivad    vil  jeg,  John  Bratt, 
graa  af  Haar    og    furet    i    Hjerlet  af  den  Ox,    som    tog    mine 
Venners  Hoveder?  Rolighed  for  Oldingen,   Hevn  forAdelsman- 
den?  Ha  disse  splidige  To  maa  Ulykkens  og  Hadets  Klogt  for- 
ene, og  dertil   tjene    disse    Benders  Dumhed.       Men  de  elske 
mig    ikke,    skjent    mine  Slængord    elektriserer    deres  af  Træl- 
dommen stumpede  Nerver  og  de  forbauses  ved  min  liemmelig- 
hedsfulde  Kommen  og  For.svinden.     Kjendte  de  mig,   den  gamle 
Herre,  igjen  —    ha,   jeg    veed,    de  Ailde  ikke  rore  en  Finger 
for  at  bytte  med  den  nye.      Derfor   maa  jeg  være  skjult  foråt 
kunne    virke,    en  Bonde  melkm  Benderne  foråt    de  skulle  tro 
mig  og  dæmpe  al  Mistanke  og  foråt  jeg  kan  liste  mig  ind  paa 
den  Dedsvorne.     Rolighed  derfor,  Viismandens  Mystiskhed    og 
en  Hytte  mellem  Hytterne  til  jeg  faar  Slottet  .  .  En  Hytte  — 
hahalia  —    troste    ikke    de  styrtede  Ministre  derude  i   Verden 
sig  med  en  Hytte,  med  at  agere  Filosofer  i  en  Hytte? 
Og  Alt  har  Jetj  for  Filosof  at  være: 
en  styrtet  gammel  Hofmands  bitre  Skjebne 
og  al  den  Spe,  som  plejer  den  at  feige 
saavist  som  Echos  Latter  Bjergets  Fald. 
Jeg  Armod  har  med  Posen  fuld  af  Stolthed, 
fredlese  Adelsmand  i  Munkekutten, 
der  spotter  selv  den  Viisdom  som  han  bruger: 
Macchiavellis  Tro  og  Bacons  Lære, 
en  Oldings  Ydre  over  Mandens  Styrke, 
de  skygraa  Øjebryn  om  skarpe  B!ik, 
og  under  Pjaltekaaben  nobel  Rejsning, 
som  tvinger  hver  at  tænke  ;  ,,hvilken  Mand! 
Han  er  jo  skabt  en  Hevding  for  Alcider, 
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men  foretrækker  Viisdoms  dunkle  Hæder. 

O  hvilken  himmelsk  Aand  er  ikke  stængt 

i  denne  Krops  Koloss  som  Daniel 

i  Lovekulen!  Men  \i  ville  ære 

hans  brune  Kappe  mere  end  Skarlagen." 

Gjor  det,  Godtfolk,  og  om  en  Tid  kanskee 
jeg  skal  Skarlagnet  vende  blodredt  ud, 
og  som  en  Flamme  lefle  det  opover 
mit  Oje,  som  er  blevet  stort  og  merkt 
og  lært  har  Blikket,  som  kan  tvinge  Folk 
at  tro  jeg  seer  igjennem  Been  og  Marv 
og  Tankerne  som  Fisk  paa  Sjelens  Bund; 
og  Jeg  i  saadan  Stilling  —  som  en  Baune, 
der  spejder  efter  andre  Bauner  rundt,  — 
skal  soge  op  de  spredte  Levninger 
af  Norges  Adelskab  i  Landets  Vraaer 
og  mane  Frænder  frem  med  Herlufs  Navn. 
Men  forst  en  Vraa,  et  Skjulsted  for  mig  Selv, 
Fodfæste  forst  i  Landet,  som  skal  vindes, 
et  Hul,  hvorfra  ved  langsomt  Dryp  jeg  kan 
et  Leerfald  af  et  Bondcopror  losne! 
Og  derfor  ingen  Helt  imellem  Fejge, 
men  Viismand  mellem  Dumme  —  det  er  let  — 
en  Munk,  forfulgt  af  Verden,  mellem  Bonder, 
en  Lærd,  der  .skjuler  sig  i  Enfolds  Hjem, 
Ah,  det  vil  lokke  Folket  om  min  Hytte. 
.   .  Min  Hytte?  Nu,  mig  Dumhed  en  skal  laane, 
som  lukket  blev,  om  jeg  i  Plade  kom 
med  Herlufs  Fane  over  Hov'det.     Nej, 
forst  Bygte  som  den  kloge  Mand  i  Egnen 
som  Filosof,  halv  Troldmand  —  det  vil  lokke 
og  give  Ordet  Kraft.      Og  seer  jeg  ret, 
kan  dette  Ydre  klogere  bedrage. 
I  Positur  og  Dragt,  fra  Fod  til  Isse 
er  alt  jo  filosofisk;  ja  isandhed, 
thi  det  er  godt  beregnet.     Næsten  maa 
jeg  tro  mig  af  Naturen  skabt  til  Viismand, 
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og  at  det  var  et  Skjebnens  Makværk,  som 
var  stakket  endt,  at  gjøre  mig  til  Hofmand. 
Ja  intet  mangler  i  en  Filosof, 
undtaget  et,  og  dette  Ene  er 

en    Hytte.        (Eflenænkende.) 

Ja,  en  Hytte,  Hytte  maa 
en  Viismand  have  vel  som  Eremitten. 
Den  er  den  Borg,  hvorfra  han  alt  behersker, 
hans  Rygtes  Hjem,  hans  Lykkes  Sneglehuus, 
der  klæber  trygt  paa  Klippebredden  af 
stormfulde  Skjebnes  vilde  Verdenshav.         (caar  mod  Hjiten.) 


Tredie  Scene. 

(Ridder    Di  li  ev    og    Junker    Bassewitz    komme.) 

Ridder  Ditlev.      (Raabeade  ud  af  Scenen.)     .  .    Sas,    Karlc  I     Hej 

saa  rap  jer  dog  engang! 
Fer  Hestene  den  rette  Vej  ad  Slottet      (m  junkeren.) 
Thi  Majestæten  er  jo  stegen  af, 
og  da  vi  stakkels  Adelsmænd,  somom 
vi  allesammen  vare  kun  hans  Skygge, 
maa  feige  ham  i  Styrteregn  og  Solskin. 
Velan !  men  nu  fra  disse  Skridt  af  altsaa 
begynder  I  at  feige  mig?  .   . 

Junkeren.  Ja  gid 

jeg  maatte  følge  Eder  hele  Banen, 
som  siden,  efter  udført  Hverv,  sig  aabner 
for  Jer  med  Rigdom  til  den  ene  Side 
og  Ære  til  den  anden,  retsom  her 
hvor  rige  Lovpragt  grændser  ind  mod  Nord 
en  Vej,  der  maalløs  Udsigt  har  mod  Syd. 

Ridder  Ditlev.     Jeg  tror  det  Selv.      Jeg  har  nu  hvad  jeg 

vil. 
Thi  Kongen  .  .  (suudser.) 
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Junkeren.  Oli !  tal  ud !  som  Adelsmænd 

Vi  tænke  cens  om  Konge    som  om  Folk. 

JttddeV    DilleXf.        Paa    Jer    jeg     stoler.        (Slaar   sin  Haand   I   h:.ns.) 

Junkeren.  I  med  Tryghed  kan. 

Thi  have  vi  ej  ene  i  os  Selv 
\ort  Fædreland?  Jeg  er  en  Pommerinkc, 
og  I  en  fredlos  Dansk.     (Pausi.) 

Det  smerter  jer, 
al  jeg  forstaar  det. 

Ridder  Dit  lev.  Gjør  I? 

Junkeren.  Mod  jer  Vilje 

losreves  1  fra  Eders  Adelsfrænder. 
I  var  i  Krisljans  Haand,  da  Handsken  kom. 
Kun  det,  kun  den   Onistændighed  har  knyttet 
til  hans  jer  Skjebne  for  en  Tid  .  . 

liidder  Dif  lev.  En  Tid? 

1  frvgter?  Falder  han  .   . 

Junkeren.  Saa  red  jer  forst! 

liidder  Ditlcv.    (AMdis.)    Han  læser  mine  Tanker.      Han  er 

farlig. 

Junkeren.     Men  endnu  bær'  del  oppe.     Bærer  det, 
da  A  inder  I  jo  her  hvad  hist  er  tabt, 
og  norske  Lelin,  saa  slore  som  et  Rige, 
erstatte  jydske  Gaarde.     Lykkes  Eder 
jert  Ærinde  til  Frederik  og  Carl, 
da  seer  jeg  Grændse  ej  for  eders  Lykke, 
da  har  I  Jordens  stolteste  Monark 
i  eders  Vold. 

Ridder  Dillev.  Haha! 

Junkeren  I  er  mistroisk. 

Nu!  Jeg  vil  sige  det;  thi  kun  jeg  ensker 
at  være  ^iven  heel  i  Eders  Vold: 
I  Kongens  Yndiing  er.     Han  tror,  at  I 
har  Fædreland  og  Frændskab,  Gods  og  Odel 
for  hans  Skyld  sagt  Farvel. 
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Jitdder  DU  lev.  Del  har  jeg. 

Jinihemi.  Ridder, 

1  tror  mig  e j ;  men  endda  vil  jeg  tale. 
Det  er  jer  Tanke  :  Kongen  er  taknemlig 
mod  Mennesket  med  Had  til  Adelsmanden; 
thi  slig  en  vild  naturlig  Dyd  tilhorer 
hans  sværmerske  Gemyt.     Den  har  sit  Hjem 
midt  i  hans  filanthropske  Despoti 
som  Mistlen  i  den  haarde  Bark. 

ludder    DIllcV.        (Cnher    hans    Hannd.)  Halla! 

Jeg  tror  jer,  Junker.     I  er  Mand  for  mig. 

I  maa  mig  folge.     I  og  ingen  Anden, 

Dog  nævnte  Kongen  intet  om  mit  Offer, 

men  gribende  mig  under  Hagen  lo  lian 

og  sagde:  _Ditlev,  dette  glatte  Aasyn 

med  fulde,  vaade,  hjortefromme  Oje, 

med  brede  Tænder,  Oprigtigliedens  Skildler, 

og  hvor  den  lysebrune  Bart  kun  er 

Godmodighedens  Tungsind   over  Verden, 

liig  stumme  Maanskin  bed.st  vil  tolke  Freden. 

Du  fulgte  maaske  —  dog  jeg  ej  vil  tro  det  — 

halvtvungen  mig  til  Flandern;  nu  jeg  sender 

til  Danmark  dig  og  did,  kun  bunden  ved 

din  Troskab.     Duen  liig  til  Noalis  Ark 

jeg  venter  dig  med  Fredens  Blad  tilbage." 

Juiihereu.     Saavidt  jeg  veed  blev  tvende  Duer  borte? 

liidder  Ditlcv.      Ha,    I    er    klog!     Dog    tror  jeg  det  var 

Ravne. 
Men  som  jeg  valgtes  for  mit  aabne  Ydre, 
saa  vælger  jeg  jer  til  min  Folgesvend 
for  jer  Oprigtighed  mod  mit/  alene, 
for  dette  glatte  Aasyn,  jeg  opdager 
bag  eders  Ansigts  verdenskloge  Furer, 
og  foråt  eders  Ord,  som  Belgens  Surren 
i  Maaneskin  —  den  Tale  som  forstaaes 
saa  godt  af  stemte  Hjerter  —  bedre  kan 
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forklare  al  den  Fred  og  Venllghed, 

som  tyst  skal  skinne  paa  Gesandtens  Pande. 

Junkeren.    (Afsides.)     Din  Nar !     din    blanke  Pande    er   det 

Sejl, 
som  spændt  skal  drive  frem  min  egen  Snekke. 

(Hoji.)     Ja,  Herre,  Kongens  Greb,  da  han  jer   tog, 
og  ikke  en  af  Bærmen,  som  han  elsker, 
meer  heldigt  var  end  blindt  Instinkt  fortjener, 
der  Klogskabs  Od  bag  biede  Træk  ej  saa, 
men  greb  den  dog. 

Jiidder  Ditlev.  I  tror  da,  at  jeg  duer? 

Hvad  seer  I  i  mit  Blik?  .  Nu  .  ? 

Junkeren.  Intet. 

Bidder  Ditlev.  Intet?? 

Junkeren.     Saa  bør  det  hos  Gesandten.     Thi  hans  Øje 
er  Tavlens  rene  Side  vendt  mod  Verden, 
imens  han  gjor  sit  Stykke  paa  den  anden. 

Jiidder  Ditlev.    (Afsides.)    Et  Regnestykke?  ja  imellem  Fre- 
drik 

og  Kristian.     Lad  see  engang  hvem  giver 
det  største  Facit  for  os  Selv. 

Junkeren.  Dog,  Herre, 

jeg  seer  i  eders  Oje  klar  Afspejling 
af  Naadens  Himmel,  i  hvis  Port  I  staar. 
Det  synes  maale  begge  Bugtens  Arme. 
I  tænker  noget  Stort. 

Jiidder  Ditlev.  Oh,  intet  Stort. 

Thi  begge  Bugtens  Arme  ere  mine  ; 
kun  cj  den  Strimmel  her  med  Hytten  paa, 
som  ej  jeg  gider  eje  .   .   Oh,  jo  dog 
jeg  gad  den  eje  foråt  lære  disse 
Selvejere  det  danske  Fæsteskab, 
og  at  ej  denne  Klipperyg  skal  skille 
ad  begge  Bugtens  Arme,  fer  alt  mine. 

Junkeren.     De  passe  smukt.     De  danne  ret  en  Passer, 
hvormed  sit  Land  Ærgjerriglied  kan  m^^le. 
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Pudder  Ditlev.     Den  sidste  norske  Ejer  var  John  Bratt, 

den  trædskesfe  af  ILjttvfads  TilhængVe. 
Han  flygted.     Godset  lagdes  under  Kronen. 
Og  nu  har  jeg  det;  men  kun  halvt,  thi  endnu 
fra  gammel  Tid  har  Bonden  Rettigheder. 
Saa,  for  Exempel,  meer  Jurisdiktlon 
jeg  har  ej  end  til  Tidsler  at  afslaa, 
men  ikke  Bondens  Hoved,  om  han  knurrer. 
Og  fer  jeg  har  det  saa,  jeg  har  jo  ej 
mit  Gods. 

Junkeren.  Den  Ret  \i!  Kongen  ej  jer  nægte, 

ja  intet,  naar  I  rogtet  har  hans  Ærlnd. 
Men,  Ridder,  siden  han  nu  har  den  Grille, 
—  beslægtet  med  Forkjærlighed  for  Dyr  — 
at  vise  meest  sin  Naade  imod  Bønder, 
mens  grumme  Janusside  vises  Adlen, 
te  eder  da  som  eders  Banders  Fader, 
som  Den,  han  Sværdet  kan  betro. 

ludder  Ditlev.  Javel. 

Han  er  her  strax.     Og  han  skal  see  sin  Lyst 
i  mine  Fæstebenders  Miner,  for 
hvis  Munterhed  min  Ridefogd  skal  serge. 
Ja  I  har  Ret,  at  dette  Ærind  lægger 
min  Haand  om  Adelskabets  Tugtensriis. 

I  smiler  saa  tvetydigt.     Tvivler  I 

om  Kongens  Sag?    (Afsides.)    Da  er  min  Regning  tabt, 
og  jeg  Gevinst  hos  Frederik  maa  soge. 
(Hoji.)        I  svarer  ej?  I  tvivler? 

Junkeren.  G^jstligheden 

vil  ikke  ud  med  mere  Selv;  og  Hæren 
sig  drager  efter  os  i  opiest  Tilstand. 
Og  siden  Lejrens  Brand,  hvori  og  brændte 
Armeens  Discipiin  og  Ære,  strejfer 
de  vilde  Brabancons  og  Skofter  om 
og  tvinge  sig  Kvarterer  til,  men   gjere 
vor  Sag  forhadt  langt  længer  end  de  kom. 
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Itiddev  Dillev.     0  ti!  der  er  ej  Redning.     Vi  nnaa  tænke 
kun  paa  os  selv. 

Jinilieten.  Jo  Hedning  er  der,  hvis 

del  lykkes  ham  at  \inde  Bonden  for  sig. 

(De   paa    aJ    UiTrrgitardcn.) 


Fjerde  Scene. 

(junkeren    lininmer    lllljaffc.       Slrax    cflcr    kommer     Kongen    fra    den    moJsatle    Side.) 

Junkeren,     (siendc  crier  RUder  Dillev.)     Jog    faar  en  prægtig  Lej- 

lighed  at  slippe 
med  den  Forræder  bort.     Dog  endim  maa 
jeg  ej   forlade  Kongen.     Tvertimod 
ju.st  hænge   mig  ved  Træet,   boje  Tojjpen 
til  jeg  tar  Sving  og  slipper. 

IlOligeU.    (kommende.)  B  a  S  S  6  W  1  t  Z, 

trofaste  Svend ! 

Jnnleren.  Jej  venter  eder,  Herre! 

med  Ridder  Di  ti  e  v. 

I^omjen.  Retl  I  ille  forud 

paa  eders  Been. 

Junkeren.  Selv  gaar  vor  Konge  jo? 

Ixoncjcn.     Jer  Konge?  Ja  ved  Himlen  og  min  Ret 
indtil  det  Sidsle!  Ej  om  Lykke  da 
der  burde  sporges;  og  dog  alt  beror 
paa  Lykken  med  min  gode   Ditlevs  Ærind. 

(Seende    sli;    lllbage.) 

Men  se  de  Storkebcen  af  Junkre  gide 
ej  vandre  med  sin  Konge  disse  Skridt 
og  skræve  over  denne  Bakkeklinl, 
som  forer  kortere  til  Maalet  dog! 
Og  Tyremaverne  af  Rigets  Raider 
belaste  Bondens  Heste  udcn  Sky 
for  vort,  den  rette  Husbonde,  Oje.   der, 
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som  Sproget  vil,  skal  gjere  Hesten  feed. 
Ved  Gud,  de  skulde  spændes  i^elv  i  Sælen 

—  den  tykke  Hammer-Bisj)  som  Sidehest 
og  tre  af  disse  Raader  saa  i  Bredden   — 

og  Bonden  kjerc  dem  som  ^elv  ham  tyktes, 
hvis  ej  idag  var  Glædesdag  hos  Ditlev. 
Hvor  er  han? 

Jtinhevcn.  Foran,  Herre,  at  berede 

Modtagelsen. 

J\ou(jen.  Javist  jeg  saa  ham  jo; 

men  glemte  ham  af  Tænken  paa  hans  Troskab, 
hvorledes  han  forblev  da  Andre  .^veg, 
og  nu  skal  gaa  for  mig  i  Ulvehulen, 
at  hente  Benet  op,  hvorom  vi  kives. 

Jmihcien.     Det  Been  er  værd  det?  det  er  Rigets  Spiir. 

liouf/en.       Hans     Landsmænd,    Jyderne,     mig    Handsken 

sendte. 
Det  var  en  Daad.     De  Andre  ponsede 
derpaa,  men  vovede  den  ikke  selv. 
Men  Ditlevs  Daad  var  sterre.     Han  var  Jyde, 
en  Knold  nys  sluppen  fra  Nalurens  Hjerte, 
som  Æblet  falder  ved  sin  Modenhed, 
og  han  blev  tro,  og  derfor  blev  han  tro. 
.  .  Du  smiler  Pomerinke?  Veed  du  noget? 
Rok  ej  min  Tillid  til  Naturen.     Den 
er  det,  som  gjer  i  Ditlev  mig  forelsket 

—  det  vilde  Træ,  som  bærer  af  sig  selv 
meer  ædel  Frugt  end  alle  gamle  Stammer  — 
saa,  da  jeg  saa  ham  her  paa  Vejen  rastles 
for  sin  ulykkelige  Drot  at  hædre, 

jeg  labte  mig  i  Dremme  om  hvor  sikkert,     ' 
som  i  demantne  Strem,  Naturen  lod 
mig  see  min  Sejer  i  hans  aabne  Blik, 
og  om  hvor  lidt  jeg  burde  give  tabt, 
naar  end  en  Ven  som  han  var  mig  tilbage. 
Liig  Spiren,  som  Naturen  Vintren  over 
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i  kjærlig  Barm  ncdhaler,    han  alene 

forjetter  mig  en  Vaar,  hvori  omkringe 

mit  Spir  end  Adlens  friske  Krands  skal  blomme. 

Jnuhercn.     Ja  eders  Majestæt  just   traf  den  Rette. 

Jiouffen,     Alt  længe  ham  jeg  udsaa  til  det  Ærind, 
Han  uforfalsket  var  :  hans  aabne  Mine 
just  skikket  til  min   rene  Sag  at  tale. 
Hvert  Træk  var  noget,  som  jeg  maatte  elske. 
Jeg  lærte  selv  af  Jnnkrens  raske  Gang, 
at  i  Naturens  Knolde  Nidkjærhed 
og  Kraft  maa  seges  som  udi  dens  Dybder 
de  friske  Kilder  og  den  slærke  Malm. 
Hans  Vaaben  (hvis  sligt  Lapperi  han    elsker 
af  Ungdomi>lyst)  maa  med  en  Hjort  forøges. 
Thi  fort  han  opad  sprang,  og.  Hjorten  liig 
paa  Punktet  hvorfra  den  sin  Vej  kan  see, 
her  standsed  han  og  saa  udover  Havet, 
som  snart  skal  blive  gode   Ditlevs   Bane. 
(Seer  mod  Havel.)  All,  mild  vil  vTcdest  Bolge  sænke  sig 
hensvimende  i  Lyst  og  hule  ud 
et  Smilehul  til  Gjemme  for  hans  Billed, 
naar  han  i  den  sit  Landsbyansigt  spejler, 
meer  aabent  selv  end  Belgen. 

Junkeren.     (Ars.)  Den  vil  hule 

en  Grav  imellem   eder.     Den  vil  være 
som  Vold  og  Grav  han  kaster  bag  sig. 

J\on(fC7i.  Ja 

jeg  tog  ham  for  hans  Væsen ;  thi  det  er 
som  skabt  at  adle  til  Trohjertighed 
Diplomalikcn.     Men  lad  see  nu 
hvorledes  Ditlev  Bi  ochdorp  \\av  del  hjemme. 
Vist  som  en  Patriark,   om  end    hans  Telt 
er  for  Klimatets  Skyld  af  Steen  og  Kalk, 

JutiJicren.     Hans   Ry  gaar  vidt. 

Komfcn.     Se  hist  jo  staar  hans  Borg, 
de  lave  Hytters  Fader.     Jeg  vil  liste 
mig  foran  foråt  here  selv  og  see, 
om  kan  har  samme  gode  Ansigt  hjemme. 
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Thi  næsten  mere  end  paa  Ditlevs  Sending, 

min  Sag  beror  paa,  at  ej  Adelen 

gjar  Bonden,  arg.       Han  hevner    sig    paa  Kongen. 

(De    gaa    ad    Slottet.) 


Femte  Scene. 

(Ditlevs   Borggaard.      Hcrregaardsbonder.      Imellem    dem   Her  1  uf  og   Erik.      Kj  o- 
gemesteren.      John   formummet.      Siden    Ridder  Ditlev    og   Junkeren.) 

Jijogemesleren.  —  Saa  I  \il  ikke  have  mig  til  Kjøgeme- 
ster,  Godtfolk?  mig  som  bestandig  har  været  det  i  Grænden? 
Det  var  vakkert  af  jer. 

Herluf.     Nej,  Djævelen !  ikke  jer;  men  Han  her  hos  Thor. 

Bonderne.     Ja  Han    hos  Thor. 

Herluf.     Han  skal  ta'e  vor  Sag 

lionderne.     Ja  han  skal   (ale  vor  Sag. 

Herluf.     Reentud,  saa  Kongen  hører  Sandingen. 

lionderne.     Reentud,  saa  Kongen  horer  Sandingen. 

I\jii{jemeSteren.        (Jlaalende   John    Bratt    med    Ojnene.) 

Hvad  er  han  for  en  Person,  om  jeg  maa  sporge? 

John.  Du  er  en  elendig  afsat  Kjegemester,  som  Folket 
ikke  vil  vide  af,  fordi  du  vil  smigre  Herskabet,  som  fremmed 
og  slemt  er.  Men  det  skal  blive  et  Maaltid,  naar  Jeg  triner 
for  Bordenden  og  holder  en  Kjegemestertale  til  Kongen,  hvor- 
af  det  skal  brænde  og  ryge. 

Herluf.     (Gnidende  HænJerne.)      Eja,  smør  paalHvoTaf  det  skal 

brænde  og  ryge! 

Bonderne.     Ja  smør  paa!  smør  paa! 

John.  Bare  lad  mig  see,  at  I  staa  ved  Ord,  og  ikke 
raabe  andet  end  „Ja,  saa  er  det  som  han  siger."  Kongen 
plejer  at  være  rap  paa  Haanden  og  at  give  Lyd  som  Klokken 
for  hver  den,  som  haler  i  ham  Og  jeg  skal  ringe  med  en 
Stormklokke  over  visse  Folks  Hoved  kan  I  tro,  dersom  I  ikke 
glemme  at  bekræfte,  naar  jeg  vender  mig  til  jer. 

Herluf.  Tvivl  ikke.  Blive  vi  ham  kvit  da,  skal  vi  — 
Djævelen  splide  mig  —  raabe  jjJa"  til  alt. 
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Bonderne.     Ja  det  skal  vi. 

L'jo(f('mesleren.  Naa,  min  Sandlen!  „Veed  i  hvad  delfe 
er?  Mytteri  er   det,  Mytteri!" 

Hciluf.  Dersom  Du  snakker  under  Laget,  skal  vi  holde 
dig  bagfra  og  proppe  dig  Pelse  i  Halsen. 

Itjof/emesteren.  Jeg  skulde  tro  Herren  gjer  hvem  han  vil 
til  Kjogemester,  skulde  jeg  tro. 

Herluf.     Det  skal  vi  nok  faa  at  see. 

I\jo(jeiitesteren.  (i{„«|,scr  i  Fingrfnc.)  Ja  det  skal  vi  nok  faa 
see.     Se  paa  den,  de! 

John.  (Til  Herluf.)  Saa  hold  ved  i  det  Lag.  Og  kniber 
det,  tor  jeg  træde  frem  af  mig  selv  og  skildre  Tilstanden  un- 
der disse  fremmede  Herrer. 

Herluf.  Friskt  Mod!  Herren  selv  ber  intet  have  at  sige 
ved  Festen,  for  vi  bekoste  den  selv.       (^oj;le  sukke.      John  gaar,  idet 

Ridder   Di  tie  v    Iræder   inJ   med  Junkeren.) 

lUdder  Ditlev.     Saa  han  er  der  alt? 

Jtmhereii.     Ja. 

llidder  Ditlev.  Gudsded!  Saaafsled!  .  .  Nej,jeg  bliver; 
thi    jeg  ber  lade  mig  overraske. 

Junkeren.  Med  Hænderne  paa  Ryggen  slentrer  han  forbi 
Bondehytterne.  Ingen  Klods  fra  Landet,  der  ferstegang  er  i 
Byen,  glor  mere  o|)  og   nedad  Husene. 

liidder  Ditlev.  Det  er  godt,  at  Vildhumlen  og  Hyben- 
tornene  netop  blomstre  over  de  graa  Vægge.  Men  afsted 
Ven,  at  han  ikke  seer  dem  indvendig;  Ihi  der  beheves  ikke 
meer  foråt  omstyrte  Verden  end  at  alle  Hytter  skulde  vrænge 

Indsiden    Ud.  (junkeren    gaar.      Til    BonJernc  ) 

Nu  hvad?  jeg  tror  Djævelen  rider  jer.  Ere  I  ikke  Her- 
regaardsbonder,  og  ville  ikke  være  lystige,  naar  jeg  befaler 
det?  Hvad?  Jeg  er  en  liberal  Mand;  men  Fanden  plager  jer! 
det  veed  I,  her  paa  mit  Gods  holder  jeg  en  Ridefogd  af  mine 
Egne. 

Erik.     Ak,  naadige  Herre,  ak!  ak!  ja  jeg  veed  det. 

Herluf'.     (Mumlende.)       Djæveleu !  du  Usling! 

J\j'6(jemesteren.     (r,\  iieriuf.)    Nu  Far  Herluf,  hvorfor  .   .  . 

Itidder  Ditlev.     Stille!     I  bekoste  selv  Laget.      Herer  I? 
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Der  maa  staa  lange  Rækker  af  stegte  og  kogte  Hons  paa  Bor- 
dene, naar  det  behager  Hans  Majestæt  at  komme  ned  foråt 
besee  jer  Lystighed.  Thi  hans  Majestæt  liar  engang  sagt,  at 
han  vi!de  regjere  saa,  at  hver  Undersaat  —  det  vil  sige,  naar 
Herskabet  tillader  ham  at  have  det  —  idetmindste  kunde  have 
en  Hone  i  sin  Gryde  om  Søndagen.  Og  nu  bare  ikke  noget 
Snak  om  Værpehens  og  Liggehens,  men  bare  om  Grydehons. 
Fort    afsted!     Ingen    Bededagsansigter!     Det    er    imod    denne 

GrUndloVS  første  Paragraf.  tVIser  Biindeme  ud  meJ  SJoUen.  Kjogemeste- 
ren    bliver   ydmyg    tilbage.) 

Nu,  hvad  vil  han?     Hvem  er  hnti? 

Kjiigemesteren.  Ak,  naadige  Herre,  Kjøgemesteren  her 
i  Egnen,  som  glæder  sig  usigeligt  over  den  Naade,  som  er 
vederfaret  naadige  Herre.  Ak,  tillad  mig  at  kysse  naadige 
Herres  Haand. 

ludder  Dillev.  (Rækker  ham  den)  Der,  Stymper  I  Men  hvor- 
for gjorde  du  ikke  denne  din  Skyldighed  mens  Bonderne  vare 
tilstede  til  smukt  Exempel  for  det  Pak?  Ah,  jeg  forstaar  — 
du  er  en  af  disse  omstrcjfende  Aufwieglere  ligesom  i  Fran- 
ken, tapre  som  Hundene  eftersom  de  ere  sultne  til,  og  som 
holde  med  dem,  de  æde  med,  men  tåge  sit  Mon  igjen  paa 
Tomandshaand  med  dem,  de    ophidse  imod? 

lijoffemesteren,  Nej,  ikke  jeg  Deres  Naade ;  ikke  Jeg 
men  — 

liidder  Ditlev.     Tal  ud,  eller  .  . 

Ixjof/eniesteren.  Ja,  der  er  En  i  Nabolaget,  saadan  En 
som  deres  Naade  beskriver.  Ingen  veed  hvor  han  er  fra; 
men  han  salte  sig  gjerne  imod  Solens  Opgang. 

Ridder  Ditlev,  Snik  Snak  —  en  Vagabond  som  Du,  en 
forløben  Degn  eller  Lægbroder  fra  et  Kloster. 

Kjoijeinesteren.  En  ægte  Knurhane,  Deres  Naade,  som 
Folket  lytter  begjærh'gt  til.  Og  han  knurrer  over  Alting:  fra 
Konge  og  Adel  til  over  de  sprukne  Kirkeklokkers  Klang, 
hvilke  Ting  lige  vanskeligt  blive  anderledes.  Og  saaledes 
agerer  den  Grinebider  Viismand  imellem  de  enfoldige  Folk, 
og  lever  godt  som  en  Munk  af  deres  Tro  paa  ham,  og  vil  nu 
fortrænge  mig  fra  Kjegemesterskabet  idag,  som  baade  min  Far 
og  Bedslefar  har  havt  her  i  Egnen  fra  Arildstid. 
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Ridder  Ditlev.     Haha,  ikke  andet?  Kvæg! 

Jijogeinesteren.  Jomen  der  er  andet  under,  naadige  Herre. 
Han  vil  klage  .  . 

Jitdder  Ditlev.     Ha  klage?  Mytteri! 

I!jd(jemesteren.  Just  netop!  Benytte  Ojeblikket,  naadige 
Herre,  og  trænge  frem  og  tale  i  mit  Sted  og  klage. 

Ridder  Ditlev.     Han  er  Dedsens! 

Ixjiujeniesteren.  Ja  dersom  han  ikke  var  der  han  er. 
Tlii  saa  Deres  Naade  .  . 

Ridder  Ditlev.     Hvor  er  den  Forræder? 

I\jo(jcmesteren.  Ja  seer  Deres  Naade  —  vil  Deres  Naa- 
de bare  behage  at  see  her  udaf  Porten,  saa  seer  Deres  Naade 
der  i  Bunden  af  Bugten  ligefor  der  hvor  Galeyen  ligger,  som 
Deres  Naade  skal  bestige  til  den  lyksalige  Rejse  .  .  der  seer 
Deres  Naade  Selvejeren  Thors  Strandsidderstue,  og  der  hol- 
der han  til,  og  der  .  . 

Ridder  Ditlev.  (stamper  med  Stokken.)  .  .  Er  uden  for  mit 
Eje.  Ha,  jeg  inaa  have  den  Flek  og  Jurisdiktion  over  det 
Hele  som  i  Danmark,  fer  bliver  det  ikke  roligt.     Bort! 

L'jdf/emesteren.  .  .  Men  Kjegemesterskabet,  Deres  Naa- 
de? .  .  paa  Vers  som  Skik  og  Brug  er. 

Ridder  Ditlev.  (Mjende  sine  Negle.)  Suak  med  jers  stjaalne 
Vers.      (Afs)    Bort,  bort  maa  han  og  —  Straf! 

Kjoijeinesteren.  Ja,  Deres  Naade,  naar  man  skulde  under- 
soge  det,  var  der  sjelden  færre  end  To  om  Vers.  Men  Talen 
Deres  Naade?  Et  Bondegjæstebud  uden  Tale? 

Ridder  Ditlev.  Fæl  der  bliver  ingen  Tale.  Væk!  Pak 
dig!      (Afs)     Den  Slange  derovvc    kry  ber    mig    fornær.     (secr,  at 

Kjogemeslereii    ydmygl    vil   eaa    iiJaf  Borgi.oiicn.)  Bj,      Karl!        HvOrledeS      SeeP 

Personen  ud? 

lijiiijemesteren.  Som  Satan  selv,  Deres  Naade! 

Ridder  Ditlev.  Hm !  Er  han  Bonde,  Krigsmand,  Klærk 
—  hvad? 

Kfotfemestercn,  Snarest  som  alle  tre,  naadige  Herre. 

Ridder  Ditlev.  Taler  norsk? 

I*jo(fcmestercu.  Ja  bevar's  taler  han  norsk. 

Ridder  Ditlev.  Det  er  nok.     Væk  nu!      (Medens    Kjegemesteren 

gaar.) 
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Han  er  en  Fiende.     Farlig,  det  er  klart. 

Men  han  maa  bort,  bort  (lux.     Hvad  \il  han  her? 

Dog  maa  han  have  Grund  til  sig  at  nærme 

foråt  tilfoje  mig  et  Slik  just  som 

jeg  Lykkens  Æble  skulde  faa  til  Munden. 

Dertil,  og  om  kun  foråt  trodse  mig, 

—  den  Fremmede,  som  nys  fik  Lehn  i  Landet 

af  fældet  Adels  konfiskerte  Gods,  — 

med  sin  modhydelige  Nærhed  kaared, 

han  denne  frie  Plet,  Selvejerhytten. 

Han  egger  visseligen  mine  Bender, 

og  da  han  kjender  Kongens  sære  Grille 

at  sætte  Bonden  op  paa  Herremanden 

hvor  Lejlighed  kan  gives  —  ha,  da   frygter 

jeg,  at  han  splitter  Festens  tvungne  Glæde 

og  trænger  frem  til  Kongens  eget  Ore 

med  disse  Trælles  Klage.     Da  Farvel 

Gesandlskab  og  den  Len  jeg  derfor  venter! 

Derfor  afsted  llux  Maaltidet  er  endt! 

afsted  af  Ivrighed  for  Kongens  Ærind 

afsted  fer  Skurken  —  ha !  ja  dernæst  maa 

jeg  tænke  paa  at  faa  ham  bort  herfra 

ja  bort  herfra!  herfra! 

(Pause.)      Ja  var  blot  Hytten  min !  Men  Bonden  veed  jeg 

meer  kjær  har  egen  Hytte  end  sig  selv. 

Thi  deri  elsker  han  sig  selv  ej  blot, 

men  al  sin  Efterslægt  i  mange  Led. 

Dog  maa  jeg  eje  den,  om  med  det  værre 

han  kun  vil  bort  .  . 

Jtinkaen.     (kommende  ikomi)    Nu  kommcr  Kongen,  Herre. 

(De    Uc    ud.) 


Sjette  Seeiie. 


(UJciifor   Thor   Sliaiidsidders   Hylte.         Thor     beskjæfliget    med    at   dreve     en   Baad.         Erik 
Heregaardsbonde   pyntet.) 

Erik.     —  Jomen  maa    du    komme,  Thor  -  paa  -  Stranden. 
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Det  skal  ikke    koste    dig  noget.       Nej    min  Sandten    ikke    en 
Penning. 

Thor.     Ja  ja.     Marlhe  raa'er  lei.     Og  En  til  i  Huset. 

Erik      Hvem  da  uden  dig  selv? 

Thor.  Det  er  saa  underligt  med  det.  Du  veed  det  nok 
selv,  Erih. 

Erik.  Ja  jamen.  Hu"*  Berike  er  ikke  grej.  Men  saa 
Herre  Gud  saa  .  .  Og  den  Anden  dog,  som  har  saameget  at 
sige,  er  vel  den  kloge  Mand,  som  holder  til  hos  jers? 

Thor.  Aa  ja.  Han  vil,  jeg  skal  gjere  Baaden  min  bedst 
istand,  saa  ingen  Anden  kan  komme  til  at  ro  Gesandten  om- 
bord. Og  det  er  nu  vel  nok,  dersom  der  vanker  gode  Drik- 
kepenge. Men  er  det  saa,  at  I  har  kloge  Mænd  i  jer 
Grænd   og? 

Erik.  Ja  bevars.  Den  gamle  Kjogemesters  Sen  er  ikke 
saa  gal.  Og  jeg  vilde  heller  hore  ham  ved  Gjæstebudet  idag 
end  jers  herover,  som  vil  Irænge  sig  frem  og  klage  for  Kon- 
gen, som  dog  ikke  nytter,  da  Herrenianden  er  saa  godt  an- 
skreven, og  .'aaledes  gjore  Gjæstebudet  —  siden  der  nu  skal 
være  Gjæstebud  —  om  intet  for    intet. 

Thor.     Siig  ikke  det.     Han  talte  engang  saaledos  til  negle  af 
Jeres,  han  Herluf  og  Thrond    og    de  Andre,    om    gamle  Dage     i 
her     i     Landet,    at    baade    Marthe    og-    jeg    maatte    græde    af     j 
Sinde. 

Erik,       Men    bare    vor    hikker  Munden  op,     niaa  vi  lee.      j 
Dog  var  han  aldrig  bedre  end  ifjor,  da  En  kom  vandrende  saa     ' 
ved    Sthanslejte,    som    næsten    vilde    lage  Næringen    fra    ham. 
Det  var  klogere  Mand  end  jers.      Han    skjonnede  sig  paa  Ur-     | 
ter  og  Græs  og  leed    godt  vor  Ost    og  Mjed    for    alle  de  Ur- 
ters Skyld,    som    vare    gangne  igjennem  Gjeternes    og  Eiernes 
Mave,  og  saa  nævnte  han  dem  alle  op  baade  paa  Munkesprog 
og  andet,  men  det  meste  han  sagde,  var:  Thimian  og  Merian, 
Merithimian  og  Thitimerian  og  Thimian.      Og  vi  lod  ham  leve 
med  os  og  havde  tidt    baade    ham  og  Kjogemesteren  til  Bryl- 
lupper  og  Liigfærd ;    men    saa    angav  Kjegomesleren    ham    for 
Kannikerne  i  Oslo  for   kjettersk    tydsk  Snak,    og  saa  blev  del 
opiyst,    at   han    var    en    Lægbroder    fra  Klosteret  i  Tonsberg, 
som  havde  romt    til  Tydskland    og  havde  skiftet    Tro  ligesom 
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Munk  Anton  paa  Hovedo.  Siden  den  Tid  steg  Kjegemesteren 
i  Anseelse  hos  os  indlil  nu  jer  kloge  Mand  Icom  i  Egnen. 

Thor.  Ej,  vor  er  af  gannmel  god  Tro,  og  ingen  Fiende 
af  Munkene. 

Erik.  Saa  forliges  de  nok,  skjent  vor  er  strid.  Og  I 
kan  godt  komme  til  Gjæstebudet.      (sui,ker.) 

Tlior.  Sukker  du  tii  Sligt,  EriWi  I  har  det  nok  ikke  for- 
godt  derover, 

Erik.  Ak,  jeg  burde  vel  ikke  sukke,  siden  det  er  i  An- 
ledning af  Herremandens  naadig  Afrcjse  i  Kongens  Ærind. 
Bare  det  ikke  var  paa  vor  egen  Bekostning  efter  tvungen  Ud- 
skrivning  og  Ligning  effer  Borgfogdens  Godtykke.  Tænk  en- 
gang, han  har  lagt  mig  i  et  halvt  Rii:^bitsviin  og  sex  Kander  Mjod. 

Thor.  Det  var  et  rart  Lag.  Men  da  svarer  det  bedst 
Regning  ret  at  slaa  sig  les.  Hej,  jeg  tænker  mig,  om  den 
Borgfogd  kom  til  Marthe  med  slig  Ud>krivning. 

Erik,  Ja  vore  Kjærringer  ere  ikke  heller  for  muntre ; 
men  vore  letsindige  Gjentunger  see  ikke  Tingen  an  med  saa 
alvorlige  Ojne.  Og  siden  det  nu  skal  saa  være,  og  Borgfog- 
den  har  befalet  det,  saa  er  det  bedst  at  være  munter  og  for- 
soge  paa  at  spise  og  drikke,  om  muligt,  lidt  ind  paa  de  An- 
dres, (seer  Herluf  komme.)  Men,  Farvel  saalæuge.  Der  kommer 
En,  som  er  vild  paa  mig  fordi  jeg  holder  med  Kjegemesteren, 
og  han  er  ikke  grej,  naar  han  er  i  det  Lag.    (caar  hurugt.) 


Syvende  Seeiie. 

(Herluf  kommende.      Thor.      Siden   JoBn    og  Marthe.) 

Herluf.  Thor,  er  den  hjemme,  som  I  veed,  saa  skaf 
ham  hid. 

Thor.  Den  kloge  Mand?  Ej  javist,  hvor  skulde  han  være 
ellers? 

Herluf.  Nej,  Djævelen !  her  er  en  fri  Plet.  Men  gid 
han  kunde  bo  hos  os,  hvor  vi  trænge  til  ham.  Men  kald  ham ; 
det  har  Hast* 
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Thor.       StraX,    Strax!         (Canr  ind   i   ll.,sel.) 

Herluf,  (spændende  paa  Baadcn.)  Og  dcnskal  Han  rejse  med? 
Djævelen !  og  en  fri  norsk  Mand  maa  dreve  den  til,  at  den 
fremmede  Herremand  ikke  skal  blive  vaad  paa  Taaspidsen? 
Djævelen!  gid  en  Planke  sprang  og  han  sank  paa  Havsens 
Bund  just  som  han  skulde  gribe  i  Faldrebet  paa  Galejen! 

(j  0  h  n   kommer.)  * 

R.  John,     Nu?  Jeg  tænker  det  skal  gaa  brav. 

Herluf.  Djævelen!  I  skal  bort.  I  maa  ikke  engang  være 
paa  Flekken.  Kjogemesteren  siger,  at  Herremanden  vil  have 
Flekken,  Hytten  og  hele  Sladsen,  foråt  faa  jer  væk  og  forene 
sine  Ejendomme  paa  begge  Sider  Bugten  her. 

Ji.  Johu.     Hahaha!  Dertil  er  han    for  kort. 

Herluf.  Og  saa  vil  han  have  fuld  Hals-  og  Haands-Ret 
over  det  Hele  ligesom  han  har  været  vant  til  i  sit  eget  Land, 
og  saa  vil  han  faa  Fingre  i  jer  .  .  .  Djævelen!  og  saa  ere  vi 
i  værre  Suppe  end  for,  og  Ingen  ter  kny,  og  vi  har  Ingen 
til  at  kny  for  os. 

i?.  John.     Vær  du  rolig.     Det  skal  du  faa  here  idag. 

Herluf.  Aa,  der  skal  hastes  med  Afrejsen  midtunder  Fe- 
sten, saa  der  ingen  Anledning  vil  blive  til  at  lage  Bladet  fra 
Munden;  og  saa  naar  Herremanden  har  rogtet  sit  Ærind,  kan 
han  gjerne  bede  Kongen  om  en  Potte  af  hans  eget  Blod,  og 
han  faar  den. 

R,  John.  Men  han  skal  ikke  faa  røgtet  sit  Ærind.  Stol 
paa  mig.     Kongen  skal  selv  faa  bringe  det  frem. 

Herluf.     I  er  mægtig.  Herre,  eller  hvad  I  er.     (Pause.) 

R,  John.  Ja,  dette  her  gjer  mig  mægtig.  (irækkcr  en  Kap- 
sel frem.) 

Seer  du  det  lave  Blaa  der? 

Herluf.  Det  er  Bøgen  af  Kongens  Lejr,  hvor  de  frem- 
mede Knægle  holdt  til,  mens  de  nu  ere  ude  at  koge  og  stege 
paa  Bondens  Bekostning. 

R.  John.  Og  denne  Galej  horer  jo  til  Gyldenstjernes 
Flaade? 
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Herluf.  Ja,  Djævelen !  Det  er  „Sønclerborg"  Gid  den  sank 
ende  ned! 

yj.  John.  Ikke  den,  for  den  skal  bære  Kongens  Gesandt 
afsted.  Men  Baaden,  som  skal  bære  Gesandten  ombord,  den 
maa  synke,  for  Han  maa  ikke  være  Gesandt  —  Skjenner  du 
det?  Den  fremmede  Konge,  alle  de  Fremmede  maa  af  Landet. 
Skjenner  du  det? 

Herluf.  Ja,  Djævelen  —  del  skjenner  jeg.  —  Gid  det 
var  saa  vel! 

li.  John.  Gyldenstjerne  har  givet  Gesandten  Lejdebrev 
og  overladt  ham  Galejen ;  men  han  saa  helst,  at  denne  Artig- 
hed,  som  han  har  viist  i  sin  Knibe,  blev  om  intet.  Derfor  — 
Skjenner  du? 

Herluf.  Hæ!  skal  jeg  slaa  ham  ihjel?  Ja  naar  jeg  kunde 
slippe  ind  paa  Agershuus,  og  vidste  hvem  der  vandt. 

I{.  John.  (Hvidskcnde.)  Herluf!  Sex  Huller  der  langs  Kje- 
len, saa  kommer  han  ikke  længer  end  halvvejs  ombord.  For- 
staar  det? 

Herluf.     Men  Thor  da,  som  skal  ro  ham? 

I{  John.  Der  staar  hans  Bor.  Brug  det,  eller  forbliv 
en  fremmed  Herremands  Lejlændingstræl  alle  dine  Dage,  du 
og  dine. 

Herhif.     Nej,  Djævelen. 

TJ*  John.     Saa  bor  da. 

Herluf.     Ja,  ja,  ja!  tolv  Huller  for  sex.  (Borfr  i  Baaden.) 

Ji.  John.  Og  tænk  ikke  paa  Thor,  men  paa  at  Alle  ere 
til  Gjæstebuds,  saa  ingen  kan  here    om  det  skriger  udpaa. 

Herluf.  (Borende.)  Nej  Djæveicn.  Det  skal  pible  op  i  den 
til  den  synker  som  Bly.  Men  Thor  da,  men  Thor  da,  som 
har  givet  jer  et  Hjem  i  Hytten  sin. 

R.  John,  Bare  bor,  og  tænk  paa  Herremanden.  Thors 
Hytte  er  ikke  min.  (Afs.)  Men  kunde  blive  det.  (hojt.)  Vil 
du  ro  ham  da,  Herluf? 

Herluf.    (Borende.)     Ja  det  er  sandt.     Derfor  to  smaa   usyn- 
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lige  til  her  med  lidt  løst  Drev    i,    saa   tænker  jeg  nok  det  er 

nok. 

li.  John.  .  .  Og  godt  gjort,  Ven!  Men  delte  er  kun  i 
Mangel  af,  at  jeg  faar  tale  reentiid  ved  Gjæstebudet,  naar 
Kongen  kommer  ned.  Dog  er  dette  sikrere.  Det  er  sik- 
rere. 

Herluf.  Men  Kiagefalen  var  bedre.  I  maa  ikke  skuffe 
os  for  den,  for  .   .   Djævelen!  om  ikke  vi  Bonder  .   . 

li.  John.  Ej,  I  Bonder  tænke  altid  paa  jer  selv.  Men 
det  sikreste  er  altid  det  bedste.      (Raaber.)    Hej,  Thor! 

(Thor   og   Marlhe   komme.} 

Marthe.  Hvad  skal  lian  nu  igjen  —  dette  Indiæg  hos 
Folk,  som  har  nok  med  sig  selv? 

R.  John.  Thor,  Baaden  om  nu  paa  sin  Kjel  og  lagt 
paa  Stranden.     Herluf,  Forstaar  du? 

Herluf.        (Tnger    i    Baadrn    medThor.)         Ja      ja      paS     dlg,      ThOT. 

(Afs.)  Gudsdod,  h^^ilket  Ojekast.  Det  borer  otte  Huller  i 
mig  selv.  (uajt.)  Jaja,  jeg  mener  for  Tjæren  maa  du  passe 
dig,  Thor. 

Thor.        (Leende,    idel    de    bvælve   Baaden    om    paa   KJ5Ien,)      Aa  det    blir  TjæTC 

til  Beeg  bare.     Tak  for  Hjelpen! 

(Thor    og    Herluf   skyde   Baaden   ud   af  Scenen.) 

B.  John,  (Afs.)  Den  Kjærring  har  aldrig  troet  mig.  Saa 
maa  jeg  agere  Spaamand.  Det  er  en  sikker  Yej  til  Kjærring- 
tro.  (Hi,jt.)  Hør,  Mo'r,  pas  1  paa  jert  Huus  og  ikke  pas  paa 
mig. 

Marthe,  (hidsi-)  Hvad?  til  mig  passe  paa  mit  Huus?  St. 
Klemens,  naar  lagde  I  Mierke  til  andet  siden  I  fik  slig  Lyst 
til  at  være  her? 

JR.  John.  Naa,  naa!  Jeg  mener  ikke  saa,  Mo'r,  paa  Dy- 
ner og  Fade,  men  paa  jer  Hytte  selv. 

Marlhe.  Aa  den  skal  vel  blive  staaende,  saasandt  den 
staar  paa  Fjeld  og  der  er  Ret  i  Landet  og  jeg  heder  Marthe. 
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R.  John,  Ret  i  Landet?  Ja  hvor  finder  du  den?  Hor, 
Marlhe,  jeg-  skjønner  nok  Du  ikke  lider  mig.     Men  — 

Marthe.     Ja  jeor  skjonner  mig  ikke  paa  jer,  seer  I. 

R.  John.  Men  —  vilde  jeg  sagt  —  Du  skal  komme  111 
at  tro  mig.  Din  Hylte  er  i  Fare,  i  sterre  end  Henen  hvoro- 
ver Hegen  svæver  i  uøjnelig  Hejde. 

Marlhe,  Hm !  Det  veed  jeg  vist.  Det  maa  være  fordi  I 
er  der,  ligesora    en  Baad    kan    synke,    naar  den  har  faaet  for 

meget    Ballast    i.        (Caar   ivær   ud   eflir   Thor.) 

R.  John.  —  Saa,  Mogens  Gyldenstjerne,  trækkes  ditNet 
sammen  om  Kristian.  Hine  Huller  vare  kun  Masker  deri,  og 
John  glemmer  ikke  sig  selv  og  sin  Fædreneodel. 

(Gaar.      Hatthe    os;   Tbot   kommer.) 

Marthe,  —  Vil  ikke  du  gaa  fordi  dette  Menneske  nu  vil, 
at  du  skal  være  vedhaanden  og  ro  Herremanden  ud,  saa  vil 
skam  jeg. 

Thor,     Det  er  netop  det  han  vil,  Marthe. 

Marthe,  Ja  saa  skulde  jeg  have  Lyst  til  at  være  hjemme. 
Hu!  naar  han  luder  sig  derudover  Gjærdet,  tænker  jeg  altid: 
slige  Tornebuske  maa  der  gro  langs  Vejene  i  Helvede. 

Thor.  Ej,  Marthe,  skam  dig.  Det  er  det  Samme  som 
om  du  sagde,  du  aldrig  havde  gjort  noget  af  Yiisdom. 

Marthe,     Du  har  nu  ogsaa  faaet  slig  Tro  til  ham. 

Thor,  Ja  det  er  en  stor  Ære,  at  saa  klog  en  Mand  har 
slaaet  sin  Bopæl  op  hos  os. 

Marthe.  Klog  Mand?  Du  tror  kanskee  han  læser  i  Hav- 
taagen  og  forstaar  hvad  Bolgerne  sige,  naar  han  sidder  der- 
ude  paa  Næsset  som  en  Strandrokke,  der  spaar  Uvejr? 

Thor,  Hys,  Marthe !  Han  veed  vist  ålt  hvad  vi  sige  og 
tænke,  om  han  saa  var  noget  Langt  borte. 

Marthe.  Da  kan  jeg  dog  ikke  mærke,  at  han  veed  hvad 
jeg  tænkte  forleden  Nat,  da  han  ruskede  i  Sengklæderne  som 
om  han  bavde  lagt,  men  gik  ned  paa  Næsset  og  sad  der  som 
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han  plejer  til  en  Baad  lagde  til  fra  den  danske  Bisps  Flaade  og 
saa  strog  det  først  ombord  og  saa  ind  til  Agershuus.  Jeg 
kjendte  nok  Aareslagene. 

Thor.     Hys!  Ja  hvem  kan  vide  hvor  han  har  sine  Veje? 

Marthe.  Jo  det  kan  man  \ide,  at  de  Folk  ere  ikke  Bon- 
dens Venner,  og  derfor  —  ja  derfor  har  jeg  mine  egne  Tan- 
ker om  hans  Venskab  for  Bonden. 

Thor.  Men  det  vil  han  bevise  idaor  ved  at  klaofe  over- 
lydt  for  Kongen  selv,  naar  han  kommer  ned  fra  Herresalen 
foråt  see  paa  Bondegjæstebudet.  Ak  den,  der  kunde  faa  here 
paa  det,  og  gnide  llænderne  under  Bordet! 

Marthe.  Nu,  hvad  Grunde  havde  han  da  hvorfor  kun 
du  ikke  maatte  gaa? 

Thor,  (Klynkende)    Ak,  dor  var  mange  Grunde. 

Marthe  Aa  gid  han  sad  paa  Skjæret  derude  med  sine 
Grunde  \ed  Trekvart  Flodtid!  Han  under  Ingen  godt,  og  jeg 
har  engang  horl  ham  bande  over  at  en  Bogfinke  var  munter 
og  sang,  men  rose  Spurvene  fordi  der  var  noget  Sutrende  i 
deres  Kvidder. 

Thor.  Først  talte  han  med  stor  Viisdom  om  al  Glædes 
Forfængeh'ghed,  om  tvungen  Glæde,  om  Lystighed  i  et  sør- 
gende Land,  om  Tidens  Værd  og  om  at  AJorgenstund  har  Irr 
og  ikke  Guid  i  Mund  efter  en  Lystighcd  —  og  deri  havde 
han  Bet  —  og  om  at  Stjernerne  igaar  havde  været  stik  imod 
al  Lystighed  —  og  deri  havde  han  vel  ogsaa  Bet. 

Marthe.     Ja  for  der  var  ganske  overskyet,  din  Nar. 

Thor.  Saa  fortalte  han  baadc  om  Konger  og  Andre,  som 
vare  døde  midtiinder  Gjæstebud,  men  da  jeg  saa  begyndte  li- 
gesom  at  græde,  saa  kom  han  med  sin  Hovedgrund,  nemlig, 
at  jeg  var  en  enfoldig  Maud,  som  burde  være  tidlig  ude  imor- 
gen  og  fiske. 

Marthe.     Ja  deri  havde  han  nu  Bet. 

Thor,  Og  endnu  et  til,  som  var  stærkt  nok,  om  jeg 
ikke  vil  have  ond    Aind    over    Baadeu    for    Efterliden    —    han 
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sagde,  at  je<f  bestemt  og  ingen  Anden  skulde  være  vedhaan- 
den  foråt  ro  Gesandten  ud,  og  at  jeg  ikke  maatte  gaa  til  Gjæ- 
stebuds  for  ikke  at  blive  iiefterrettelig,  og  endelig  det  stærke, 
at  saa  var  nu  engang  hans  Vilje. 

Marthe,  Men  satte  du  saa  ikke  din  egen  derimod  som 
jeg  gjer? 

Thor.  Jo  lidt,  men  han  foreholdt  mig  netop  dit  Exem- 
pel,  der  saa  ofte  sælter  din  Vilje  op,  og  som  ofte  faar  sea 
med  Kvide  hvor  del  gaar. 

Marthe.  Nej  hør  den  Landstryger.  Det  er  slemt  at 
være  visere  end  man  har  RIogskab  til  og  stoltere  end  man 
har  Raad  til. 

Thor.  Men  da  jeg  saa  endelig  salte  min  Vilje  imod 
hans  .   .   . 

Marthe.     Javist  ? 

Thor,  Saa  sortnede  han  i  Ansigtet  ligesom  Ostenkulin- 
gen  og  svor  saa  han  kunde  manet  en  Svale  til  at  blive  sid- 
dende,  og  gav  mig  det  Samvitlighedsspørgsmaal,  om  jeg 
vilde  nyde  en  Drik  Vand  hos  den  Landeplager,  den  Tyran, 
den  Hofsnog,  den  Amalekit,  den  falske  Akitofel,  den  Blodigel, 
den  —  Gudsdod ! 

(Seer   Ridder   Dillev   at   komme.) 

Marthe.     Ja  deri  havde  han  nu  Ret. 

Thor.     Gud  hjælpe  mig,  Vinden  stod  paa. 

Marthe.  Ej,  jeg  skal  staa  for  Vasken  og  bruge  Skjer- 
terne  som  Gaasevinger.  Fort  bare  ned  (il  Baaden  og  sæt  dig 
der  paa  Stranden  saalænge. 

(Thor   lister   sig:   bort.      Marthe   giver   sig   nogel   al    bestille.) 
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Ottende  Scene. 

(Ma  rlhe.      BidJer   Øi  t  lev.) 

Bidder  Ditlev.     Ho,  Fisker!  Strandsidder.     Ha!     Ej  hvad 
har  jeg  dog  gjort  din  Mand,  lille  Kone?    Jeg    tror  dit  smukke 
Navn  er  Marthe.     Jeg  fik  neppe  Lugten  af  hans  Beegtreje,  og    ( 
skulde  dog  have    fat  paa  ham.      (Afs.)    Aha,    mon  Oglen    er    i 
Redet? 

3Iaithe.  Gunstige  Herre,  vi  see  sjelden  Storfolk  her.  Og 
hvad  vilde  I  vel  gjore,  om  I  i  en  liden  Jolle  pludselig  saa  en 
Hvalfisk  eller  Haj  af  de  slore  at  stikke  op?  I  roede  nok  lige- 
saa  rapt  iland,  som  han  nu  kanskee  fra  Land. 

liidder  Ditlev.  Ej,  det  maa  han  ikke.  Mine  Landbender 
holde  sig  lystige  idag,  saa  de  ikke  viile  blive  duendes  ved 
Aaren ;  derfor  tænkte  jeg  at  faa  ham  til  at  holde  sin  Baad 
rede  til  at  ro  mig  ombord  mod  Aften.  (Afs.)  Da,  om  ikke 
for,  skal  jeg  da  faa  snakke  Hytten  af  ham. 

Marthe.     Det  kan  nok  skee,  Herre. 

Ridder  Ditlev.  Og  nok  et  Ærind,  en  Handel  havde  jeg 
.  .  Men  du  er  nok  Manden,  Marlhemor,  mærker  jeg,  og  da 
træffer  jeg  den  rette  for  den  Sags  Skyld. 

(Seende   sig   om.) 

Den  Hytte  ligger  smukt.     Ja  ved  min  Ære, 

hvis  jeg  mit  Gods  omdobte  til  „Italien", 

da,  som  den  ligger  der  i  Buglens  Bund, 

den  fik  det  stolte  Navn  ^Venezia!" 

Og  hvide  Sojler  og  forgyldt  Altan 

vel  skulde  Navnet  hævde  i  det  Mindres 

men  Skjennes  Verden  .  . 

Marthe.  Saa  I  finder  Behag  i  Pletten,  Herre?  Men  det 
gjer  Flere  desværre  som  der  siges. 

Bidder  Ditlev.  Hvem,  Kone?  Hvem  skulde  vel  ville  kjobe 
den  uden  Jeg?  Og  kunne,  siger  jeg,  kunne? 

Marthe,     Og  hvem  skulde  vel  ville  ikke  sælge  den  uden 
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Vi?  Men  derfor  kan  nok  Folk  finde  Behag  i  den,  som  vi  ikke 
finde  Behag  i. 

Ridder  Ditlev,     En  herlig  Udsigt,  og  i  største  Stiil! 
Et  Omrids  til  en  Verden  denne  Kyst, 
saa  som  den  blev  aftegnet  førstegang, 
paa  Morgenskyen  efter  Guds  Idee. 
Og  nærved  Alt  udfort  i  slorste  Fylde 
med    fiildendt  Nelhed,  somom  Adams  Slægt 
den  sidste  Kunsthaand  havde  lagt  paa  Verden, 
og  saa  forladt  den,  overladende 
til  Flimlens  stimime  Undren  Alnaturen 
i  Filegransarbejde  oniforvandlet. 

Mmlhe.  Det  Bedste  er  der  falder  feed  Makrel  og  ad- 
skiiligt  skjent  Vrag  og  Drivgods  her  i  Bugten. 

Jiiddcr  Ditlev.  {ah.)  Her  den  forbistrede  Selvejertrod- 
sighed.  Det  er  ligesom  Klangen  af  et  andet  Metal,  imod  naar 
Stavnsbundne  tale.  Og  det  Kvæg  herer  ikke,  at  jeg  roser 
Pladsen  foråt  egge  hendes  Havesyge  til  dog  at  here  et  Bud. 
(H()ji.)  Ja  seer  du,  gode  lille  Kone,  seer  du,  her  paa  denne 
Side  af  denne  lille  Strimmel,  som  I  kalde  jer  Plads,  er  min 
Ejendom,  og  paa  den  anden  Side  af  Bugten  veed  I  ogsaa  den 
begynder.  Derfor  kan  du  indsee,  jeg  ensker  at  ogsaa  denne 
lille  Flek  var  min,  og  jeg  haaber,  at  baade  du  og  din  Mand, 
som,  efter  dig  at  demme,  \isl  er  en  fejelig  Mand,  ville  finde 
jer  i  Rimelighed. 

Marthe.  Ja  i  den  Rimelighed  at  beholde  hvad  vi  have 
Lyst  til  at  beholde  naar  vi  have  Ret  dertil  (Afs.)  Ak,  hvo 
uden  John  Munk  skulde  have  kunnet  spaa  saa  vist. 

Ridder  Ditlev.     Har  man    bert  Magen!     Saa    se    selv  da 

Kjære ! 
Kun  dette  smale  Kiippebelte  af 
Strandsiddertlekken  med  et  Par  Bygagre 
og  nogle  stivt  lilskaarne  Roscnbækker, 
mod  al  Natur  og  endnu  meer  mod  Smag 
har  klevet  disse  tvende  Fyldens  Bryster 
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hvorover,  liig  et  Diademet  Hoved, 

min  taarnomkrandste  Herreborg  seer  ud, 

og  i  hvis  Midte  denne  Hytte  burde 

—  omtryllet  til  et  Alabaster-Lysthuus  — 

som  kostbar  Solitære  ensom  skinne, 

og  ikke  klæbe  dcrpaa  som  en  Pjalt. 

Marthe.  (Afs )  Nu  kan  jeg  gjerne  vise  ham  til  Thor;  thi 
han  gjor  Intet  uden  den  Fremmedes  Raad  og  mit.  Ak,  gid 
han  maa  være  barmhjertig  mod  den  Anger  over  min  Tvivlag- 
tighed,  som  han  nu  læser  i  mit  Bryst  ligesaa  vist  som  han 
længe  forud  læste  i  Herremandens  denne  brændende  Lyst  efter 
vor  usle  Flek. 

Ridder  Ditlev.     Nu  Mor,  hvormange  Mark  Selv? 

Marthe,     Min  Mand  veed  hvad  Hytten  vejer. 

Jlidder  Ditlev.     O  da  er  Hytten  min,    og  jeg  kan  brænde 
den  Ræv,  den  skjuler,  ud.     Som  meer  og  meer 
om  Bomben  smelter,  der  i  Sne  nedfaldt, 
saa  skal  min  Ejendom  udvides  fra 
den  Flek,  hvor  jeg  min  Herrefod  fik  sat. 
Hvor  kostbar  er  Minutten!  Som  et  dran 
af  Guid  paa  Virksomhedens  rappe  Hjul 
den  kan  udspindes  til  saamange  Alen, 
som  trænges  for  at  fange  rundt  det  Onske, 
der  fandt  i  Sjelens  Aidhed  neppe  Rum. 
De  faa  Minutter,  mens  min  hoje  Gjæst 
tråk  sig  tilbage  i  sit  Kabinet, 
jag't  af  min  Uro,  kunde  jeg  benytte 
til  Rulighed  at  faa  med  denne  Hylte. 

Marthe.  Ja  frist  I,  Herre.  Men  jeg  frygter  I  vil  finde, 
at  min  Mand,  som  nok  kan  være  svag  ellers,  i  det  Punkt  hvi- 
ler paa  et  Zion,  hvor  der  ikke  aflades  at  synge :  frels  os  fra 
det  Onde! 

Ridder  Ditlev.  Hvorledes?  naar  Mand  og  Kone,  eller 
Kone  og  Mand  efter  Omslændighederne,  eller  naar  Konen,  der 
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plejer  at  have  flere  Sind,  er  enig  med  sine  Sind  og  vil,  saa 
skulde  ikke  Mandens  ene  være  tvungen  af  denne  Mangfol- 
dighed? 

3Iarfhe.  Nej,  Herre,  der  er  liden  Enighed,  for  her  er  en 
Viismand  i  Huset,  som  har  meget  at  sige.  Men  nu  Gud  og 
Allehelgene  velsigne  ham  fordi  hans  Advarsel  har  holdt  Prove 
som  en  profetisk  Spaadom  om  at  vor  stakkels  lille  Hytte  vilde 
komme  i  Fare  for  en  Stormands  Ønsker,  der  ere  ligesom 
Havet. 

Ridder  Ditlen.     Kvinde !  hvor  er  den  Skurk? 

Marthe.  Jovist,  Herre,  det  er  ikke  godt  at  sige  for  Læg- 
folk.  Uglen  farer  ikke  varligere  ud  om  Natten  end  han,  og 
om  Dagen  —  ja  den,  som  vidste  Vindens  Veje.  Men  om  Da- 
gen kommer  han  undertiden  ind  i  Stuen  ligesom  en  Trækvind 
og  gaar  raskere  end  jeg  nu.     (caar  ind  i  Hjuen.) 

Ridder  Ditlev.  For  Djævlen,  nu  sidder  han  fastere  end 
nogensinde !  Men  mit  Ojemed  paa  Hytten  ogsaa,  saasandt  jeg 
er  en  Adelsmand.  Og  Kongen,  der  er  en  ung  Fantast  og  despo- 
tisk Liberal,  taaler  vel  Voldsgjerninger  mod  Andre,  men  ikke 
mod  Bender  og  Landstrygere  ...  ja  ikke  mod  Bender;  thi 
det  er  dem  han  nu  maa  vinde  og  stette  sin  Sag  til. 

(Junkeren    kommer   ilsomt.) 

Jimkeren.     Ah,  er  I  der?  Gesvindt,  I  savnes  hjemme. 
Hans  Majestæt  forlader  sit  Gemak. 

Ridder  Ditlev.    (For  si?  sew.)     Og    delte  Frikvarter    er  spildt 

med  Snak; 
thi  min  i  det  er  Hytten  end  ej  blevet. 

Jimkeren,  Til  Fredrik  Kongen  senligt  Brev  har  skrevet, 
som  1  skal  bringe  frem. 

Ridder  Ditlev,  Og  er  det  bragt, 

da  kommer  Hytten   ogsaa  i  min  Magt. 

Min  Krop  dig  felger   —  Den  er  Underdan  — 
men  ej  min  Sjel  —  den  er  en  Adelsmand. 
Ad  anden  Vej,  ad  Linje  eller  Bugt 
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imod  sit  Maal  den  stiler  fri  sin  Flugt. 
Hvad  for  kun  var  en  knap  undfangen  Grille 
er  Herreplan,  naar  simple  Folk  ej  \ille. 
Det  Rede  der,  hvori  en  Avindsmand 
udruger  Oprer  under  skumle  Plan, 
og  blodig  Bondefrihed  som  i  Franken, 
er  nægtet  mig.     Jeg  taaler  ikke  Tanken, 
og  Neglelsen  opdammer  Lysten  meer. 
Jeg  rolig  er  ej  forend  mit  det  er. 

(De   gaa.) 
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Anden  Act. 

Første  Scene. 

(BorgepaarJen        Herregaardsbonder   med   deres    Kvindfolk   ved   et   opdækket   Bord.       Herluf  og 
Erik   imellom    dem.      Kj  o  gem  es  t  ere  n. 

Kjmjeme steven.  —  Hej  lystig;  Vil  I  være  lystige,  Karle! 
Ellers  kommer  Borgfogden,  og  imorgen  bliver  han  ikke  grej 
fordi  han  er  den  Lystigste  idag. 

Erik,     Hej  —  ja  lystige,  siden  det  skal  saa  være. 

(Tager   for    sig) 

Kjogeniesteren.  (lii  neruf)  Tygger  du  paa  Brusk  eller 
skjærer  du  Tænder? 

Herluf.     Djævelen! 

Kjbffemesteren.     Skjærer  du  Tænder? 

Erik.     Nej  Djævelen!  Giv  mig  et  Stykke. 

Kjof/emesteren.  Ja  imellem  Tænderne.  Og  saa  en  liden 
Vise  og  noget  Latter! 

Herluf.  (Mumlende)  Det  er  ikke  Tider  i  Norge  at  lee  i  — 
Djævelen !  hvor  bliver  vor  Mand  af? 

Jkjiiffeniesieren.     Hvad  mumler  du? 

Herluf.    (\-s.)      Djævelen!  Han  mærker  Ord. 

Erik.  (Tagende  for  sig)  Silgt  gaar  ikke  an.  Tænk  paa  Her- 
remanden  skal  rejse. 

Herregaardsbonder.     Ja  Hejsan !  Det  er  sandt. 

(Cribe    til    Fade    og   Bægre) 

Erik.  Hihi,  det  er  saa  godt  som  et  Bæger  Mjed.  (Drikker) 
Som  nok  et  Bæger  Mjed.    (Drikker) 

Kjogemesteren.  Ej,  I  er  fulde,  I  Sviin ;  ikke  lystige. 
Og  det  skal  I  være  efter  Ordre,  dersom  ikke  dette  sorte  Af- 
skum  .  .  (Seer  sig  om)  Nej,  nej,  jeg  slog  ham  af  Pletten,  saa 
han  nok  holder  sig  hjemme  til  han  bliver  hentet  frem  paa 
Stagen  som  en  Græviing  af  Hulen.  Frisk  op  !  jeres  Ojne  staa 
stive  istedetfor  at  rulle  omkring  i  Hovedet  af  den  Glæde,  der 
penser  paa  tusinde  Lejer  og  Spilopper. 
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Herluf.     Ja  Gu'  ponse  vi. 

I\jo(innestercn.  Ret,  pons  paa  noget  godt,  til  Kongen 
selv  kommer  ned,  og  da  skal  1  lade  somom  I  ikke  mærke 
ham  —  thi  det  liker  han  —  men  lee  umaadeligen  af  Hjertets 
Grund,  saa  Alting  ryiiter  —  saaledes  .  . 

(Skoggerleer.      Erik    og   et   Par   Andre    efler) 

Herluf,      (siaar  i   Bordci)     Tys !  hvem  leer? 

Erik.     Ikke  jeg,  ikke  jeg.     Der  kom  noget  i  Halsen. 

Herluf.     Er  du  slig  En?  Djævelen  i  Halsen  din! 

lijoifeinesferen.  Om  igjen!  Dersom  det  gaar  godt  idag, 
blier  jeg  kanske  Kantor.  Om  igjen!  Fald  I  ind,  Herluf,  I 
Herluf  Kristoffersen,  med  jer  gevaltige  Bas,  ligesom  et  dobbelt 
Echo,  naar  I  kan  skjenne  vi  ere  midti  Skratten,  og  naar  saa 
Herluf  er  læns  paa  Luft,  saabegynderl  igjen,  der  endte  forst, 
og  saa  gaar  det  tre  Skratlsalver  rundt.  Og  sporger  Hans 
Majestæt  hvad  vi  lee  saa  godt  af,  saa  skal  jeg  svare:  af  Hjer- 
tens Grund  eller  af  deres  ]Majei>tæt,  eller  noget  Andet,  som 
vil  fornoje  ham,  eller  En  af  jer  kan  have  et  lystigtlndfald  i 
Baghaanden. 

Herluf.  (Tager  en  god  Slurk)  Ja  soui  f.  Ex :  Gjor  OS  Selvej- 
ende  som  vore  Forfædre  eller  som  vore  Naboer  paa  Stranden, 
saa  skal  vi  lee  af  os  selve  fra  Juul  til  Juul.  Hvad  mener  I 
om  det? 

I\f6ijeme.^leren.  Ej  —  ja,  det  kunde  saa  være :  men  I 
fik  dog  iiolde  op  mens  Gjogon  galer,  for  ellers  horte  man  jo 
ikke  Gjøgen  i  hele  Landet.  Mon  —  hej !  I  der  nede!  hvad 
skumle  I  over  Ølkruset  over?  skal  I  skumle  over  Ølkruset? 
Det  gjor  suurt  01.  Til  Liigfærds  ere  I  muntre  nok  ellers. 
Erik.  Saa  bor  vi  være  miuitre  for  det  er  til  Liigfærds. 
Jtjiufemesteren.  Gid  det  var  saa\el,  for  saa  faldt  der  lidt 
af  for  mig  udenom  for  Talen. 

Erik.  Ja  vi  er  til  Liigfærds  over  vort  Ungfæ.  Hid  med 
Laaret  der! 

Herluf.    (Mumlende)       Ja  Gu !  tor  det  nok  blive  Liigfærd. 
h'jn(jeuie.stereu.     (tu  Krik )   Skal  jeg  iiolde  Tale  over  Ungfæ? 
Jeg?  Jeg?  Skal  jeg?     imirer  i.;in..) 

Herluf.     Nej  over  gammelt  Fæ. 
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Kjofjemesferen.      Ja  naar  du  styrter.       Og  du  skal  styrte 
af    dine    egne    Ords    Opblæsthed    af   Trommesyge»      (nv  o?  stt-j. 

Nogle   Slag   falder.       Kongen   hommer      med    Folge,     hvori    Ridder  Dille  v     og  Junkereu. 
Trætlen    opburer.      Stilhed) 


Anden  Scene. 

(Kongen    med    Folge.       H  e  r  r  e  g  a  a  r  ds  b  5  n  d  er.       Siden    John    Brall.) 

Komjen.     (irædende  ind.)     All    Ditlcv   Broclidorp,    Vellyst    du 

mig  skjænker. 
Saa  \il  jeg  Folket;  vildt,  men  jublende. 
(Afs.)     Og  i  dets  Jubel  skal  min  Adel  hore 
et  Dren  af  en  af  de  Vulkaner, 
der  bære  Thronens  Tind  som  egen  Æres, 
men  splitte,  naar  en  IldkoJonn  af  Konge 
sig  rejser  i  sin  heje  Eensomhed, 
de  Slotte  og  de  edsle  Haver,   som 
paa  Borg  Noblessen  kliner  opad  Foden. 

Ridder    Ditief.      (Afs.    m  Kjdgemesteren.) 

Hvor  gaar  det,  Kjogemester? 

Iijo(/€mestercn.  Rigtig  traat. 

Ridder  Ditlev.  Faa  Liv  i  dem  ved  nogle  Gjeglerkunster. 

Kjocjemesferen.  Det  skal  jeg,  Herre,  bare    ej  Han  kom. 
Han,  som  I  veed. 

Ridder  Ditlev.  Saa  overskrig  ham  til  vi  have  fjernet  os. 

Jtjiigemcsteren.  Hu,  jeg   vil  rive  den  Fuskers  Maske  af. 

(Gaar    lil    Bordenden    og    gjur   Grimasser.) 

lionfjen.  Blot  tusind  slige 

Bredskuldrede  af  Landets  Born,  blot  tusind 
Graakofter,  som,  eengang  enthusiastiske, 
er  svungne  Oxer  lige,  Haand  ej  styrer! 
Blot  tusind  Slige  —  ha,  hvad  memer  du  — ? 
paa  eengang  rejste  rundtom  Agerhuus! 

Herluf.        (Til    KjSsemcsleren.       Fuskende    i   hsm.)  StillO     mod    dine  Gri- 

masser!  Lad  os  hore  hvad  Kongen  siger. 

Ixonijen.     Da,   naar  Bevægelsen  begyndte  kun 
fra  Folkets  Bund  og  Bolge,  ifra  Bonden, 
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da  skede  det,  som  naar  et  Hav  oprores 

af  skjulte  Krampetræk  i  Jorden  eller 

af  ukjendl  Vindstods  Greb  i  enkelt  Beige, 

at  ej  den  standsed  for  alt  Landet  rysted 

og  rysted  af  forhadte  Herrevælde. 

Da  blev  det  Raab  i  Landets  eget  Maal 

et  Dron,  som  kaldte  Birkebener  frem 

af  hver  en  Stue  i  det  vide   Opiand. 

Da  brod  en  Flamme  frem  af  Grunden  selv, 

fra  hver  en  Steen  en  Jernbyrds-Proveild, 

hvori  kun  Kristians  Ret  fik  fæsle  Fod, 

en  Ild,  hvis  Skin  mod  Himlen  lod  paany 

Alnorden  see  at  Kristians  Lykkesol 

var  runden  op,  mens  Fredriks  stjaalne  Glands 

deri  henblegnes  med  hans  Gyldenstjerner. 

Og,  Ridder,  I  blev  her,  saavist  som  Hejren 

ved  Sværdet  da,  og  I  med  Sporen  kunde 

mit  Tryglerbrev  paa  Stranden  sonderhugge. 

Ridder  Ditlev.     Paa  mine  Bender  kan,  som  paa  mig  selv, 
med  Tryghed  Eders  INaade  stole. 

Kongen.  Ja 

jeg  seer  det.     Du,  -  og  derfor  jeg  dig  elsker, 
og  vilde  dig  ej  Grevedemme  negte  - 
behandler  dem  ej   som  en  Adelsinand, 
som  Folket  demmer  strengt  alteftersom 
hans  Nærmeste  opfere  sig  mod  det. 

Derfor    -    (StOder   hosUg    sit    SvaT.1    mod   Jorden.) 

Ha,  mine  egne  Landsmænd  har 
forraadt  mig,  gjort  mit  danske  Navn  forhadt! 
Kun  du,  saavidt  som  dine  Arme  strække 
udsoner  alt. 

Jiidder  Ditlev,     Jeg  vilde,  Eders  Naade. 

liouf/en.     (iitfiig.)       Du    kan    ej,    Blodhund!     Blodhund  som 

de  Andre! 
Du  kan  ej,   om  du  var  saa  from  at  Engle 
neddalte  paa  din  Ben  og  fejed  med 
skystore  Vinger  Kredsen  om  dig  reen, 

i    hvor    du    bad.      (Iljllcr   Kappen    for   Aiisiglel.) 
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Ridder  Ditlev.  Ak,  Eders  Naades  Tanker 

forvilde  sig. 

Jiiwgen.    (M.imicnie.)    Hon  vil  det  vel,  kun  Han. 

liiddtr  Ditlev.     Jeg  giver  godt  Exempei  efter  Evne, 
og  drypper  Balsom  i  de  aabne  Saar. 

Kongen,     Dog  blode  de  endnu.     Det  vil  ej  standse 
fer  -    (Afsides.)    Ha,  imellem  mine  Uiyksstjerner 
er  Herlufs  Stejlelijul  optaget,  Skjebnen 
med  rædsom  Tryghed  ruller  mig  paa  det 
imode. 

(Hojt.)     Stands!    Jeg  selv  gaar  det  imode, 
og  lægger  mig  og  tager  mod  dets  Slag, 
og  endelig  tilsidst  mod  Naadestedet. 
Afsted!  ombord!    Felg  Kongen!    Han  sig  giver. 
Ombord  til  Gyldenstjerne!     (vu  gaa.) 

Ridder  Ditlev.    (Bedende.)  Eders  Naade  — 

Kongen.     (Fremdeles  i  halv  viideise.)     Ombord    til    Gyldenstjcme  ? 

Jeg?    Haha! 
Da  fængsled  jeg  mig  stille. 

Ridder  Ditlev.     Ak  Eders  Naade  - 

Kongen,    (standsende.)   Ja,  jeg  vil  være  naadig !  grum  ej  mere. 
Vil  Himlen  være  Naade  imod  mig, 
da  vil  jeg  være  Naade  imod  eder. 
Bed  derfor  for  mig!    Det  er  for  jer  selv. 
Og  send  til  Oslo  Bud,  at  Biskop  Hans 
ej  Alteret  forlader  Dag  og  Nat! 
Og,  foråt  være  sikker,  til  Anlonius, 
som  kjender  Luthers  Aand,  og  derfor  er, 
som  jeg,  forhadt  og  spærret  i  sin  Celle! 
Men  beder,  mine  Faa!    Bed,  Ditlev,  du 
er  from;  men  trods  ej  Himlen  ved  sligt  Forsog 
at  ville  vende  Hjerterne  til 
Det  er  dens  kaarne   Straf  at  de  bortvendes. 

Ridder  Ditlev.     Tillad  mig,  Eders  Naade,  disse  Øren 
ber  ej  — 

Kongen.     Ha,  det  er  sandt.     De  ere  gode 
Papister;  men  det  vil  ej  vare  længe. 
Dog  holder  nok  min  Tro  mit  Liv  ud. 
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Jiidder  Dit  lev.  Ak, 

jeg  meente,  disse  Ojne  rundtom  bor 
ej  Eders  Naades  merke  Time  see. 

Ixouijen.    (Livlig.)     Nej,    nej!     Min    merke   Time?     Har  jeg 

siige  ? 
Kun  veed  jeg  denne  er  en  af  de  sjeldne, 
iblandt  de  glade  simple  Jordens  Bern. 
0  Kristjans  haarde  Hjerte  kunde  græde 
af  Fryd ;  thi  disse  glade  Aasyn  paa 
den  Plet,  hvor  Hyttefad  blev  fældet,  og 
hvor  jeg-  i  Blod,  i  Blod  af  tusind  Aarer 
hans  Kjækhed  kvalte,  vise,  at  det  er 
forglemt  og  da  udsonet.     Thi  som  Alt 
i  Mindet  lever,  der  og  Alt  med  det. 

(John    Bratt    viser    sig   i    Baggrundcn.       Herluf  gjor   Miue    lil    ham.) 

Jiidder  John.     Det  er  ej   glemt. 

liiomjeii,     (Til  R   Diiiev.)  Hvem  seer  du  paa  saa  stivt? 

Ridder  Ditlev.     Paa  ham  der  bag. 

Iiomjen.  En  Munk?    Han  maa  ej  stedes. 

Det  steder  Folket  og  det  er  at  træde 
det  hele  Klere^i  paa  Foden,  saa 
det  Hydras  Hoveder  i  Harm  og  Smerte 
sig  vende  ogsaa  fra  os.     Derfor,  Ridder, 
behandl  iiam  vel,  og  giv  ham  kun  en  Styver, 
saa  signer  han  dem  Maden,  og  de  Stakler 
da  ret  ej  vide  med  de  fulde  Kjæber, 
om  ej  de  sidde  alt  tilbords  med  Jakob. 

liidder  Ditlev.     (Hviskende.)     Han  seer  fordægtig  ud. 

lioiif/eii.  Saa  gjor  de  Alle, 

og  ere  det  end  meer. 

tieriuf.     (Til  sine  sideniænd)      Pas  nu  paa,  Kammerater.    „JaI" 
til  alt,  han  siger,  og  slaa  i  Bordet.    See  dig  om,  Kjegemester! 

(Kjugcmcsteren    seer   sig    om,    bliver    sidilende    i    en   furskrækket  Stilling,   da  han  seer  Jobn  bag  sig.) 

Kjofjemesleren.    (Mi.mknde.)    Nu!  er  du  der?     Hold  dig  bare 
i  Skindet. 

Ridder   Ditlev.      (seende  sig  angsieiigi  om.')      Jeg     herer    Flejen 

skrige,  Eders  Naade! 
Den  kalder  mig  just  for  den  slaar  imod. 


199 


Det  blæser  op,  men  kun  min  Nidkjærhed. 
Det  aftner  paa,  maa  kun  for  mig  at  vise 
den  Stjerne,  som  for  eders  Sag  skal  fere 
mig  over  Havet. 

Ixongen,  Hvordan  det  end  gaar, 

i  hvad  du  bringer.  Døden  eller  Livet 
for  mig,  saa  er  du  lykkelig,  min  Ditlev; 
thi  Glade  ville  disse  Ansigter 
dig  mode  atter. 

Bidder  Ditlev,  Ville  vi  ej  Jorden 

skal  være  gron  og  venlig  om  vort  Huus, 
ej  sort  som  Orknen,  trampet  som  en  Bane  ? 
Og,  Eders  Naade,  koster  det  saameget? 
Lidt  Vand  kanske,  knapt  Tilsyn  -  ikke  mere. 
Hvi  skal  man  da  ej  endnu  heller  ville, 
al  Mennesker,  hvormed  vi  daglig  færdes, 
os  vise  blide  Aasyn?    Og  det  koster 
ej  slig  Umag  engang  som  Markens  Gronhed. 
Lidt  Venlighed  og  Mildhed  -  nep|)e  det; 
kun  at  man  er  et  Menneske  -   ej  mere. 

Ikongen.     Meer  dig  som  Fremmed.  -  Nej  jeg  fatter  dig; 
kun  Menneske,  er  ingensteds  man  Fremmed! 
Det  synes  simpelt,  dog  er  det  en  Kunst. 
Man  maa  ej  være  Menneske  som  hjemme, 
men  Menneske  som  dem  man  lever  mellem, 
ej  Herremand,  skjent  Dansk,  i  Norge  som 
i  Danmark,  men  som  norske  Herremænd, 
skjent  ellers  Herremænd  sig  stedse  ligne. 

Ridder  Ditlev,     Just  saadan  En  har  gjort  den  Kunst  mig  let 
at  elskes. 

Ridder  John.     Ha,  han   lyver! 

Kjocfemesteren.  Vil  du  tie  ! 

Skal  Nogen  tale,  skal  det  være  mig. 

Ridder      Ditlev.  (Som    seer   Kongen    bliver    opmæiksom  )  Det       er      Cn 

Trætte  kun  af  Embedsiver 
imellem  Kjegemestren  og  hiin  Munk, 
som  ubehevlet  trængte  sig  herind. 
Men,  Eders  Naade,  her  her  et  Beviis 
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paa  hvad  jeg  sagde  om  Kontrasten  mellem 

den  forrige,  skjont  norske,  Herremand 

og  mig,  der  alt  ej  agtes  længer  fremmed,     (pegcr  paa  Erik.) 

Du,  Bonde,  for  Exempel,  svar  hvorledes 

I  leed  den  Herremand,  som  var  her  fer. 

Nu  svar,  svar  frit!    Hvem  bedst  af  ham  og  mig. 

Erik.     (Langtirukket.)     Aa,  jog  veed  ikke. 

Herluf,    Aa  det  var  Hip  som  Hap. 

Erik.    (Rask.)    Ja  det  var  et  Bæst. 

Ridder  Ditlev.    (Forvirret.)    De  ej  forståa  mig,  Eders  Naade. 

Ridder  John.     (.us )  Skulde 

for  slige  Fæ  jeg  klage?     Nej,  men  heller  ikke 
kan  over  dem  jeg  klage.     Saa  de  ere. 
Jeg  vidste  det. 

Kongen.  Hr.  Ridder,  Timen  kommer. 

Ridder  John.     (Ars.)     Ja  Timen  kommer,    da  han  standses 

maa. 

Ridder  Dillev.     Se  jeg  er  rede,  Eders  Naade  (Ats.)   Ha, 
hvad  vil  han?    Han  sig  trænger  frem.    (john  trænger  sig  frem  fra  Burd- 

endcn   henimod   Forgruiiden,    fulgt   af   K  j  ogc  m  e  s  I  er  e  n.       Herluf   klapper.) 

Ridder  John.     (Med  stærk  r«si.)  Her,  Konge! 

Og  hør  opmærksom;  thi  det  gjælder  Dig. 
Naar  Bondeplagen  der  belyver  dig, 
som  han  har  gjort,  midt  i  dit  aabne  Aasyn, 
hvorledes  tror  Du  han  vil  paa  din  Bag 
dit  Ærind  rygte?  Send  ham  derfor  .  . 

li  JO  (I  ente  st  er  en.       (styrter   paa    bam  ;    river   Koppen   af  ham.      John     Bra»     ilaar 
der   i   ridderlig    Rustning.)  SkUrk  . 

skal  Nogen  tale,  skal  det  være  mig. 
Gudsdød!    0!  om  Forladelse  .  . 

Ixonyen.     (Foif^rdet  trædende  tiibage.)  John  Bratt! 

Forræder,  end  du  lever!    Grib  ham!  Ha,     (Trakkende  sn sværd.  iigesaa 

Kongens    Folge.      Biinderne    springe    op,    men    vise    sig   passive.) 

Forræder,  kommer  du  fra  Herlufs  Grav? 

Ridder  John.     Fra  Røsen  mener  Du,  som  Du  ham  undte. 
Ridder  Ditlev.     (Afs.)     Ah  jeg  forstaar,    ham    Odelshevnen 

drev. 
Ixomjen.     Forræder,  vil  du  dræbe  mig? 
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Ridder  John.  Jeg  kunde. 

Komjen.     Grib  ham!    Nu  skal  du  do! 

(Kungens    Folge    omringer    John    Bra  It.) 

Ridder  John,    (Dragende  haivi  sil  sværd)  Da  dor  dit  Haab. 

Herhif.     (Til  Bonderne.)      Fanden    maatle    hjælpe    ham,    naar 
han  er  en  Herremand  som  de  Andre. 

Ridder  John,    (siodende  sværdet  ind.)    Nej,  jeg  har  bedre  Vaaben. 

(Trækkcr   Kapselen   frem.      Udlager   et   Brev.      Holder   det,    somom    han   vilde    rive   det   sonder.) 

Kristjan,  viid 
Din  Sendings  Lejdebrev  fra  Gyldenstjerne 
jeg  bringer.     Bort  med  Sværdene,  hvis  ej 
jeg  sønderriver  det  i  Dedens  Krampe! 
Og  da  .  .  det  er  dit  sidste  Haab.     Jeg  veed  det. 
Og  da  .  . 

K.  Kristjan.  Hold  inde.    Han  maa  have  Fred. 

Han    maa    .     .  (De   stikke   Sværdcne   ind.) 

Ridder  John.  Jeg  veed  jeg  maa,  og  lakker  ikke. 

K.  Kristjan.     Med  ved  min  Sendings  ferste  Hjemkomsttrin 
dit  Lejde  er  forbrudt.     Saalænge  er 
dit  Liv  med  hans  isammenknyttet.     Efter 
dit  Blod  har  Kristjan   tørstet  treti  Aar! 
men  haab  ej  længer!    Frist  da  ej  mit  Taalmod. 
Det  er  ej  endelost,  om  det  kan  bie; 
men  Aar  kun  er  den  lange  Tubus,  hvori 
det  seer  sit  fjerne  Formaal  uformindsket. 
Og  da  min  Id  uhindret  skal  sig  dele 
imellem  Norges  Krone  og  dit  Hoved. 

R.  John.    (overgiver  Lejdebrevct.)      Hold    HalvtcH,    Kristjau,    kun 

af  hvad  du  loved, 
og  endda  blir  du  mindre  end  du  var.  (caar.) 

Kristjan.      (Givende    R.   Dillev    Papirerne.)      Afsted,     GcSandt!    afstcd! 

Ridder  DitJev.  Jeg  ér  bered. 

Kristjan.     Saa  flux  ombord !    Min  Lykke  med  du  har 
i  Tryglerbrevet.     Thi  der  skrevet  staar, 
hvo  sig  fornedrer,  sikrest  Hojhed  naar. 

(De   gaa   ud   ad    Borgpoilcn.) 


202 


Junkeren.     (Foigende  «rier)     Og  skrevet  staar  i  Verdens  Viis- 

domsbog: 
hvo  sig  i  Skibbrud  redder,  han  er  klog. 

Herhif.  Ha,  Gutter,  nu  maa  vi  stole  paa  os  Selv,  for  nu 
vil  begge  Herremændene  spille  om  os.  Derfor  maa  vi  vælte 
Bordet. 

Kjofjemesteren.  Er  du  gal?  Nej  nu  skal  vi  stole  mindst 
paa  os  Selv,  nemlig  paa  vore  Been,  som  ere  vort  Svageste. 
Hid  med  Felen,  og  saa  ind  1  Borgstuen  til  en  Svingom.  Det 
lyser  alt  derinde,  og  det  siger  det  Samme  som  at  det  bliver 
mørkt  her. 

Herluf.  Gud  naade  dig  for  den  gamle  Herremand,  Kje- 
gemester! 

I\jd(jeniesteren.  Ej,  jeg  holder  mig  ikke  til  Herremand 
Galgenfrist,  men  til  den  nye,  til  den,  som  er  Herremand,  ikke 
til  den,  som  var. 

Herhif.  Ja  hvorlænge  vil  det  vare?  Hvorlænge  vil  det 
vare?  siger  jeg. 

I\j'6(jemes' eren.  Spaar  du  Ondt,  saa  gaa  paa  Stranden. 
Hid  med  Felen  bare!  (Kvinkeierer.)  Det  var  mig,  som  maskede 
ham  af.     Ej,  hvor  jeg  maskede  ham  af! 

Herluf.     Jeg  siger  bare,  den  Gamle  er  fulere. 

Kjofjemesteren,  Men  jeg  rev  Fuulheden  af  ham.  Op  nu, 
Folk!  En  Kjogemester  maa  være  æyte  og  uforfalsket  —  ikke 
i  sid  Munkekappe  eller  i  Plade,  men  kvik  og  lealaus  som  jeg. 

(Hopper   op.      Spiller   eii    Bondcdauds.      FolKcl    folgcr    ham,     som    det    lader    lil    nogel    lilpakket. 
KuQ   Herluf  bliver   igjen.) 

Herluf.  (Lynende  udåd  Borgporten.)  Sjuh  I  Nu  kommer  det  Sikrs 
i  Regningen,  de  otte  Huller  i  Regningen.  Men  gid!  —  Djæ- 
velen,  at  jeg  skulde  gjore  det  for  en  Herremand!  Og  Thor, 
Thor,  stakkels  Thor,  som  skal  gaa  med  i  Regningen,  ligesom 
et  Tal,  man  stryger  ud  af  Vanvare  med  Kjoleærmet.  Hys, 
hvad  var  detl  Jeg  syntes  det  skreg  alt  udpaa.  Men  det  var 
nok  Mandskabet  paa  Danskogalejen,  som  varpede  Anker  eller 
hidsede  Sejl.  Det  blæser  op  og  merkner  paa.  DjævelenI 
saa  er  der  vel  lidet  Haab  for  Thor,  som  dog  er  En  af  vore 
Egne.     Gid  det  gik  overstyr   for   ikvel,    for   det  bliver  raerkt 
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ikvel!    Sjuh!    Jeg  tror  han  kommer   igjen.     Saa    gid    lian    var 

Udpaa.  (Kongen  med  cl  lidet  Fiilge  kommer  tilbage.  Herluf  trykker  sig  bag 
Porten.) 

Kongen,       (idu   han   gaar   over   Borggaarden.)        Som    CwSOr    fijacttt    CSt 

alea^^  jeg  siger. 
Han  er  i  Baaden  alt.     Hvor  rask  og  nidkjær, 
saa  skrobeiige  Farkost  knaged,  sprang 
han  ej  deri,  somom  ham  Jorden  brændte, 
—  nej,  somom  Jorden  var  et  oprort  Hav 
og  Baaden  Klippeod,  der  kunde  frelse. 

(Lyttende    til   Musikcn.) 

De  dandse  Dyvekes  Menuet. 

Jeg  vil  see  til ;  thi  Kristjan  er  stærk. 

Ja  kom,  kanske  et  Egnens  Underværk, 

en  Dyveke,  den  træder  nok  saa  net.  (De  gaa  inj.) 

Herluf,  (Trædende    frem    i   Porten.      Ljltende.)         Nu      SkrCg      dct      .     . 

Djævelen!  Gudsded!  Atter!  Sjuh,  den  Helvedes  Musik!  .  . 
Atter  I  Lad  staa  til  .  .  .  Tre  Stemmer!  Gudsdod,  man  tror 
det  er  Lommen.  Atter!  (jian  horer  fjei ne  skrig)  Nej  det  gaar  ikke 
an!  Thor!  Thor!  frels  Thor!     (lober  ud.) 


Tredie  Scene. 

(stue   i   Straudsidderhytten.        Marthe   spiiidende   ved   Arnen,   hvor    llJcn    blusser.         Ude   hores 
af  og    til    Slurmen   larme.) 

Marthe.  (synger.) 

Hvem  banker  nu  saa  silde  paa? 

„Ak,  kjender  du  din  Fader  ej?" 
„ — iMin  Fader  er  i  Mulden  graa. 

Did  er  saa  lang  en  Vej". 

„Din  Fader  er  i  3Iulden  graa. 

Del  veed  vist  bedre  jeg  end  du 
Det  er  din  Moer,  som  banker  paa. 

Du  kommer  mig  ihu!" 

„lMin  Fader  er  i  Mulden  graa  ; 
min  Moder  er  det  ligesaa. 
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„ — Nej,  det  er  dine  SOdskend  sniaa, 
som  banke  ydmygt  paa." 

„Ej  mine  Sodskend  smaa,  forsand. 

Foilængst  de  Alle  er  hos  Gud". 
„Ak  nej,  jc^  er  din  Fæsleinand. 

Luk  op!   luk  op,  min  Brud!" 

„iMin  Brudgom  er  du  ej,  forvist! 

Han  sejler  tusind  Miil  herfra. 
Dog,  kan  du  nævne  Jesus  Christ, 

jeg  lukker  op  dig  da." 

„0g  var  du  Rosmcr  Havmand  selv, 
jeg  aabne  skal  dig  dog  min  Favn. 

Ulen  cj  du  kan;  det  dyre  Navn 
dig  brænder  i  din  Hals". 

„Ja  jeg  er  Rosmer  Havmand  selv, 
og  Du  skal  være  Bruden  min. 

Jeg  vil  dig  sejle  under  0 
i  klare  Jlaaneskin". 

„Dit  Fartoj  er  en  Mollesteen. 

Tro  mig,  jeg  stiger  ej  derpaa. 
Du  styrer  med  et  DOdningsbeen 

indundcr  dybe  Blaa." 

„Jeg  veed  du  Havmand  fuul  paa  Land 
tidl  vover  dig  to  Miil  og  tre. 

Du  glider  let  paa  torren  Sand, 
naar  Vand  Du  kun  kan  see". 

„Du  lokker  Bar»  med  Perlemor 

og  Brudepar  med  lAlaanens  Guid. 

Du  hænger  selv  ved  Kjol  og  Ror 
til  Baaden  rinder  fuld". 

„Du  lokker  fra  sin  Ganger  prud 

Den  Riddersmand  i  hullet  Baad. 

Du  lokked  selve  Kongen  ud 
med  dine  falske  Raad". 

„Du  gik  dig,  Havmand  fuul,  paa  Land, 
og  paa  Kong  Kristjans  Vaadcsdag 
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hans  Flaade  lokked  du  paa  Vand 
og  sloj^  den  saa  ikvag". 

„nvi   var  der  Fiomhed  cj  ombord? 

ej  hellig  Præst,  som  Bairret  bar? 
Da  Kjolen,  Rosmer,  med  hvert  Ord 

dig  Brystet  sonderskar". 

(Det   banker  paa.) 

I  Guds  Navn,  hvem  er  det?  (Aabner  Doren.)  Kommer  du  alt 
hjem,  Thor?  (seer  det  er  John  Bratt.)  Naa,  iiaa,  er  det  Jer?  I 
kan  trænge  til  noget,  I  Gudsmand,  dersom  I  ikke  kommer 
fra  Gjæstebuds? 


Fjerde  Scene* 

(Marthe.      John   Bratt   i   Rustung.      Siden   Herluf,    Thor   med   Ridder   Ditlev.) 

J{.  Jo/m.     Har  Du  hert  noget? 

Marthe.  Ikke  andet  end  Lommeskrig,  lidt  Blæst  og 
nogle  Ænder.  (sysienje  med  Varmen.)  Møn  I  kan  trænge  til  noget, 
og  I  skal  faa  det  lækkert,  siden  I  var  saa  snild  at  give  mig 
et  Vink  om  hvorledes  Herremanden  var  tilsinds  for  vor  Hyt- 
tes Skyld.  Han  kieede  isandhed  efter  den,  og  kloer  endnu 
saavidt  jeg  kunde  mærke.  Men  er  der  ikke  andet  Raad,  saa 
skal  I  faa  Skjede  paa  Hytten,    og   saa  kan  I  tåge    os  paa  Vil- 

Kaar«         (riammen   blusser   klarere.       Hun    vender    sig    om.        Seer   Ridder   John    i    Rustning. 
Slaaende    Hirnderne    sammen.)         Men     alle  HelgeUCr  !  hvOT  SBCr    I    ud  ?  Kom- 

mer  I  med  det  Gode? 

Ji.  John.  Nu,  nu,  nok  med  det!  Er  din  Mand  kommen 
hjem?  Jeg  maa  takke  ham  for  alt  Godt. 

3Iarthe.  Ak,  I  veed  nok  hvad  Vejr  der  trækker  op. 
Denne  Rustning  er  jer  Uvejrskappe. 

li.  John.     (Lyttende.)     Tys,  der  er  han. 

Mmthe»  Aa,  Han  kommer  nok,  han  Thor.  Vejret  er 
ikke  vær  re. 

/?.  John.       (Lyttende.)      Ha,    dor    er  Flere   .  .    Skulde  .  .  ? 

(Thor   kommer   drivvand    ind    med   RidderDitlcv   paa  Skuldrene,    hjul|icn    modvillig   af  Herluf) 

Thor.  .  .  Kone,  støt  mig  .  .  jeg  synker  .  ♦  Tak  Herluf 
.  .  Tak!  Det  var  ærligt  gjort.  . 
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Marthe.     Men  i  Jesu  Navn  da?  .  . 

Thor.  Kom  med  en  Styrkning,  Marthe.  Jeg  har  været 
togange  ligesaa  dybt  som  Denne.  (L*gger  Ridderen  pa»  sengen.)  Men 
den  tredie  Gang,  jeg  kom  op  med  ham,  var  Herluf  vedhaan- 
den  og  fik  mig  fat  i  Luggen,  og  saa  kom  vi  op  som  lo  sam- 
menbidte  Hummere.  Men  Baaden  min,  Baaden  min,  er  væk. 
Den  sank  som  Bly,  og  ikke  En  rorte  sig    paa  Galejen    for    at 

hjælpe    os.        (Sættcr  sg   mal) 

Martlie.  Han  maa  liave  fert  en  Forbandelse  med  sig, 
Herremanden.  Nu  skal  han  da,  tænker  jeg,  lade  vor  Hytte 
med  Fred. 

/?.  John.  CBojer  sig  over  R.  Ditiev.)  Ja  han  nojer  sig  nu  med 
mindre  Hytte.  Jeg  tænker  en  paa  sex  Fod  vil  være  mere 
end  stor  nok.  Ha,  Brevskabet?  (taser  et  Documeni  ud  af  r.  Dituvs 
Barm)     Det    maa    i  Gyldenstjernes  Hænder.     (caar.) 

Marthe.  Ej,  Herluf  Christoffersen,  du  slaar  jo  somom 
du  ikke  havde  noget  at  rose  dig  af.  Thor,  du  faar  drikke  et 
Bæger  med  Herluf,  som  .  .  Men  store  Helgene,  Thor  er  jo 
ogsaa  borte?  (Rusker  i  ham.)  Thor!  Thor!  kjære  Thor  .  .  Aa 
Gud  hjælpe  mig!  .  (Hulker.) 

Herluf.  (Grædende  med  hende.)  Ja  hvorfor  skiilde  jeg  gjere  det, 
hvorfor  skulde  jeg  gjere  det,  naarThor  var  med?  .  Med  Her- 
remanden kunde  det  være  det  Samme;  men  Djævelen  i  begge 
Herremændene  og  dem  alle! 

Thor.  (vaagnende  igjen )  Ej  er  du  dcr,  Marthe.  Det  var  en 
svær  Pust.  Men  Herremanden  Gesandten  maa  vi  have  tillive, 
ellers  tager  Kongen  eller  Fanden  ved  os.  Hans  lange  Junker 
bergede  sig  ombord  i  Galejen,  men  Denne  lier  kan  ikke  ligge 

Sligt    til.        (Springer   op    og   rusker   i    R.    Di  II  ev.) 

Herluf.     Djævelen!  lad  //«»»  ligge. 

Thor.  Nej,  nej ;  han  maa  vel  have  ligesaameget  Aande 
i  Livet  som  jeg,  thi  vi  vare  baade  under  og  over  sammen. 
Han  greb  mig  strax  om  Halsen,  og  saa  kunde  Pokkeren  blive 
ham  kvit. 

Marthe.  Han  har  ikke  forskyldt  det;  men  for  Skams 
Skyld  faar    vi    vel  stryge  ham  under  Næsen  med    lidt  Ædikke 

OO-    pjer    hvad     vi     kan.         (Do    ixfcrimenlerf    med    R.    Dillev) 

Herluf     Sjuh! 
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Marthe.     Hvad  var  det? 

Jlerlnf.     Han   drog  Vejret  —  Djævelen! 

Mmthe.  Saa  kom  da,  saa  faar  ri  lægge  ham  i  vor  Gjæsts 
Seng;  thi  skjonnede  jeg  ham  ret,  saa  kommer  han  ikke 
hjem  inat. 

Herluf.  Herremanden  rorer  jeg  ikke  —  Djævelen  I  gid 
begge  Herremændene  laa  i  samme  vaade  Seng! 

(Gaar.      Marthe   og   Thor   bære    Ridderen   iiid   i   et   Kaminer.) 


Femte  Scene. 


(Siil   ]jaa  Agershnus.      Knud   Gyldenstjerne.         Mogens  Gyldenstjerne   i    halv   gejallig   og  ridderlig 
Rustning.       Kjerter   paa    Bordet.) 

I\Hud     Gyldensljerne.        (Rakkende   Mogens    et    Brev.) 

Læs  Resten,  du  som  kan.     Det  salte  Vand 

i  Ojet  og  det  salte  Vand,  hvori 

det  dyppet  er,  ulæselig  gjer  Skriften. 

Mofjens  Gyldenstjerne     Og  denne  Hyklen  kan  bevæge  Dig? 
Den  frække  Brug  af  Skriften  bringe  Dig 
til  Tro  paa  slig  beregnet  Troleshed  ? 

Ixnud  Gijidensljerne.       Ulykken  rører  ved  sit  Overmaal. 

Mofjens  Gyldenstjerne.  Ej  den  Ulykke,  som  erUdaads  Straf. 
Og  heller  ikke  dig  dens  Topmaal  rorer, 
men  kun  dens  Udtryk  rører  dig  som  Lægmand. 

Og     derfor    just    .     .        (Vil   rive    Brevet   isOnder.       Standses    af  Knud.) 

Knud  Gyldenstjerne,  Nej,  nej !  Du  raser;  glemmer 

Du  at  det  er  et  Brev? 

Moyens  Gyldenstjerne.  Hvis  Segl  jeg  brød, 

om  Gud  ej  selv  med  Trykket  af  den  Haand, 
som  engang  aabned  Dybets  Rædsler  for 
syndfulde  Jord  og  Noahs  bange  Oje, 
med  Havet  ikke  havde  alt  det  brudt. 
Det  er  min  Ejendom;  thi  Ingen  veed 
hvorledes  det  saa  blev. 

Ixnud  Gyldenstjerne.  Jo  Een  det  veed, 

og  Han  er  en  Forrædder. 

Moyens  Gyldenstjerne.  Men  en  bunden, 

just  ved  den  Maade  bunden,  han  det  fik  paa. 
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Imud  Gi/ldenstjcrne.     Og  paa  din  Ordre,  Mogens? 

MofjcHS  Gijldenstjorne.  Frit  han  handled 

som  jeg  for  Fredrik  vælger  mine  Midler. 
Han  skulde  hindre  Sendelsen.     Hvorledes, 
det  er  hans  Sag.     Men  dem  af  eget  Indtryk, 
om  Brevet  ikke  maatte  standses. 

liuud  Gijldenst jevne.  Læs  da! 

Moffens  GijJdensl jevne.  (Læser.)  „ —  —  Tlii  komme  Vi 
nu  til  Eder,  kjære  Herre  og  Broder,  som  den  forlorne  Son, 
ikke  aleneste  som  til  vor  kjære  Farbroder  og  Ledemod  udi 
Jesu  Christo,  begjærende  og  bedende  Husvalelse,  Hjælp  og 
Trest   af  Eder    efter    al  Tilberlighed,  Ære    og  Redelighed.  .  . 

(SlaiiJscr.) 

Ixnnd   Gijldenst jevne.     Hvad  er  det.  Broder? 

Mofjens  Gyldeusl jevne.  Ah,   en  Tanke  Kristjan 

mig  giver  selv.     Hvis  detle  kunde  lykkes! 

Knud  Gi/ldensf jevne.     Hvad  mener  du? 

3Io(/ens   Gyldenstjerne.  At  Kristjans  egne  Ord, 

som  kun  figurlig  om  hans  Sending  brugtes, 
at  han  som  den  forlorne  Son  skal  komme, 
opfyldes  skulde  om  ham  selv. 

Knud  Gi/Idensfjevne.  Nej  nej, 

da  var  han  ej  ved  Vid. 

Mogens  Gyldensf jevne.  Ulykke  skjærper 

kun  til  en  Grad.  Dens  Overmaal  gjor  siov. 
Og  Tanken  om  et  saadant  Skridt  —  vi  hore 
jo  at  han  Selv  har  været  nær  den. 

Knud  Gijldensf jevne.  Broder! 

Vanvittig  er  ej  Kristjan  endnu. 

Moyens  Gyldensf jevne.  „  —  —  Thi  Os  forhaabes  dog 
aldeles  til  Gud,  at  I  skulle  velvilligen  og  mildeligen  tilsee  vor 
store  og  lange  Elendighed  og  Sorrig,  som  vi  overmaade  (Gud 
være  Lov!)  til  denne  Dag-  have  lidt,  og  endnu  daglig-  lide,  og 
at  I  ville  bevise  Eders  kristelige  tro  Hjerte  imod  Os  med 
Rjærlighed,  Vilje  og  Venskab,  hvilket  uden  Tvivl  den  evige 
gode  Gud  med  alle  gode  Engle  vel  befalder.  Thi  om  den 
alsommægtigste  Gud  selv  har  i  sin  retfærdigs  Vrede  belæsset 
Os    med    saamange  Gjenvordigheder  —    skulde    det    da    være 
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billigt,  at  ikke  alene  Eders  Kjærlighed  men  alle  Mennesker 
fiendtligen  en  saa  Nedbejet  skulde  forfelge?  At  skrive  og- 
handle  saaledes;  er  da  dette  Eders  Evangelium?  er  dette 
Guds  Ords  Kraft  og  Virkning  hos  Eder?  Hvad  er  det  da  for 
en  Aand,  Eder  bor  i  der,  at  I  anvende  al  mulig  Flid  at  dræbe 
Den,  som  Gud  faderligen  sIralTer  med  faderligt  Riis?  at  I, 
dyngende  Smerter  paa  Smerter,  begjærer  at  tilinletgjore  Den, 
som,  med  heftig  Angst  nedbojet  under  den  guddommelige 
Magt,  er  Forlvivlelsen  nær?  Hvor  er  her  Trest  for  et  bedre- 
vet Hjerte?  Hvor  Opmuntring  for  en  nedbejet  Sjel?  hvor 
Vederkvægelse    for    den  ydmygede  Aand?      (Knua  cyidensijeme  drager 

et   d}bt   Suk.) 

Du  sukker?  kjender  du  igjen  ej  Ræven. 
Hans  Ræv  i  Oslo? 

Kmitl  Gylden  stjerne.  Det  er  Krisljans  Haand. 

Moqens   GyUle.nstjerne.     Ja,  Hans. 

Knud   Gyldenstjerne.     Nej  hans.   Jeg  mener  Kristjans  egen. 
Han  selv  har  skrevet  det  og  vist  om  Natten, 
naar  Sorgen  holdt  ham  vaagen,  og  for  Ojet 
hans  Livssensspejl. 

3fo(fetis  Gyldenstjerne.     Saa  dom  da  af  det  Indtryk, 
det  gjer  paa  Dig,  om  slig  Udgydelse 
maa  komme  ned  til  Frederik  og  Raadet. 
Den  er  til  dem  just  slilet.     Bare  her 
hvor  blod  hans  Rævehale  soper  Stevet 
udover  sine  Skjændsords  Brodde.     Her! 

„ Vi  udbede  os  ydmygeligen  Fred    og    \or  Alderdoms- 

hvile  i  dette  vort  Fædrenerige  Norrige,  at  dets  dybe  Saar 
kunne  læges,  hvorefter  vi  da  kjærlige  og  venlige  engang  kunne 
komme  med  Tak  til  Eder  og  vort  kjære  Fædreneland.  Og 
bede  vi  gjerne,  at  I  ville  lade  dette  Brev  læse  for  Eder  og 
ganske  Rigens  Raad,  paa  det  de  kunne  alvorllgen  forståa  vor 
fredsommelige  gode  Mening  og  christelige  Hjerte  mod  dem 
Alle.  Thi  Os  forhaabes,  at  de  skulle  være  Os  venlige  og 
kjærlige  af  deres  Hjerte,  naar  de  see,  at  vi  ere  vel  fordragne 
udi  det  at  vi  ere  eet  Blod  og  Been,  udi  eet  Sind,  Hjerte  og 
Kjærlighed,  og  efterdi  de  have  været  Os  fiendtlige  og  strengt 
uvenlige  den  Stund,  I  og  vi  vare  usamdrægtige,  og  det  alt  for 
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den  store  Trofasthed  og  Tjenesle,  som  de  ville  bevise  imod 
Eder.  Thi  det  er  og  da  tilberligt  at  de  elske  Den,  I  elsker, 
og  ere  vore  Venner  af  Hjortens  Grund,  forladende  iidi  Jesu 
Christo  al  den  Skyld,  Brost  og  Uvilje,  som  de  have  imod  Os. 
Den  evige  gode  (luds  store  Naade  og  Barmhjertiirhed  og  gode 
fredsommelige  Aand  være  med  Os  og  Eder  Alle  med  og  til 
evig  Tid !" 

De  Ord  maa  ikke  komme  videre. 

Her  de  de  bedst  saa  stille  som  et  Suk. 

(SonJiTriver    Brevet.) 

linud  Gijldensfjctiie,     Forsvar  du  det! 

Mixfeuii   Gyldciisljerne.        Jeg  har    jo  Kongens  Fuldmagt. 

Jittnd   Gyfilensfjcrne.     daa  r  den   saa  vidt? 

3Io(fens   Gt/ldensljernr.  Mej  ikke  videre 

end   til  at  handle,  som  han  selv  vil  handle. 
Og  saa  gjør  Frederik  med  Kristjans  B-eve. 

(Kasler    Slumpcnie    I    Kaminen.) 

Knud   Gyldcnsfjcrue.     Det  er  ej  ærligt. 

Motjcns  Gyldensfjcrne.  Holdt  du  Agershuus 

ved  Ærlighed  ? 

I\}tiid   Gt/Ideusfjenie.  Jeg  var  dets  Kommandant, 

og  maalte  holde  Borgen  som  jeg  holdt  den. 

31o(/ens  Gjjldeusl jente.      Men  Jeg  er  Norges.       Jeg  maa 

l)o!de  Norge. 
Og  saadan  Fæstning  vel  undskylder  Listen, 
at  fly  en   Fiendes  Gesandt  sit  Lejde, 
foråt  faa  Finger  i  hans  Budskab.     Ha! 
det  lykkedes,  og  mere   tor  vel  lykkes. 

l\inid   Gijidcnsl jevne.    Og  vi!  1  bruge  samme  smukke  Kunst, 
iorat  faa  Fingrene  i  selve  Kongen? 

lUof/ens   Gyldenstjerne.      Du  kalder  Kristjan  Konge? 

Knud   Gyldensfjcrne.  Broder,   gid 

Du  mere  hang  i  Gjerning  end  i  Ord! 

Mayens   Gyldenstjerne.      Og  omvendt  Du! 

Knud   Gyldenstjerne.  Hvorledes? 

JJogens  Gyldenstjerne.  Ingen  Tvist, 

om  end  vi  kiuule  hade!  Du  er  Ridder. 

Knud  Gyldenstjerne.     ((;aaeinie )      Og  Du  er  Bisp. 
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Mogens  Gyldenstjerne.      (^scende  ener  ham.) 

Lidt  mere  vel  end  Bisp, 
ja  meer  end  baade  Bisp  og  Ridder,  meer 
end  tvende  Konger;  med  den  Enes  Magt 
er  i  min  Haand  jo  begges  Skjebne  lagt? 

(Aabner    en    Londur.       John    Bratt    traeder    iud    i    Rustning.) 


I§|jette  Seene, 

(Bisp    Mogens    Gyldenstjerne.       Ridder   John    Bratt.) 

Mogens     Gyldenstjerne.  (Caaende    ngesom    forskræUket    tilbage    i    en 

Viudurordybning.) 

Hvad?  har  I  alt  afdækket  Jer?  1  sidder 
end  ej  paa  Eders  Gods. 

Ridder  John,  Jeg  har  fortjent  det. 

Mogens  Gyldenstjerne.     Staa  der ! 

Ridder  John.  I  tror  mig  ej? 

Mogens  Gyldenstjerne.  Oh  jo,  til  Alt. 

Ridder  John.     Jeg  var  bevæbnet  under  Munkekappen. 

Mogens  Gyldenstjerne.       Den    hilded    Eders    Arm.       Nu 

byder  jo 
jer  lange  Klinge  frem  sig  selv.     Men  Snak, 
jeg  mener  ikke  Sligt.     Forklar  Jer  kun! 

Ridder  John.     (Med  duigt  Hefiighed.)     Ha,  seer  jeg  ret?    I  staar 

i  samme  Vindu, 
paa  samme  rede  Flejelspude  lænet, 
hvorfra  „Blodracken",  som  ham  Svensken  kalder, 
nedsaa  paa  Herlufs  Venner,  da  de  ledtes 
paa  Hovedtangen  til  Skafottet  frem. 
De  trued  Een  for  Een,  altsom  de  kom, 
med  knytte  Næver  op  imod  Tyrannen. 

3logenS     Gyldenal JCrne.       (Plylter   sig,    med   Haanden    paa    Sva-rdcl.) 

Jeg  vil  mig  flytte.     Det  kan  onde  Tanker 

opvække  hos  Jer.     Men  forklar  Jer  dog. 

I  maatte  være  Munk  for  os  at  tjene. 
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Ridder  John.    (jiumicndc )     Mig  Selv,    Fordomte;    kun   mig 

Selv  jeg  tjener, 
(iioji)  Det  er  ej  værdigt  Jer  Opmaorksomhed 
at  nævne  Maaden,  hvorpaa  jeg  blev  kjendt. 
En  drukken  Nar  af  Kristjans  plumpe  Feige 
var  den,  som  Skjebnen  brugle  til  at  lade 
et  Teppe  falde,  som  ej  meer  behovtes. 
Jeg  har  hans  Lejde. 

Mof/eiis  Gyldensljeriie,  I?   Da  glemmer  Ilden 

at  fænge  i,  naar  man  den  rækker  Stråa. 

Hidder  Jolin.     Jeg  bragte  Eders  jo,  og  han  det  Irængte. 
Og  Stilstand  er  der  jo. 

Mogens   Gyldenstjerne.  Og  under  den 

I   dræbte  hans  Gesandt? 

liidder  John.  Ej  jeg. 

Mogens  Gijldenstjerne.  Jeg  mindre. 

Dog  hvem  det  var,  saa  lad  det  være  saa, 
kun  det  er  skjult. 

liidder  John.  Kun  Natten  saa  (og  den 

er  blind)  og  Blæsten  kun  (men  den  er  flojen) 
og  Bonden  (men  han  haded)  kjender  til, 
hvorledes  Baaden  sank. 

Mogens  Gyldenstjerne.  Saa  er  det  vel ; 

men  Bonden,  Eders  Redskab,  burde  de. 

liidder  John.     (Afs.)     Det    er  det  Samme    som    at   jeg    og 

burde. 
(Hojt.)    Jeg  Borgen  gaar  for  ham. 

Moijens  Gyldenstjerne,  Saa  er  det  vel ; 

skjent  hvad  jeg  tænkte,  var  det  bedste. 

Pki^lder  John.  Herre, 

det  bedste  er  det  Bud,  jeg  bringer.     Jeg 
har  talt  med  Bisperne.     Imellem  Folkets 
Misneje  over  tvungne  Skat  lil  alter 
at  skaiTe  Selv  i  Kirkerne,  saa  Disse, 
uagtet  synligt  OlTer,  Intet  tabe, 
og  Kristjans  merke  Modgangsbelger  Irænglc, 
kun  trygle  de  om  Livet  nu,  og  byde 
for  dettes  Værd  .sin  egen   Vægt  af  Selv. 
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Mogens  Gyldenstjerne.      Haha!    Velan!    Kanhænde  Kjob 

jeg  giver. 
Thi  Folket  niaa  betale,  og  de  temme 
dets  Kjærlighed  med  Pengene,  og  da 
er  Kristjans  sidste  Støtte  falden. 

Ridder  John.  Ja, 

hvis  ej  det  lykkes  ham,  just  ved  sin  Modgang 
at  vække  Bendernes  Begejstring.     Da 
er  sidste  Mynt  dem  lidet.  Blod  endmindre. 

Jflof/ens  Gijidenstjerne.     Du  færdedes  jo  midtimellem  dem. 
Ha,  varetog  du  kun  din  egen  Sag? 

Ridder  John.     End  er  der  stille.    Dog,  saavidt  jeg  mærked, 
var  Hadet  mægtigt  mod  de  Fremmede. 
De  Faa,  som  findes  end  i  Kristjans  Folge, 
kun  bandt  Enthusiasmen. 

Mofjens  Gijldensfjerne.  Vist  saa  er  det, 

som  Sjællandsfar  og  Jyde,  Fynbo,  Lollik 
er  Eet  i  Hadet  hjemme  imod  Tydsken. 
Det  standser  Fredriks  Sag. 

Ridder  John.  Mig  spurgtes  og, 

at  tvende  Bonder  gjennemstrejfe  Opland 
med  Oprørsbudskab. 

Plogens  Ggldenstjerne,  Fra  Hans  RefT? 

Ridder  John.  Saa  sagdes. 

Dog  svor  han :  „nu  de  gaa  paa  egen  Haand. 
Som  skudte  Kugler  jeg  dem  meer  ej  styrer." 

3Iogens  Gt/ldensfjerne.      Vi    slaa    paa    en    Vulkan.       Hvis 

Kristjan  mærker 
den  Retning  Bondens  Sindelag  har  tåget, 
hvad  tror  Du  saa  han  gjer? 

Ridder  John.  Han  flux  opofrer 

som  man  til  Hunde  kaster  Been,  sit  Følge    • 
af  fremmed  Adel. 

Jlojjens  Gyldenstjerne.  Da  er  Alt  jo  tabt. 

Ridder  John.     Ja  ganske  vist,  faar  Bonden  først  sligt  Blod. 

Mogens  Gyldenstjerne.     Hu,    Alt    befæster  Tanken :    Kri- 
stjan maa 
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til  Danmark  selv.     Kan  Du  ham  dertil  lokke, 
da  Godset  Dig  tilherer. 

hidiler  John.  I,  Herr  Biskop, 

foreger  Arbejdet,  men  ikke  Lonnen. 

l}Io(/ens  Gijldenstjcnie.     Hvad  vil  I  mere? 

liidiler  John.  Intet  for  det  forste. 

Kun  Mit  igjen  og  Fred;  thi  fredles  er 
jeg  end  i  begge  Riger. 

Mogens  Gyldenstjerne.  Vel !  saa  hold  Jer 

i  Kristjans  Nærhed!    Trygl,  om  det  kan  nytte! 
Vind  hans  Fortrolige,  om  lukt  forbliver 
hans  egen  morke  Dybde  af  Fortrolighed. 
Og  fremfor  alting  paa  Minutten  luur, 
da  Sorgen  bojer  dybest  hans  Natur, 
da  vær  vedhaanden,  sporg  ham  haant:  „hvi  klover 
ej  selv  Du  Knuden?    Ædelmodet  prover?" 
Og  giv  ham  Lejde  til  —  hans  Fangebuur.     (oe  gaa.) 


SyveiBcle  iScene. 

(Borggaarden.       Kristjau    meil    Folge    kommer    iid    af  Borgen.       Ridder    Ditlev    kommer    vak- 
lende   fra    Porten.       De    modes.) 

Krist  jan.     (Omfavner  Ditlev.)      Miu  Iro  Gesandt   —   ak,    endnu 

er  du  bleg, 
min  Ven,  som  gik  for  mig  i  DedenI    Støt  Dig 
ved   Kristjans  Skulder. 

Ilidder  Ditlev.  Eders  Naades  Brev 

maa  være  sjunket. 

Ur  i  st  jan.  Det  kan  skrives  om; 

men  atter  de  og  vækkcs  til  sligt  Liv 
det  skal  du  ej. 

liidder  JJiflev.    (xts.    Seende  sig  om.)  Som  om  jeg  Ikko  alter 

befandt  "mig  i  mit  Fængsel, 

Krist  jan.  Kræv  en  Naade; 

thi  som  fuldbragt  dit  Ærind  jeg  betragler, 
Erkjendtlig  Kristjan  er.     Det  er  hans  Dyd. 
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Ridder  Dittev.     Ak  Eders  Majestæt  .   . 

Ixrisfjan.  Jeg  derfor  er  det 

i  denne  Stund  for  Intet  Dig  at  negte. 

Ridder  Dillcv.      John  Bralt,    Forræderen  .   .    han    er    til 

Deden 
min  Avindsmand  .  . 

Krist jau.  Ha,  stands!   kun  dette  Ene, 

jeg  læser  paa  din  Pande,   maa  jeg-  negte. 
Jeg  maa  .   .  han  har  min  Fred,  og  man  den  have; 
thi  jeg  har  (jyldensfjernes  for  min  Sending, 
som  maa  afsted  ved  næste  Gry.     Desuden 
der  Stilstand  er,  og  Han,  Forræderen, 
har  aabent  sig  erklært  for  Gyldenstjernes. 

Ridder  Dillev,     (tu  Kungen.)     Jeg  tager    det   paa    mig ,    blot 

Eders  Naade 
vil  skjænke  mig  Strandsidderhylten  hist  .  . 
Kun  den,   og  Hals-  og  Haandsret  over  hele 
mit  Lehn.     Jeg  Sag  ham  volder. 

Kristjau.  .  .  Det  gaar  an. 

Tal  højt.  Herr  Ridder!  hojt,  hvad  æsker  Du 
af  Kongens  Naade. 

Ridder  Ditlev.  Hiin  Strandsidderhytte. 

Kotifjen.     Hiin  Hytte  kun?    Du  griber  ikke  dybt 
i  Kongens  aabne  Naade,  isandhed  ! 
Hiint  Klipperev? 

Ridder  Ditlev.  Og  Hytten. 

Kongen.  Knapt,  jeg  tror, 

der  voxer  Siraa. 

Ridder  Ditlev.  Til  Odelseje  Hytten  .   . 

Jeg  vil  ej  meer. 

Kongen.  Hvis  jeg  ej  havde  glemt 

at  lee,  jeg  lo  ad  slig  en  Grille. 

Ridder  Dittev.  Dog 

er  der  Fornuft  deri  .   .   Hiint  Klipperev 
med  Hytten   paa  adskiller  skarpt  og  trodsigt 
de  tvende  Dele  af  mit  Lehn. 

Kongen.  Nu  vel ! 

Det  er  dig  skjænket,  Revet  med  dets  Hytte  .  . 
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liifldrr  DUlev.     Borgfoged,  horte  Dn?  Gjor  Hytten  ryddig! 
I%o)if/en.     .  .   Og  fri  Juri>-(liktion  i  alt  dit  Lehn. 
liiildn-  Ditlev.     Borgfoged,  berte  Du?  Gjor  Hytten  ryddig- 
Og  finder  du  on  Fremmed  der,  saa  fængsl  ham! 

(CorgfugJen    gaar.) 

Kongen,     I  Herrer,  heite  I  hans  Onske?    Fast 
det  burde  være  hvisket  frem  med  Jomfrus 
Perfentlighed,  som  Barnets  om  en  Kage. 
En  Hylte?  sligen  Hylte?    Ha,  hvormange 
har  hver  af  Eder  ikke  stukket  an 
til  Lysning  kun  for  Eders  Svendes  Dobbel? 
Og  kun  om  slig  en  bad  han  b!y  .  . 

Svar  ej! 
Kny  ej !    Jeg  kjender  Mennesker  og  Jer. 
I  havde,  naar  1  Naadens  Dyb  saa  aabnet, 
om  jeg  var  fattig,  æsket  tusind  Mark, 
om  jeg  ej  Stenen   ejed,  Herresæde, 
om  jeg  besad  min  egen  Titel  kun, 
dog  æsket  Grevenavn  og  meer  end  det, 
et  Hertugdom  i  Sky,  en  Prindserang 
af  Morgenreden,  Kroner  over  Skjoldet. 
Men  Han,  min  Ven  —   o  som  i  stærke  Ege 
de  bly  letvisnelige  Mistler  gro, 
saa  spirer  altid,  tæt  isammenvoxet 
med  Troskabs  Tornegrene,  bly  Beskedenhed. 
,  .  Ha,  hvad  er  det? 

(Tunimcl    uilcnfur   Borgporten.) 


Otteiiilc  .«irene. 

(De   Forrige.      Marthe   trængcr   ind   med   Thor   ved   Hasnden,    forgjæves   hindret   af  Borgfogdcn. 
Flere    Bander    samle    sig    eflerhaanden.) 

Marthe.  .  .  .  Væk  Træl!  Adelstræl!  Herremandstræl ! 
Kom  Thor!  Hold  fast,  og  giv  ham  en  Puf!  Se  der  har  Du  en. 
Vi  skal  nok  faa  Ret  bare  vi  komme  til  Kongen,  til  Kongen  selv. 
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Borgfofjden.     Vil  Du !  .  .  Du  Skjærop!  vil  Du? 

Marthe.  (Trrengende  sis  frem )  Ja  Fet  vii  jeg.  Og  skjscre  op 
for  Kongen  vil  jeg.  Kong-en!  Kongen!  Det  blev  som  jeg 
sagde,  at  jeg  nok  kom  til  at  tåge  Bladet  fra  Munden  .  .  ja 
Jeg  og  ikke  han  den  Falske,  som  var  falsk  fordi  han  var  en 
Adelsmand. 

I\on(jen,     Nu,  Kone,  stille  I    Her  er  Kongen  jo. 

Marthe,  (jied  Armene  i  Siden.)  Et  Du  Kongeu?  Nu !  hil  dig, 
dersom  Du  er  en  retfærdig  Konge!  men  ve  Dig,  tvi  Dig,  er 
Du  en  Tyran,  som  plager  Ringe  og  Stor  eller  lader  de  Store 
plage  de  Ringe,  som  kommer  ud  paa  Et,  for  har  Du  en  Kon- 
gesjel,  saa  er  det  Din  Skyld  Alt.  For  sagde  de  Du  var  som 
en  kvistende  Øx  mod  de  Store,  og  derfor  havde  Du  mangen 
Velsignelse;  men  nu  skal  Folket  forbande  Dig,  og  heller  ikke 
De  ville  signe  Dig,  som  Du  tillader  at  handle  saaledes  med 
Folk  —    O  jeg  kunde  græde  Blod,  Blod  .  . 

{^TOrrer   sine   Ojne.) 

Jiristjan.     Hun  er  vanvittig  .  . 

Ridder  Ditlev.  Ja  hun  er  vanvittig. 

Marthe.  Der  var  Skarnets  Rest  .  .  Thor,  tal  Du  .  .  Mæ- 
let forgaar  mig,  naar  jeg  horer  den  Stemme,  som  kunde  for- 
lange det,  han  har  forlangt,  og  det  med  barsk  Rost;  men  hos 
os  peeb  han  som  en  halvdod  Andunge. 

Koiufen.     Ej,  stille.  Kone ! 

Hidder  Ditlev.     cMyndi-.)  Ti !  Saa  Kongen  byder. 

Marthe,  Du  lyver;  og  lad  ham  befale  mig  at  tie  —  jeg 
lyder  ikke.  Du  siger  „Stille!"  Konge?  Men  er  Du  stille  nu, 
da  man  vil  fordrive  Dig  fra  Land  og  Rige  ?  Ja  saa  fortjente 
Du  at  man  gjorde  det.  Og  den  Hytte,  Du  vil  berove  os,  er 
vort  Land  og  Rige.  Vi  have  intet  Andet,  og  vi  skal  beroves 
det?  Nej!  nej!  ikke  for  Du  giver  mig  Herremandens  Ojesteen 
faar  han  vor  .  .  det  utaknemmelige  Skarn  af  en  Hofmand,  og 
dit  Drog,  Thor,  som  ikke  lod  ham  ligge  .paa  Havsensbund, 
siden  Du  nok  kunde  vide  hvad  Tak  Du  fik. 

I\oti(fen.     Forklar  Dig,  Kone. 

Marthe.  Ja  det  skal  jeg  —  men  gid  jeg  maatte  briste, 
saa  skulde  Sagen  findes  klar  inden  i  mig  med  gloende  Træk, 
som  nok  fik  Lyd  og  Styrke,  ligesom  Ilden,    naar  Luften  kora 
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til.  Men  Sagen  er  klar,  Herre  Konge!  som  din  Ret  til  Norrige 
og  til  at  vredes  paa  dem,  som  ville  stode  Dig  ud,  er  ikke 
klarere.  Thi  seer  Du  .  .  din  Sending,  Herremanden  her  — ■ 
den  arge  danske  Adelsmand  —  ja  sporg  kun  Bonderne  .  . 
han,  Ridderen  her  paa  Godset  —  hvor  er  han  nu  henne?  — 
ja  Han,  som  staar  der,  blev  reddet  med  Livsfare  af  Thor  der, 
min  Mand  .  .  er  det  ikke  sandt,  Thor?  (Thor  nikker.)  og  slæbt  ind 
til  os  af  Thor  der,  min  Mand,  som  neppe  kunde  staa  paa  sine 
Been  o^  var  dyngvaad  og  havde  været  tregange  tilbunds  —  er 
det  ikke  sandt,  Thor?  (Thor  nikker.)  Og  saa  blev  han  lagt  i  vor 
bedste  Seng,  som  han  fik  fuld  af  Vand  og  Gjørme  ,  og  kaldt 
tillive  igjen  med  meget  Spektakel,  skjent  det  var  en  Skam  at 
befatte  sig  med  druknede  Folk,  og  saa  blev  han  plejet  og  for- 
synet saagodt  vi  kunde.  Og  nu  til  Tak  herover  han  os  vor 
eneste  lille  Hytte,  —  ak.  Konge!  jeg  seer  Du  finder  det  ikke 
retfærdigt  —  og  sender  Borgfogden  foråt  kaste  os  ud  .  .  os, 
som  .  . 

JlOligeU.         (Rasende.      Med   Haandcn    paa   SværHct.)  ForlorCn       er     haU  ! 

Utaknemmelige!     (stoder  Ridder  DiUev 

bori,    som    er   sjiiiiket   i   Knæ   for   ham.J 

Saaledes  jeg  beroves  Folkets  Hjerter. 
Fænffsl  ham !    (psigct  vii  adiyde.) 

Ej  I!  men,  Bender,  holder  ham! 
Klem  ham  af  Hjertenslyst  med  stærken  Arm 
til  jeg  faar  tænkt,  thi  nu  mit  Hoved  svimler. 
Et  Livs  Erfaring  er  tilintetgjort; 
mojsomlig  bygget  Tro  er  ramlet  ned; 
mit  Hjertes  Rod  er  rert  af  plumpen  Haand ; 
for  Uretfærdighedens  Storhed  kan 
jeg  ej  paa  Relfærd  tænke;  Aiting  drejer 
sig  for  mit  Blik;  jeg  veed  ej  hvem  jeg  er  .  . 

(l.ader    Hovedel    synke.       Bonderne,    især    Herluf,    gribe    Ridder    Dillcv.) 

Herluf.     Ja  Du  er  Kong  Kristjern.     Og  var  jeg  Dig,  vidsle 
jeg  nøk  hvad  jeg  skulde  demme. 

L'on(jen.     (Hæver  Hovedel.)     Du  vldste  det?     Kun    Deden  Kri- 

stjan  veed. 
Veed  mere  Du,  saa  kora,  og  det  skal  bruges. 
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Herluf.  Nej,  nej,  bevar's!  Mere  veed  jeg  ikke,  men  det 
er  brav  det,  Herre  Konge. 

Thor.     Da  holdt  jey  paa  at  å&  tregange  derudpaa. 

Ixoufjen.     Jeg  kan  ham  domme,  og  jeg  kan  ej ;  thi 
for  nys  han  var  den  Ene,  som  jeg  elsked. 
Men  demmer  I  —  tolv  Bender  dømmer  ham! 
men  dømmer  blot  retfærdigt!    Thi  alt  engang 
tilforn  jeg  maatte  angre  saadan  Ret. 

Ilerhtf.     Vi  skal  nok  enes,  Herre.       Frygt  ikke    for  det. 

(Kongen     og    Folge   gaar.         Tolv   Herregaardsbonder     sætte     sig     om     Bordet.         Herluf    overst. 
Marthe    og    Thor   holde    sig   i   Baggrunden.) 

Herluf.  Hu,  Gutter,  nu  have  vi  ham  som  Torben  Oxe. 
Han  maa  dø,  det  er  grejt,  om  han  aldrig  havde  gjort  det  med 
Thor  paa  Stranden,  som  han  har  gjort. 

li,  Ditlev.     Barmhjertighed  !  — 

Marthe.  Nej,  nej,  giv  ham  ingen  Barmhjerlighed !  Havde 
han  nogen  med  os? 

Herluf.  Vær  rolig,  Marthe!  Det  skal  nok  gaa.  Men 
først,  Bender,  for  at  Alt  kan  gaa  ordentligt  til  —  er  Herreman- 
den  den  Udsuger,  den  Blodhund,  den  Bondeplager,  denForbry- 
der,  den  fremmede  Adelsmand  der,  som  vi  Alle  kjende,  skyldig? 

lionderne.     Skyldig!  skyldig! 

Herluf.  Ja  i  Utaknemlighed,  og  altsaa  til  D^den  skyldig. 
Eller  vi  ville  kalde  det  Undertrykkelse,  og  altsaa  til  Døden 
skyldig.     Djævelen  vil  straffe  ham  for  Utaknemligheden. 

/{.  Ditlev.     Barmhjertighed!  — 

Herluf  Jo !  i  Djævelen  og  i  Bender,  som  skal  dømme 
en  Herremand?  Hvad  dømmer  du  Erik? 

Erik.     Dygtige  Bøder  til  Sognet  og  Retten. 

Herluf.     Er  det  Døden,  Fæ? 

Erik.  Ja  husker  Du  ikke  Peder,  som  netop  døde  af  at 
blive  udpiint  af  Bøder?  Det  var  just  en  sejg  Død. 

Herluf.     (Til  en  Bonde.)    Eud  du  da? 

Bonden.     Nej,  stem  nu  du! 

Herluf.  Ja  lad  see.  Jeg  har  ikke  tænkt  over  andet  end 
Døden.  Men  der  er  nu  Blok  og  Stejle.  Men  duer  ikke,  for 
i  gamle  Dage  blev  saamangen  brav  Karl  stejlet  baade  paa 
Agershuus  og  Bahuus.       AUigevel  —  pyt!  Dommen  ligger    os 
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jo  nær.  Sagde  ikke  Thor,  at  han  dode  saagodtsom  tregange 
deiudpaa  for  hans  Skyld.  Altsaa  derudpaa  med  ham  igjen. 
Han  skal  slænges  tilhavs  igjen. 

Bondernc  og  Marthe.     Ja,  ja  tilhavs  med  ham  igjen! 

Herluf.  Ja  tilhavs  med  ham,  saa  ere  vi  ham  kvit.  Har 
Du  hort  din  Dom? 

liidder  Ditlev.     0!  o!  Barmhjertiglied  — 

Herluf.  Afbryd  ikke  Rettens  Forhandlinger,  for  nu  ere 
de  desuden  sluttede.  Men  Du  kan  være  fornojet,  for  det  er 
jo  kun  at  gjere  don  Rejse  om  igjen,  som  gik  godt  forste- 
gang.  Synd  er  det  kun,  at  Torben  Oxe  dernede  skal  være 
bleven  hængt  allerede,  for  ellers  vilde  han  kunnet  havt  et 
Exempel  at  spejle  sig  i  paa  det  Sidste,  naar  han  hang  fra  Gre- 
nen udover  Bølgen.  Ila,  hvor  Ojnene  \ilde  blive  store  og 
træde  ud  for  at  forfolge  det,  som  der  sank.  Men  op,  Ven- 
ner! Han  faar    do  alene.        Der  var  dog    et  godt  Arbejde,    og 

hej!    Kongen    leve!       (BOnJemc   rejse   sig   under   Raabet:    «Kongen   leve".  Kongen 

og   Folgel   kommer.) 

Ixonqen.     Jeg  \il  hans  Dom   ej  hore.     Den  er  Døden. 
Det  mhj  er  nok,  om  ej  Relfærdigheden. 
Fort  væk  med  ham.     Lad  mig  hans  BHk  ej  see; 
thi  det  kan  bede,  o  saa  bonligt,  og 
ej  Kristian  er  grum,  ej  grum  som  Rygtet. 
Og  dog  —  gesvint!  hvad  tove  1  vel  efter? 
Bekræftelsen,  den  har  I.     Dvæl  blot  ikke; 
thi  Utaknemlighed  —  den  hader  Kristjan; 
og  Undertrykkelse  —  den  hader  Kristjan; 
og  Falskhed  •—  ha!  og  at  berove  Kongen, 
saa  nodig  som  han  er  om  mindste  Hjælp, 
om  svagest  Suk  i  Himlen  for  sin  Frelse, 
sit  Folkes  Hjerter  ved  at  plage  det 
i  Kongens  Navn?  —  ha,  delte  hader  Kongen. 
Skynd  j*'r  derfor.     Jeg  ellers  skjærper  Dommen. 

Herluf  Aa  vi  mene  den  skal  være  brav.  Strikker  om 
Halsen  paa  ham,  der  skal  probere  at  være  Hvalfisk  og  sprude 
Vand.  Bare  vi  havde  flere  Herremænd  i  Stranden.  Baade 
Kongen  og  Bonden  kan  leve    dem  forudeii.       Hurra!  Konning 


221 


Kristian  leve  og  den  norske  Bonde  I 

(Bonderne   fore  R  i  d  d  e  r  D  i  1 1  e  v   iid    under  Raabel:   Kong  Kri  stian   leve    og   den    norske  Bonde. 
Marthe    os    Thor    blive    slaaenJe.       Kongen    slaar    eflerlænksom.^ 

MXOIUjen.  (Seende    sig   kjækt   om   til    sil   Folge.) 

Nu  bli'r  det  farligt  for  jer  Adelsmænd, 
naar  Kristian  og  Norges  Bender  enes. 
Alene  Troskab  blind  og  venligejet 
Omgjængelighed  frelser  da.     Thi  herte 

1  Løsnet  ej?  det  Lesen  jeg  optager: 
5,Kong  Kristjan  og  den  norske  Bonde?"  Ha, 
det  Pust  vil  bli  en  Storm,  som  blæser  ned 
det  lysgraa  Taarn  af  Agershuus;  den  Gnist 
vil  flyve  hejt,  af  Folkets  dybe  Barm, 

som  af  nysvaagnet  Drages,  aandet  ud, 

og  tænde  Kristjans  merke,  deende, 

i  lange  Aar  fasttrylTde  Sol  deroppe. 

Og  den  skal  flamme  redere  end  fer. 

Thi  Kristjan  klart  maa  see  sit  lange  Regnskab, 

og  merk  er  Tiden  i  sig  selv,  og  ej 

han  fejle  maa  i  Navnene,  som  fer 

kan  være  hændt,  skjent  ikke  i  saamange 

som  Verden  siger,  fast  at  eet  er  nok. 

Men  for  hver  een  af  dem,  hvis  Raab  endnu 

ej  hendeet  er  histoppe  over  Kristjan, 

da  En,  som  har  fortjent  tifold  at  de! 

Saa  faar  jeg  for   et  alretfærdigt  Oje, 

for  ham  som  bruger  Konger  til  sin  Haand, 

og  ikke  regner  Livet  ud  i  Breker, 

mit  Himmelregnskab  bragt  i  Orden  vist, 

som  at  det  siger  i  mit  jordiske 

ej  meer  end  streget  Tal,  som  kan  opskrives, 

at  jeg  min  Lejr  opbrændte,  naar  i  hver 

en  Bondehytte  Kongens  Hejtelt  er. 

(Vil    gaa    ind.       Marthe    holder   ham    i    en    ydmyg    Stilling    tilbage    i    Kappen.) 

Marthe.       Hil  Eder,  Norges  Konning  Kristjan!  Ak,  om  I 

Vilde     .     ,     .         (PulTer    paa    Thor) 

Ixonfjen.       Tal,    raske  Kone,    som    dit  Huus  har    reddet, 

02  renset  Kongens. 
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Marthe.  Ncj  Du  har  reddet  Huset  vort,  Konge;  og  det 
var  kongeligt  gjort.  Men,  ak,  om  1  vilde  vise  os  den  Naade 
at  træde  ind  i  vort  IIuus,  som  vi  maa  takke  Jer  for! 

Komjen.     Det  vil  jeg,  Kone.     Kom!  (tu  F..i?et.) 

Saaledes  vinder 
man  Bondens  Hjerte.     Det  er  Styrkens  Steen, 
og  Vinding  er  der  selv  om  kun  i  Een. 
Thi  han  er  trofast,  han  sit  Liv  vil  vove, 
og  hvad  han  ejer  —  Alt  er  villig  Skat, 
Og  tryggere  end  hos  sin  Livvagt  sove 
kan  Kongen  i  hans  Skjød  en  eensom  Nat. 
Imedens  vogter  han  paa  Kongens  Sværd 
og  tænker  kun,  hvad  Heftet  vel  er  værd. 
Men  Andre  ville  derpaa  Tanken  ove, 
hvor  dybt  dets  Eg  vel  gaar;  og  —  saa  det  preve. 

(Vender    si?   for    al   gaa.) 
Marthe.  (SUupiiende   sig   og   Thor  frem   foran.) 

Afvejen,  Junkere!  Nu  rap  dig,  Thor!  (oe  gaa  aj  Borgporten.) 


Tiende  ^cene. 

(Udenfor    Slrandsiddcrlij tien.       Bnnderne    Komme    lllbage.       Side»    Kongen    med  Folge,    Mar- 
the,   Thor,    Ridder   John    Bratt.) 

Herluf.  Djævelen  i  de  Danske  fra  Galejen,  som  fangede 
ham  op,  ligesom  de  gjorde  med  Junkeren !  Djævelen  i  den 
Junker  med  sin  Baad-shage,  som  fik  fat  i  Halsesnoren,  som  vi 
endelig  skulde  have  med! 

En  Bonde.     Ja  hvorfor  skulde  vi  have  den  med? 

En  Anden.  Jovist  skulde  vi  have  den  med.  Han  havde 
stor  Skræk  for  Våndet. 

En   Tredie.       I   hans    spanske    Krave    var    det  ikke,    for 

den  har  jeg. 

En  Fjerde.       I  hans  Flojelskappe    var  det  ikke,    thi  den 

har  jeg. 

En  Femte.     Dukket  blev  han  dog. 

Herluf.  Ej,  Djævelen!  hvad  forslaar  det.  Det  forslog 
ikke  forslegang.       Men  lad  os    nu  holde  os  til  Kong  Kristjan, 
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saa  faa  vi  nok  Klo  i  Flere,  og  saa  skal  vi  gjere  det  paa 
Land,  foråt  være  sikre. 

En  Andctu     Ja  ligesom  Kongen  selv  i  gamle  Dage. 

En  Tredie.  Hys!  der  er  Han.  Han  taaler  ikke  at  here 
om  gamle  Dage. 

(K  0  n  g- e  n.    Folge,    Marthe    og    Thor    kommer.) 

Herluf.  Nu,  Bender!  (Raaber.)  Hil  Norriges  Konning 
Krisfjan !  Hil!  Hil!  og  Yaaben !  Konning  Kristjan  og  den  nor- 
ske Bonde! 

(Bon  de  r  ne    omringe    Kongen  jublende.       Marthe    stiller    sig    i    Doren.) 

Marthe.  Det  var  da  ogsaa  Pokker  til  Raab.  Skal  det 
da  aldrig  tåge  en  Ende,  saa  at  Kongen  kan  komme  ind. 
(Til  Ridder  John  Bratt,  som  træder  ud.)  Ja  saa  maa  I  Ild,  Ridder,  eller 
hvad  I  er,  for  Kongen  lider  ikke  Storfolk.  Desuden  er  I  ble- 
ven  for  stor  for  os  .  .  Aa  nej,  just  ikke  det,  siden  Kongen  .  , 
Men  skal  det  da  aldrig  tåge  en  Ende?  Nu  tåge  de  paa  igjen, 
og  selv    77<or,  den  Dedstok,   er  med.     (jubci.    sw?  «m  vaaben.) 

lionf/en.     Ja  Venner,  I  har  Losenet  mig  givet: 
^Kong-  Kristian  og  Bonden!"    Rringer  det 
vidt  over  Landet!    Kommer  saa  tilbage 
med  Hundrede  for  Hver;  til  da  kun  varer 
den  tvungne  Stilstand  med  vort  Riges  Fiender. 
Men  da  .  . 

(^John    Bratt   haanlcer    hoji.       Bon  der  ne    adskille    sig.       Kongen    studser. ) 

Ridder  John.     Jeg  lo  ej  af  hvor  godt  Du  agter 
at  holde  Stilstandseden.     Den  vil  finde, 
som  Steen,  der  kastes  ud  i  Kjernet,  flere, 
som  ligne  den,  paa  Bunden  af  dit  Hjerte. 
.  .  Du  fatter  det,  jeg  lo  af  Fiendskab  og 
af  Fiendskabets  Triumf. 

Kotif/en.  Du  selv  forbryder 

din  Fred,  Forræder! 

liidder  John.  Bryd  mit  Lejde.l  tag 

den  sidste  Dryp  af  Hyttefadske  Blod. 

Kontfen.     (Afs.)     Ha,  Folket  spidser  Oren.     Jeg  tor  ej 
begynde  med  en  norskfedt  Adelsmand. 
(Hojt)    Hvis  Du  vil  frelses,  fly!    Paa  Agershuus 
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jeg  griber  Dig,  og  da  er  Du  forloren, 
Forræder  mod   din  Konge  og  dil  Land! 

hitldcr  John.     Jeg  bliver,  for  at  see  Din  Undergang; 
thi  aldrig  var  Du  denne  nærmere, 
ej  heller  nærmere  din  egen  Frelse. 
Og  hvad  Du  griber  har  dit  Liv  mig  lært. 

Ko}H/eu.      Jeg  veed  mit  Valg;   det  heder  Kamp  og  Ære, 
lad  Gud  saa  skjule  Underganor  derunder. 

Rhtdev  John.     Det  raader  jeg  Dig  selv  oprigtigt. 

I\ovrj<n.  Du? 

liidder  John.     Ja,  om  ej  Du,  saa  tror  jeg  Gud  er  Iræt         ~ 
af  disse  Blodskyl  over  Landet,  som 
paany  Du  vil  begynde  .  .  Haliaha, 
mon  Slitungkongens  Flok  var  uslere? 

l\oufjen.     Ja,  Du  har  Ret,  del  er  Begyndelsen. 
Enthusiasmen  her  i  denne  Flok 
er  rorte  Folehorn  paa  stort  Uhyre, 
paa  Folket  selv,  hvis  Ledemod  snart  skulle 
igjennem  alle  Landets  Dale  rulle. 
Og  det  forfærder  dig. 

Ridder  John.  (ku.)  Der  traf  han.     (H6ji.)    Nej  I 

Det  glæder  mig.     Den  Krig  vil  vare  kort; 
og  jeg  i  Ro  snart  sidder  paa  mit  Gods. 

tierhif.     (Til  Boiwkrue.)     Ha  Bender,  vi  maa  gjere  gode  Miner, 
saalænge  Kongen  gjer  det.     Men  ikke  længer. 

ludder  John.     Kun  hvis  Du  hentcd  Freden  hjem  ifra 
din  Frændes  aabne  Arme,  hvor  den  hviler, 
og  bredte  saa  dens  milde  Solskin,  som 
et  Glemslens  Teppe,  over  Landets  Saar, 
kun  da  var  jeg  forloren,  ikkun  da 
jeg  maalte  fly  ifra  min  Fædreodel, 
medynksomt  skjult  itnellem  den  Undsælning, 
som,  nylig  kastet  ind  i  Agershuus, 
da  maatte  ubrugt  hjem  til  Danmark  drage. 

lionfjen.     (Afs)     Han  taler  sandt,  endskjent  vanvittig  fast 
af  gammelt  Nag;  men  Sandt  af  Galmand  hores. 
(Hoji.)  Den  falske  Mogens  slog  engang  paa  Sligt. 

Ridder  John.     Saa  folg  det  ej. 
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J\outjen.  Og  Du  er  Danskens  Ven? 

litdder    John.        (BUtcrt   smilende.) 

Jeg  er  en  Nordmand.      Kjender  du  mig  ikke? 

Kongen,      (xh.)    Han  hader  Gyldenstjerne.     Men  hans  Had 
mod  ham  er  Vrede.      Hevn  det  er  mod  mig. 
Og  delte  Had  er   stærkest.     Derfor  følger 
jeg  netop  det,   han  raader  ivrigst  fra. 
(H6jt.)      Har  du  mit  Lejde? 

Ridder  John.    (Tvær.)  Bispen  mig  det  gav. 

Jeg  tænkte  just  at  slænge  det  tilhavs. 

Kongen,      (xh.)    Han  vil  ej  ud  dermed. 

litdder  John.     (Rækker  ham  Leidebrevet )  Forhandct, 

at  tjene  Uven  foråt  hjælpe  Fiende ! 

Kongen.     Det  mangler  Danmarks  Kongesegl. 

hidder  John.  Del  er 

en  Fejl   af  Frederiks  Fiddmægtig. 

Kongen.  Ah, 

saa  er  det  jo?  Den  Underskrift  er  altsaa 
saa  god  som  Frederiks.     Jeg  god  den  tager. 
Han  ellers  blev  fornærmet,     (tu  Bonde.ne.) 

Kjære  Venner, 
jeg  ej  mig  selv,  men  Norge  mig  bortsender. 
Vi  sees  snart  igjen. 

Tiidder  John.  (Mumlende.)  Kan  hænde  heden. 

Kongen.     Da  bringer  jeg  Selvslændighed  og  Freden. 

liiddei'  John,     Du  gjor  del?  Stands! 

Kongen.  Ja  just  hvad  du  ej  vil! 

Kan  ædel  Tiltro  sætte  sig  paa  S[)il? 
Man  slipper  den,  om  negen,  dog  lilbage, 
og  da  Alverden  fore  vil  dens  Klage.       (idbredtnde  Armene.) 
Farvel  du  Land,  som  enkelt  mig  erstatter 
med  Stolt-Haarfagers  stille  Aflensro 
og  trofast  Folkekjærlighed  de  To! 
Farvel  !  Farvel !  (caar  med  Foige.) 

liiddcr  John.  Fyld  Scjlene,  min  Lafter! 

(Slaar    op    en    skraldcnde    Latter.) 

Mai  the.     Hvad  leer  I  dog  saa  ganske  rædsomt  ad? 
liidder  John.    Han  gaar  i  Baaden.   Gid  dens  Planker  revned! 

15 
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Nej  gid  den  holdt!  Da  Herluf  Hy ttefad 

og  jeg  skal  vorde  endriu  bedre  hevnet.  (caar.) 

3Iitithe.  Der  kan  I  see  hvad  der  kommer  af  slig  Skri- 
gen.  Den  gjorde  Ridderen,  eller  hvad  han  er,  opmærksom, 
og  saa  blev  der  intet  af  at  Kongen  skulde  komme  til  Os  .  . 
Ak,  der  stiger  han  ombord  paa  Galejen  .  .  Og  vi  see  ham 
nok  ikke  mere  her  .  ^'il  du  ind,  Thor!  Du  var  ligesaa  gal 
som  de  Andre. 

(Gnar   grædciide    ind    med    Thor.       Biiudcriie   adspnde    sig   lilsjncladeiide   slukorede    og  modfalJiie.) 


KlleTte  Steene. 

(Hallen    paa    Agersliuus.       Ridder    Kiiud    Gyldenstjerne    og    Bisp    Mogens.       Siden    Rid- 
der   John    Bra  It.) 

Mo(/ens  Gyldensfjerne.     .  .  Og  Saadant,  Broder,  Snak  og 

dumme  Streger 
skal  krydse  al  min  Regning  over? 

K)nifl   Gyldenstjerne,  Dog 

er  Peder  Skram  og  Wilhelm  Steding  vel 
fuldgode  Riddersmænd?  Og  Begge  sværge, 
at  Kongen  gav  dem  med  sin  egen  Mund 
det  Bud  til  jer,  at  hver  en  Underhandhng, 
hver  Stilstand,  Lejde,  alt  af  saadant  Navn, 
flux  skulde  brydes  af  og  Kristjan  tvinges 
med  Herreskjold  til  sig  at  overgive. 

liisp  }lo(jeus.     Du  sagde  „mundtlig  Ordre",  min  er  skriftlig ; 
og  den  ej  Mundsvcjr  blæser  mig  af  Haanden. 

liidder  Knud.     Men  Kongens  .  . 

liisp  3Iofjrns.  Oh,  jeg  kjender  Kongen. 

Det  skal  ej  gjores  eftersom  det  hores. 
Hans  Vilje  er,  at  Vaabenmagt  skal  bruges 
forst  da,   naar  List  ej  hja^lper.     Og  torhænde, 
at  all  .   .   ha  tys!  Forlad  mig  nu!  Torhænde, 
at  Bud  jog  bringer  inden  Timens  Ende, 
at  Du  kan  spare  dine  Landseknegte, 
hvis  Pen  og  Pergament  kan  bedre  fegfe. 

(R.    Knud   gaar.      R.    Juhn    lioninicr   ind   ad  Londoren.) 
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Ridder  John.     Se  udaf  Vindvet,  ædle  Herre  Bisp. 
Se  ud!  Men  skynd  jer  forend  tomme  Blaa 
fortæller  blunkende  I  Intet  saa! 

Bisp    MofjenS.      (Seer  ud.) 

Galejen  „Senderborg'*  har  lettet.  .  Ha! 

Ridder  John.     Og  Kristjan  er  ombord. 

Bisp  Moffcns.  Han  er  ombord? 
Siig  det  end  eengang. 

Ridder  John.  Kristjan  er  ombord. 
Det  kræved  Kunster. 

Bisp  Jlofjens.  Saa  er  de  forbrugte. 

I    med.         ForStaar    I?        (lægger    Haanden    paa    Sværdet.) 

Ridder  John.  Nej,   det  Sprog  er  fremmed. 

Bisp  3Io(fens.  Fly,  vil  I  redde  Livet! 
Ridder  John.  Er  det  saa? 

Bisp  ^loijens.  Ja !  Saa  I 

Ridder    John.       (Leende   bUlen.) 

I  skulde  seet  Kristjan  meilem  Bønderne. 

En  Opstand  flammed  op.     Da  jeg  den  dæmped. 

Og  nu  min  Lon  .   . 

Bisp  3Jo{/ens.  Er  som  enhver  Forræders. 

Tror  du  din  egen  Opstand  er  forglemt? 

Ridder  John.     I  svor  mit  Fædregods  mig  til  .   . 

Bisp  Mofjens.  Jeg  svor 

i  Kongens  Tjeneste,   og  ved  St.   Olaf, 
som  jeg  ej  tror  paa.     Junker  Bassewitz 
skal  have  Godset,  thi  Han  er  af  Vore, 
og  har  alt  angret  og  sin  Afbigt  gjort. 

Ridder  John.       Men    Ditlev    Brockdorp,    Kristjans    hejre 

Haand? 
Den  hugger  I  vel  af,  om  jeg  maa  sperge. 

Risp  Mogens.     Han  er  en  Dansk.  Han  er  os  tro  og  huld, 
og  hader  Kristjan  mest.     Og  derfor  skal 
han  være  Kristjans  Slutter,   mures  inde 
med  hain,   og  Fiende  skal  bevogte  Fiende, 
til  Deden  gjor  den  Ene  af  dem  fri. 

Ridder  John.     Tak,  Bisp !  Lidt  Sodme  i  min  Kalk  du  levned, 
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Ej   mJTgted  Hadets  \ilde  Fanta.i 

saa  grumt  at  tænke  mig  og  Herluf  hevnet. 

(De   gaa   ad   forskjellige   Ksnter.* 


ToI%te  Scene. 

(Slucn    i    SlraiiJsiJJerhylteii.      >I  a  r  I  h  e   ved    sin    Rok.      Thur   med   el   Arbejde   ved   Arnea. 
Siden    Uidder   Juha    Bra  It   i   Miinkeka|ipe.) 

Marthe. 

Og  alle  sniaa  Fugle  i  gionnende  Lund 

de  give  paa  Ilogcn  stor  Klage. 
Han  river  af  dem  baade  Fjeder  og  Duun, 

og  vil  dem  af  Skoven  forjage, 
Men  Omen  bygger  Rede  i  Fjeldct, 

Op  fly  ve  i  Egclop  Fuglene  sniaa; 

der  lagde  de  Raad  op  hvorlunde 
de  Sniaafugle  kunde  en  Kenning  faa, 

som  frelse  fra  llogen  dem  kunde, 
Jlen  Orncn  osv. 

Frem  Iraadte  da  mellcm  dem  kummerfuld 

paa  Kviste  den  usclig  Krage: 
„Den  gamle  graa  Orn  nok  bliver  os  huld, 

vi  derfor  til  Konning  den  tåge!" 
Jlcn  Orncn  osv» 

Og  sammen  sig  sanker  den  Ilogcliær, 

at  fare  til  Lunden  dernede. 
Den  lettelig  skjultes  af  Lunde  og  Kjær. 

Den  vilde  den  Orn  forlræde. 
Men  Orncn  osv. 

Det  horte  den  Due,  saa  simpel  den  er, 

og  floj  sig  til  Orncn  og  sagde: 
„0g  alt  nu  vil  komme  den  Ilogchær; 

den  agter  at  gjore  dig  Skade." 
Men  Ornen  osv. 

Til  dette  gjcnsvarcd  den  gamle  Om, 

saa  baade  hans  Ojne  de  runde: 
„Saa  mange  smaa  Muus  de  bide  en  Kat. 

Thi  maa  jeg  nu  romme  af  Lunde." 
3Icn  Omen  osv. 
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Og  bort  da  floj  den  gamle  Orn 

alt  med  sine  Unger  bag  Vinge. 
ftlcn  Bogen  sig  salte  i  Egetop, 

de  Smaafiigle  bedre  at  tvinge. 
Men  Ornen  osv. 

Ku  svællei'  Kragen  over  sin  Klo, 

og  stirrer  paa  nogne  Kviste. 
Smaafuglen  fanger  saa  lidcn  Ro, 

sin  dcjiige  Sang  den  mon  miste. 
Men  Ornen  osv. 

Men  Herre  Gud  lijælpe  den  fattige  Orn, 

som  flyver  paa  vilden  Hede! 
Og  Herre  Gud  hja>ipe  Kong  Kristian, 

og  tåge  ifra  ham  sin  Vrede! 
Men  Ornen  bygger  Rede  i  Fjeldet, 

Gud  fri  os!  det  blir  værre  og  værre.  Har  du  hort  det?  .  . 
Kongen  var  neppe  rejst  og  Herluf  KristolTersen  Icommen  hjem 
fer  Danskebispens  Knegte  liom  og  tog  ham  og  bragte  ham  ind 
til  Agershuus.  Imorgen  skal  han  reites.  Det  gaar  i  Herre- 
mandens  Navn,  skjent  Bispen  selv  er  værre  end  han  seer  ud  til. 

Thor,  (Mej  et  dybi  Suk.)  Ja  Gud  hjælpe  os  Alle!  Eare  ikke 
Turen  kommer  til  Os. 

Jlarthe,  Det  er  rart  nok,  maa  du  sige,  at  Herremanden 
det  ferste  han  kom  paa  Skibet,  og  fik  trukket  Vejret  og  fandt 
sine  Venner  igjen,  ikke  forlangte  flere  Hoveder  end  Ilevlufs, 
Stakkars,  for  han  kunde  nok  faaet  dem. 

Thor,  Ja,  han  var  for  galen  mod  Herremanden ,  derfor 
huskede  han  vel  forst  paa  ham.  Og  saa  kom  Kongens  for- 
bandede Rejse  paa  i  sligen  Hast.    Og  saa  som  de  satte  Sejl  til! 

Marthe.  Det  maa  du  sige,  og  ikke  saameget  som  en  red 
Lap  af  et  Flag  til  Ære  for  Kongen.  Ak,  det  er  nok  saa,  som 
Folk  siger,  at  han  ikke  kommer  tilbage  meer.  Da  vil  der 
gaa  til.  Gud  fri  os  da!  Og  naar  nu  Bonderne  stremme  ind, 
og  finde  ingen  Konge,  men  fremmede  Beddelknegte?  .  .  Gud 
fri  os! 

Thor,  Veed  du  hvad,  Marthe?  Lad  os  skuppe  paa  os 
itide  og  flytte  op  til  Skyldfolket  oppe  i  Landet. 

Marthe.  Men  Hytten  og  Flekken  vor,  som  vi  har  stridt 
saa  trot  for?  .  . 
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Ihor.  (iiaivgrædcnde )  Ja  Hytten  vor,  som  vi  har  stridt  saa 
trot  for. 

Marthe.  Var  nu  Han  her,  som  for  var  Herremand  der- 
over ])aa  den  anden  Side,  men  nu  maa  gaa  for  Lud  og  koldt 
Vand,  skjent  han  tør  trodse  Kongen  selv,  saa  det  er  en  Gru 
at  hore  paa,  og  han  fremdeles  trængte  til  vor  Hylte,  saa  kunde 
han  .  .  .  tys!  jeg  syntes  det  banked. 

Thor.  Nej  det  var  Vejrhanen  ,  som  klapped :  Norden- 
vind, Nordenvind;  og  saa  (lyver  den  afsted  med  Kongen. 

Marthe.  .  .  Ja  saa  kunde  han  værne  Huset,  om  han 
kunde,  til  Kongen  kom  tilbage. 

Thor.  Men  om  han  nu  aldrig  kom  tilbage,  som  Folk 
siger. 

Marthe.  Saa  —  ak,  da  Gud  bedre  os!  —  saa  var  det 
ikke  værdt  at  see  mere  til  hverken  Huus  eller  Hjem  ,  for  Ti- 
derne  blive  ikke  bedre  saalænge  det  fremmede  Regimente 
staar  paa. 

Thor.  Ak,  Gud  bedre  os!  over  Fattigfolk  skal  det  gaa 
ud,  i  hvordan  det  gaar.  Jo  nu  horle  jeg  det  banked  paa 
Yderdoren.  (doi  banker  siærkere)  O  Hcrrc  Jesus,  nu  komme  de 
foråt  hente  os  ligesom   Herluf.     Det  banker   .  .    som    med  en 

ØX.        (Vil    skjule    sii) 

Marthe.  (spHngcr  op.)  Tosse,  hvad  hjælper  det?  Blodhun- 
dene snuse  snart  igjennem  siigl  Hul.  Men  kom,  lad  dem  have 
Alt  undtagen  det,   de  ville  have:   vort  arme  Liv.     Kom,  her  er 

Jiagdoren.         (.Taser    Thor   ved    llnanden.      Vender    lilbngc.)  Bi      lidt,       lad      det 

være  lyst  for  dem,  saa  de  kunne  lede,     (lænder  iid  i  Rokkehorrct   oe 

stiller  den  brændende  liok  op  mod  Vedsl.iblen.)  IN  U  rap  dig  I  llOr.  (idii  Samme  de 
fly  ud  ild  Baidiiren,  hores  Yderdoren  iit  brydcs  o)),  o^  i  na-sle  Sekund  Ira-dcr  Johu  B  r  a  1 1 
ind    i    Muiikikappe.J 

Jiiihifr  John.     De  fly  for  mig  .   .   de  Binge    fly    for  mig; 
de  Mægtige  befale  mig  at  fly. 
Ha,  jeg  er  hadet!    Jeg  igjen   maa  bade. 

(Seer    Ildcu.       Kaslir    del    Anla-ndle    p:ia    Arnen.) 

Dog  frygtod  disse  Folk,  saa  lader  det, 
en   værre   En   end   mig.      Og   Slige   gives. 
Det  ante  mig  ej  for,  men  nu  jeg  veed  det. 

(Sielter    sig.) 
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Jeg  onsked  jo  en  Hytte!  nu  jeg  har  en   .  . 

Jeg  onsked  Hevn  mod  Kristian;  jeg  fik  den. 

Jeg  fik  den  topmaalt  —  Nu  hvad  vil  jeg  mere, 

om  suurt  tilkjæmpet  Viisdom  duer  noget? 

Mit  Odelsgods?  .   .  hm!  hm!    Jeg  har  jo  levet 

med  Savnet  treti  Aar,  og  lever  vel 

med  det  de  fem  jeg  kanske  har  tilbage  .  . 

En  Hytte,  John?    En  Hytte  for  John  Bratt? 

Og  Hjertet  slaar  ej  stærkere,  ej  krympes 

isammen  meer?     Jeg  ikke  meer  ærgjerrig? 

Saa  maa  jeg  være  viis,  og  er  jeg  ej, 

saa  vil  jeg  være.     Del  er  Kraft  og  Viisdom. 

Og  disse  to  forenede  tilsammen 

med  Nojsomhed,  som  i  et  Legeme 

Forstand  og  Karakteren,  danne  Storhed. 

Saa  blir  du  stor,  John  Bratt,  just  i  en  Hytte. 

Men  les  det  Sporgsmaal,  mine  sidste  Aar, 

om  jeg  blir  større  eller  mindre,  naar 

jeg  med  en  endnu  mindre  maa  den  bytte! 

(Arnen    blusser   ucl.       Pause.       Morknen,    hvori    Ridderens     Skikkelse    mere    og   mere   laber    sig 
medens    Tæppel   langsomt   falder.) 
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Campbellerne, 

eller 
Den   hjemkomne    SSn. 

SpgestykKe  i  to  Akter. 
1837. 


Personei*: 


Lord  Campbell,  en  aldrende  Mand. 
Lady  Lucy,  hans  Kiece  og  Fosterdatter. 
Miss  Flora,  hendes  Sclskabsjonifru. 
Sir  Humphry  Lowthes,  Lordens  Myndling. 
Den  gamle  John  Anderson  Campbell. 
Kitty,  hans  Kone. 
William,  Kaptejn,   | 
Ben,   en  Yngling,     f 
James,  Floras  Fader,  ogsaa  en  Campbell. 
Tobias  Griffith,  Notarius  og  Lordens  Forvalter. 
Ostindiske  Bajaderer  og  Sangerinder, 
En  Jonglor. 

Forskjellige  Folk  i  indisk  og  skotsk  Kosturae,  Seapoys  og 
et  Par  0  p  va  r  ter  c, 


deres  Sonner. 


Handlingen    foregaar    i    forsto   Akt    i    Ostindien,    i    anden    i   en   liden 
By  i  Skotland. 


Forste  Act. 


Første  Seeiie. 

(I  Forgrunden  to  Landsleder  i  Pavillonstiil  i  en  ostindisk  Forstad,  adskilte  ved  en  Gade  af 
landligt  Udseende,  som  aabner  sig  mod  Havet.  Udenfor  det  til  Venstre  fra  Parterret  et  lidet 
indgilrel  Blomst-  og  Busk-Parket ,  hvori  Lady  Lucy  ved  Tegnebrettet  og  Miss  Flora  ved 
Brodeerrammen.  IJujangen  dertil  er  en  Glasdor.  Forste  Coulisse  iudtages  af  en  almindelig 
Dor,  over  hvilken  et  aabent  Skydevindu.  Lucy  synes  at  have  til  Gjenstand  for  sin  Blyant 
Kaptejn  William,  som,  i  ostindiskt  Hjemmekostume ,  indtager  eii  skj6desli)s,  tungsindig  Stil- 
ling under  en  Sejlbaldachin  udenfor  Landsledet  tilhojre,  diverterende  sig  med  at  betragle  en 
Dands  af  Bajaderer  paa  Gaden,  hvortil  Musiken  gaar  i  et  med  Ouverturen,  der  bur  være 
af  orientalsk  Karakleer.  De  folgende  prosaiske  Repliker  falde  medens  Musiken  sagtner  af  ved 
Dandscns  Ende  og  Bajadereruc  fjerne  sig  mod  Baggrunden,  idel  den  enkelte  Bajader  nærmer 
sig   William,    som    turviis    har   at    udfure    sine    melodramatiske    Slanzer.) 

tStr    Minnphry.        (l   Jagtbabit.        Xrirdende     pludselig     bagvendt     udaf    Glasdoren, 

talende  ind  ad  den.)  .  .  .  J*ah  Mylord!  Jovist?  Ncj  Ikke  et  Skridt 
længer.  Goddam !  —  over  Ghauntsbjergene,  som  om  de  vare 
en  Dortærskel,  og  ind  i  Mysore?  Nej  Mylord,  der  gaar  Tip- 
poo  og  Hyder  Ali  igjen  i  Skikkelse  af  Kongetigre  .   .  , 

JLordCtl,        (Sees   i   DOreu   i   Slaaprok   og   Nathue    og   med   Pen   i   Haanden.)  IMl 

saa  gaa  —  dumme  Dreng,  dumme  Dreng! 

(Slaar  Doren   hid.sig   i.) 

Humphry.     Ej,  Mylady,  er  Eftermiddagen  alt  saa  sval? 

LltCl/.        (Gjemmende    sin    Tegning,)        TyS,     Sir! 

Flora.     Ja,  Sir,  disse  Toner  maa  de  i  Fred. 

Humphry.  Ah,  Mylady,  her  foretager  man  sig  noget  for- 
nuftig!, man  diverterer  sig,  seer  jeg. 

Flora.  Stille  Sir!  Husk  paa,  at  Musiken  formildede  Lo- 
\er  og  Bjerne. 

Humphry.  Lever  og  Bjerne,  Miss?  Leven  det  er  mit 
Dyr  og  Bjernen  ogsaa,  for  den  er  ærlig  og  tapper;  men,  God- 
dam, jeg  har  ikke  seet  flere  Lever  paa  hele  Rejsen  gjennom 
Asien,  end  jeg  saa  Bjerne  i  Kristiania,  da  vi  vare  der.  Og 
Jeg,  som  brændte  efter  at  maale  mig^  med  dem !    Hi !  ho !  med 
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denne  her.  (siaar  paa  sin  Hirschfæiigcr.)  Dol  QT  gSHske  imod  Rejsebe- 
skrivelserne,  og  derfor  hader  jeg  slige  Smorerier  —  og  My- 
lords  med  —  som  Pest.  Men  —  Mylady,  —  saa  sandt  jeg  er 
Sir  Humphry  Lowlhes  —  den  Karl  derover  veed  al  forneje 
sig.     Ret  inventiosl  for  en  Skotlænder  at  være! 

(Lifiier   sig   Utlover   Slakitlel   med   Ryggen   mod   Damcriie.) 

Lticy.    (Hcfiig.)     Hvad,  Sir?  en  Skotlænder? 

Humphry.  (Vendende  sig  ivær  om.)  Ja,  en  SkollændcT,  en  kjed- 
sommelig Skotlænder. 

Lucy  (til  Flora.)  Hortc  du  det  Flora?  Han  er  en  Skot- 
lænder. 

Flora.  Den  Grobian!  Jeg  stak  ham  med  Naalen  for  vore 
Landsmænds  Skyld,  dersom  det  ikke  var  saa  fordeelagtigt  at 
tegne  bag  hans  plumpe  AKitude. 

Iste    Bajader      (har   nærmcl   sig  William.) 

0,  hvem  skildrer  Tamajindris  Ynde, 

Brahmas  Slcstervæik? 

I  Millioner  Aar 

havde  Guden  sig  skabende  ovet, 
forst  da  af  alle  Hjertetrylleiinders  fineste  Ynder 

han  skabte  Tainajindri. 

Kama,  Elskovsguden,  og  Henrykkelse,  hans  Viv, 

lagde,  da  de  den  Nyskabte  saa, 
paa  hendes  Barm  sine  Guddoniskrandsc. 

Da  hævede  frem  sig  Kjærlighcds  lloje, 

som  Wil\vam.sfrugter  runde, 
mildt  bolgcnde  som  Lulhcns,  den  sodtsukkendcs,  Toner. 

Fem  Pile  bar  Kjærlighedsguden, 

Tre  deraf  bort  han  skjod: 
i  Ilimlen,  til  Jorden,  i  Afgrundens  Rige. 
De  dvrige  to  han  gjemte  i  Tamajindris  Ojne. 

(Rakker   William    cu    Blomst.) 

William. 
'Ej  Indiens  omme  Datter, 

skjon  som  en  Fe, 
|saa  henrykt  i  Favnen  faiter 

Jeg  i  min  Ve, 
'som  visnede  Blomst  derhjcmmrrra, 
^Jcg  kyssede  den  tillive  da. 
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/         Et  Stråa  selv  vilde  nikke 
med  Mindcr  derhjeminefra. 

Lu  cy  og  Flora. 
Hvad  Tungsind  er  i  hans  Blikke, 

ædcit  og  mildt! 
Ham  Dandscn  opmuntrer  ikke. 

Den  er  forspildt. 
Hvi  rOrer  os  moer  en  ukjendt  Ve, 
end  naar  vi  den  aabne  Glæde  see? 

Os  længes  den  at  kjende, 

vi  troste  den  da  kanskc. 

H  u  m  p  h  r  y. 
(Den  Nabob  sin  Tid  fordriver 

efter  min  Smag. 
Han  lyslige  Optog  giver 

Dag  efter  Dag. 
Igaar  var  lier  jo  en  fix  Jonglor, 
idag  Dandscrinder  ved  hans  Dor. 

Imorgcn  han  opliver 

Den  kjcdsomnie  Dag  som  for. 

(Dauds.      Bevapgelserne   som   for   medens   2din   Bajader   nærmer   sig.) 
Flora.      (Seende    paa    Lncjs    Tegning.)        IkkC    dCll    Streg,    LUCV.       HvOT- 

for  skjuler  De  over  det  Halve  af  hans  Ansigt  og  det  netop  Næ- 
seri,  som  er  det  smukkeste?  Det  Interessante  ved  et  Vemo- 
digheds-Ideal  bestaar  ikke  i  en  ned.slaaet  Hat. 

Lury,  (Forlegen.)  Ah,  der  kom  en  Green  ivejen  igjen.  Jeg 
\il  lade  det  være.  (siryger  ud.) 

Flora.  Hvad  gjør  De?  Oh,  begynd  igjen!  Men  det  var 
ingen  Green:  men  Deres  artige  Bejlers  Arm,  om  det  var  no- 
get.  Han  koketterer  med  Dandserinderne  ligefor  vore  Ojne. 
En  behagelig  Forgrund,  isandhed. 

Luer/.     Velan,  jeg  vil  forsøge  nok  engang.      (Tegner.) 

Flora.  Men  glem  ikke  den  mørke  Bund  af  Pisangblade 
for  Profilet,  eller  at  Næsen  gaar  næsten  i  eet  med  Fanden,  og 
at  i  begges  fine  Kontur  synes  Moralen  at  have  bøjet  en  af 
sine  stive  Retlinjer  efter  Skjønhedens  egen  Bølge.  Det  vil 
blive  en  behagelig  Erindring  fra  Ostindien,  Mylady,  naar  \i 
engang  ere  vel  hjemme, 

Lucy.     Oh,  det  er  ogsaa  alt.     Men  ikke  behagelig,    Flora. 

JIumphrij.  (Seende  bng  sig.)  Hvad  bestiller  De  der,  Lady 
Lucy? 
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Flora  (hi.riis.)    Ak,  Sir,  stille  I  Mylady  tegner  bare  .  .  . 

Ilnmphrij.     Ilvad  belia — ? 

Flora  (huriig.)    Insekter,  Insekter,  Sir  .  .  . 

2de  n  B  aj  a  der. 
Se,  Fremmede,  vor  Dands  er  let  og  yndig 
som  Skyernes,  der  samles  og  spredes  og  samles, 
og  spaa  en  dejlig  Dag  og  fly! 

Uhorlige  som  Stjcrnernes 

og  sporlose  ere  vore  Trin 
som  RosenI)Iadenes,  hvormed  el  Vindpust  leger. 

(Rækker   William    en    KranJs.      DandserinJenie   forene   sig   alter.) 

William. 
I  visnede  Rose  tændte 

jeg  med  mit  Kys 
dens  Livscnsblod  til  den  hrændte 

fyrig  og  lys. 
Jeg  kyssed  den  til  dens  Liv  frembrod 
i  Farve  og  Duft  derhjemmefra, 
thi  paa  dens  Kind  jeg  kjendte 
et  Smiil,  o  derhjemmefra. 
Lu  cy  og  Flora. 
Hvor  ædel  er  cj  hans  Smerte! 

Hjemve  den  er. 
Hvor  stærk  dog,  naar  Mandens  Hjerte 

neppe  den  bær! 
Hvor  om  dog,  naar  kun  derhjemmefra 
let  henvisnet  Blomster  i  sit  Savn 
med  Længsel  den  begjærte, 
at  trykke  det  til  sin  Favn! 
H  u  m  p  h  r  y. 
Den  Nar  dog,  hvor  han  kan  snakke! 

Bytte  han  vil 
for  Græssliaa  fra  Hjemmets  Bakke 

Ilouricns  Smiil. 
Jeg  sende  ham  skal  derhjemmefra 
1  med  storste  Tiæsir  et  dygligt  Læs, 
\         og  ta'r  igjen  tiltakke 

med  hans  Bajader  for  Græs. 

(Danils.        Samme    Inslriimeiilalion    og    VenJiiigcr    i    Dallellen.) 

Humphn/.     (Vil  vcmie  sig.)      Lady  Lucy,  saasandt  jeg  er  .  .   . 
Flora.       Sir,  Sir,    staa  stille.       Mylady  tegner    netop    en 
Flue  paa  deres  Ryg. 
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Hiimphry.  Ah,  min  Bedste.  Jeg  slaar  stille  som  en 
Muur.     Er  den  smuk? 

Flora.     Prægtig,  prægtig!  Den 

Lticy.     .  .   .  Men,  Flora,  hvor  kan  du? 

Flora.  Den  ligner  en  Leve  ligesom  Egehjorten,  som  De 
nok  kjender,  Sir,  ligner  et  Næshorn,  Sir,  som  De  nok  kjender. 

Htimphry.  Bevar's  ja.  Det  maa  ind  i  Calcutta  monthly 
nntaral  tnagazine  eller  —  saasandt  jeg  er  Sir  Humphry  Low- 
thes  —  i  Botanic  revieiv,  dersom  Sir  Wallich  vil  gaa  ind  paa 
min  Ide  at  opbevare  Insekter  ved  at  presse  dem  som  Herbarier. 

3die  Bajader. 
Ak,  Fremmede,  den  sode  Mahaviblomsls  Duft 

selv  fengsler  den  jagende  Storm, 

saa  beruset  den  daler  i  Græsset, 
hensvævende  under  de  brede  Blade  fra  Busk  til  Busk. 

Men  een  Dag  kun  dufter 
den  Blomst,  som  fængsler  den  jagende  Storm. 
Se,  Fremmede,  Blahavien  er  fodt  af  forste  Kvindes  Fodtrin, 

og  Vi,  Vi  ville  do  for  dit  Smiil, 

der  Blomstens  ene  Livsdag  os  være. 

(Rækker  William   en  Blomst.) 

William. 
'Selv  Himlen  og  Luften  kjender 

ej  jeg  igjen. 
Som  smeltet  Metal  nedsender 

Solen  fra  den. 
I  Og  Stjernerne,  o  derlijemmefra, 
[bekrandse  vel  ikke  Himalah; 
men  blidere  end  disse 
de  blikke  derhjemme  ned. 


Lu  cy  og  Flora. 
jHvor  Bolgen  er  dyb,  som  skiller 

En  fra  sit  Hjem ! 
[Hvor  Bjerget  er  hojt,  som  stiller 

sig  niellem  dem ! 
Den  Vind,  som  cj  kom  derlijemmefra, 
for  heed  eller  iskold  blæser  da. 
Men  Hjemmets  milde  Vinde 
de  do  for  de  række  hid. 
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Humphry. 
Han  sympathiserer,  tror  jeg, 

dygtig  med  dem. 
I  Hvor  jeg  mig  opliolder,  bor  jeg; 

der  er  mit  Iljern. 
]I  dette  Princip  er  Vinding  gjort, 
'tlii  da  ingen  Hjemve  plager  stort. 
Jeg  hjemme  er  jo,  hvor  jeg 
paa  Jorden  har  sat  min  Fod. 

(Dands.) 

Flora,  (lii  Lucy.)  —  Saa!  Det  ligner  virkelig  meer  end  de 
allerlleste  Portræter,  som  ligne  naturligviis ;  thi  ellers  vare  de 
ikke  Portræter.     Og  Malerier  ere  de  ikke  altid. 

Liicy.  (gjemmende  skizzcn  i  sin  Mnppe.)  Snak,  Flora,  det  CF  iTiere 
en  Skizze   af  disse  Ojeblik  bare.       Jeg    \il  gjerne  forære    dig 

det.        (Tager    itn    frem.) 

Floro.     Og  beholde  Originalen. 

Liicif.     I  Erindringen. 

Flora,  Han  er  virkelig  interessant.  (Afsidcs)  Ak,  der  er 
Noget  i  hans  Ansigt,  som  ligner  lille  Ben  derhjemme,  saadan 
som  han  nu  maa  see  ud.  Men  er  De  oprigtig,  Mylady,  saa 
tillad  mig  at  være  hojmodig  og  vælge  et  andet  af  Deres  Mappe, 
end  just  on  Skizze  af  den  smukkeste,  og  jeg  tror  bedste, 
Anglo-Oslindianer,  vi  have  seet.     Nu,  Sir,   Fluen  er  (lejen. 

tlinuphrij.  (Vendende   sig   om.) 

Ah,  hvorfor  pressede  De  den  ikke.  Miss?  Men  lad  see! 

(Vil    see    [ina    Paijircl.       Lucy    gjemmer    drt.) 

Flora,  Det  maa  have  været  en  Troldllue,  Sir;  Ihi  da 
den  letlcde  sig  til  Flugt,  blegnede  dens  Afbildning  hen  paa 
Papiret,  og  da  den  virkelig  iloj,  var  hele  Figuren  borte. 

Humphry.     (langtruWieni )      Virkelig? 

Flora.     \'irkelig,  Sir. 

IlllUipliry.         (Seende    paa    el    af   Papirene.       Forundrel.)         DOF    C»*    IngCn. 

Flora.     Nej  der  er  ingen.     Er  det  ikke  ganske  rigtigt? 
Ilmnplny,     Ja,  det  er  ganske  rigtigt.     Men  der  er  ingen. 
Flora.       Men  der  er  Sympalhier  til  i  Naturen.       Er  ikke 
del  ganske  rigtigt? 

JLtinphnj.     Jo,  for  Exempel   .   .   . 
Flora,     Altsaa  Ikke  meer  om  det,  Sir. 
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4  Ap.  Bajader. 
Se,  Fremmede,  derfor  ere  vore  Trin  lette, 
foråt  borlfore  din  Kummer  umærkeli^t. 

Og  Den,  hvis  Skabning  mest  ligner  det  Skjonhedens  Monster, 
den  Yndernes  paradisiske  Stengel, 
hvorpaa  dine  lonlige  Tanker  blomstre, 
hvis  Aasj  n   mest  ligner  din  (iiædes, 
og  i  Iivis  Ojne  en   Glands  af  dit  saligste  Ojeblik  lyser 

—  o  Fremmede,  se  Hun  vil  med  sin  sode  Læbe 
udsuge  din  Smertes  Gift, 
og  lægge  dit  Hoved  til  sit  Hjerte, 
og  lade  dig  hore  Salighedens  Timer  i  dels  Slag. 

(Bækker   William    eii    Blomst.       Han    vinker   Bajadereriie    lurt.) 

William. 
'I  Vildrosens  Hjerte  skjære 

Bleghed  er  malt. 
I  Kvindens  er  Blyhcds  Ære 

sodest  af  alt. 
[Og  Brudene  staa  i  Annandale 
|ined  Krandscn  saa  smuk  som  Vaaren  har, 
men  Ingen  glemmer  at  bære 
Vildrosen  med  blege  Skjær. 

Lucy  og  Flora. 
fNaar  Natten  med  Dug  forfrisker 

bojede  Blom, 
i  Dromme  fra  Hjemmet  hvisker 

Slemmer  derom. 
'Gid  tydeligl  ban  derhjemmefra 
maa  hoie  sin  Moders  Stemme  da, 
og  ojne  Fædrehuset 
og  Træet  dcrudenfor! 


H  u  m  p  h  r  y. 
'Goddam!  Hun  er  smuk.     Ja  Alle 

har  mit  Behag. 
JMen  Hun  maa  man  dejlig  kalde 

efter  min  Smag. 
'Den  Mode  er  ret,  den  klæder  net, 
med  Musselinskjole  kort  og  let. 
Den  London  vil  gefalle. 
\         Jeg  bringer  den  did,  Goddam! 

Humphry.     Nu  er  han  kjed  af  den  Moro,  Mylady,  En   af 

Bajadererne  var,  paa  min  yEre,  smuk. 
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Lucy.  Tillad,  Sir,  vort  Avbejde  fordrede  al  vor  Op- 
mærksomhed. 

Flora.  Ja,  Sir,  vort  Arbejde  fordrede  al  vor  Opmærk- 
somhed,  og  lidt  til. 

Ihtmplirij.  Paa  min  Ære,  Kunsten  skulde  De  vise  meer 
Opinærksomhed. 

Flora.     Og  De  Mylady,  Sir,  og  lidt  til  .   .  . 

Lucij.     (Rejseiuie  sig.)   FIoTa,  koni !  Der  er  mindre  kvalmt  inde. 

Flom.  Ja  slig  Konversation  er  en  Slags  Bagerovn  afOrd, 
saa  raa  som  Steen  og  Tegl.  Og  der  skal  jo  ogsaa  være  Flam- 
mer i  dem.    (spids.)    Farvel,  Sir!    (Damcmc  gaa  ind.) 

ILimphry.  (scei.de  efier  dem.)  Prosit !  Nu  falde  de  den  Gamle 
i  Kloerne,  og  faa  doje  de  tre  evige  sidste  Kapitler  af  hans 
Rejsebeskrivelse.  (saiicr  si?  i.aa  oamemes  cænk.)  Pall  I  her  fik  jeg 
mig  en  god  Plads,  bare  her  nu  ingen  Skorpioner  var  i  Nær- 
heden, og  den  Original  derover  fandt  paa  nogle  Optejer.  Men 
der  sidder  lian  og  i)iukker  sine  Invitationsblomster  istykker 
—  Qnelle  téVe  .' Og  hver  betyder  dog  sin,  og  Passionsblomsten 
der,  som  han  edelægger,  den  Sodeste  af  dem  alle:  Tamajindri 
med  de  to  Elskovspile  i  Ojnene.  Jeg  tror  han  er  gal,  hver 
af  dens  sexten  Blade  betyder  jo  en  Sommer  af  hendes  Alder. 
yi  la  bonne  heurel  (cjor  si?  dei  mageiigt.) 

William. 

(Skjodeslijs    siiiidcr|pliikkende    Blomsterne.) 

For  piagtfuhl  er  iiii^  Iiuliens  Soinnicr. 
De  blinde  næslcii,  disse  Bloiiinier, 
De  synes  næsten  som  metainc, 
som  gioed'  af  Fro  fra  Eden  faldne. 

En  farvet  Uao^j  om  Solen  dode, 
\il  da  af  Indiens  Flor  frem<flode. 
Med  falskt  og  dæmpct  Solskin  ville 
de  gule  Liljer  All  omspille. 

l.angs  Ildjens  Ryg  i  dunkle  Skyer 

af  Hosers  (ijen.>ikin  Jlorgnen  gryr. 

Solvpalmeriie  og  (jyldt  iiregiion 

da  straalte  løysning  over  Egnen.  I 
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Paany  forelslile  Nellikklynger 
indUysse  Liv  i  Muldciis  Dynger. 
Lotos  paa  sine  morke  Vover 
da  ligger,  liig  en  Sol,  der  sover. 

Det  er  en  Dag  som  under  Jorden, 
som  Sommernætternc  i  Norden. 
<)  hvor  faiilastiskt  Lys!  Ilvormeget 
det  ligner  dog  mit  Indres  eget! 

Soliose  Dag,  piirpurne  Taage! 
Du  lyse  Nat,  hvor  Blomster  vaage ! 
Frydlose  Glæde!  vaagne  Slummer! 
Tungsindiglied  foruden  Kummer! 

Hvor  lyst  et  Mulm!  hvor  dunkel  Dagen, 
som  Glands  af  (loromsiort  Skarlagen, 
som  Stenen,  der  i  Mulden  tindrer, 
som  Blindes  Bliks,  der  Syn  erindrer! 

Hvor  iigt  det  Lys,  hvori  de  svomme 
de  fædrelandske,  kjære  Dromnie! 
Hvor  Iigt  min  Sjels,  al'  Savn  fordunklet, 
af  Hjemmets  iMinder  gjennemfunklel. 

Humphry.  Pah,  ikke  andet?  Hjemve?  —  Det  var  ogsaa 
en  Følelse!  Somom  man  ikke  havde  nok  Følelser  før.  Hjem- 
ve er  en  Lyst  til  at  rejse  hjem,  og  saa  rejser  man  hjem, 
om  man  vil.  I  Ens  Lyst  er  Motivet  nok  til  hvad  det  skal 
være;  og  da  jeg  nu  ikke  har  Lyst  til  at  hore  paa  de  evige 
tre  sidste  Kapitler  af  Mylords  uendelige  Rejsebeskrivejse,  og 
jeg  ikke  vil  være  uhøfligere  end  nødvendigt,  saa  gjør  jeg  sgu 
som  saa  .   .   . 

(iler    uJ    af  Parkellet    uedad    Gadeii.  LorJtii    kummer    idet    samme    ivrigl     ud     med     eu    Atlas 

og   Poilefeuille,    fuUl   uf   Liuy    og   Flora.) 


Aiaden  iScene. 


Lue  y. 


Lorden.       —  —  O  det  ærlige  Skind  !  Og    om  han  nu  er 
trodsig  ligesom  Klippen  er  brat  bare  for  at  være  Klippe? 


244 

Flora.  Eller  som  Skindet  har  sin  stride  Side  imod  Haa- 
rene. 

Lorden,  (nied  ci  aivoiiigi  Biik  p^a  Flora.)  .  .  Lucy,  eller  lidt  raa, 
ligesom  Barken  paa  de  ædle  britiske  Ege?  Ah,  der  seer  jeg 
liam  endniu  (Raai,er)  Huniphry!  Humphry!  Nu  saa  for  Fanden, 
der  drejer  han  om  til  Quaien. 

Flora.     Den  Tolper! 

Lorden.  (aivu.i.s.)  Flora!  ? 

Flora.  Ja  han  horte  meget  godt  De  raabte,  Mylord, 
Han  er  .  .   o.  Mylord,  han  er  .  .  . 

Lorden.  (uidsig )       Jeg  siger  Dig  .   .   . 

Flora.  .  .  Han  er  iitaknemmelig,  Mylord.  Han  vil  ikke 
liere  de  tre  sidste  .   .  . 

Lorden.  Hvad?  Vidsle  jeg!  Men  tal  ikke  saa  om  den 
brave  ligefrcmme  Dreng,  „Tolper?!"  I  gamle  Dage  slog  man 
Riddere  af  slige  gedigne  Karle. 

Flora.     Ja  af  VIieset  eller  Jiukkeskindet. 

Lorden.  (Tager  Lucy  under  Hagen.)  Lucy,  mit  Bam,  intct  Me- 
tal  er  for  ædell  til  at  ligge  i  Jorden.  Og  saa  er  det  med 
stakkels  Humphry. 

Flora.     (Afsides)     Jeg  havde  nær  sagt:  gid  det  var  saa  vel ! 

Lorden.  (Kndnu  veniigere )  Men  det  bor  ikke  blive  liggende, 
men  poleres  og  forenes  med  Ædelstenen  eller  Perlen  til  et 
herligt  Smykke.  Og  Huniphry,  stakkels  Dreng,  som  tidlig 
mistede    sin   Fader  ligesom  Du  din  ....  (Afhrydcr  sukkende.) 

Flora.  (Afsides.)  Og  som  tyraniserede  sin  Moder,  der  for- 
kjælede  den  uvorne  Dreng. 

Lnvy.         (Paa    engang    med    Floras    Ri|dik.      Kjærlegnende.)  0       mlu      lijcPre 

Onkel! 

Lorden.  .  .  Ja  Huniphry,  Stakkels,  er  han  ikke  alle- 
rede bleven  meget  finere  og  bedre?  Og  en  smuk  Mand  er 
han  med  et  ægte  engelsk  Udiryk.  Nu  maa  Du  ha^e  lært  at 
kjende  ham  paa  Bejsen, 

Flora,  (Afsides/)  Saamen,  Bekjendlskabet  liar  meget  til- 
fælles  med  de  barbariske  Lande,  vi  have  seet,  og  med  Ork- 
nerne.     Men  det  tog  dog  engang  en  Ende  med  disse. 

L.ney.  Ja  paa  Kejsen,  Onkel !  men  ....  0  jo,  jeg  er 
ret  tilfreds  med  ham. 
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Lorden,  (AfsiJes.)  Den  troskyldige  Sjæl  aner  ikke,  at 
dette  netop  er  Hensigten.  (Raskt)  Ja,  at  kjende  og  elske 
ham  er  eet.     (Afsides.)     Pah!  det  var  for  langt  rykket  ud. 

(Lucy    trækker    sin    llaand    uH    af  Lordens.) 

Flora,  (Afsides.)  Aha,  der  klang  igjen  en  Streng,  jeg  har 
hørt  fer.  Jeg  begynder  at  begribe.  Den  gamle  Herre  har 
en  kjærlig  Plan  med  dette  kjedsommelige  Folge. 

Liicij      (Afsidts.)     Skulde  det  være  muligt? 

Lorden.  (Forlegen.)  Jeg  tror  .  .  .  jeg  mener,  at  kjende 
og  agte  Sir  Humphry  er  eet;  men  man  maa  for.st kjende  ham. 

Flora.  Ja  ligesom  Viidnisset.  Naar  man  forst  har  brudt 
Ind  i  Tornebuskene,  saa  veed  man  hvor  man  er. 

Lorden.     Og  dertil,  J-.ucy  .  .   . 

Lua/.     Og  dertil  skulde  Rejsen  tjene? 

Lorden.  (Porbioirct.)  Rejsen,  Lucy?  Rejsen  er  til  fælles 
Fornojelse    og  jeg  tror    til  Nytte  for  Videnskaberne,  naar  jeg 

forst    faar     endt    .      .     .         (Faldcr   i    Tanker.       Gnider   Fanden.)  Ah      hVOT      VBT 

det  nu  jeg  slåp,  da  disse  fordomte  Dandserinder  og  deres 
Triangelmusik  .   . 

Flora,     I  sidste  Kapitel  formodentlig,  Mylord. 

Lorden.  Rigtig  Flora,  Du  er  opmæiksom,  naar  Du  vil, 
og  har  en  god  Hukommelse.  Det  var  ved  et  dygtigt  Hug  til 
Lord  Valentia  for  hans  Lovtale  over  Compagniets  Adfærd  mod 
Hyder  Alis  Familje  .  .  ret  et  dygligt  et,  kan  Du  tro. 

(Viser    Tegn    poa    fremdeles    Adspredelse.) 

fVilliam,  (Por  sig  seiv )  Det  er  skotsk  Dialekt,  de  tale. 
O  snart  skal  jeg  hjemme  kunne  beruse  mit  Ore  i  denne  Musik. 

Flora.  (Tager  Lorden  lijt  ved  Armen.)  Ja,  Mylord.  Valentia  for- 
tjener alt  hvad  han  faar,  for  han  er  en  Tory.  Men  var  det 
ikke  bedre  at  tænke  videre  frem  end  lilbage?  Jeg  mener.  .  .  . 

Lorden.     Videre? 

Flora.     Ja  for  at  Rejsen  engang  kan  faa  Ende. 

Lorden.  Det  er  just  det  jeg  spekulerer  paa,  og  nu  har 
udfundet.  Ret  et  geografiskt  Vendepunkt!  Men  Humphry, 
Humphry  vil  ikke  .  .  Men  Aarsagen  er  nok,  at  han  ikke  veed 
om  det  fornojer  Lucy  .   . 

Flora.  Har  han  lænkt  paa  det.  Mylord,  vil  jeg  fornegte 
min  Tro  og  paa  min  blotte  Fod  gaa  til  Mekka  og  gjore  Rod 
for  min  Vildfarelse. 
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Lorden,     Visvas,  Tes  ! 

Luvy.  Vi>t,  saalænge  De  fornejer  Dem  paa  Rejsen,  bcd- 
ste  Onkel,  er  den  ogsaa  mig  en  Glæde,  men  ikke  længer. 
Ferst  da  vil  jeg  tillade  mig  at  længes  hjem. 

f^VUUnm.  Sagde  ikke  den  ene  Lady  ,jlænges  hjem?"  0, 
\i  dele  Folelser. 

Lorden.  (Afsids.)  Hun  undviger  mior.  Men  jeg  gaar  og- 
saa for  raskt  paa.  (nojt.)  Da  vil  det  vare  længe,  min  lille 
Lucy,  dersom  Du  ikke  ...  ja,  deryom  Du  ikke  faar  at  be- 
stille hjemme.  Og  naar  jeg  saa  forst  kan  see  Dig  skjotte 
Dig  selv,  naar  jeg  —  mener  jeg  —  f«rst  seer  Dig  sikker  hos 
en  ærlig  brav  Mand,  en  brav  Mand  .  .  ret  en  brav  Mand  som 
.  .   .   som  .  . 

Flora.     Fy,  vel  ikke  som  .   .   . 

Lorden,  Nej !  nej !  Miss,  hvad  er  det  De  tillader  Dem! 
Nej,  nej,  just  ikke  .  .  . 

Lticif.  (KjæriegnenJc.)  O  miH  godc  Onkel !  (Asides.)  Ah,  han 
bemærker  os. 

Lorden.  Jeg  meente  kun,  naar  du  befandt  Dig  vel  — 
forståa  mig:  vel  hjemme,  vilde  jeg  slaa  min  lange  paatænkte 
Rejse  om  Jorden  efter  en  af  Bredegraderne  af  Tanker,  og 
slaa  mig  til  Uo  hos  jer  og  arbejde  paa  Udgavon  af  mine  Rej- 
ser.  Det  vil  blive  en  Beskrivelse!  Paa  Royal-Velin,  dediceret 
til  gamle  Kong  William  eller  min  Ven  Sir  "Walter,  der  har 
gjort  Campbellerne  verdensberømte. 

fj'illi(im.  (Vender  sl- livi  2  om  )  Campbelleme  ?  Sagde  han 
ikke  „Campbellerne?"  Skulde  denne  Familje  være  Campbeller? 
Nu  vel,  den  er  bleven  stor,  en  Menneskeslægt,  og  de  ere 
blevne  fremmede  for  hinanden.     (vender  si?  bon.) 

Lorden.  Og  saa  skulde  jeg  læse  den  in  extenso  for  dig, 
dersom  Humphry  gav  dig-  Stunder,  og  .  , 

Lucy,     ^^■orllndrct.)       Sir  Lowthes? 

Lorden.  (Afsides.)  Hvilke  Ojnc  de  gjore !  Pigerne  mærke 
Uraad.     Ak,  om  Rejsen  skulde  være  spildt! 

Flora.  (Afsides.)  Ah,  den  gamle  Herre  tror  nok,  at  man 
ligesaalet  bliver  forelsket  som  stevet  sammen  paa  en  Rejse. 

Lorden.  (Arsiiu-s.)  Djævleblændt,  at  Humphry  ikke  selv 
rykker  ud,    men  lader  mig  istikken,    mig,    som  ligesaa  ^'erne 
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kan  holde  paa  en  Kilde,  der  \il  sprudle  frem,  som  paa  hvad 
jeg  tænker  .  .  .  (nr.ji.)  Sir  Lowthes,  siger  Du,  Lucy?  Nej, 
„Humphry,  Humphry!"  Har  Du  imod  den  stakkels  Humphry, 
som  gik  saa  trofast  ved  Siden  af  din  Kameel  i  den  afghaniske 
Ørken?  Det  staar  bestemt  i  27de  Kapilel  af  min  Rejsebeskri- 
velse.     Gjorde  han  ikke,  Miss  Flora  ? 

Flora.  Ja,  Mylord  han  gik  ilæ  af  Sandfyget.  Derfor 
gik  han  ved  Siden  af  Myladys  Kameel. 

Lorden,  (vreii.)  Derfor?  Miss,  jeg  er  misfornejet  med 
Dem.  Hverken  er  De  opmærksom,  naar  jeg  forelæser  min 
Rejsebeskrivelse,  og  heller  ikke  har  De  noteret  Vejrrubrikkerne 
hverken  for  igaar  eller  iciag  i  Dagjournalen.  Det  er  disse 
forbistrede  Optog  hos  denne  .  .  Gud  veed  hvad  han  er  .  .  . 
denne  Dagdriver  af  en  Nabo.  (seer  winiam.)  Guds  Blod!  Men 
jeg  tror  dog  ikke  han  berte  det  .  .  Lucy,  vær  ikke  saa  for- 
skrækket  .  .  Jeg  skal  gjere  den  Gentleman  min  Opvarlning  .  . 
Imidlertid  maa  han  tro  vi  tale  om  noget  andet,  (nojt.)  Skal  vi 
have  et  Blanko  for  2den  August? 

fVilliam  (springer  op.)    2den  August? 

Flora    (Blod.)     Mylord  — 

Lorden  (skyndsom.)  Kom,  Born !  Jeg  vil  ikke  have  med 
denne  Oslindianer  at  bestille,  kom!  (dc  gaa  ind.) 


'aVj^fSae  Scene. 


William.        Slrnx    derpra    Humphry. 


JVilliam.  2den  August?  Min  Moders  Fedselsdag;  og 
jeg  har  ikke  forstaaet  hvorfor  min  Hjemve  har  gjæstet  mig 
vemodigere  end  ellers  idag  den  2den  August. 

Iluinpliry.  (Kommer  fra  Havnen.)  Ja,  Sir,  det  er  dcH  2den  Au- 
gust alt.     Goddam! 

fVilUam.  (For  sig  selv.)  Hvad  dvæler  jeg  efter?  Mit  Ophold 
bliver  mig  utaaleligere  under  denne  Uvirksomhed  og  RIgdom, 
mens  maaske  mine  Forældre  .  .  O  nu  ere  de  gamle,  om  de 
leve  .   .     Og,  min  Gud,  hvad  dvæler  jeg  efter  — ? 

Humphry.      Nej,  skynd  Dem,    Sir.     Skal  vi   gjøre  Folge, 
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om  De  \il  til  Kuropa?  Jeg  kommer  fra  Havnen.  Den  sidste 
Ostinditfarer  letter  iaften,  og  siden  tvivler  man  paa  der  drejer 
nogen  ind  fra  Kalkutta. 

fyUlinm  Ah,  Sir,  jeg  er  Dem  forbunden.  Men  For- 
pligtelser  binde  mig  her  for  jeg  kan  sige  denne  Verdensdeel 
Farvel.     Alligevel  ventes  her  to  Sejlere  ihest. 

Iliimphry.  Ha  ihest?  Hvorfor  ikke  til  næste  Host,  Sir? 
Men  det  er  alt  den  2den  August.  (Bider  s,v  i  se-iene  mamiende.)  2den 
August!  Det  er  af  Vigtighed  for  mig  at  faa  hugget  mig  fast 
i  denne  Pengenaboh!  (scer  sig  om)  Jo  ganske  rigligt.  Vinden 
er  S.  S.  V.,  saavidt  man  kan  se  af  disse  ustadige  Silkevimp- 
ler,  og  Skibet  derude  Kommer  fra  Land  inden  Aften. 

f^VUIiam.  Tror  De?  Jeg  har  Understettelse  at  sende  en 
Familje  i  Fædrelandet. 

Ilumphrij.  (Afsidcs.)  Gid  han  viide  betro  mig  at  bringe  den 
frem.    nijt)     Jo  ganske  vist.  Sir,  iaften.     Men  lad  os  hore  efter. 

fJ^illiam  ^^m^x  de  gaa )      Jeg  er  Dem  forbunden,    Sir,    meget 

tJCrne  .  (LorJeu,    I.  ucy    og    Flora    kumme    ud    igjen.) 


Fjerilc  JSfene. 


L  u  r  y. 


Lorden,  (hh  h»n  irædtr  ind.)  .  .  .  Rctsaa,  sede  Barn,  saa  er 
der  Intet  ivejen  for  at  rejse  videre,  naar  Du  vil  overtale  ham. 
(Afsides.)  Ha,  det  var  en  fortrælTeiig  Avance!  det  er  saa  godt 
som  en  Kjæriighedstilstaaclse,  naar  en  Dame  anmoder  en  Herre 
om  noget.  (nojt.  Gnidende  Hænd.rnc.)  Ah,  nu  er  dcr  næsten  ingen 
Afstand  mellem  os  og  det  bestemte  Vendepunkt:  Indiens  Syd- 
spidse;  thi  Ghauntstoppene  ere  intet  imod  en  Mands  Bestemt- 
hed,  og  llumphry  er  en  Maud,  ret  en  Mand,  Lucy.  Hans 
Trodsighed  er  kun  hans  Mandigheds  huskede  Bryn.  0  tro 
mig,  sede  Lucy,  Du  gjor  mig  ret  lykkelig  ved  dette  Lofte. 
Men,  Flora,  hak  nu  ikke  paa  ham,    naar  lian  kommer  tilbage. 

Flora.  Men  De  siger  jo  selv,  Mylord,  at  han  er  en  ædel 
Kjærne  i  en  raa  Skal,  og  hvorledes  skal  man  faa  den  ud  uden 
at  hakke  paa  Skallen. 
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Lorden.     Tosse ! 

Lncy.    Ja  jeg  vil  sige  ham,  at  han  skylder  Dem  Lydighed. 

Lorden.  Siig  livad  Du  vil,  hvad  dit  Hjerte  tilsiger  Dig; 
men  brug  bedre  Argumenter,  og  saa  over  Ghaunts  ind  i  My- 
sore  og  nedover  o.  s.  v.  o.  s.  v.  Og  Humphry  med.  Ikke 
sandt,  Humphry  med? 

Lucif.     Ak !  jo,  dersom  — 

Flora.  Javist,  han  horer  med  (il  Rejsen  som  Skumpen 
og  Stov  og  for  at  sande  Ordsproget:  Mennesket  forer  sin 
Sorg  med  sig  overalt,  (torden  sukker.  AfsUes.)  Ak,  det  rorte  ved 
hans  Hjertesaar.  (mn)  Ja,  Lord  Campbell,  vi  behove  En, 
som  kan  forsvare  os  mod  Mahralterne  og  Tigrene,  som  bebo 
Landet  isammen. 

Lorden.  Snak!  Den  Deel  af  Rejsen  vil  danne  det  mest 
glimrende  Afsnit  i  min  Beskrivelse.  Paa  en  af  Plancherne  skal 
vi  allesammen  befinde  os  i  Forgrunden.  Du  ogsaa,  Flora,  og 
en  ung  Dame  stottende  sig  til  .   . 

Flora.  .  .  .  Ham,  der  kommer  gaaende  der?  Men  ikke 
med  ham  der  kommer  vraltende,     (sir  Lo«ihes    og  wiinam   sees   at 

komme    gaaende.       De    standse    af  og    til   i   Samtale.) 

Lorden  og  Liicy  (Bebrejdcnde.)    Flora!? 

Lorden.  Flora,  jeg  vilde  onske.  Du  vilde  gaa  ind  og 
passe  din  Journal,  for  Du  kan  ikke  være  rolig. 

Flora.  Oh,  Mylord,  den  er  alt  færdig;  men  jeg  skal  vise 
Sir  Lowthes  hvorledes  Deres  Onske  bor  være  en  Befaling. 

(^Gaar   ind.) 


FeBttte  Scene. 

Lorden.      Lucy.      Sir   Lowthes,      Kaplejn   William.      Siden    Flora    i   Vinduet. 

Humphry.  .  .  Skibet  rejser  altsaa,  Sir.  Jeg  vil  onske 
vi  havde  væddet.  Men  hvad  bryder  De  Dem  om  denne  Paket 
fra  Præsidentskabet,  som  modte  os  paa  Quaien,  naar  De  vil 
rejse,  og  der  er  god  Vind? 

yf^illiom.  Min  Pligt,  Sir.  Den  kalder  mig  til  Madras. 
Derfor,  dersom  De  rejser  .  . 
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Ihtmphry.  Ja  dersom!  Dersom  Fanden  ikke  kjorer  sin 
Vogn  ivejen.     Men  tys,  Siri 

f^J^illiam.  (med  en  ict  Hiisc»  lii  Lonicn  og  Lucy.)  DeTBs  Sclskab  røaa- 
ske  binder  Dem? 

thtmphvy.     Fanden  heller.     Dog  —  tys  Sir,  jeg  skal  for- 

tælle    Dem    nOget.  (De   gaa   nogel   afside».) 

Lorden.     Hvad  Selskab  han  der  er  kommen  i! 

Liicy.     Ikke  det  sletteste,  tror  jeg. 

Lorden.  Gid  han  var  det  kvit!  For  vi  har  jo  andet  fore. 
Han  er  stiv  som  et  Harnisk,  og  har  allerede  ytret  Mishag  med 
Planen  —  naturligviis  for  din  Skyld. 

LjHcy.  For  vitn?  De  belager  mig  Modet  til  at  overtale 
ham. 

Lorden.     (Hostende.)     Humpluy!  Hm!  Humphry! 

thnnphry  (vendende  sig  skjbdesUisl  om  med  Hovedel.)  StraX  ,  Mylord  ! 
(Afsides.)        Nu     maa    jeg    da    holde     til.  (Hvisker    til    William.) 

fVilumn  (Seende  paa  Lorden.  T;i  Hum.iiry.)  Aha !  er  han  en  saa- 
dan  Original?  Men  en  uskyldig  en,  forekommer  det  mig.  Blot 
en  Rejseliebhaber. 

Lucy.  (Afside.<!.)  Jeg  tror  han  bagtaler  os.  Han  er  istand 
dertil. 

Flora  (Oven  fra  Vinduet.)  Ja,  Lucy,  jeg  hører  det.  Han  skil- 
drer Mylord  som  en  .   .  jeg  vil  ikke  sige  det  .   . 

Lucy.     Fy ! 

Flora.     O  saa  falskt,  saa  falskt! 

T^cy.     Den  Utaknemmelige !     Men  han  skal  — 

Lorden  (Hostende.)  Humphry !  Humphry!  —  Det  var  da 
ogsaa  .  . 

Humphry      (Trådende    frem.     Til    Willinm,    rjstcnde    hans    Haand.)  .     .     Skrlv 

altsaa,  Sir.  Det  bliver  derved.  (Hviskende  tii  ham.)  Jeg  skal  vel 
se  til  at  komme  afsled.  (iiiisende.)  Ah,  Mylord,  jeg  kan  allerede 
sige  jjGodaften".  Det  begynder  allerede  at  svale  paa.  Vinden 
staar  fra  Land,  Mylord,  meget  godt  fra  Land  for  Folk,  som 
vil  fra  Land. 

Lorden.  Ja  min  Gut,  men  den  smagcr  bedre  imellem  de 
blaagronne  Ghaunts,  hvor  den  kommer  fra. 

Humphry.     Det  bliver  vi  To  om. 

Lorden  (Forskrækuct )    Hvad?     (tu  Lucy.)     Der  hører  Du,  Lucy. 
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Ilumphry.     Jeg  mener  i  Meninger,  Mylord. 

Lorden.  Ja  nu  skal  Du  hore  min  og  Lucys  .  .  og  Lu- 
cys,  —  hører  Du?  (seer  \\\\\um  har  sst  sig.  Afsides.)  Ej  for  Pokker! 
der  er  den  ubehagelige  Nabo  igjen  paa  sin  Yndlingsplads. 
(Hojt.)  Men  kom  ind,  Bern.  Der  er  Atlassen,  og  den  hele  Vej 
udpeget. 

Humphry.     Til  Kap  Komorin? 

Lorden.  Netop !  Lucys  og  min  Mening  og  Lucys.  Netop ! 
og  netop  til  Komorin. 

LlnmpJiry.     Nej,  Goddaml     Saasandt  jeg  er  .  .  . 

(De  to  sidsle  Replikker  siges  mens  de  gaa  ind.  Paa  samme  Tid  er  oesaa  William  gaaen  ind 
Il  sig.  Fra  Baggrunden  Ritornellet  for  S  a  n  g  e  ri  n  d  er  n  e,  der  komme  fra  del  Ijerneste 
Hjorue   af  Williams   Landsted.J 


Sjette  j^eene. 

William.        Hinduiske   Sangerinder.         (Lucy    og   Flora    sees    af  og    til   ved   Vinduet.) 

JViUiam    (laiendc  ind  ad  Ddren.)     .   .    Kan    dct    adsprcdc    mig, 
Achmet,  saa  lad  dem  komme.  (sætier  sig  som  tiifom.) 

Sangerinder. 
En  Skov  i  Flammer 
er  Mandens  Jammer: 
sin  egen  Næring 
og  Selvfortæring. 
Et  Hav  i  Fraade, 
hvis  Bolger  æde 
paa  egne  Kyster, 
Vulkan  i  Gjæring, 
en  Guds  Unaade, 
en  Jord,  som  ryster, 
er  Mandens  Vrede, 

William. 
De  Indiens  Dotre  min  Sorg  ej  falte. 
Den  er  ej  Skoven  i  Rog  og  Brand, 

ej  Hav,  der  viedes ; 
men  Træets  langsomme  Dod,  man  satte 
i  fiendsk  Jordbund  paa  fremmed  Strand. 

Den  lever  og  dor 
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af  Sukket:  hvorledes,  o  hvor 
lever  min  Far  og  min  Mor? 

Sanger  inder. 
Hans  kvalte  Længsel 
er  Loven  i  Fængsel, 
er  Kjænipeslangen, 
af  brustne  Klipper 
i  Hulen  fangen. 
Det  Suk,  som  pinet' 
hans  Barm,  og  presset 
hans  Ve  undsiipper, 
er  Sværd,  som  glipper 
fra  Haand,  og  hvæsset 
i  Luften  hviner. 

Wi  II  i  am. 

0  nej,  min  Sorg  er  ej  Loven  bunden, 
Uhyret  indkicmt  i  Bjergets  Rift. 

0  den  er  Vunden 

i  vis,  indvciidig,  useet  Forbloden, 
en  dryplært  Klippe,  en  langsom  Gift. 

Den  lever  og  dor 
af  Sukket:  hvorledes,  o  hvor 
mon  lever  min  Far  og  min  Mor? 

Sangeri  nde  r. 
Hans  Sorg  ej  slumrer 
skjont  Ilovdet  synker, 
mens  Fanden  skumrer 
sig  til  med  Rynker. 
0  Nat,  hvor  skummel! 
hvor  trolost  Stille! 
Vulkanens  Tummel 
er  i  dens  Indre. 
Ej  Drom  tor  spille 
i  Ro  hans  Hjerne, 
ej  troslfuld  Stjerne 
i  Taaren  lindre. 

William. 

1  Sandet  formes,  i  Bolgen  maler 
sig  falske  Omrids  af  fjerne  Hjem. 

1  Luften  taler 

min  Moders  Stemme,  i  Skyens  Dale 
min  Faders  Hyttctag  tilter  frem. 
Den  lever  og  dor  o.  s.  v. 
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S  a  n  g  e  r  i  n  d  e  r. 
Han  hader  Glæden. 
Ham  Trost  at  række 
er  Mandelsæden 
i  Gletscherrevne. 
Sig  sammentrække 
hans  Bryn  som  Kiogc. 
Dem  ud  at  jevne 
er  Haand  at  strække 
til  Fred  imellem 
to  kampoprej^te 
giftsvulne  Snoge. 

AV  i  1 1  i  a  m     (vinker   Sangerinderne   bori.) 

0  Hjemve,  dybere  er  din  Smægten 
end  Nonnes  Elskovs,  end  Enkes  Savn 

i  tro   Forneglen. 
Lig  anskudt  Due  din  Dod  du  bærer 
med  dig,  hvor  Qernt  fra  din  Fodestavn. 

Du  lever  og  dor  o.  s.  v. 

Som  Orknens  doende  Vandrer  horer 
i  Alt  kun  Susen  af  livlige  Bæk, 

en  hjemlig  Tone 
hvert  Vindpust  bringer,  og  Bolgen  forer 
mod  Stranden  knuste  min  Faders  Træk. 

0  Hjemve,  du  dor 
i  Sukket:  hvorledes,   o  hvor 
mon  lever  min  Far  og  min  Mor? 

(Rejser    sig   heflig.) 

Men  denne  umandige  Smerte?  —  bort!  (visUer  en  Taare  af  oj«i. 
Lucy  og  Flora  vise  Deeiiageise.)  Maaskc  efc  dc  fattlgc  Og  hjelpelese 
derhjemme  —  skjent  Bob  vel  er  der  hos  dem,  og  lille  Ben 
maa  være  bleven  stor  — ;  men  i  min  Haand  erHjælpen.  Der- 
for —  ja,  denne  Lejlighed  maa  ikke  forsemmes.  Det  vilde 
være  Synd.  Gud  vil  give  denne  Gentleman  en  lykkelig  Rejse 
for  mine  Bønners  Skyld,  (caar  ind ) 
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Syvende  Seene, 

Lorden,    med   sin    Alias,    og   Humphry   komme   ilsomt   uJ.      Flora   og    lucy    i   Vinduet, 
visende   at    de  hiire   Samtalen. 

Humphry,     Nej,   Sir! 

Lorden.     Jo,  Sir! 

Humpliry.     Goddam,  Mylord!  saa  slip  mig! 

Lorden.     Ikke  af  Flekken  ! 

flumphrij.     Netop  det  vil  jeg;  ikke  af  Flekken. 

Lorden  (Pegeude  paa  Kortet.)  Men  833  SC  dog !  I  AlverdeH, 
saa  se  dog! 

Humphry.  Pah  !  Jovist!  Jeg  har  sagt  det,  Mylords  Rej- 
seorm  er  meget  lang. 

Lorden.  Hvor  er  da  den  Gentleman  herover,  som  ikke 
gjør  andet  end  fornoje  sig?    Han  vilde  kunne  sige  dig  .  .  . 

Humphry.     Jovist,  han  er  paa  min  Side. 

Lorden.  Det  kunde  jeg  tro.  Ja  det  kunde  jeg  tro.  Men 
er  det  ikke  for  din  Skyld,  for  din  Skyld,  vi  rejse?  Se  nu, 
her  er  Ghaunts,  og  her  .  . 

Humphry.  Ej,  Tippoo  Saih  og  Seringapatam  eller  hvad 
det  heder!  Og  det  Punkt  er  Verdens  Ende.  Desuden  —  ja 
for  min  Skyld?  Jo  pyt,  jeg  mener  Rejsebeskrivelsen  har  og- 
saa  sin  Deel  i  Skylden.  Og  desuden,  ligesom  vi  drage  fremad 
mod  den  ene  Verdens  Ende  ,  rulle  mine  Udsigter  —  som  De 
veed,  Mylord  —  tilbage  mod  den  anden.     Og  desuden  .  . 

Lorden.    (Biod.)     Humphry  .   .  og  desuden? 

Humphry.  Ja  desuden  —  blev  der,  for  denne  evinde- 
lige  Rejscns  Skyld,  noget  af  Feten  hos  Guvernoren  i  Putnah 
eller  hos  Obersten  i  Fort  George,  eller  her  eller  paa  alle  be- 
tegnede Hvilepunkter?  Og  desuden  —  jeg  kunde  fryse  mig 
fordærvet  af  Myladys  Kulde,  dersom   her    ikke    var    saa   hedt. 

Goddam!  (Med   heftig   Gestus) 

Lorden.  Ak,  Humphry,  paa  Forbjergene  stode  alfid  Kjær- 
lighedens Templer.  Jei;  gaar  dig  god  for,  naar  vi  have  naaet 
Kap  Komorin  .   .   . 

Humphry.  Nej,  Mylord,  del  er  alt  ude  i  August,  og  jeg 
gaar  Dom  god  for,  at  hverken  Fanden  eller  Kjærligheden  skal 
faa  mig  længere  Ost,  Syd  eller  Vest  eller  fra  Ha\ct,  som  dog 
er  en  Slags  Vej  lijem.     Det  er  paa  hoj  Tid. 
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Lorden.  (Pegende  paa  Koriti.)  Meil  Du  sceF  jo  ikke  efter, 
Humphry. 

Humplivij,  Nej,  i  Kalenderen  er  der  andre  Argumenter. 
Behag  at  se  efter,  Mylord  —  der  er  mærket  for  5te  December, 
og  jeg  har  veddet  med  Lord  Kennedy,  og  et  Yeddemaal  er  et 
Æresord,  og  det  holder  jeg  .  .  .  Mylord,  jeg  holder  mit  Æres- 
ord, —  og  det  har  jeg  givet  Lord  Kennedy  paa  at  deeltage 
i  hans  store  Hjortejagt,  som  begynder  præcis  den  Dag,  og  mit 
Ord  staar,  og  det  er  Sagen. 

Lorden.  Bare  Veddemaalet  ikke  var  Sagen,  (mu.)  Ak, 
Humphry,  da  falder  jo  Alt  sammen,  mit  Hjertes  præglige  Byg- 
ning. Humphry,  vil  Du  bedreve  mig?  Jeg  er  din  Formynder 
endnu,  og  har  været  Dig  en  Fader. 

Humphry.  Vel  nok.  Mylord;  men  jeg  er  en  Æresmand, 
og  det  er  alt  ude  i  August. 

Lorden,  (Kjærlig ;  Nu,  Dreng,  videre!  Du  vil  nok  komme 
til  Fornuft. 

Humphry.  (Henig.)  Aldeles  ikke  .  .  .  aldrig  i  Verden!  Nej! 
nej! 

Lorden.  Saa  vil  Du  dog  nok  tænke  paa  .  .  ja  Du  veed 
nok  selv  hvem  .  .  . 

Humphry.  (Endnu  heftigere.)  Mcn  saa  for  Fanden !  Goddam 
Mylord!  .  .  .  Ah,  om  Forladelse ,  jeg  bliver  hidsig.  Men 
(stikiier  sin  Hirschfænger  i  Jorden.)  her  staar  min  Hirsclifænger ,  og  saa 
staar  mit  Ord.  De  har  mit  Ord,  Mylord;  men  ikke  paa  at 
fe^lge  med  til  Verdens  Ende;  og  Francis  Kennedy  har  mit 
Ord   .   .   Ha,  Mylord,  De  skulde  see  hans  Stoverrace! 

Lorden.  (Næsten  givende  sig  over.)  Du  store  Gud !  Du  store 
Gud!  Og  netop  nu,  da  vi  nærme  os  Rejsens  Vendepunkt,  og 
jeg  kan  sige  med  frelst  Samvitlighed :  „nu  Bern,  nu  kjende  I 
hinanden  tilstrækkeligt''.  Ak  Humphry,  Du  har  ikke  været  nok 
opmærksom  og  artig,  men  .  .  . 

Humphry.  Oprigtigt,  Mylord!  Det  hår  alene  været  for 
Myladys  Skyld,  at  jeg  ikke  hundredegange  har  slaaet  Miss 
Flora  paa  Øret. 

Flora.    (For  sig  selv.)     Takker,  takker!     Skal  takke  bedre. 

Lorden.     Ak  ja,  jeg  veed  det  jo  nok. 

Humphry.     Men  jeg  er  en  Æresmand,  Mylord. 
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Lorden.     Ak  ja,  jeg  veed  det  jo  nok. 

llumphrtj.     Og  Hun  en  optagcn  Kaflekilling. 

Flora.     ...  Ja,  som  skal  klore  dig. 

Luet/.     Tys,  Flora! 

Lorden.  Har  jeg  ikke  altid  sagt,  at  dit  Væsen  tilherer 
din  Ærlighed?  Og  det  har  jeg  sagt,  og  bejlet  lat)gt  ivrigere 
end  Du  selv.  Men  bare  tænk  paa  de  herlige  Ejendomme,  Lu- 
cys  og  dit  Fædrenegods,  som  grændse  saa  til  hinanden,  og  paa 
de  prægtige  Parker,  som  ikke  bor  skilles.  De  ville  forst  ret 
forene  Skolland   og  England. 

Ihimphrtj.  Det  er  netop  der  vi  skulle  jage.  Mylord.  Vi 
komme  til  at  slaa  ind  paa  Myladys  Enemærker.  Der  maa  være 
Hjorte  paa  fjorten  med  Mos  paa.     Derfor  Mylord  .   .   . 

Lorden.  Nu,  isandhed,  Du  overgaar  mig  i  at  kunne  rejse, 
naar  Du  blot  vil,  eller  det  Lune  stikker  dig.  Fra  Indien  til 
Skotland  for  sligt  Lapperi  som  en  Jagt  med  et  Par  Skov- 
riddere? 

Uitmphry.  Mylord,  Francis  Kennedy  og  tre  af  deres 
egne  Neveuer  .   . 

Lorden.     Visvas!    Kjender  jeg  ikke  de  Døgenikter? 

Humphrif.  Og  kanske  Griffith  med  for  at  holde  her  for 
os  og  spore  op. 

Lorden.     Ej  vas!    Han  har  andet  at  gjore. 

numphn/.  Vi  satte  vore  Hirschfængere  i  en  Eeg  til  Pant 
paa  at  mede  der  præcis  den  5te  December  næste  Aar  om  Mid- 
dagen.    Det  var  otte  Dage  for  jeg  indhentede  Dem  i  Paris. 

fjorden,  (jied  udbiud  af  vreje.)  Sir!  jeg  vil  sige  Dem  det.  De 
elsker  ikke  min  Fosterdatter. 

Ilinnphry.     (Aird>terel    slaaende    sig   for   Brystet.)        Mylord  !    Ved     Gud  .  .  ' 

Lorden.     Hun  vil  overtale   Dig.     Hun  har  selv  lovet  det. 

Humphrj/.       Goddam  !     I    dets    Sted.     .     .        (Slryger     sig    om    Mimden. 

Afsidcs.)  .  I  dets  Slcd  læste  hun  mig  en  Text.  Man  horer  godt 
igjennem  disse  Spindelvævvægge. 

Lorden.  (siraUcidc  sin  iiaand  ud.)  Diu  Haand,  Humphry!  Der- 
som Hun  giver  Dig  sin;  saa  bliver  Du  og  felger  med?  og 
hun  skal  det  ])aa  Stedet. 

Jlnmphry.  (siaar  si..  Haa.id  i  Lordens.)      Top !    Meu    Mylord,    nej, 


257 

Francis  og  Ralph  Buxton ,  og  .  .  Hvad  ville  de  sige?  Nej, 
Mylord,  nej  . ! 

Lorden.  (xræUende  sin  Haand  liibage.)  Hvorlodes  ?  Ha,  SIf  ,  Dc 
fornærmer  mig,  og  De  fornærmer  ogsaa  .   .  Fy,  Sir!  fy! 

Humphry.  Der  er  en  Udvej.  Ja  Mylord,  der  er  en  Ud- 
vej:    Vi  rejse  sammen  til  England? 

Lorden,    Hvad? 

Humphry,     Og  del  i  Aften  med  dette  Skib. 

Lorden,  Nej,  Sir,  ikke  om  jeg  fik  alle  tre  Kongeriger. 
Til  England  nti?  Raser  De?  Tænker  De  ikke  paa  min  Rejse- 
beskrivelse? 

Humphry.    (Kort.)     Nej. 

Lorden.  Du  er  rasende.  Den  blev  jo  hverken  heel  eller 
halv.  Det  var  at  anglisere  en  Leve.  Den  fik  .  .  Nok!  skal 
den  ikke  have  en  geografisk  Ende? 

Humphry.  Ligemeget,  Mylord.  Min  er  der  hvor  vi 
skilles. 

Lorden    (Rasende.)     Saa  gaa  Fanden  ivold! 

Humphry.    Velan  Mylord! 

Lorden.     Ja  Fanden  ivold!   Horer  De?  .  .      (Vii  gaa  ind.) 

Humphry.     Det  er  efter  Deres  Pibe ;    thi  det   er   ikke  til 

England.  (Caar    sagte    mod   Havnen.) 

Lorden.  (Raaber  efter  ham.)  Farvel,  Sir !  Jeg  stryger  Dem  ud 
af  min  Rejsebeskrivelse,  Sir!  .  .  som  en  Fejlskrift,  Sir!  ,  . 
som  en  Trykfejl,  Sir!  imellem  Errata  .  .    Gid! 

(Slaar   Doren    i    efter    sig,    men    aabner    den    stra.\.) 

Eller  jeg  skildrer  Dem,  Sir!  ja,  eller  jeg  skildrer  Dem, 
Sir!  Jeg  skildrer  Dem  efter  Fortjeneste  .  .  Horer  De  .  • 
efter  Fortjeneste,  efter  Fortjeneste! 

(Gaar   heftig   ind.      Damerne   fursvinde  fra  Vinduet.) 


Otteiicle  Sfeiie. 

Humphry.        (Kommer    tilbade.) 

.  .  Fanden  ivold?    Ja  did  kan  man  komme  foruden  Penge, 
men  ikke  fra  Indien  Ul  England.     Den  gamle  Nar,  at  han  ikke 
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vilde  lade  sig  tale  til  Rimelighed!  Saa  liavde  han  nok  for- 
strukket mig-  det.  Men  han  er  som  at  mode  en  Flod.  Og 
Jeg?  Goddam!  Didhen  jeg  vil,  vil  jeg,  om  jeg  saa  skal  krybe 
til  Korset  og  here  de  tre  sidste  Kapitler  til  Ende  og  saa  be- 
nytte en  Lovtales  enthusiastiske  Ojeblik.  Eller  hiin  Gentleman 
derover?  Mon  han  skulde  ville?  Ah,  er  jeg  ikke  Sir  Hum- 
phry  Lowthes  og  Skibskaptejnen  en  Skipper?  Og  kanske  han 
ikke  har  seet  en  Æresmand  for  eller  troet  paa  hans  Ord,  der 
bor  være  god  forlods  BetaHng  nok. 

(Gaar   rask   mod   Havnen.) 


]Vieiic1e  Scene. 

L  II  c  y    og   Flora.      (Trædende   ud   i   Blomstcrparkellel.) 

Flora.  (Leende,  idet  hun  trædcr  ud.)  Mylady!  Mylady!  kom  ud. 
Han  er  borte  for  evig. 

Lncy.  (Trædende  ud.)  Mett  Flora  da,  hvor  kan  Du  lee  saa, 
naar  min  Onkel  er  saa   fortornet? 

Flom.  Fordi  jeg  elsker  Dem,  Lucy!  og  fordi  Deres  Pla- 
geaand  er  borte.  Bruddet  med  den  Gamle  er  alvorligt,  det 
kan  jeg  forsikre;  thi  det  var  to  Griller,  som  modte  hinanden, 
og  to  skotske  Bjergstromme  ere  ikke  trodsigere  end  to  Men- 
neskers stridige  Luner. 

Lucy.     Nu,  vel! 

Flora,     Ja  saa  kan  her  blive  ret  behageligt. 

Lncy.  Ja  for  her  er  ikke  fuldl  saa  hedt  som  andre  Ste- 
der. Havvinden  kommer  næsten  en  Time  tidligere  end  ellers 
paa  Kysten,  og  vi  have  Uiftige  Bjerge  tæt  bag  os. 

Flora.  Ja  de  ere  saa  langtfra  os,  at  de  ere  blaa  som  Luft. 
De  maa  være  Opiag  al  Luft.     Men  i  Nærheden   .   .   . 

Lncy.  (Holder  hende  for  jiundeii.)  Tys,  Flora  I  Fortom  mig  ikke. 
Hvad  gjor  den  Fremmede  interessant  uden  det,  at  hans  Hjem- 
ve vi.^cr,  at  han  er  folelsesfuld? 

Flora.  Jeg  vil  spionere  ud  hvem  han  er.  Militær  er  han, 
men  alt  hans  Tyende  og  selv  de  Soldater,  jeg  seer  der  under- 
tiden, ere  hinduiske.  Alligevel  .  .  .  Men  .  .  (Lynende.  Lyd  af  en 
Fioue  og  som  af  mange  Folk  hores.)      Dcn    behagelige    Havvind    har    nok 
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hindret  Sir  Humphry  fra  at  komme    afsted  —  eller   han    kom- 
mer for  at  tåge  Afsked.  (stojen  tutager.) 

Lncy.     Gesvint,  Flora!   Træk  Grenen  der  fore,  og  lad  os 

holde    os    stille.  (Oe  sæue   sig  paa   Bienken  i   Parketlel.) 


Tiende  Seeiie. 

(Sir   Lowthes    kommer   tilbage,     fulpl    af    en   Sværm   Folk,   hvorimellem     en   Jonglor     med 
en   Slange.      De   Forrige.) 

Humphry,  Saa !  —  der,  Juggler.  Staa  der!  (caar  mod  Lor- 
dens Landsted,  bidende  sine  Xegie.)  Goddam  dcn  Kaptejn,  mcd  sine  120 
Pund  forlods  og  sin  Færdighed  i  at  bande  mig  over  og  sin 
Ringeagt  for  Gentlemen  og  Gentlemans  Parole.  Og  netop 
nu  er  den  Gamle  opbragt!  (criber  ener  Dorhammeren.)  Mon  jeg  tor 
gribe  til?  Jo  —  afsted  maa  jeg,  og  derfor  .  .  ja,  jeg  skal 
bogstavelig  bruge  Slangen  hvor  Staalet  ikke  duer.  Og  jeg 
kjender  jo  den  gamle  Nathue  havde  jeg  nær  sagt  —  som  saa 
vel  veed,  jeg  ikke  er  fuldt  21  Aar  endnu.  Men  han  vil  ikke 
staa  imod. 

(Nogen    Tummel   bag   i    Sværmen.         Lyden    af   en    Piccolo,    somom   Juggleren    gjorde     sig   færdig. 
Humphry    vinker    til    ham.) 

.    .  Ah,  Miss  Flora,    jeg    seer    deres   Kjole    gjennom  Busken. 

Jeg    maa    have    fat    i    Mylord,      (caar   mod   Doren.      riora    kommer    til    Gitteret.) 

Flora.  Jeg  synes  De  har  havt  nok  fat  i  ham.  Mylord 
er  gaaen  tilsengs  af  Ærgrelse  og  med  Nathue,  Sir!  med  Nat- 
hue.  (Til  Luty.)  Tro  mig  —  faar  han  ham  i  Tale,  bliver  det 
godt  imellem  dem. 

Humphry.     (Afsidts.)     Den  Djævel !  (Hojt.)   Ligemeget,  Miss  — 

Flora.  Men  vi  skal  faa  ham  frisk  igjen  ved  at  fortælle 
ham  hvorledes  han  er  karakteriseret  for  Fremmede  af  .  .  . 
hvem  af,  Sir? 

Huuiphry.  (Afsides.)  Gudsded!  (n5jt.)  Miss,  jeg  benegter 
.  .  jeg  forstaar  Dem  ikke;  men  forstaar  De  mig,  jeg  maa 
have  fat  i  Mylord. 

Flora.        (Aabner    den   lille    Di>r    til    Gitteret    og    stiller    sig   ivejen.)  1  33    IngOU 

Maade  Sir! 

17* 
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Jluviphry.  (Langitrukkcn,  siudi.)  Paa  ingen  Maade?  Jo  her  er 
en  Maade,  og  en  som  vil  behage  Mylord,  (sccr  lucy.)  Ah,  My- 
lady ogsaa  der?  Goddag,  Lady  Lucy,  og  farvel  dcsværre!Men 
Mylady,  Goddag  og  behageligt  Gjensyn  i  England. 

Lucy.     (Næsien  uhiiriigi.)     Farvcl,   Sir! 

Hmuphry.  (Afsidis)  Nu  nu!  Hun  behager  ikke  at  svare, 
eller  var  det  Busken  eller  en  Fe  eller  Peri  i  Busken?  (hoji.) 
Hvad  behager.  Mylady? 

Lucy.     (Med  Eftertrjk.)    Farvcl,  Sir. 

Humphry.  Forundrer  det  Dem,  Mylady,  at  jeg  rejser, 
saa  —  Goddam !  naar  vi  ere  hjemme  igjen,  skal  jeg  paa  et 
Vink  bringe  Dem  en  Blomst  eller  Fugl  fra  Indien.  Tro  mig! 
(Afsidcs.)  Ja  dersom  det  var  et  Veddemaal.  (hoji.)  Og  nu  My- 
lord fat  uden  videre,  Miss! 

Flora.  Alvorligt,  Sir,  De  maa  ikke.  Og  hold  deres 
Folge  med  den  af^kyelige  Fiojten  i  Ave. 

Humphry.  (nied  plumpt  AWor.)  Miss,  alvorligt?  Meget  alvorligt! 
Forslaar  De,  jeg  er  meget  alvorlig.  Jeg  vil  ikke,  .  .  jeg  har 
intet  al  tale  med  Dem,  men  med  Mylord.  (Raaber.)  Hm!  Lord 
Campbell!  Hm;  Saa  blæs  da! 

(Præludeicnde   Musik.       Lorden    viser   sig   i    Sovehabit   i   Vinduel.) 


£Ile^'te  Sceiie. 


De  Forrige.  Lorden. 


Lorden.  .  .  Nu  igjen  Musik !  Eh,  saa  for  Satan !  .  .  Ah 
er  Du  der  igjen,  min  Gut?  Bravo,  det  var  det  jeg  vidsfe. 

Humphry,  Ja  Mylord,  for  at  vise  Dem  en  Opmærksom- 
hed.      Seer  De?     (Pegcr  bag.) 

Lorden         (Gnidende   llænderne   af  Tilfredshed.)  O    Du    ærlige    Gemyt! 

Du  ærlige  Gemyt! 

liuviphiy.  (Afsides.")  Nu  har  jeg  ham  og  mine  Pund. 
Man  maa  lirke  med  Formyndere. 

Flora.         (Til   Lucy,    gaaende    ind    i    det    lille    Parkel.)  Nu      kaU     han     Viffe 

Lorden  om  sin  Finger.       Det  var  det  jeg  vidste,    om  han    fik 
ham  i  Tale. 
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Humphry.  Ja  seer  De,  Mylord,  De  har  ingen  Jonglør  i 
Deres  saa  yndige  Sketches,  og  her  har  jeg  kapret  en  paa  Quaien. 

Lorden.  Paa  Quaien?  (Biod.)  Og  did  gik  Du  virkelig, 
Humphry?  Ja  jeg  var  hidsig;  men  nu  er  det  godt. 

Hinnplivy.     (Affekieret.)     Oh,  Mylord. 

Liicy.     Den  Falske ! 

Flora.     Ja,  at  en  Mand  kan  være  saa  falsk. 

Humphry.  Mylord,  naar  De  behager.  Jeg  har  kapret 
En  med  en  ægte  Brilleslange,  en  ægte   Cohra  di  Capello. 

Lorden.  Humphry,  velsignede  Gut!  Nu  kjender  jeg  Dig 
igjen.     Det  var  et  prægtigt  Indfald.. 

Humphry,  (Afsides.)  Ja  det  var  det  skam»  (Hdjt.)  Det  vil 
blive  et  interessant  Afsnit,  Mylord. 

Lorden.     Vist,  vist!  Et  eget  Kapitel. 

Humphry.        (vinker   .longloren    nærmere.)      Frisk    aU     UU,     Karl! 

Lorden.     Nej  bi  lidt.      Jeg  vil  notere  paa  Stedet.       (sæiter 

Briller  paa,    og   gjor  sine  Papirer  tilrede   i  Vinduet   med  Ivrighed.)  J^g     maa     JO    bc- 

skrive  alt  noje,  neje  —  ikke  et  Træk  borte  —  til  min  Rcj- 
sebeskrivelse.  Men  Lucy  maa  see  det.  Ah  Lucy,  er  Du 
der?  Har  Du  din  Portefeuille?  Du  maa  tegne  Slangen  af,  Jong- 
loren,  Dandsen  og  det  Hele. 

Humphry.     (Afsides.)     Jeg  har  ham.     (hoji.)    Slip  los  da  Karl ! 

(slangen    losslippes.       Tilskuerne    danne   en   Halvkreds.^ 

Lorden.     Nu,  Lucy,  pas  paa!     (jiusik.) 

Lucy. 
Onliel,  Jeg  kan  ej  for  Skiæk. 
Betænk,  om  Slangen  lob  væk! 

Flora. 
Ja  tænk,  om  Slangen  lob  væk ! 

Lorden. 

Vær  ej  bange  mit  Barn ! 

Humphry.. 

Vær  kjæ|t ! 

Lord  en. 
Med  Penslen  Du  fange  dens  Træk! 

H  u  ni  p  h  r  y. 
Og  slåp  den,  tilstede  er  Jeg. 
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Klo  ra. 
Forst  i  det  Ilurluiiilu-j 
Ilumpliry  nok  lob  sin  Vcj. 


C  h  0  r. 


Den  dandser  alt! 
Den  dandser  alt! 


J  0  n  g  1 6  r  e  n. 
Paa  opblæst  Bryn  se  Brillernes  Rand! 

En  ægte  Cobra  di  Capello! 
3e^  greb  den  i  Sumpen  ved  Yello. 

Chor. 
En  ægte  Cobra  di  Capello! 
En  ægte  Cobra  di  Capello! 

Jongloren. 
Jeg  greb  den  i  Siunpen  ved  Yello. 

C  li  0  r. 
Fuglen  sidder  som  var  den  l.riiit, 
havde  Mæle  og  Flugt  forglemt. 
Thi  se  undernedeu  deus  Brod ! 
Hvor  hviskr  dens  kloftede  Od! 
Og  Kjæberne  skumme  i  Fraade  og  Blod! 
Som  glorodt  Mctal  er  dens  Blik. 
Hor  hvor  den  bvæser  som  knitrende  Siv! 
Skjæl  imod  Skjæl  retsom  Kniv  imod  Kniv. 

Ej !  .spil  op  paany  ! 

Ej!  spil  op  paauy  ! 
Op  paany! 

Lorden  og  Humphry. 
Ror  din  Finger!  Efter  den 
den  knytte  skal  igjen, 
som  Silkebaand  i  Vinden,  myg 
en  Slojfe  af  sin  Ryg 

Lu  cy  og  Flora. 
0  den  er  grusom,  lumsk  og  styg! 
Det  er  nok  ! 
Det  er  nok ! 

Lorden  og  Humphry 
Op  paany! 
Op  paany! 
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Lorden,  Huniphiy  og  Jongloicn. 
Sikker  som  Palme  paa  Rod, 
stiv  som  et  Spyd  paa  sin  Od 
og  slank  som  bladlos  Narciss 
se  Slangen  staar  paa  sin  Spids ! 
Op  den  puster  sit  skrumpne  Skind 
for  hvergang  Gongonen  slaar  ind. 

Tungen  foruden  Rist, 

flygtig  som  Ildens  Gnist, 
vibrerer  til 

Triangelens  SpiU 
Hver  Nerve  zitrer  noje  i  Takt. 
Hver  Spelte  sig  tænder  i  Flamme! 

L  ucy  og  Flora. 
Ha  er  det  den  rette,  den  samme? 
Livlos,  stille  som  nedblæst  Kvist 
Slangen  ligger  .  . 

Jongloren. 

Tro  den  cj  vist! 
Den  Listige  lyver  sig  dod. 
Se  Ojnenes  tindrende  Glod! 

Lorden.     Humphry.     L ucy  og  Flora. 
Den  ligger  paa  Jorden  henslængt  som  en  Ring, 
en  irret  og  troldonisfuld  Ring. 
Ingen  paa  den  en  Bcgyndelse  seer. 
Halen  er  puttet  i  3lunden,  da  er 
Ringen  sluttet  og  fuld. 

Jongloren. 
0,  paa  staalliaard  Svands 
i  sin  Trylledands 

hvirvier  den, 
om  JIusiken  klang  igjen. 

Lorden  og  Ilumphry. 
Dacapo  da,  Jonglor! 

Lucy  og  Flora. 
Jeg  mener,  at  den  Stakkel  dor. 

11  u  m  ph  ry. 
Saa  pidsk  den  med  din  Stok ! 
Dacapo ! 
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Lorden. 
Bravo !  der  Jonglor. 

(Kaster   en  Pung   lil   ham.) 

Lucy  og  Flora. 
Det  er  nok, 
meer  end  nok. 

Hnmphry. 

Brug  din  Stok! 
Brug  din  Stok! 

Jon  glor  en. 


^ 


(Caar    under   Vinduet,     og     lager 
Pungen    op.} 

Udmattet  dens  vilde  Natur 
blunder  der  stille  og  stur. 
Paany  i  hvirvlende  Rund 
den  gynger  næste  Sekund. 

(Vender   tilbagc.      Viser   Tegn    paa   Korfærdelse,   lader   Pungen   Talde.) 

Lorden  og  Humphry. 
Bravo,  Karl!  Nu  begynd!  frisk  an! 
Dacapo!  Du  skjælver  jo,  Wand! 
Du  sveder?  Du  taber  din  Fangst? 
Ku  hvad  betyder  din  Angst? 

Lucy  og  Flora, 
0,  hvad  betyder  hans  Angst? 

Jongloren       (Heftig.) 
Hvor  er  mit  Dyr? 
Den  diæber  .  .  Flyr! 
Afvejen!  flyr!  Den  dræber  jer  —  flyr! 

Lorden  og  Humphry. 
Hvad  er  det?  Hvor  han  sig  gebærder? 

Lucy  og  Flora. 
Hvad  er  det?  Hans  Mine  forferder. 


Slangen ! 


Jongloren.      (l  hojeste  ForfærdeUe.) 

Tilskuerne. 


Jongloren. 


Slangen? 


.  Er  loben  væk! 
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Lorden. 
Ve,  jeg  seer  den  bag  Gitrets  Hæk. 

Jonglor  en. 
For  Guds  Skyld,  saa  flyr  da  betids! 
(Flygler.      Tilskuerne  adsprede   sig.      Humphry  flyr  hen  mod  Williams  Dor.) 

Lorden. 
0  Lucy!  .  .  Jeg  ojner  en  Spids 
af  skjællede  Hale  .  .  Der  sniger  den  frem. 
0  Himmel,  den  nærmer  sig  dem! 

Flora. 
Kom,  Lucy! 

Lucy,      (Besvimende.) 

Det  sortner  .  . 

Flora. 

Hun  synker,  o  Gud! 

Lorden. 
Ha  Humphry,  saa  frels  dog  din  Brud ! 
Kryster,  Du  fejg  fra  din  Elskede  flyr? 

Humphry. 
Mylord,  nej  jeg  flyr  kun  for  giftige  Dyr. 

(plyr  ind   til   William,    som   moder   ham   i   Uniform   i   Doren   med   et   Brev.) 

William. 
Hvilke  Skrig!  hvilken  Skræk! 
Væk,  min  Herre!  væk! 

(Stoder  Humphry   tilside.) 

Flora. 
Frels  09 !  frels  os ! 

(Bedækker  Lucy  med   sit  Legeme.) 

William» 

Væk! 

(Stoder  Humphry  heftig  tilside.) 

Flora. 
Ak,  Hun  dor! 
^         Slangen  alt  sig  færdig  gjor. 
0  Vee,  jeg  tiJr  ej  see  .  . 
Den  kryber  op  .  . 

(Skjuler   sit   Ansigt.) 
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WilJiain.      (Lader   Breve!   falde.      River  Humphrys 
Huggert   ud,   og   springer   over   Gitlerel.      Man   seer   Huggerten   blinke   eengang.) 

Hvad,  staar  Du  her? 
Afvej,  jeg  alt  den  seer. 

r  lo  ra.      (Springende   op.) 

0  den  er  dræbt,  og  frelst  hun  er. 

Lorden.      (Kommende   ud.) 

Er  hun  frelst? 

Flora  og  Wi  lli  am. 
Hun  er  frelst! 


(William   bærer   den   bcsvimede   Lucy   ind   igjennem    Doren     til    Blomslerparkctlcl. 
ind,    undtagcn    Humphry.       Musikken    udtrykker    Glæde.) 


De    gaa   Alle 


Tolvte  Scene. 

Humphry:  (Aiene)  .  .  Det  var  Pokker,  hvor  det  slog 
mig;  men  det  er  ikke  Alle,  som  have  Besindelse,  om  de  have 
Mod,  i  sligt  Øjeblik.  Mod  er  en  Champagner,  hvoraf  der  un- 
dertiden, af  bare  Fyrighed,  ikke  bliver  en  Draabe  tjlbage; 
men  Besindighedens  Skillingsel  holder  sig  altid  inden  Skran- 
ker. Og  da  er  det  rigtignok  bedre,  dersom  man  er  lorst  og 
pøbelagtig.  (scer  over  Gitteret)  Ja,  skam,  der  ligger  Bæstet  i  To 
lidt  nedenfor  Nakken.  Det  er  et  Mesterstykke  af  min  præg- 
tige  Sheffielder.  Og  den  vil  jeg  dog  have.  (vu  over  efier  den.) 
Nej,  Kroppen  rorer  sig  endnu,  og  de  rode  Ojne  staa  vid- 
aabne;  og  det  kan  ogsaa  være  det  samme.  (seer  over  Gitteret.) 
Hm!  denYars'gu  nær  nok;  og  gid  Flora  var  .  .  .  (Farer  med  nåan- 
den over  Ansigiet.)  .  .  Ja  om  liuii  nu  var  bleven  bidt,  Giften 
havde  ikke  bidt  paa  hende,  for  hun  har  Gift  nok  selv.  Men 
hvad  skal  jeg  sige  til  Mylord?  Alt  er  spildt  ved  dette  for- 
domte  Tilfælde,  og  jeg  kan  ligesaasnart  give  mig  til  at  gaa 
hjem  paa  A'andet,  som  jeg  kan  gaa  ombord  uden  Penge  hos 
den  gjerrige  og  mistroiske  Skibskapitain.  Ja  —  faar  jeg  sige 
til  ham  —  havde  jeg  vidst  hvor  Kobraen  var,  eller  kunnet 
see  den  ovenfra  som  Mylord,  saa  vilde  jeg  have  gjort  netop 
det  samme    som    den  Fremmede  gjorde,   og    vel    saa  det;  thi 
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naar  den  først  var  klovet,  skulde  jeg  ikke  have  levnet  et  Lem 
heelt.  Desuden,  Mylord  vil  ikke  kunne  negte,  at  der  er  en 
Grundlov  i  P^aturen,  hvis  ferste  Paragraf  er:, .Nummer  Een  er 
jeg",  og  hvis  Hovedbud  er:  -hjælp  dig  selv!"  Ja  gid  han  ikke 
vilde  negte  det,  eller  fæste  formegen  Opmærksomhed  ved 
dette  Tilfælde,  men  alene  erindre  min  gode  Vilje,  som  gav 
den  uskyldige  Anledning,  saa  han  ikke  negter  mig  det,  jeg 
behover,  for  at  sætte  min  egentlige  Vilje  igjennem.  (seer  Brevet 
og  tager  det  op,)  Til  mig  konvolutcrct  ?  Goddam!  kort  og  godt 
til  mig,  tykt  og  godt  forresten,  (læser.)  ^^Mge  Deres  gode 
Lefte,  tillader  jeg  mig,  megetærede  Sir  Lowthes,  da  Deres 
Bestemmelse  er  at  afgaa  til  Hjemmet  med  forhaandenværende 
Lejlighed,  og  det  til  en  Egn,  i  hvis  Nærhed  jeg  haaber  mine 
gamle  Forældre,  eller  en  af  dem,  endnu  befinde  sig  i  Live, 
at  anbefale  Dem  til  godhedsfuld  Besørgelse  indlagte  Brev, 
hoslagt  en  Note,  stor  200  L.  Stri.,  for  hvis  sikre  Overbrin- 
gelse  en  Familje,  hvis  Kaar  neppe  ere  de  bedste,  vil  være 
Dem  ikke  mindre  taknemmelig,  end  Undertegnede,  der  kun 
beklager,  at  en  ojeblikkelig  Bortkaldelse  i  Kompagniets  Tje- 
neste herover  ham  Æren  og  Fornøjelsen  af  Deres  Selskab 
paa  Overfarten  til  det  længe  savnede  Fædreneland.  0.  s.  v. 
AVilliam  John  Campbell,  Kapitain  i  Regimentet  Madras-Lle- 
lewyn." 

Campbell?  Nu,  der  er  jo  Tusinder  af  det  Navn.  Men 
(siaar  en  Latter  op.)  Guds  hellige  Undcr!  en  Note  paa  200  L.  Stri. 
i  mine  Hænder?  (leer  hoji.)  Al  Nod  er  jo  forbi.  Jeg  kan  give 
min  Formynder  en  Goddag,  og  Francis  har  tabt,  dersom  ikke 
en  Ulykke  steder  til,  og  saa  kan  jeg  jo  dække.  (Letter  paa  Hmien.) 
Farvel  Mylord!  Jeg  slipper  de  tre  sidste  Kapitler  paa  den 
bedste  Maade  af  Verden,  og,  in  salvo  ombord,  skriver  jeg,  at 
Mylord  maa  holde  mig  min  Afrejse  uden  Farvel  tilgode  for 
Fortrydelsens  Skyld  over  at  en  Uvedkommende  kom  mig  i 
Forkjobet  med  at  frelse  Mylady  med  min  egen  Huggert. 

(stikker  Brevet   triumrerende   i   Lommea,    og   gaar   noder   Latter   ad   Havnen    til.) 
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TrettentZe  Scene. 

(lorden  furende  Kaplcjn  William    ud    af  Doren  under  gjensidige  Komplimenler,      Seapoys 

i   Baggninden.) 

Lorden,  .  .  Kjære,  hejstærede  Herr  Kaptejn,  hvor  det 
gjør  mig  ondt  at  min  Niece  ikke  selv  har  kunnet  takke  Dem 
nok!    (Afsides.)   Men  desmere  gik  Munden  paa  Flora. 

J^Villiam.  Oh,  Mylord  .  .  Jeg  onsker  Dem  en  lykkelig 
Rejse. 

Lorden.  (Ryster  hans  Haand.)  Iligemaadc,  iligemaade !  Men  hvor 
det  gjer  mig  ondt,  at  De  ikke  kan  opholde  Dem  her  saalænge 
til  De  kunde  faa  hort  Scenen  indlagen  i  min  Rejsebeskrivelse. 
—  Humphry  skal  vist  ikke  kunne  rose  sig.  Men,  for  Gud, 
hvor  er  han? 

IVillianu  (Afsides.)  Ah,  han  har  Brevet?  (hoji.)  Han  er  alt 
borte  Mylord.     Jeg  tror  Vinden  er  god.     Og  jeg  maa   .  ♦ 

Lorden,    (Rystende  hans  Haand.)    Nu  da,  Lykko  paa  Rejsen! 

fVilliam.  Lykke  paa  Reisen  I  (Caar  mod  Baggrunden,  som  imidlertid 
er  bleven    opfyldt  med   Seapoys,   der   slrax   marschere   ad    med  William.) 

Lorden,  Men  at  jeg  i  denne  Tummel  ikke  fik  vide  hans 
Navn? 

(Fra   Seapoyskorpset  hores   bag   Scenen   Claiismarschen :    „The   Campbells   are  coming  .) 

Ah,  Campbellernes  gamle  Ciansmarsch?  Skulde  han  alt- 
saa  være  en  Campbell?     Ja  det  var  ligt  en  Campbell,  det  han 

gjorde.      (Raabende  idet  han   aabner  Doren   og  gaar  ind.)      LuCy,    LuCy!     haU    er 

en  Campbell. 


Anden  Act. 


(john   Anderson   Campbells    Slue    i   en    skotsk    Landstad.       Slet   mobleret.      Gamle  John 

fserdig   at   gaa   paa   Arbejde   med   Steensælterredskaber.      Kitty,    der    endnu    seer   temmelig  rorig 

ud,   beskjæfliget   med   al   lave   et   Bladknyte   liJ   James.      Siden   Kitty   alene.) 

Første  Scene. 

John.         Kitty.        James. 

Aiud  ej  med  Hov'det,  Fattigdom  med  Ære! 

Men  Skam  og  alt  det  Tiællen  har  fortjent. 
For  alt  det  Vi  nok  fattige  tor  være. 

Vor  Sild  og  alt  det  bliver  ubekjendt. 
Men  Rang  og  alt  det  Pral  og  hele  Pynten 

paa  Verdens  Jammer  er,  endskjont  for  alt 
det  gaar,  for  alt  det  Præget  kun  paa  Mynten. 

En  Mand  for  alt  det  er  dens  Guldgehalt. 

For  alt  det,  skjont  af  simpel  Kost  vi  leve, 

for  alt  det  slidte  Kufter  graa  —  velan! 
lad  Sybariten  i  sin  Silke  bæve! 

En  Mand,  for  alt  det,  bliver  dog  en  Mand. 
Hvad  rager  os  den  Glands,  man  Narren  giver? 

For  alt  det,  lad  kun  Skurken  leve  flot! 
En  ærlig  Mand,  om  noksaa  fattig,  bliver, 

for  alt  det,  stedse  Menneskenes  Drot. 

Du  seer  hiin  Laps,  som  man  en  Herre  kalder? 

Hvor  stjernedækt  som  Hinilen  Nattestid! 
Skjont  Hundreder  for  ham  i  Stovet  falder, 

har  hau,  for  alt  det,  ikke  Mandevid. 
Lad  kun  hans  Baand  og  alt  det  paa  ham  hænge, 

og  er  der  Plads,  saa  gid  han  faa  sig  fleer! 
En  uafhængig  Maud  skal  ham  ej  trænge. 

Paa  alt  det  seer  han  kun,  og  leer  og  leer. 


270 

En  Konge  Riddersinænd  kan  fabrikeie, 

og  Grever  med  og  alt  det,  om  han  vil; 
men  ej  en  Mand  af  Ærli<flicd  og  Ære. 

Ved  Gud,  hans  Magt  ej   strækker  sig  dertil. 
Skiab  ud!  ski  ab  ud  for  Deres  Værdigheder! 

Respekt  for  alt  det,  alt  det!  dybt  dig  boj! 
Forstandens  Marg  og  Dydens  stolte  Hæder 

en  Rang  for  alt  det  er  end  mere  hoj ! 

Det  er  en  Bon  for  alle  vore  Sjele, 

at  komme  maa  for  alt  det  som  det  vil, 
at  Ret  og  Dyd  maa  vinde  over  hele 

vor  Jord  den  Sejer,  som  dem  horer  til. 
For  alt  det  alt  det  jeg  den  Spaadom  vover, 

at  den  for  alt  det  komme  vil  engang, 
at  alle  vorde  Briidre  Verden  over 

som  Vi,  der  sjunge  ærlig  Armods  Sang. 

Ixittij.  (Givende  John  Knj ut )  Se  saa !  Du  bærer  nok  det  med, 
John! 

John.     Ja  det  er  jo  til  lille  Ben. 

James.  Da  kom  med  det.  Jeg  har  min  Gang  hos  Slut- 
teren, og  kan  stikke  det  til  ham  gjennem  det  gamle  HuK 

JKitty.  Yist,  vist!  og  hils  ham,  at  jeg  kommer  inden 
Aften. 

John.     Farvel  saalænge.  Mor! 

Kitty.  Farvel,  Gamling!  Jeg  venter  bedre  Tider,  og  nu 
er  Kathrine  bleven    saa    gammel,    at    hun    burde    kunne    spaa. 

(john   og  James   gaa   med   el   venligl   Nik.      Seer   eflcr   dem.)      Det    QV      al  Ild    HaaOet, 

som  spaar,  og  det  har  jeg  da  spaaet  af  uden  Sparsorahed.  Men 
et  Par  fattige  Folk,  hvis  Born  ere  saagodtsom  døde,  siden  de 
drog  bort  .  .  o  Gud  forlade  jer,  som  gjorde  os  det!  .  .  Ak, 
os  To  vente  bedre  Tider  først  dernede,  naar  John  og  jeg  have 

Slxbt  os  ud.  (Sa;Uer  sig  til  Rokken.  Synger  cflcr  en  Pause,  hvori  man  horer  Rok- 
ken gaa) 

John  Anderson,  min  Skat,   John ! 
dengaiig  vi  fiirst  blev   kjendt, 
dit  Haar  var  soit  som  Ravnen, 

din  smukke  Pande  glat. 
Nu  er  den  bleven  skaldet,  John, 

dens  Lok  er  Sneen  liig. 
Saa  bar  den  er.  Gud  signe  Dig 
John  Anderson,  min  John! 
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John  Anderson,  min  Skat!  John! 

vi  Hejen  da  besteg; 
og  mangen  munter  Dag,  John, 

gik  hen  i  Spog  og  Leg, 
Nu  maa  vi  stabbe  nedad,  John, 

men  Haand  i  Haand  vi  To. 
Ved  Foden  sove  vi  i  Ro 

tilsammen,  ja  min  John. 

(Visker   en   Taare   bort.      Efler   en   liden    Pause   træder   James   ind   igjen.) 


Anden  Scene. 


K  i  t  ly.      James. 


James,  (sætiende  sig.)  Lad  mig  sætte  mig  lidt  hos  jer,  Mor 
Kitty.  Jeg  er  altereret  .  .  Jeg  har  seet  .  .  (Farer  over  Panden.) 
Men  hvad  kan  jeg  vel  erindre ,  naar  jeg  seer  Eder  saaledes. 
Ak,  I  arbejde  ogsaa  for  mig,  Du  og  John  tidlig  og  seent 
somom  .   . 

Kitty.     Somom,  James? 

James.  Vil  I  endnu  here  det  gamle?  Somom  jeg,  og 
ikke  John,  havde  faaet  det  længste  Stråa  hiin  Aften. 

Kitty.  Du  siger  mig  det  kun  engang  om  Aaret,  og  gamle 
Kitty  har  endnu  Fornojeise  af  de  Artigheder,  som  odsledes 
paa  Kathrine. 

James.  .  . ,  Annandale-Fairy,  som  I  hedte,  fordi  man  ikke 
kunde  se  Sporene  efter  Eder,  naar  I  dandsede  i  Græsset. 

Kitty.     Ja  det  var  naar  jeg  dandsede  med  Dig  eller  John. 

James.  I  sukker?  Og  det  maa  1  nok,  og  jeg  med.  Den 
Stakkel  er  atter  paa  sit  haarde  Arbejde  og  det  er  ogsaa  for  mig. 

Kitty.  For  os  alle.  (Munter.)  Du  har  ikke  holdt  af  mig, 
James,  siden  Du  kan  glemme,  at  John  tråk  det  længste  Stråa, 
da  jeg  sagde,  at  jeg  holdt  ligemeget  af  jer  begge.  Og  det 
gjer  jeg  nu  paany,  siden  Du  var  saa  fornuftig  at  tåge  mit 
Sedskendebarn,  og  siden  Venskabet  nu  har  staaet  sin  Prave  i 
30  Aar  siden  dengang. 

James.     Og  siden  Lairdens  Bryllupsaften. 

Kitty.  Ja  det  var  det,  James,  da  vi  dandsede  paa  Slet- 
ten i  Parken. 
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James.  (Adspredt.)  Ja  det  var  det.  Lairden  førte  selv  op 
med  Kathrine  Annandale-Fairy  og  John  med  den  unge  Lady. 
Ak,  nu  er  der  ikke  en  Kvist  igjen  af  den  skjenne  Park, 

Kitty.  Har  Forvalteren  virkelig  gjort  den  Ugjerning,  da 
vil  Lairden  nok  .  . 

James.  Ja  naar  han  bare  engang  maatte  komme  hjem. 
Han  vil  finde  det  anderledes  med  os  Alle,  siden  han  begyndte 
sin  endeløse  Rejse. 

Kitty,  Alle  de  gamle  Forpagtere  af  Glanen  adspredte  som 
Tidselskjæg. 

James,     Gid !  — 

Kitty.  Fy,  James,  det  var  intet  fromt  Ønske,  som  laa 
Dig  paa  Læben.     Har  vi  ikke  levet  godt  i  mange  Aar? 

James.     0,  Du  er  stærk,  Kitty  .  .  stærkere  end  din  Mand 

og  jeg. 

Kitty.  (Trykker  eu  Taare  iiu.)  Ja  bare  ikko  Willic  og  Bob  og  .  . 
(Gj5r  sig  miinier.)  Nu,  endnu  er  ikke  det  Muntre  dunstet  bort  af 
mit  Blod,  som  i  gamle  Dage  gjorde  mig  til  Annandale-Feen. 
Men  have  vi  ikke  levet  godt  i  mange  Aar,  Du  herinde,  og  vi 
derude? 

James.  Ja  indtil  den  salige  Frue  dode  og  Lairden  fik 
den  rasende  Smittesyge  at  ville  rejse,  rejse  somom  han  kunde 
rejse  fra  Smerten  og  Erindringen,  skjent  denne  Rejsen  ieet  vi- 
ser, at  han  ligesaalidt  kan  rejse  fra  dem  som  Jerusalems  Sko- 
mager. Og  saa  kom  jo  Forvalteren  til,  og  saa  fele  nok  vi  og 
de  andre  hvorledes  han  har  styret  i  de  mange  Aar.  Men 
havde  han  bare  endda  ikke  drevet  Eder  fra  Landet,  hvortil  I 
vare  vante  .  . 

Kitty.     Og  dersom  ikke  Willie  og  Bob  og  .  . 

James.  Ej !  Drengene  maatte  preve  paa  noget,  og  I  faa 
dem  nok  igjen.  Men  min  lille  Flora,  som  blev  tåget  op  paa 
Slottet,  da  hun  var  ude  i  Beseg  hos  jer,  til  Selskab  for  Lair- 
dens  Broderbarn,  der  skulde  erstatte  ham  hans  eget,  faar  jeg 
vel  aldrig  at  se,  dersom  jeg  ikke  har  seet  hende  idag. 

Kitty.     (Springende  op.)     Idag?  saa  maa  jo  Lairden  selv  .  . 

James.  Derfor  tyede  jeg  nu  til  Jer:  thi  det  forekom 
mig  ...  ' 
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Kiiltj.  Hvad  forekom  dig?  O,  jeg  skulde  kjende  mit 
Barn  over  Solway-Firlh. 

James.  Det  var  en  Storvogn,  som  drejede  om  Fængsols- 
hjernet,  og  nær  havde  revet  John  overende,  just  som  den 
svang  ind  i  Hotellet,  dersom  han  ikke  havde  havt  Jomfruen 
sin  at  holde  sig  til.  En  gammel  Mand  —  men  vor  gode  Laird 
kan  ikke  være  bleven  saa  gammel  —  og  en  ung  Dame  med 
Slør,  som  bestemt  var  Lucy  Campbell,  og  nok  En  ,  nok  En, 
som  saa  saa  paa  mig,  at  jeg  næslen  svimlede  .  .  ja  de  sad  i 
Vognen.  Men  var  det  Flora,  saa  var  hun  prægtig  nok,  præg- 
tig  som  den  unge  Lady  selv,  med  hvem  hun  jo  fra  Barnsbeen 
af  har  været  opdraget  i  Frankrig. 

Kitty.     Og  hun  kjendte  Dig  ikke,  Jamie? 

James.  Ak,  hvor  kunde  hun  kjende  mig  i  denne  usle 
Dragt  og  her  inde  i  Byen  uden  min  Vogn  og  mine  to  fede 
Brune  saaledes  som  i  gamle  Dage,  naar  hun  kom  Iijem  i  Be- 
seg  med  Ladyen? 

lulti/.     Og  Du  gik   ikke  efter  i  Hotellet?    Skynd  Dig! 

James,  Ak,  Kitty,  saaledes  som  jeg  seer  ud?  Jeg  maatte 
jo  bedreve  hende  i  det  ferste  Ojeblik,  vi  saaes?  Og  dersom 
det  lui  ikke  var  hende,  hvorledes  vilde  de  fornemme  Folk  tåge 
mig  det  op? 

Kittij.  (AfsiJes )  Stakkel ,  Ulykken  har  slovet  hans  Mod. 
(H6ji.)  Der  var  en  Tid,  Janiie,  da  Du  ikke  var  saa  bange  for 
fornemme  Folk.  Du  sad  ikke  langt  fra  Hevdingen,  da  de  400 
Campbeller  toge  Alskedsmaaltidet  hos  ham,  før  de  droge  af- 
sted  til  Spariien  mod  Bony.  Dengang  var  Will  3  Aar,  og  klap- 
pede ad  Trommerne  og  Fiberne.  Jeg  frygter  for  han  alt  da 
fik  Lysten. 

James.     (Adspredi.)    Ja  dengang!    (Rejscr  sig.)    Vel,  jeg  vil  gaa. 

Kitty.  Men  Du  har  Ret,  Jamie,  en  bedre  Kjole  vilde  ikke 
skade,  skjønt  den.  Du  har,  ikke  er  slettere  end  Tiderne.  Og 
her  hænger  Johns  brune,  den  seer  endda  nogenledes  ud.  Kom, 
jeg  skal  hjælpe  dig. 

James.  Ak,  1  baade  føde  og  klæde  mig.  (eiod)  Kitty, 
det  haster  ikke  .  .  endnu  kan  jeg  ikke. 

Kitty.     Vil  Du  ikke  gaa  at  se  dit  eget  Barn? 

James,       Jo    kom,    kom!       (Huh   hjælper   ham    i    Kjolen.) 
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Kitty.     Se  saa!  god  Lykke,  kjære  Jatnie ! 

James,  Ja  god  Lykke.  Men  mil  Hjerte  banker  som  imod 
etl  Ulykke. 

Kitli/.  Det  er  natiirligt.  Gaa  nu  og  se  dit  Barn,  og  bring 
hende  hid  til  gamle  Kitty!  Jeg  er  dog  baade  hendes  Gudmo- 
der  og  hendes  Frænke.  (Foigende  ham  ud  af  Donn.)  Men  mine?  naar 
skal  jeg  gjense   mine   Bern ,    min    Førstefedte    og    den    anden 

og     .     .        (De    forsviiidc  ) 


Tre«lie  Scene. 


(Værelse    i    et    Ilulel    i    samme    Stai).        Lucy    og    Flora     lagrende    af    sis;    Rcjselojet.      En 
Glasdiir    med    el   Forhæng    udenfra    forer    ud    III    en    Altan.) 

Luci/.     Gud  ske  Lov,  vi  ere  her  igjen ! 

Flora.  Endnu  ikke  hjemme.  Jeg  har  endnu  de  længste 
Miil  igjen:  de  Ire  sidste  til  min  Fader.  Vi  maa  .  .  o  Mylady, 
vi  maa  skilles  —    (Bevægei.) 

Lxicij.    (Kjærtegnende.)     Kjærc  Venindc ! 

Flora.  Men  Far  kan  beheve  mig,  dersom  ikke  allerede 
.  .  Oh,  jeg  aner  ondt,  siden  Forvalteren  aldrig  i  sine  Breve 
omtalte  hverken  min  Fader  James  eller  hans  Ven  Johns.  Det 
er  mange  Aar  siden;  jeg  har  næsten  glemt  den  Familje;  men 
det  var  en  Camj)bell   og  Frænder,  og  lille  Ben  var  den  yngste. 

Lucy.  En  Campbell,  som  min  Frelser  var?  (Biod.)  Flora, 
vi  skilles  ikke  mere  fer  jeg  forer  Dig  ind  i  dit  Huus  som 
Brud. 

Flora.     Mylady!    Jeg  tænker  mig  noget  andet  .   . 

Lucy.  Kald  mig  Lucy,  din  V^eninde!  Er  Du  mere  frem- 
med heihjemme?  Du  er  og.saa  en  Campbell.  Og  bedækte 
Du  mig  ej  mod   Doden? 

Flora.  Ja  jeg  er  en  Campbell,  men  en  af  de  ringe  mel- 
leni  de  tusinde  Canipbells.  Han,  som  frelste  Dem  og  bar  Dem 
bort  i  sine  Arme,  han  var  en  ægte  Cani|)bell.  Jeg  horte  og- 
saa  „T7tt'  Campbells  are  comiuy.,'-'-  da  de  droge  bort,  og  jeg 
saa  paa  hans  Ansigt,  at  han  maulle  det, 

Lucy.     Siden  den  Stund,  Flora,  —  men  ikke  for  —  seer 
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jeg  ikke  hiln  Skizze  i  min  Mappe    uden  Bevsegelse.      Jeg    tror 
endog  jeg  glemte  at  takke  ham. 

Floro.  Jeg  gjorde  del  jo,  og  det  varmt  nok;  thi  jeg  hang 
ham  om  Halsen  uden  selv  at  vide  det  rigtigt  indtil  Mylord  løste 
mig  af,  og  han  takkede  ham  med  forst  at  bande  Humphry, 
som  vel  ikke  mere  tor  vise  sig.    (Lorden  kommer.) 


FJerile  ^rene. 


De    Forrige. 


lorden.  (Med  ei  Brev.)  .  .  Humphry?  Han  er  her.  Vær  Du 
kun  ganske  rolig.  Han  har  ganske  rigtigt  været  paa  Lord  Ken- 
nedys Hjortejagt..  Og  den  har  været  prægtig  efter  hans  Be- 
skrivelse.    Sytten  Hjorte  .  . 

Flora.     .  .  Har  den  Hare? 

Lorden,  (Afbrydendc.)  Han  er  dog,  som  Du  seer  Lucy,  en 
punktlig  Britte  og  trofast  Kavaleer. 

Lucy.     Onkel,   Onkel,  husker  De? 

Flora.     Ja  Slangen,  Mylord,   Slangen. 

Lorden.  Lucy,  han  formelder  sin  Resf)ekt  for  dig  i  Sær- 
deleshed,  og  udbeder  sig,  at  vi  ville  oppebie  ham  her. 

Lucif,     Baade  Flora  og  jeg   længes  efter  at  komme  hjem. 

Lorden.  Snart,  snart.  Barn ;  men  jeg  venter  min  For- 
valter her  —  Notariusen,  som  jeg  horer  han  er  bleven  —  og 
jeg  vil  ikke  indtræfTe  i  Edinburg,  for  min  Rejsebeskrivelse  er  i 
fuldstændig  Orden  til  at  overleveres  Bogliandler  Constable,  som 
ogsaa  har  min  Ven  Sir  Walters  Værker.  Ellers  forklarer 
Humphry  sig  her  over  hiint  Tilfælde  saa  tilfredsstilende,  at  jeg 
maa  forandre  min  Beskrivelse  i  visse  Punkter,  hvori  jeg,  til 
Campbellens  Fordeel,  har  givet  Engelskmanden  nogle  skotske 
Hib.     Men  lidt  skal  han  dog  have  .   . 

Flora.  (Til  Lucy.)  Det  Opus  kommer  ligesaalidt  ud  som 
de  filosofiske  Breve,  Forsogene  og  alt  det  andet. 

Lorden,  .  .  Ja  for  om  han  ikke  saameget  viste  Mangej 
paa  Mod,  viste  han  dog  Mangel  paa  Besindighed  og  den  Kulde, 
som  tilhorer  en  Engelskmand. 
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Lvcy.     Oprigtigt,  jeg  har  nu  ikke  engang  Agtelse  for  ham. 

Lorden.  (Porvirrci.)  Nu,  nu,  Barn,  du  har  glemt  da  .  .  . 
Puh,  Du  jager  mig  Blodet  til  Hovedel.  Men  du  skal  selv 
douime.  Lad  soe  os  om  paa  gamle  l"omter.  Kom,  ude  paa 
Altanen  skal  du  faa  hore  hvorledes  jeg  har  beskrevet  det  ♦  . 
kanske  for  strengl;  men  vær  saa   forsonlig,    og   hjælp    mig    at 

mildne    det.  (Dc  gaa   ud  ar  Altandoren.) 


Femte  l§eene. 

(porvnller.   Notarius    Criffith   stikker   Hovcilil   ind   efler  langvarig  Banken.) 

Noia  r  il  f. ten.  Ah,  Ingen  her?  (xræder  ind.)  Første  Pust  over! 
Puh!  Ojeblikket  kommet.  Time  og  Tid  bier  ikke  efter  No- 
gen,  som  man  siger.  Men  truede  Folk  leve  længc.  Mylord 
dog  vel  ikke  all  rejst?  Vilde  saa  komme  bag  paa  mig.  Vilde 
være  som  Djævelen.  Puh,  hvad  bange  for?  Kunde  jo  gjerne 
liave  trulTet  ham,  og  saa  var  den  Minut  over.  Men  har  ikke 
trulTet  .  .  har  altsaa  til  Resl.  Vil  blive  en  dygtig  Vask  at  staa 
ud.  Men  flere  end  een  Yej  til  Skoven,  som  man  siger.  Skal  i 
give  Mylord  Briller  at  se  med  at  alt  er  i  Orden.  Gamle  Fugle 
fanges  ikke  saa  let,  som  man  siger.  (k:„  sagte  Banken  hsres.)  Tys! 
INu  Gud  hjælpe  mig,  der  er  han.  Har  hjulpet  saamanjje  Gange.] 
De  Helvedes  Forpagtere  af  den  gamle  Stok  eller  Glan,  som 
fik  Lohopas,  ere  for  meste  Parten  med  Guds  Hjælp  i  Amerika. 
Skal  med  Guds  Hjælp  vise  Regning  for  Rejseudlæg  og  Efter- 
givelser  .  .  Hihihi!    Detaljeret.     Tolvhundred    og   sexten  Pund, 

sex     Shilling     fire     Pence     i     Smaat.       (DcI    banker    igjen     sagte     og     skjæWende,) 

Ørerne  .'■tive  nu,    Tobias  Griffiilh!    Orerne  stive!     Men    —    er 
gal.     Kan  jo  ikke  være  Mylord,  som   banker    saa   ydmygt    paa 

egen    Dor.      (Wyndigt   roabende.)       Kom    ind!     .     .      (James   aabncr   Duren   langsomt. 
Bliver   stasende   i   den   nabnc   Dijr.) 
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l§jette  Scene. 

Notariusen.  James    (i   Doren.) 

JVotm-mS.        Nu     Saa     for    .     .        (Caar     voUsom    mod    James.        Holder     Doren 

aaben.)  Nu  saa  foT  Djævelen !  Hvad  vil  han?  (Afsides.)  For  Gud 
en  af  de  Gamle,  Hoho!  klage  uden  Tvivl?  Har  alt  lugtet 
Mylords  Ankomst,  (myndig.)  Hvad  Godt?  Tror  han  ikke  jeg 
har  været  med  for  idag?    Til  endnu? 

James.  Ja  Gud  bedre  mig.  Men,  om  Forladelse,  Herre, 
er  her  ikke. , .? 

Notarius^  (Hunigt  og  vrediadem.)  Ncj,  her  er  ikke.  (Afsides.) 
Ham  skal  jeg-  nok  betage  Lysten  til  at  gjore  sin  Opvartning, 
(Streng.)     Husker  han,  husker  han,  Master  James? 

James,     Ak  ja  Herre,  jeg  husker  nok.     Men  jeg  søger  .  . 

Notarms.  (Afbidende  ham.)  Soger  han?  Jeg  skal  sege  ham 
for  Retten.  Han  maa  være  kommen  sig,  siden  han  har  lagt 
sig  en  ny  Kjole  til.  Bedre  han  huskede  der  resterer  endnu 
fem  Pund,  og  at  Gjelden  voxer  daglig  saalænge  jeg  skal  holde 
Knegten  derover.  Slet  Pant,  slet  Pant!  Bort!  bort!  Skal  nok 
vide  at  finde  ham,  saa  sandt  jeg  heder  Tobias  Griffith,  hans 
—  Noksagt  han  er  — !  naar  jeg  næste  Gang  kommer  til  Byen, 
seer  han  .  . 

James.  Var  det  da .  ?  Nej,  det  kunde  ikke  være  dem, 
som  kom. 

Notarius.     Var  mig,  som  kom,   seer  han. 

James.     Saa  har  jeg  intet  at  sege  her. 

JVolaiiits,  Mener  det  med.  Derfor,  seer  han  .  .  (skyder 
ham  ud  af  Doren.)    Maa  se  til  at  faa  ham  vel  afsted. 

(Folger   selv    med.) 


Syvende   Scene. 

(Gade.      Paa   venstre  Side   fra   Parterret   et   Hotel    med   en   Altan,    hvorpaa   lorden,   Lucy   og 
Flora  beflnde   sig.      Lorden   lader   til   af  nogle   Papirer   at    instruere  Damerne    om    noscl.      Ne- 
denunder  er    den   gamle   John  beskjeftiget   med  Steensætterarbejde.      William,    tilhyllet,    hetrag- 
ter  ham   fra  Baggrunden,   nærmende   sig   lidt   efler  lidt.      Ligeoverfor   en   Arrest.     Siden   Ben.) 

Gamle  John. 
Hvor  frisk  og  gron,  hvor  ungflomsskjOn  stod  Skoven 
paa  SkræutCH  nys!    Frem  glimted  Blommers  Lys 
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fra  dunkle  Ly  med  Ynde  ny  lanf^s  Voven 
Nu  al  den  Fryd  forsvandt,  lorsvandt,  forsvandt. 
Ulen  SC  i  rij^t  Gevandt  jomfrulijj  Majen 
skal  bringe  den  igjen,  igjen,  igjen! 

Men  Duggen  mild  ej  smelte  vil  om  Pandcn 
den  Sne,  saa  hvid.     Det  er  min  Vinterstid. 
Med  Hud  og  Haar  rctsnart  forgaar  nu  Manden. 
En  Oldings  Dag  er  tnng,  er  tung,  er  tung. 
Ak,  Tid,  da  jeg  var  ung!  o  gyldne  Dage, 
I  komme  ej  igjen,  igjen,  igjen! 

Saa  kold  og  haard  min  Hammer  slaar  og  rammer 

hver  Kampestcen  i  Jhiiden,  een  for  een, 

skal  Vandrers  Fod  {nut  Kjod  og  Blod  kan  liænde) 

gaa  paa  min  la^'e  Grav,  min  Grav,  min  Grav. 

Da  leer  jeg  kun  deraf;  thi  under  denne 

jo  kommer  alt  igjen,  igjen,  igjen. 

Jomfrulig  skjon,  skjiint  med  en  Son,  ja  trende, 
med  Will  og  Bob,  med  Ben,  den  Rosenknop, 
uskyldig  som  Gudsmoder  from,  jeg  favner        ^ 
igjen  min  kjære  Viv,  min   Viv,  min  Viv. 
Rind  da  du  Sineitens  Liv!  i   Graven  Alle 
jeg  finder  jo  igjen,  igjen,  igjen. 

f  J  t/finin.  (iiar     næimol     sig.        Slnar    John   mildt    paa   Skulderen.)        Gamle 

Mand,  det  er  et  tungt  Arbejde,  Du  giver  dig  af  med. 

Gt.  John.  Javist,  Herre,  tungt;  dog  ikke  for  tungt,  naar 
man  bare  kan  sKalTe  Brod  til  Kone  øg  .  .  .  og  Bom,  dersom 
jeg-  kunde  sige  saa  .   . 

fVUliam.    (Hefticr.)     Kone?  .  .  din  Kone  lever? 
Ja  Gud  være  lovet! 


Ol.  Jo/m. 
f  f  il  lia  m. 


(Foi-leminende   si?.)        Gud    VærC    lovel! 

(Gl.   John   kaster   et   forundret  Biik   paa  ham.) 

Tak,  Sir,  for  det.     Fornemme   Folk    vise    fer 


Gl.  Johti 

Penge  end  Deellagelse. 

fJ^illiom.     Men  du  har  jo  Born,  Gamle? 

Gl.  John.     Nej  .  .  .  Aa  ja,  som  man  tager  det. 

J^Villimn.       Det    var    dog    det  du  Vilde  sagt.     (Leiter  paa  han.s  Jomrm.) 

Alligevel,  det  er  for  tungt  Arbejde  for  din  Alder. 

Gl.  John.     Vist,  Sir  —  engang  behovede    jeg    det    ikke; 
thi  jeg  var  rig,  ikke  paa  Penge;    men   rig    i  mine  tre  Senner, 
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og  da  Lairden,  den  gode  Ralph  Campbell,  lod  mig  beholde 
min  Forpagtning. 

Lorden.     Tys!  hvad !    Jeg  synes  at  kjende  ham. 

GL  John.  Men  han  felger  de  rige  Herrers  Skik  i  Eng- 
land og  Irland  at  rejse  og  aldrig  at  se  til  sine  egne.  Han 
skal  nu  være  —  ja  Gud  veed  hvor;  men  neppe  havde  han  til- 
traadt  sin  sidsle  Rejse,  før  hans  Forvalter  drog  al  Forpagt- 
ningen  under  Godset,  og  gjorde  os  derved  alle  brodlose. 
Min  Ven,  Forpagteren  James,  satte  sig  ferst  ned  her,  og  jeg 
boede  under  hans  Tag,  iridlil  Forvalteren  ogsaa  fik  Klo  i  ham 
og  odelagde  Resten  for  at  drive  ham  og  os  ,  de  Sidste,  til  Amerika. 

Lorden.     Ha ! 

Flora.     James?    O  Gud  !  min  Fader  .  . 

Lorden.     Stille,  Ram!  lad  os  høre! 

fj^itliani.    (Hefti?.)     Men   dine   Sønner,  dine   Sønner..? 

Gl.  John.     Ak,  alt  havde  været  godt,  dersom  de  .  . 

PJ^illiam,     Dine  Senner?  tal!  .. 

Gl.  John.  O,  Sir!  den  ældste,  William,  var  gaaen  i  det 
ostindiske  Kompagnies  militære  Tjeneste  før  Ulykken  skede. 

(VVillinm    vender    sig    bort.) 

Flora.     Mylady,  veed  De,  hvad  jeg  tænkcr? 

LuCy.       (Rejser    si-    o?   seer   ii.Jover   Altanen.)      Skuldo    det    VærO     muligt? 

Flora.  Det  slaar  ind  med  alle  mine  Erindringer.  Men 
han  var  alt  voxen  dengang  da  Ben  .  . 

Lorden.     Tys,  Rarn ! 

Gl.  John.  Det  var  ham  for  roligt  hjemme,  og  som.  han 
voxede  til,  ærgrede  det  ham  at  han  var  for  ung,  da  Camphel- 
lerne  droge  til  Spanien.  Den  anden,  Robert,  gik  som  Soldat 
i  Kronens  Tjeneste  til  Amerika  eller  Gud  veed  hvor.  Den 
tredie,  lille  Ben  —  o  Gud  signe  ham,  han  blev  hjemme  ;  men.. 

Flora.  Lille  Ren?  Ham  erindrer  jeg  bedsl.  O  Gud,  at 
jeg  ikke  kjendte  William  igjen  paa  Ligheden! 

T^Villiam.        (Med   bevæget   Slemme.)        Nu,     HUf     Ren? 

Gl.    John.      (Pegendc   paa   Arresten.)       Ak.    Hat!     siddcT    der.      Jeg   gik 

i  Kaution  med  det  Vesle  jeg  havde  ,  for  min  Vert  og  gamle 
Ven,  den  brave  James;  Ivautionen  refurnerede  paa  mig.  efterat 
Forvalteren  havde  slugt  op  alt  hans,  og  der  sidder  nu  Ren  for 
at  befri  mig  fra  personlig  Heftelse. 
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Flora.     Bravo,  lille  Ben!    Horte  De  det,  Mylady? 

fJ^iUiam  Men  den  Ældste,  den  Ældste,  har  han  da  al- 
drig ladet  hore  fra  sig. 

Gl.  John.  Ak,  Herre,  eengang;  oor  da  sendte  han  os 
50  Pund  —  Alt  hvad  han  lil  den  Tid  havde  erhvervet.  Men 
det  er  længesiden,  og  hvad  forslog  det  i  Notariusen? 

IVilliam.  Kun  eengang?  Skulde  det  være  muligt?  Men 
har  De  ikke  nylig  modtaget  Noget  fra  ham  gjennem  en  Gent- 
leman herfra  Kumberlands-Grændsen? 

Gl.    John.  (Kasler   cl    sk^irpl    B!il<    paa    ham.)  Ha,     Skulde     Dc      Vide 

Noget?  Herre,   af  Barmhjertighed,  saa  dølg  det  ikke. 

ISfll.        (Slikker   Hovedel    ud    fra    andel    Slokværk    i    Arreslen    ligeover   for    Altanen. ) 

Fa'r!  FaV! 

Flora.       Ja  det  er  Ben,  det  er  Ben  .   .  Ben,  er  Du  der? 

Gl.  John.     Ja,   min  Gut! 

Flora.     O  Gud,  afskyeligt!  Ben  er  tlert 

Jieii.  Fa'r,  skulfer  mit  Ore  mig  ikke,  saa  er  det  William, 
William,  FaV. 

Gl.  John.     (Forskrækkei.)     William?   .  Er  Du  .  .  ? 

TVillimn.  (Kaster    Kappen    af  sig.       Staar   der    i    Uniform.)  Ja     jeg 

er  William.     O   FaV!  min  FaV!     (omfavner  ham.) 

Ben    Off     Gl.     John,        (Den    sidste    vaklende.) 

Will!  Will!  Det  er  Will. 

Luctj.  Det  er  ham  .  .  min  Frelser!  Onkel,  Flora,  det 
er  haml 

Lorden.  Din  Frelser  —  ja  ved  Gud  Kapitain  Campbell, 
din  Frelser  Og  han  er  Kn  af  mine.  Gud  være  lovet,  at 
jeg  kan  takke  ham. 

fVillinm.  (I  Faderens  Arme.)  Fa'r  græd  ikkc  —  lad  dette 
\ære  !  Al  Nod  er  jo  forbi. 

Gl.  John.  Ja,  al  Nod  er  forbi.  Jeg  kan  taale  det,  men 
kom  ikke  ])ludselig  paa  din  ]MoV    som  tænker  paa  dig  Dag  og  Nat. 

JjOrtlen.        (Han,    luty    og    Flora    vise    megen    Bcvægelse    og   Deeltagelse.) 

Jeg  holder  det  ikke  ud  .  .  Jeg  maa  ned  til  dem. 

Lnctf.     (Holdende  ham  iiibagc.)     O,  forstyr  dcm  ikke ! 

Flora.     Og  lille  Ben  lænker  ingen  paa  uden  jeg. 

lien.  (Hilsende  over  lil  Flora.)  Flora  James's!  Ved  Himlen, 
mine  Ojne  bedrage  mig  ligesaalidt  som  mine  Oren.     Og  me^ 
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det  samme  smukt  krollede  Haar?  Ha,  velkommen  Flora  Ja- 
mes's!  Dette  var  det  bedste.  Jeg  er  Ben  Johns's,  din  Lege- 
broder og  Daabssedskend.     Kjender  Du  mig  ikke  igjen? 

Flora.     Jo  jo,  Ben»     Du  sidder  smukt  til,  lille  Ben. 

Ben.     Netop,  Flora,  og  godt  nok  siden  jeg  seer  dig  herfra, 

FFilUam.  (Rivende    sig   los    af  Faderens    Arme.)  Mett    MoV  ?     Koffl, 

jeg  maa  til  min  Mo'r. 

Gl.  John.     Ja  Stakkel,     Bare  den  Glæde  ikke  tager  Livet 

af   hende.        (Samler   sine   Redskaber   sammen,   for   al   gaa.      Kitly   kommer  med   James.) 


Ottende  Scene. 

De   Forrige.  Kitty.  James. 

Kitty.       (Gaaende   tvertsover   Scenen.)  Rask,    Jamie  !  Folg    bare  mig. 

Jeg  skal  nok  undersege  det   og  ikke  lade  mig  bortvise    af  no- 

gen     Skurk.        (Vil   gaa    ind    i    Hotellel.) 

Ben,     (Raabende.)      MoV  I  Mo'r !  hid  skal  Du  see. 

Kitty.       (Seende   William,    som   har   vendt   sig.)  Ha    Will,    WilHc,      mit 

Barn!    (LSbende   i   Williams   Arme.         Hulkende.)        Mit    Bam  !    mit    Bam  1    (Vakler. 
William   sætter  hende   omt   ned.      John   og  William   boje   sig   over   hende.) 

Gl.  John.     Ja  Mo'r,  det  er  Willie. 

Kitty.  (Med  Aandsfraværeise.)  Hvad?  Er  det?  Er  WilHe  kom- 
men  hjem? 

Flora.  (Seer  James,  som  har  hold»  sig  nogel  tilbage.)  Min  Far!  min 
StakkelS     Fa'r!     (Iler   udaf  Altandoren.) 

Kitty.  (Springer  William  om  Halsen.)  Ja  William  cr  kommen 
hjem.       Du    er    kommen  hjem,    mit   Barn,    mit    første    Barn. 

(Afbrjrdes     af    en     Taarestrom.         Pause,    hvorunder   Flora   kommer    ned.       Gjenseelsesscene    mel- 
lem   hende   og  Faderen   i  Baggrunden.) 

Lorden.  .  .  Lucy,  kom  til  mit  Hjerte.  Græd  der  med 
disse  Lykkelige.  Du  er  mit  Barn  .  .  Ak  nu  skulde  mit  væ- 
ret saa  gammelt  som  denne  gode  Son. 

Vf^illiam.  Lad  os  gaa  hjem.  Al  Nød  er  endt,  og  jeg 
forlader  Eder  ikke  mere. 

Kitty.  Nej,  nej !  Men  Willie,  lad  mig  dog  se  paa  Dig. 
0  hvor  Du  er  smuk  og  prægtig! 

TVilliam.  Jeg  er  Kapitain,  rig  nok  for  os  Alle,  uafhæn- 
gig,  og  endelig  lykkelig  naar  jeg  er  her. 
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lutty.  Kapitain  og  rig,  og  Du  lod  os  ikke  here  fra  Dig 
om  din  Lykke?  (Hoidcr  ham  for  Munden.)  Ncj,  Hcj,  svar  ikke,  vel- 
signede Dreng!  Det  var  ingen  Bebrejdelse. 

f^illtam.  O,  jeg  seer  I  har  lidt,  kjæreste  Forældre. 
Men  det  er  forbi. 

Gl.    John.    0(f    luttlf.       (TryUhende   hans   Haand.)        Ja,    ja    forbi  ! 

yFiUiam.  I  skulle  nyde  en  glad  og  sorglos  Alderdom, 
dersom  min  Omhed  og  Overflod,  som  nu  ferst  er  mig  beha- 
gelig, kan  gjore  det;  og  Robert  kjeber  jeg  en  Officierspost 
og  Ben  .  . 

Juttr/.     Ak,  den  Blodsuger  Griffilh  holder  paa  ham, 

fj^illiam.     Ah,  ikke  andet?  Jeg  skal  lose  ham. 

Ben.  Bravo,  Will.  Saa  skal  jeg  give  liam  af  mine  Kon- 
tanter efterpaa. 

Lorden.  Ja,  Bravo,  Willie,  du  gode  Sen  !  Ikke  sandt, 
Lucy?  Ak,  du  er  mere  rort  end  jeg.  Og  han  er  jo  ogsaa 
din  Frelser. 

fViUimn.     I  ventede  mig  dog  nu. 

IxUly.     Ikke   før  i  Graven. 

Gl,  John.     Nej,  ikke  i  dette  Liv. 

TTlUiam.  Besynderligt.  Ikke  ecn  Gang,  men  fire  Gange 
har  jeg  sendt  Eder  baade  Breve  og  nok  til  at  lade  Eder  ikke 
blive  saa  nødlidende.  Men  een  Gang  forliste  Skibet,  og  nok 
en  Gang  blev  jeg  bedragen  ;  men  nu  den  sidste  Gang  maa  I 
for  nylig  have  modtaget  Brev  om  min  Ankomst  og  deri  200 
Pund  saalænge. 

Gl.  John.     Nej,  intcl,  intet,  Søn, 

Ixitly.     Haabet  havde  allerede  forladt  os. 

TVilUam.  Skulde  det  være  muligt,  at  den  Gentleman 
—  og  i  saa  godt  Sclskab? 

Flora.  Ak,  Ingen  tænker  paa  Ben.  Bi  lidt.  Ben.  Jeg 
vil  sige  til  Slutteren,  at  Du  er  fri.     Jeg  kau  kun  see  Hovedet 

af    Dig.  (Gaar    med   James    ind    i    Firiigsk-l.  lliimphry    Loivthcs     og    Notariusen      sees     at 

komme.       De    standse    ved    Ilotelporlen.) 

TVilliam.  Der  maa  være  stodt  Overbringeren  —  en  Gent- 
leman ikke  langt  herfra  fra  Grændsen  af  Kumbcriand  —  noget 
Ul.    Men,  ved  Gud,  der  er  han  jo  selv  lyslevende. 
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]Vien«le  Scene. 

De  Forrige,   undtaffen   Kloru    o?  James.      Sir  Lowthes    og  Notariusen. 

Notarius.  .  .  Saa?  Ogsaa  gjere  Mylord  Deres  Opvart- 
ning?  To  om  Budet,  Sir. 

Hntnphry.     Jeg  horer  til  Huset. 

Notarius,  Hihi!  Det  gjer  mange  unge  Herrer.  God 
Billard,  skal  jeg  sige  Dem,  her  i  Huset  med  mere.  Været 
her  mange  Gange. 

Humphrij.     Vist,  vist.     Men  jeg  hører  til  Lordens  Huus. 

Notarius,  (jied  Kompliment.)  All!  Udbeder  mig  deres  Bevaa- 
genhed.  (Afsides.)  Man  maa  have  to  Strenge  til  sin  Bue,  som 
man  siger, 

Humphry.  (,\rsides,)  Guds  Blod!  Ostindianeren !  (Tii  Notarius.) 
Iligemaade  udbeder  mig  Deres  Bevaagenhed  som  Jurist  i  en 
casus.  (Afsides.)  Og  jeg  kan  ikke  slippe  bort.  Brevet  — 
Goddam!  Brevet  —  at  jeg  skulde  bruge  det  til  en  Forladning 
paa  den  fordemte  Jagt!  Og  de  200  Pund.  (tu  xotarius.)  Sir 
jeg  udbeder  mig  deres  Hjælp  i  en  liden  Forlegenhed. 

Notarius.  (Afsides)  Har  nok  med  mig  selv.  Men  han 
kan  være  til  Nytte  kanske,  om  Mylord  skulde  rode  sig  ind  i 
mine  Regnskaber,  (xii  Humphry.)  Til  Tjeneste,  Sir.  Lad  os  være 
Venner,  og  slaa  Ojet  ud  paa  Djævelen,  som  man  siger.  Men 
gesvindt!  Jeg  skal  gjøre  Mylord  min  Opvartning. 

Lorden.  (Afsides)  Ha,  der  er  den  Skurk  .  .  Hvor  han  er 
bleven  feed!  .  .  og  Humphry  i  hans  Selskab?  Men  bi  lidt, 
Griffith,  vi  skulle  regne  af. 

Notarius,     (utaaimodig.)     Nu,  Sir! 

Humphry.        (Forlegen.)        Ja,       Sir,       seer     De     .     .        (seer    sig   vaersom 

om.)    Tys !  kort  og  godt  .  .  modtaget  et  Brev  til  Besorgelse  — 
borte  !  —  Penge  med  —  betydeligt  —  borte. 

Notarius.  Casus  mixtusl  Benegl!  benegt!  I  slig  Sag  in- 
tet andet  at  gjore.  Contrastevning  for  Beskyldning.  Har  nok 
med  sig  selv  nu.  Siden  høre  mere.  Men  benegt,  benegt,  og 
slaa  paa  Kaarden,  Sir,  Kaarden!  Skader  ikke  eftersom  man 
har  Folk  for  sig  til.  Maa  drikke  som  man  har  brygget  til. 
Anbefalet  saalængc.       Stoler  paa  deres  Bevaagenhed    hos  My- 
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lord,  om  der  skulle  rejse  sig  en  liden  Uenighed.  (caar  ind  ;  ho- 
leiiet.)   .   .   Om  der,  siger  jeg  .  . 

iiumphry,  (Afsides.)  Kaarden  eftersom  man  har  Folk  for 
sig  til?  Den  Penneiilikker,  ja  havde  jeg  dig  for  mig. 

fVilliam.     Nu,  Sir,  kommer  De  ikke  nærmere? 

Ihnnphvij.     Hvad  behager?  Hm! 

PVilliani.       Kjender    De    mig    ikke    igjen?  Brevet,    min 

Herre  !         (Lorden   spidser   Oren.) 

luttij.    (Heftig.)     Ja  Brevet,  Brevet? 

Humphiy.  (Med  kiodset  Friposiighed.)  Hvilkct  Brev?  Jeg?  Hvad, 
Havgasse,  er  hun  rasende? 

f^Villimn.  Hvad  Herre?  Uden  at  tale  om  de  200  Pund 
—  er  det  muligt,  De  vil  benegte  at  have  i  afvigte  Sommer  i 
Travankor  modtaget  et  Brev  til  omhyggelig  Besorgelse  til  mine 
Forældre?  De  har  været  grusom  imod  disse  stakkels  Folk. 

Kitty.     Ja  grusom,  grusom. 

Gl.  John.  Og  en  Skurk,  om  De  har  stukket  de  200 
Pund  til  Dem. 

Humphry.  Ah,  om  Forladelse,  min  Herr  Kapitain  ;  jeg 
seer  .  . 

Lorden,     (.afsides.)     Store  Himmel  I 

J^Villiam.     Svar!  svar,  Herre! 

Humphry.  Jeg?  200  Pund  jeg?Goddam!  ved  han,  at  jeg 
ikke  vilde  have  dette  for  400  Pund. 

Lorden.  (Afsides)  Den  komplette  Skurk!  Han  har  gjort 
Brud  paa  betroet  Gods,  som  horte  Armoden  til,  og  det  for  at 
være  ulydig  og  utaknemmelig  og  komme  afsted.  (tii  lucy.)  Lucy, 
Du  skal  ikke  bryde  Dig  om  delte  Menneske  mere. 

Lucy.     O  nej,  nej. 

Kitty.  Ak,  med  det  Halve  af  det,  De  har  bedraget  os 
for,  havde  vi  alle  været  hjulpne,  og  Ben  fri  —  stakkels  Ben. 

Iiumphry.  (Ponroiig  lii  Miiiiam.)  Nu  ja,  Sir,  som  De  vil  — 
jeg  kan  skylde  Dem  de  200  Pund.  Thi,  seer  De,  mellem 
Gentlemen  .   . 

f^7///«m.     Herre,  De  er  ingen  Gentleman. 

Kitty.  Nej,  en  Bedrager.  Derinde  bor  han  sidde,  hvor 
den  Stakkel  sidder  for  sin  Ædelmodighed. 

Lorden,       (xii  L.ioy )       Jeg    faar  hjælpe   ham    for  Familjens 
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Skyld :  men  saa,  Lucy,  aldrig  mere  see  ham. 

(Lucy    tilnikker    ham    Bifald.       Lorden    gaar    udaf  Allaiidoreii.) 

PJ^illiam.  0,  Pengene  kunne  tabes  uden  at  I  skulle 
savne  dem;  men  at  han  har  havt  Hjerte  til  at  berove  Eder 
Udtrykket  af  min  Længsel  og-  forlænge  eders  baabiese  Sorg  .  .  . 

Humphry,  Reentud  Sir,  i  hvad  Indtryk  denne  Bagatel 
af  en  Misforstaaelse  end  gjør  paa  Dem,  saa  ere  vi  Gentlemen 
og  forståa  hinanden.  Simple  Folk  er  det  ikke  saa  farligt  med 
hvad  Felelser  betræffer,  saa  der   kan   ikke  lægges    saa  megen 

Vægt    paa    Brevet,    skulde    jeg    mene.  (Mærker    de     Andres   Fonrydelighed.) 

Puh!  her  er  varmt,  Sir,  som  i  Oslindien,  Sir.     Erindrer  De  ..  . 

fViUiam.     Hvilken  Tænkemaade! 

Litcy.     Afskyeligt! 

GL  John.  (streng)  William,  jeg  vil,  at  du  ikke  skal  taale 
dette! 

fVillium.       Nej    (Criber   efter  llumphry.) 

Lorden.     (Trædende  ud.)     —  Jo  for  min  Skyld   ,  . 

(james    og   Flora    træde    ud    med    Ben    fra    den    anden    Side.) 

GL  John.  Ixittxj.  James,  (jied  dyLe  Ærbodighedstegn.)  Lalrden? 
Vor  gode  gamle  Laird?  Velkommen  i  en  god  Stund! 

Ben.  (Rystende  Williams  Haand.)  Og  William,  velkommcn!  Jeg 
er  Ben.     Og  her  er  Flora  ligesom  fer. 

(William    og  Forældrene  kjærtegne  Ben,  men  llygtigt,    da   Opmærksomheden  er  henvendt  paa  Lorden.) 

Lorden.  Tak,  gamle  John!  Tak,  James!  (Ryster  deres  Hænder.) 
Og  Tak  for  sidst,  Kapitain  Campbell!  De  gjer  mig  Dem  nu 
blot  nok  engang  forbunden  ved  at  tillade  mig  at  afgjere  dette 
foragtelige  Menneskes  Gjeld.  Det  er  min  Pligt  som  hans 
Formynder,  (tu  Humphry.')  For  Ettertiden,  Herre,  er  ogsaa  dette 
Baand  løst  mellem  os,  og  jeg  vil  glemme,  al  De  er  min  Fræn- 
de.     De  har  kun  at  forlade  os.     Strax! 

Humphry.       (skjærende   lænder.)        GoddaUl  !       (Purrende     sig    iHaaretidet 

ban  gaar.)    Puh !  dct  var  dog  godt  det  gik  saadan  over. 

Ben.       Bravo,    gamle    Laird  !    (Faar   et   strengt  Slik   af  Forældrene.) 

Lorden.  Ej,  Dreng  er  du  der?  Ret,  Ben,  den  Arrest 
var  ingen  Skam. 

Ben.  Nej,  for  Flora  har  deelt  den  med  mig  i  fem  Mi- 
nutter. Men  saa  befriede  hun  mig  ved  at  skrænuue  Slutteren 
baade  med  Mylord  og  med  den  rede  Kapitain. 
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Lorden.  (Fércr  nora  frem.)  Her,  hcF,  JaiHGS,  er  din  Flora. 
Har  liun  ikke  tåget  sig  op?  Men  hun  maa  ikke  forlade  mig. 
Jeg  har  ogsaa  en  Ret  til  hende. 

Flora.  O,  Taknemmelighedens,  Mylord;  men  skal  No- 
gen  af  Os  forlade  hinanden? 

Lorden.     Nej,   nej,  ikke  mere.     (aiic  jire  ciæde.) 

Ben.     Vi  To  idetmindste  ikke,  Flora.     (Grii.er  hcnJes  naand.  Hun 

vrider   sin   ud   noget   knipsk.) 

IVUlimn.  (Hilsende  Flora  og  James.)  Er  dct  Flora  James's?  Jeg 
har  lært  hende  og  lille  Ben  at  gaa.  (Afsides.)  Men  hvor  er 
hendes  elskværdige  Froken? 

Lorden.  Hor,  mine  Venner,  I  maa  alle  glæde  mig  med 
at  fejre  den  gode  Sons  Hjemkomst  med    mig  her  til  Middag  i 

Hotellet.  (Tegn    iiaa   erkjcndllig   Overraskelse.) 

f^^illiam.  Vi  takke,  ædle  Lord;  men  forst  .  .  De  seer 
der  er  adskilligl  at  gjore. 

lutty.  Ja,  Barn,  først  hjem  med  Os,  saadan  som  det  er, 
og  saa  ved  vor  gode  Lairds  Bord  som  i  gamle  Dage, 

Gl.  John.     Men  skal  det  smage  os.  Herre,  saa  .  .  . 

Lorden     Nu,  Ven  John,  frem  med  det! 

Gl.  John,     Saa  lad  Forvalteren  være  borte. 

Lorden.  Forstaar  sig  .  .  Jeg  kjender  ham  nu.  (Efier  kon 
Eftertanke.)     Nej,  nej,  han  skal  komme,    men    i    Forrelninger   .  . 

for    at    faa    sin    Afsked.  (Oe    luUe    og   lave    sig    m  ai  gaa.      Flora   synes   ubesleml.) 

lien.       (Grillende    hendes    Haan,l.)       Nu,     Flora     .  ? 

Flora.  Ja,  Mylord,  jeg  maa.  Mylady  vil  undskylde  mig  .  .  . 
min  Far  .  . 

Hen.        Og    Ben   .  .        (Xrækkcr   hende    med    sig.) 

Lorden.  Gaa,  gaa  hvor  dit  Hjerte  kalder  Dig.  (lii  wiiiiam, 
rystende  hans  Haand )  Snart  tilbagc ,  Herr  Kaptejn;  De  vil  trælfe 
En,  som  længes  ef(er  at  takke  Dem  for  sit  Liv. 

fVilliam.  (Forvirret)  Mylord  .  .  jeg  beder  .  .  min  dybeste 
Hojagtelse  for  Deres  elskværdige  Niece.  Jeg  udbeder  mig- 
Tilladelse  til  at  kunne  bevidne  hende  den  personlig. 

(Gaar    med    de    .\ndrc.) 
Lorden.      (Sccnde    erter    ham,    idel    han    ganr    ind.)        O,     det    Var    en    Mand 

for  Lucy!    Bare  han  var  .   .     Visvas!    Fordom!    Han    er   ædel 
nok.     Og  er  han  ikke  en  Campbell  og  hendes  Livs  Frelser? 
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Tiende  Seene. 

Slue   i   Hotellet.       Notariusen    kommer    ind    med    sia    Hovedbog.        Siden   en    Opvarter    o" 

H  u  m  p  h  r  y . 

Notarius.  (Ærgeriig.)  —  Hm!  Nabobberi!  Stod  deroppe, 
ventede  atter  —  Mylord  iler  igjennem ,  siger  med  en  Mine 
som  en  bengalsk  Tiger:  „Han  holder  sig  i  Nærheden  til  han 
bliver  kaldet!''     Hm!    dette  Intervalluni  er   som  mellem  Præst 

og    Galge.       Hvad    skal    man  tåge  sig    til?      (Rin-er.    Ed  Op  va  ner  kommer.) 

Garcon!  .  .    Courage  havde  jeg  nær  sagt  .   .     Gin,    Dreng,    af 

den,     du    har    for     min    Mund.        (Opvaneren   bringer   det.      Han    drikker.)       Hm! 

deri  er  Courage  nok.  Men  Tordenluft,  tror  jeg,  kvalmt  A''ejr 
Blodet  i  Bevægelse.  (seer  ud  af  vinduet.)  Ej,  der  sprænger  jo  Ven- 
nen af  Huset  forbi  .  .  Garcon,  efter  den  Herre!  —  slandse 
lidt  —  god  Ven  —  Affærer  —  trække  Hesten  ind.  (opvaneren 
gaar.)  God  at  have  i  Baghaand,  om  noget  skulde  komme  paa. 
Bedst  at  have  Kapper  paa,  om  end  Solen  skinner.  Thi  sandt 
at  sige,  jo  mere  det  nærmer  sig  .  .  (Humphry  kommer  i  Ridedragt.) 
Ærbedige  Tjener!    Nu? 

Humphry.      (Slaar   sine   Slovleskafter  med  Pidsken.)      Fanden    ivold  ! 

Notarius.     Tidsnok! 

Humphry.  Har  Hastværk.  Men  jer  Konsultation,  Herre, 
ferte  ad  Helvede  til. 

Notarius.     Benegtede  altsaa  ikke  factuml 

Humphry.     Saalænge  det  gik  an  —  bevares! 

Notarius.  Bevares?  saalænge  det  gik  an?  Liv  og  Dod 
ligger  paa  Tungen,  som  man  siger.  Gaar  altid  an  at  benegte. 
Probatum.  Men  maa  ske  tørt,  bestemt,  urokkeligt.  Ellers 
fariigt,  farligere  end  faclum. 

Humphry.         Jaja.       (Med   Fortvivlelsens    Gestus.)        Hu,      Sir,      jeg      kan 

blive  rasende,  naar  jeg  ret  tænker  paa  den  Benegtelse.  Jeg 
havde  ikke  tænkt  over  den  Affære  eller  at  træffe  Ejermanden 
nogensinde.  Men  nu?  Tilstaaelse  stra.v  havde  været  meget 
bedre  .  .  ja  dersom  det  dumme  Brev  ikke  havde  været.  Bre- 
vet, Brevet,  ikke  Pengene  vare  det  værste. 

Notarius.  De  pleje  s^gu  ogsaa  altid  være  det  bedste. 
Gjer  som  jeg  i  slige  Tilfælde. 

(Reciterende.) 
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„Naar  Lykken  viser  Tænder 

med  nialiciosc  Griin, 
en  Ven,  hvis  Hjerte  brænder 

for  alle,  som  han  kjender, 
en  Ven  med  trofast  Sind 

er  gammel  engelsk  Gin." 

(Drikker.) 

numphvy.     (cjor  ligesaa.)     Det  Raad  var  bedre. 

Notarms.  (Fortrolig.)  Nu  kan  vi  tale  fornuftigt,  Sir.  Havde 
De  da  modtaget  det  i  Vidners  Nærvær  og  af  Angjeldendes 
egen  Haand,  siden  Benegtelsen  glippede? 

Ihnnphry.  Hverken  det  ene  eller  det  andet.  Skjønt  der 
var  Aftale,  havde  dog  Omstændighederne  drevet  alle  Andre 
bort. 

Notarius.  (Hændeme  i  Siden.)  Er  De  rasende?  Og  De  be- 
negtede  ikke  stadigt?  Her,  Sir,  tænk  lidt  over  det,  om  De 
ikke  selv  har  lobet  Panden  imod  Væggen. 

Hnmphry,  Sandt!  sandt!  (siaaende  si?  for  Panden.)  0,  jeg  var 
rasende,  rasende,    som  ikke  benegtede,  negtede,  kun  negtede. 

Notarius.  Der  er  det,  Sir,  der  er  det.  Og  vert  Sprog 
har  kraftige  Beneglelser.  Har  det  ikke?  En  liden  gammel 
engelsk  Ed,  mener  jeg,  kunde  ikke  gjort  større  Skade  end  en 
Spiger  til  i  en  Væg. 

llumphry.  (Fortviviet.)  .  .  Ikke  meer,  Sir.  Jeg  kunde  . .  0 
jeg  Rasende,  jeg  Rasende!  .  .  . 

Notarius.  Rolig,  Sir.  Hihihi!  Ærlighed  er  en  Juveel, 
men  den,  som  bruger  den,  dør  Fant,  som  man  siger.    Hihihi! 

llumphry.     Hvad?     De  leer?     Og  jeg  kunde  hænge  mig. 

Notarius.  Seer  Udvej  nemlig,  Udvej  ligesom  Dagslyset, 
naar  man  er  krøben  ind  i  Hulen  Konnaught  -  a  -  Qvairn.  Tag 
Dem  en  Gin,  Sir. 

llumphry.     Skal  aldrig  benegte.      (Drikker.) 

Notarius.  Forståa  mig  —  tvang  man  Dem?  f.  Ex.  faldt 
der  Ukvemsord? 

llumphry.     Ej  —  kom  med  Gin'en  —  i  Mængdeviis. 

Notarius,  (skjænkcr.)  Med  nogenledes  Maade,  Sir  .  .  no- 
genledes  til  Humøret  kommer  i  Orden. 

llumphry.  Der  var  Fanden  ingen  Maade.  (iioider  uaanden  for 
Ai.sisiei.)     Hu,    naar  jeg  tænker  derpaa!     Ak,    de   skjønne   Ejen- 
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domrae,  som  kunde  været  mine  .  .  et  Grevskab  isammen  med 
mine  egne  . . 

Notarius.  Stille,  Sir!  Rolighed  er  Kanonen,  som  ligger 
i  Jorden,  men  træffer  urokkelig  sit  Maal  i  den  Linje,  hvori 
den  ligger. 

Ihimplirij.  .  .  Skjent  igrunden  kunde  det  gaaet  værre, 
om  Modparten  havde  ladet  en   Advokat  snuse  i  det. 

Notarius.  Seer  De  nemlig,  Sir,  man  kan  tåge  baade  Nej 
og  Ja  tilbage.  Og  —  Omstændigtiederne  vel  afvejede  —  in- 
gen Vidner,  aftvungen  Tilstaaelse,  Ukvemsord  —  ja  Sir,  der 
er  Anledning  til  Proces,  og  jeg,  Tobias  Griffith,  skal  fere  den, 
dersom  De  bare  hos  Mylord,  som  Ven  af  Huset,  om  noget 
skulde  .  .  . 

Uumplntj.     Forbi,  Sir,  forbi! 

Notarius,  (langirukkent.)  Ja  saa  ?  (Afsides.)  Det  forandrer  Sa- 
gen. Skjønt,  om  det  nu  skulde  briste  med  Mylord,  og  jeg 
kunde  faa  denne  Herres  Godser  uiider  Forvaltning  .  .  Ej,  jeg 
er  i  en  forbandet  Barokko. 

Husnplirij.  (Afsides.)  Kunde  jeg  blot  reenvaske  mig  for 
Lorden,  saa  kunde  kanske  endnu  Alt  komme  i  det  gamle. 
Men  dertil  maa  en  Proces.     Den  lærde  Herre  har  Ret. 

Notarius.      (HojI.)        Men      forklar      mig    .    .      (En    Op  va  r  ter    kommer.) 

Nu,  hvem  Fanden  kalder  ham? 

Opvarteren.  Jeg  syntes  det  ringede.  Saa  maa  det  have 
været  hos  Lorden,  der  skal  have  Gjester  til  Middag,    (caar.) 

Notarius.  (Afsides.)  Aha ,  den  Gamle  er  ikke  i  saa  slet 
Humor  endda.  Bare  ikke  Seneppen  kommer  efter  Maden,  som 
man  siger. 

Huuiphrij.     Men  Processen,  Sir;  der  er  virkelig  Adgang  . , 

Notarius.  (Afsides.)  Hilii!  intet  Under,  at  Mylord  havde 
trabelt  og  satte  et  bi.-^tert  Fjæs  op  imod  ujig  og  Hovedbogen. 
Alvorlige  Ting  til  imorgen. 

liuuiplinj.  .  .  Ikke  for  de  200  Pund;  for  dem  bør  jeg 
tabe;  men  jeg  maa  reenvaske  mig  for  Mylord. 

Notarius.  (.us:des.)  Jeg  med.  Skjent  nu  staa  Sagerne  yp- 
perligt.  Han  beder  mig  til  Gjestebud  .  .  maaske  i  Anledning 
af  Gjensynet.  Hihi!  Det  var  det  han  meente  med  sit:  „til 
han  bliver  kaldet.''     Gudskelov,  at  jeg    endnu   ikke    har    listet 

19 


290 

flere  Gin'er  forlods  i  mig  for  Adstadighedens  Skyld.  Hihi!  Til- 
fælde  er  saagodlsom  Klogskab,  som  man  siger. 

Ilu)nphry.  .  .  Og  saa  Revange,  Sir,  saasaiidt  jeg  er  Sir 
llumphry  Lowthes  og  en  Gentleman,  som  blev  erklæret  for 
ikke  at  være  nogen  Gentleman. 

Nottirius.  (Afsides.)  .  .  Og  naar  saa  den  Gamle  er  bleven 
lidt  piiumlirum  —  hvortil  vi  skulle  gjore  \ort  Bedste  —  og 
slentrer  om  efter  Bordet,  saa  knibe  vi  Ojeblikket  til  en  Gene- 
ralkvitlance  —  liihihi! 

llumphry.  (cibende  ham  ved  Armen.)  Naa  foT  Djevlen,  Sir,  mine 
AlTærer  .  . 

]\otarins.  Ja  mme.  Ej,  Sir,  skal  De  ikke  til  Middag  hos 
Lord  Campbell? 

Ilnuiphrij.     Ncj,   Goddam!     Det  er  forbi  med  Sligt. 

Nottirhfs.  Aha,  staar  det  saa?  Men  Jey  skal.  Hører 
alt  flere  Trin  ovenpaa.  Faar  nok  i  min  Embedsdragt.  Bliver 
stort  og  fornemt  Selskab  skal  jeg  sige.  Har  den  herinde» 
Adieu,  Sir!  Kid  forsigtig!  Yil  Du  komme  frem,  saa  far  i  Mag, 

som     man     siger.  (Caar   iud    i    et    Sidtva:relse.) 

Hiimplnij.  Nej,  som  en  Rasende;  men  ikke  saa  gal  som 
hun  blev  med  eet.  Til  en  anden  Prokurator!  Der  er  fleer 
af    det    Ukrud.     (sk>iier  et  Gh.s  ned.)      0  rasende,    rasende,    at  jeg 

ikke     benegtede.  (Stjrter    ud.       O^t    ringer    l    Si.lcv^irelset.       Opvi;rteicn    iler    igjennem. 

Seer    ud    trjeiineni    Vinduet.) 

Opvarlcrcn.  (skoggerleende.)  Gudsdod  hvor  det  gaar  —  som 
Jehu,  den  Nimsis  Son,  der  foer  rasende  afsted. 

(Cnar    hul    til    Siden.) 


£llevte  juvene. 

Værelset    ovcnpao.       Lucy.       Flora.       Simpelt    pyntede.       Mora    med    en    llybenkrands    i    Haarel. 

Lucif.     —   —  Men  Flora,  det  har  Du  sagt  ham? 

Flora*  Ja,  men  han  sagde  mig  forst,  at  han  elskede  Dem 
siden  hiint  Ojeblik,  da  De  laa  i  hans  Arme. 

Lttcy.  (Forie-en,  stammende.)  Gjorde  han?  Flora,  Du  kan  ikke 
skuffe  mig,  skjont  din  Letsindighed  er  forbausende. 
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Flora.     0,  Mylady  .   .  bedste  Lucy,  skulde  jeg  bære  An- 
nandales  Hybenkrands  alene? 

Luet/.     Ja,  hvad  betyder  den?     Flora  skulde..? 

Flora.    (Leende.)     O  nej,  nej! 

Lucy.     Ja,  Flora.     Vær  opriglig  mod  mig. 

Flora.  Det  ^il  jeg.  Er  ban  ikke  langt  smukkere  nu,  end 
med  den  side  Hat  og  den  stribede  Tejsfrak? 

Lucy.     Flora  — 

Flora.  Ei!er  er  En,  som  interesserer  os,  smukkest  saa- 
dan  som  vi  se  bam  fersl? 

Lucy.     Flora,  lad  være !     Jeg   kunde    blive  vred  paa  Dig. 

Flora.  Nu,  saa  skal  jeg  bagtale  bam.  Han  er  dog  æd- 
lere  end  ban  er  smuk,  eller  ialfald  ikke  smukkere,  end  ban 
er  ædel. 

Lucy.     Flora,  Du  er  overmodig  som  Lykken. 

Flora.     Ja    jeg    vil    betro  Dem    Noget.      De    saa   Kaptejn 
Campbells  yngste  Broder,   lille    Ben,    som    De    kaldte  bam  . 
Men  tysl  det  er  bans  Skridt  —  ikke    Bens    urolige    oo-    dand- 
sende,  men  Kaptejnens,   som  kommer,  foråt  bilse  paa  Dem. 

Lucy.  (Forvirret.)  Flora,  bjælp  mig  .  .  jeg  kan  ikke  tåge 
imod  bam  .  .  Undskyld  mig  .   . 

Flora.     Gaar  ikke  an.     Husk  dengang  ban  i  Travankor  .  . 
Lucy.     Nu  saa  viis  bam  ind  i    Nisitværelset.     Der  er  kan- 

Ske     min     Onkel.  (Caar   ind    UI    siden.) 

Flora.    (AfsiJes.)      Nejmen  er  ban  ikke. 

f  Flora    lOber    lil    Doren    og    aabncr   den    for   William.) 


Tolvte  Scene. 


Flora.     Herind  William  ;  men  bi  lidt!  se  ber  skal  Du  se! 

(Viser     ham    Tegningen     i     Lucys     Mappe.)        Seer     Du      det      bar     LuCy      gjOrt; 

ferst  af  Sympatbi  med  din  Hjemve;  men  .siden  bar  Du  givet 
bende  nok  af  Tiæk  til  et  smukkere,  som  bun  bar  tegnet  i 
sit  Hjerte,  (wniiam  viser  ovcrrasuise.)  Nu,  kjære  William  •  .  Lucy 
er  alene,     (skyder  ham  let  indad  Duren.)      Nej  saa  forknytte  vare  bver- 
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ken  Ben  eller  jeg-.  Eller  skulde  hans  ringere  Fodsel  volde 
nogen  Hindring?  Han  er  jo  en  Campbell,  Kai)itain,  rig  som 
en  Nabob,  og  den  Gamle  er  jo  saa  forgabet  i  ham,  at  han  al- 
lerede  har  lavet  sin  Uejisobeskrixelse  tilrctle  lor  ham. 


Trettende  ficene. 


Lorden,     (uei  han  Hæder  ind.)     Er  Kapitaitteo  her? 

Flora.  (Afsidts )  Nu  skal  jeg  fole  hans  Adelsfordomme 
paa  Tænderne,  om  de  ere  gamle. 

Lorden.  Er  Kapitainen  her,  lille  Flora?  Kapitain  Camp- 
bell? 

Flora.     Ah!  William  mener  Mylord  .  . 

Lorden.  (Afsidcs.)  Hvor  hun  er  fortrolig!  (hdji.)  Ja,  de 
Andre  ere  alt  komne. 

Flora.  Han  har  forladt  dem  for  at  gjere  sin  Opvarlning 
hos  Mylady.  Hun  ventede  at  træffe  Dem  i  Visitværelset, 
Mylord. 

Lorden.  0  nej,  nej !  Jeg  har  havt  andet  at  gjere.  (Arsides.) 
Lad  dem  kun  være  alene.  Kanske  turde  Taknemmeligheden 
gaa  over  til  Kjærlighed,  og  hendes  Skjonhed  give  ham  Mod 
til  ataabenbare  det  Indtryk,  den  engang  gjorde.     Gud   give  det! 

Flora.     Men  jeg  har  ham  snart  igjen. 

L^orden.     Du?  Nu,  ja  vi  alle  skulde  jeg  tro. 

F^lora.     Ja,   men  jeg  mest. 

Lorden,     Vil  man  hore! 

Flora.     O,  er  han  ikke  fortrælleiig? 

Ljorden.     Jovist,  jo  vist! 

Flora.  Jeg  mener  i  alle  Henseender.  Og  smuk?  Brun- 
heden  klæder  ham  usigeligt  ligesom  det  Fremmedartede  i  Even- 
tyret. 

Lorden.  (Afsidcs.)  Saa  for  en  Ulykke,  tror  jeg  ikke  Te- 
sen er  slagen. 

Flora.  Han  er  .  .  (GriiKude  lums  iia^ud.)  O  Mylord,  De  vel- 
signer ham. 
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Lorden,     (vrisier  sin  Haand  u.i.)     J»  jSj  ^OT  Lucys  Skyld. 

Flora.  (Afsicies)  FortrælTeligl!  Han  er  iversyg  som  en  ung 
Pige  eller  som  jeg  kunde  være.  (usjt.)  O  Mylord,  De  vil  ikke 
kunne  negle  ham  noget. 

Lorden.     Nej   nej,  for  Lucys  Skyld. 

Flotna.     Ja  netop. 

Lorden.  (Afsides.)  Ak,  der  er  ikke  mere  nogen  Tvivl.  Nu, 
Himlens  Vilje  ske !  (omfavner  Fiora.)  Nej,  jeg  vil  velsigne  ham  og- 
saa  for  din  Skyld,  gode  Barn,  som  vovede  dit  Liv  for  Lucy. 
(Beiragtende  hende.)  Jog  seer  hvordan  det  er  fat.  Du  bærer  jo 
en  Brudekrands,  som  de  bruge  den  herjemme    af  vilde  Roser. 

Flora.     Ja,  Mylord,  jeg  er  meget  lykkelig  — 

Lorden.  (Afsides.)  Der  reg  et  smukt  Haab.  Men  jeg-  faar 
se  til  at  faa  de  unge  Folk  i  Nærheden,  foråt  have  en  fornuf- 
tig Mand  at  læse  min  Rejsebeskrivelse  for.  Han  er  jo  den 
bedste  Helt  deri.  Stakkels  Lucy,  jeg  tror  nok  hun  kunde 
elske  ham. 

Flora.  William  er  Kapitain  og  rig.  Mylord !  og  jeg  en 
fattig  Arbejders  Datter. 

Lorden.     Visvas ! 

Flora.     (Afsides.)     O  den  fortræffelige  gamle  Herre ! 

Lorden.  (Farer   med   Haanden   over   Fanden.)  Men    Cr    det    Saa,    Saa 

har    Visiten    varet    længe    nok.  (Aabner    Doren     tll     Visitværclset.         Gaar   ind 

med   el   Udraab.      Flora   bliver   slaaende   ved    den    aabne    Dor.) 


Fjorteude  Scene. 

Flora    alene.         Siden   Lorden,   William    og  Lucy.      Senere   John,  Kill y,   Ben,  James, 
Notarius,    Opvarlere    og   Clansmænd. 

Flora.  ,  .  Ah,  Lucy  grædende  og  smilende  ved  Willi- 
ams Skulder  ...  Og  Mylord  —  o  herligt!  herligt!  —  slaar 
sine  Arme  om  Gruppen  ,  .  Han  lægger  Lucys  Haand  i  Willi- 
ams ,  .  De  knæle,  og  Mylord  velsigner  dem  .  .  De  omlavne 
hinanden.     Hun  er  hans  Brud,  hans  Brud  .   .   0  Mylady,    min 

J-iUCy.    f    .        (iler   ind.      Kommer   slrax    lilbage   med   Lorden,   William    og   Lucy.      Lor- 
den  glad   vimsende.        De    Sidsle   i    en    fortrolig  Stilling.         Flora    sællcr   sin   Krands    paa   Lucy.) 
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Der  ere   de  vilde  Roser    fra   Annandale,  William.       Tag    den, 
Lucy.     Jeg  er  din  Brudepige,  Lucy.      Det  haster  slet  ikke  med 

Ben     og     mig.        (tucy    omnnner    Flora.) 

Lorden.  Det  mener  jeg  med,  du  sode  lille  Skjelm  — 
ja  du  veed  nok  —  ;  men  siden  \i  nu  har  Notarius  ved  Ilaan- 
den,  var  det  Synd  ikke  at  bruge  ham.        (Ringer,      eu   Opvarur  siaar 

Flbjdiircnc    op.         Man    seer   et   fcslligl   itjxlakkcl    Bord.         I    Baggruiiden    gamle    John,    Kil  ty, 
James,    og   Ben,    i    pyntelige   simple   Landmaiidsilraiter.         Opvarteren.) 

Lorden.  (tu    Opvartcren.)  Kald      Notariusen!  (Opvanercn     gaar. 

Lorden    leder   Lucy,    halv    omarmet    af  William,    Furældrcnc     mude.)       Vjl.     JOnn,     lOrSiaar 

Du,  vi  blive  hos  hverandre? 

Gl.  John.  (Sitrende.)  Jaja  —  ikke  mere  som  det  har  væ- 
ret .  .  ikke  mere,  men  som  det  var. 

lulty,     O  brist  ikke,  mit  Hjerte,  af  Glæde. 

(De    Gamle    velsigne    Parret) 
lien,  (Har    nærmet    sig    Flora.        Seer    al    hiin   har   mistet   sin   Krands.)  JUen, 

Flora,  har  jeg  seet  saadant? 

Flora.  (Hviskende.)  Ben,  jeg  skylder  hende  alt.  Men  du 
maa  lære  mig  at  vise  Taknemmeligheden  selv,  ikke  blot  saa- 
danne  Tegn.     Du  kan  det,  lille  Ben. 

Ben.  (Klappende  hendes  Kind.)  Sodc  FloTa,  glv  mig  dit  Mod. 
Du  gik  jo  i  Doden  for  hende?  Af  mig  faar  Du  intet  uden    en 

ny     IVranOS.        (Notarius    træder    bukkende    og    skrabende      ind    i    F.mbedsdragt.) 

Nolarius,  (Afsides.)  .  .  Han  maa  være  bleven  gal  af  et 
Solstik  der  i  Indien.  Hvilket  Selskabl  Og  for  slige  Telpere 
lader  han  sætte  Holeliet  paa  Ende?  (vdmygt  bukkende  for  Lorden.) 
Ædle  Lord,  Deres  troeste  og  ydmygste  Tjener  onsker  Dem  i 
al  Under  .   . 

Lorden.       (Barskt   afbrydende.)      Ti  !  (.Gaar     for     sig   sely   eflcrtænkende.        De 

Andre   beskjeftige    sig    med   sig    selv    indbyrdes.        Notarius    viser   sig   i   hoj    Grad   forknyt.)      311" 

ne  'Nenner!  For  vi  sætte  os  til  det  gladeste  Maaltid,  saa  til- 
lad mig  at  afgjøre  nogle  Forretninger,  der  skulle  indrette  vort 

lykkelige     Samliv       (Barsk.)  Notarius,    hei  hid  !       (Notarius    nærmer    sig   skjæl- 

vende.)  Tobias  Griffilh,  som  skylder  mig  alt  fra  den  Stund  jeg 
tog  ham  op  af  disse  Gader  .  .  . 

Notarius.  (nændcrvridenJe.)  Ak,  uaadigstc  Horro,  jeg  er 
forloren  .  . 

Lorden.       Ja  han  er,    for  han  er    en  uforbederlig  Skurk. 
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Han  horer  jeg  kjender  ham,  og  han  skal  straffes  ,  .  (Notariu., 
fortviviet,  vil  kaste  sig  ned.)  Ti!  Ikkc  et  Ord!  Han  skal  straffes  paa 
en  Maade,  der  er  føleligst  for  et  saadant  Gcmyt.  Jeg  skjænker 
ham  hans  Bedragerier  imod  mig.  (Noiariusens  Ansisi  opkbres.)  Men 
hor,  Notarius,  Han  opsætter  strax  Ejendomsskjodcr  paa  deres 
forhenhavende  Forpagtninger  for  disse  to  gamle  Forpagtere, 
som  han  uretfærdigen  har  drevet  bort  og  forfulgt.  Item  for 
Hr.  Benjamin  Campbell,  paa  den  Forpagtning,  De  selv  har  in- 
dehavt.  Hovedbogen  og  Forvalterskabet  afleveres  til  Hr.  John 
Anderson  Campbell.  l!em  lovformelig  Ægteskabskonlrakt,  som 
Parterne  efter  Maallidet  skulle  udfylde,  imellem  denne  Herre, 
Kapitain  William  John  Campbell  og  Lady  Lucy  Campbell,  saa- 
velsom  imellem  Hr.  Benjamin  og  Miss  Flora  Campbell.  Og 
saa  —  lad  os  ikke  se  ham  mere,  hvis  han  ikke  vil  sees  igjen- 
nem  det  samme  Gitter,  hvor  han  har  holdt  dette  ædle  unge 
Menneske, 

Nolarius.  (Krybende.)  Skal  blivc  udrettet.  God  Vilje  gjor 
leite  Fodder,  som  man  siger.     Og  — 

Lorden,        (Pegende    paa   DOrcn.)        HuPtig! 

Notarius.  (Afsides  idet  han  gaar.)  Det  var  at  blive  „kaldet". 
Men  den  unge  Herre  dernedenfra  har  jo  ogsaa  Godser,  som 
jeg  kan  bestyre?  Jeg  henter  ham  nok  ind,  dersom  Gin  er  Gin. 

(Udaf  en    Sidediir.      Det   dsrkkede  Bord   skydes   ind   i   det   forreste   Værelse   af  et   Par   Opvartere.) 

Lottlen,  Nu,  Venner  .  .  vi  skulle  kun  savne  en  Snes 
Campbeller  1  sine  Tartaner  herrundtom  os  og  Sækkepiben  og 
y^The  Cmnphells  are  cotning^^. 

GL  John.  Jeg  har  hørt  den  idag,  og  mit  Hjerte  fryde- 
des.     Her  maa  være  Campbeller. 

Lorden,  (vemodig.)  Foråt  drage  til  Amerika  fra  sit  Fædre- 
land. 

Gl.  John,  De  ville  hilse  paa  sin  gamle  Herre,  om  de 
ere  her. 

Lorden.  Og  vende  tilbage  med  hatn  til  sine  Arner. 
Mine  Venner  .  .   .   Campbeller  alle   .   .        (dc  omringe  Bordet  stancnde.) 

Clior. 

Willi;iiii. 
Ilvcr  Sorg  er  eiidl,  liveit  Sitvii  er  slukt. 
•Min   Kilders  Dof  .sjor  op  liai  lukt. 
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Ved  Moders  Hjerte 
foisvinder  hver  Smerte. 
Hvor  onit  si<j  boje 
de  Elskle  om  mig! 
En  salig  Fremtid  i  min  Liicys  Oje 

smiilklar  spcjicr  sig. 
Lykken  kun  hcriijemmc  findes, 
hvor  vi,  livad  vi  didmte,  mindes. 
Barnet  kunde  ikke  danne 
Drom  saa  sodt  som  dette  Sande, 

Barnets  Hu 
:,:  dromme  ej  hvad  sandt  er  nu.  :,: 

Lucy. 
Hans  Sorg  er  endt,  hans  Savn  er  slukt. 
Hans  Faders  Dor  sig  op  har  lukt. 
Ved  .Moders  Hjerte 
forsvinder  hans  Smerte. 
Til  Brystet  trykke 
sin  Broder  han  kan. 
Dog  mig  han  nævner  —  o  hvor  stoll!  --  sin  Lykke; 
evig  min  er  Han. 
Frelste  han  mig  ej  fra  Diiden? 
hjalp  sin  Far  og  Mor  i  Noden? 
Elskte,  kan  du  nok  velsignes? 
Ja,  i  Omhed  skal  du  lignes 
af  din  Brud. 
:,:  Dig  velsigne  kan  kun  Gud.  :,: 

Kitt  y. 
Hver  Sorg  er  endt  og  slukt  hvert  Savn. 
Jeg  har  min  Forste  i  min  Favn. 
0,  ved  hans  Hjerte 
forsvinder  min  Smerte. 
Hver  gammel  Klage 
forsvinder  i  Ham. 
Hvor  John  og  jeg  skal  have  muntre  Dage 
hos  vor  William! 
Glemt  det  er  hvor  Hjertet  blodte 
ved  dit  Savn,  min  Forstefodte! 
Nu  jeg  har  Dig,  er  forsvundet 
hvert  et  Savn,  hvert  Saar  forvundet. 
Taaren  sodt 
:,:  smagcr  som  da  du  blev  fodt.  :,: 
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Gl.  John  og  James, 
For  os,  da  vore  Born  kom  lijem, 
kom  Fryd  og  Lykke  og  med  dem. 
Vor  gamle  Herre 
vil  hos  os  nu  være. 
Vi  fra  hverandre 
ej  adskilles  meer. 
Til  En  for  En  gaar  bort,  vi  sammen  vandre; 
kort  imeiiem  hver. 
Bitre  Dages  Fure  atter 
ud  ti!  glade  Smiil  sig  glatter. 
O,  men  mildest  Aftenrode, 
om  vor  gamle  Flerre  glode! 
i  hans  Sind 
:,:  straale  Fred  og  Lykke  ind!  :.: 

Flora. 
Jlig  mere  tung  ej  Sorgen  sad 
end  Dug,  der  vugger  paa  et  Blad. 
Paa  Ojenhaaret 
hvor  let  den  blev  baaret! 
Kun  lyse  Minder 
mig  Barndommen  bar. 
Var  Ben  ej  gyldenhaaret,  lys  af  Kinder? 
Panden  skjær  og  klar? 
Alt  om  lille  Ben  sig  drejed. 
Tidt  jeg  onskte  ham  jeg  cjed 
som  en  liden  Alf,  der  kunde 
spoge  rundt  i  Indiens  Lunde. 
Ku  desværr' ! 
:,:  maa  jeg  ta'e  ham  som  han  er.  :,: 
Lorden, 
Det  rorer  sig  i  gamle  Bryst. 
Der  er  saa  fuldt,  der  er  saa  lyst. 
Det  har  forvundet 
sin  Kummer  og  fundet 
saa  friske  Glæder. 
Skjont  gammel  og  graa, 
den  Rest  af  Aar,  jeg  har  igjen,  blandt  Eder 
skal  i  Fryd  hcngaa. 
William  med  sin  Viv  ved  Siden 
skal  faa  doje  undertiden, 
naar  sig  sene  Aftner  liste, 
Rejsen  ifra  Forst  til  Sidslc. 
Rcjsen  —  ja ! 
:,:  Forst  tilbords  og  saa  herfra!  :,: 
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(De  strile  sig  i  parviis  Ordirn  tilbords  Fra  Fjernel  kommende  nærmere  hores  Melodien:  „The 
Campbells  are  comins;,  under  hvilken  endeel  camphellske  Clansmxnd  i  Nalionaldragt 
Irædc  ind  fra  Bagjrunden,  ordnende  sg  i  en  llalvkreds.  Notarius  overrækker  i  en  kry- 
bende  Sliliin?  Lorden  Papircrne,  som  han  deler  ud  under  Fi-nfarer  Notariusen  viiikrs  bort 
med    en     l.jdiMide    Mine      af    I.onlin,     men      slipper     ikke     nknnlilicl     ud     imillcm     Claiisniiendcue. 

t)midde!b;irt    derpaj) 

Slululiu/schur 

af  Clansmænd,    John,    Jatncs,    Ben,    Kitty   off  Flora. 
Velkommen,  «ramle  Ilene,  lijem! 
Ku  liviil  i   Uo  imeilem  dem, 
som  Navn  o<j  Ære 
af  Campbellcr  ba-re, 
de  Hojiiindsbaaine, 
den  SiiijMcnes  Æt. 
Vi  hilse  Dig  fra  de  {jaiiiie  Taarne, 

dækt  med  Vedbend  tæt. 
Liv  0{j  Ly>t  did  dylter  atter 
hjem  med  Campbells  nnjre  Datter. 
Gammel  Glædes  Melodier 
kun  paa  Bryllupsfesten  bier, 
som  sin  Lon 
:,:  skjænker  den  hjemkomne  Siin.  :,: 

(Tepjiel    falder    under    Fanfarer.) 


-o^^SigcK»»- 


Venetianerne, 

eller 
TTenskab   og  Kjærlighed. 

Drama  i  fem  Akter. 


0[)fort  paa  Kristiania  offentlige  Tiieatcr  i  Vinleren  1841. 


De  to  smagfuldeste  Mænd,  jeg  kjender, 
Hr.  §lotHintendant  liiaiStOW, 

R.   af  kgl.    s.   V.    0. 

Og  min  Fader 
Provst  ITergelaiitl, 

Gejst.    M.    af  kgl.    sv.    N.    0. 

tilegnet. 


i 


Aninærkiiing. 


Sujettet  til  dette  Drama  er  tanget  af  „Accera  Philolo^ica,  das  ist: 
Sieben  Hundert  auscriesene,  niitzliche,  lusti^c  und  denckwurdige  Historien 
und  Discurscn,  aus  den  beriihnileslen  Griechischen  und  Lateinischen  Scri- 
benten  zusamnien  getragen",  hvor  man  vil  findc 

HiHtoriu  AcH  ()}i!4i_|tpi  i:iid  Ti  ti. 

Die  Academia  zu  Athen  war  lur  Alters  die  aiierberiihmteste  der 
gantzen  Welt,  dahin  aus  allen  Ecken  und  Enden  sicli  versammelten  alle, 
so  Weissheit  und  Kiinste  zu  iernen  gesinnet  waren.  Der  Ursachen  halber 
zog  auch  von  Rom  dahin  ein  sehr  edler  und  fiirnehnier  Jiin-iling,  Titus 
Quintus  Fuivius,  vvelcher,  als  er  nicht  lange  zu  Athen  gevvesen,  bald 
mit  einem  Andern  Jiingling  hohes  Gebiiits  und  Reichtnms,  Gisippus  ge- 
heissen,  grosse  veitrauliche  FreundschafFt  machte.  Diese  beyde  studierten 
mit  einander,  hiellen  sich  allezeit  zusamnien  ,  und  war  nur  ein  Hertz  in 
zwej  en  Lcibern.  Es  begab  sich  aber,  dass  Gisippus  sich  in  die  edle 
Jungfrau,  Sophronia  genannt,  verliebete,  und  endlich  sich  auch  mit  der- 
selben  verlobete.  Wie  die  Hochzeit  bald  solte  angesetzet  werden,  fiihret 
Gisippus  seinen  Freund  und  Bruder  den  Ti  turn  mit  sich  zu  der  Braut. 
Da  wird  Titus  zur  Stund  mit  heffliger  Liebe  gegen  Sophroniam  ent- 
zundet:  Gehet  nach  Hause,  wird  mit  einer  gefahrlichen  Kranckheit  befallen, 
und  darff  unterdessen  keineui  .Menschen  die  Ursach  seines  Leidens  klagen. 
Gisippus  sicli  hertzlich  bekiiinnicrnde  um  seinen  treuen  Ti  turn,  hielt  mit 
Bitlen  so  vie!  boy  ihni  au,  dass  er  endlich  allen  Handel  erziihlt,  Gisip- 
pus, ob  er  wolil  seine  Braut  \on  Hertzen  lieb  halte,  so  war  ihm  doch 
sein  Freund  viel  lieber,  vermahnet  Tiluni,  er  solte  getrost  und  gules 
31ulhs  seyn,  er  wolle  ihm  seine  Braut  gerne  iiberlassen.  Hierauf  werden 
sie  Raths,  und  beschlossen,  dass,  wann  die  Hochzeit  mit  Gisippo  und 
Sophronia  vollendet,  so  solte  Titus  an  slatt  Gisippi  zu  der  Sophro- 
nia auf  den  Abend  hinein  gchen,  und  ihr  Eheniann  werden,  und  solte 
Titus  solches  alle  Abend  Ihun:  des  Tåges  aber  wolte  sich  Gisippus 
steilen  als  ware  er  der  Ehemann.  Solches  wird  ins  Werck  gerichtet, 
bleibel  auch  dieser  Betrug  ctliche  Zeit  verhchlet,  und  meynet  Sophronia 
ånders  nicht,  als  dass  sie  des  Gisippi  Frau  sey.  Endlich  wird  Titus 
nach  Rom  berufcn,  da  music  sich  der  Handel  oirciibaren.  AIso  liess 
Titus   den  Kath    von   Athen    und    seiner    Sophronia    Freunde    zusam- 


men  fordern,  erziihlet  ihncn,  welcher  massen  er  der  Sophroniæ  Ehegatte 
vvordcn.  Sop  li  ro  ni  a  veiiindeit  die  Licbe  gcgen  Gisippiim  in  einen 
todlliclien  llass:  Die  Allifnienscr  aber  vcrjagten  Gisipptim  nackond  nnd 
bloss  ins  Elcnd.  Titus  log  mit  sehier  Sop  h  ro  nia  pen  Rom,  allda  er 
bald  Burgermeister  ward.  Gi  sipp  us  aus  seincm  Vaterland  vervviesen, 
kummt  gen  Rom,  nat  li  scinem  ausgestandencn  Elcnd,  zeigcte  sich  von 
ferne  dem  Ti  to,  der  ihn  docli  niclit  kante.  Dalier  er  aus  Zweidelnnith 
sich  in  eine  llolilc  verstecket,  verlioirend  allda  sein  Lt-ben  zn  enden.  Indem 
er  allda  verborgen  sitzet,  kominen  zu  Nacht  zwecn  Riiuber,  welclie  einen 
Diebstahl  begangen.  Und  wie  sie  sich  niclit  iibcr  das  gestohinc  (iut  ver- 
tragen  konnen,  ersticht  der  eine,  mit  Nahmen  Piiblius  Ambustus,  den 
andern.  Des  Morgens  ward  der  Todte  vor  der  IlOide  gefunden,  und  niclit 
fern  von  dannen  der  Gi  sipp  us.  Alsbald  ward  Gisippus  als  ein  Thater 
ergriffcn,  der  es  nicht  leiignete,  sondern  bekenncte,  er  hatte  den  Mord 
getlian,  daniit  er  desto  clier  vom  Leben  abkiiine.  Gisippus  ward  vorn 
Biirgermcistcr  Marcum  Varronem  aufs  Ralhshaus  gefiilnct,  und  iiach 
allen  UnislJinden  dieser  That  halbcr  befraget.  Unterdessen  erkciinct  Titus 
unter  den  Rallisherin  silzcnd,  seinen  gctreuen  Fieund  Gisippum;  sprin- 
get auf  von  der  Steile,  sciiicyet  iilierlaut:  der  arme  Frcmdiing  sey  un- 
schuldig,  er  habe  den  Todschla?  begangen.  Gisippus  liiiigcgen  bat  den 
Rath,  sie  sollen  solcties  nicht  glaiibeii,  er  ware  der  leclile  Thater.  Ilier- 
iiber  bestiirtzte  sich  der  Rath,  wusste  nicht,  was  diesen  Wuiiderdingen  zu 
thuii  warc.  Unterdessen  vvar  auch  allda  zugegen  der  rechte  Morder 
Publius  Ambustus,  welciicr,  von  seinein  eigenen  Gevvissen  iiberzeuget, 
gutwillig  flir  den  Richter  Varronem  tral,  und  seine  That  mit  allen  Um- 
stiinden  fflaubwurdig  berichtcte.  Darauf,  nicht  allein  Titus  und  Gisippus 
ledig  erkaniit,  sondern  auch  der  beydcn  gelreiien  Fretinde  halber  dem 
Anibusto  das  Leben  geschencket  worden.  Ilierauf  hat  Titus  dem  Gi- 
sippo  sein  lialbcs  Pa  1 1  i  iii  o  ii  i  u  iii  mitgelhcilct  und  verehret,  und  ihm 
seine  eigcne  Scliwester  Ful  v  i  am  veihcyrathet. 

Ein  getreuer  Freund  gehet  iiber  alles,  und  mit  dicsem  ist  kcin   Gold, 
Silbcr,  Ehrc  oder  cinig  Ding  zu  vcrgleichea. 


Personer; 

Zani,  Doge  af  Veiicdi».',  en  Olding. 

Giulio,  hans  Son. 

Cinlhio,  Giulios  Fiænde,  af  Navnel  Zani. 

Cenzia,  Giulios  Sostcr. 

Cariara,  Dnca  eller  Herre  af  Padua. 

Dame  Ca  r  ra  ra. 

Co  rn  el  ia,  deres  Datler. 

Carlo,  deres  Son. 

Sekretæren  \ed  Dieci  eller  de  Timænds  Raad  i  Venedig. 

M  a  z  0 11  e  r  0 ,      \ 

Zeno,  >   VenetiansUe  Halvsoldsofficierer. 

Annicelli, 

Tre  venetianske  Borgere. 

Nogle  unge  Adelsniænd  af  Fainiljcn  Carrara. 

Retsliisiddere,  Tjenere,  Folk. 


Handlingen  foregaar  i  Slutningen  af  Middelalderen. 


Forsto  A  cl. 


F«H'ste  Scene. 

(llal    i    l)iigi'|inlI:ijNet    i  Vriiclisr.       I   I!a££ruii<lrn    en    aalieii   Allaiiilur.       Maaneskinsafteii.       Ceiizia 
med    en    diltar    |i;ui    Skjudil.       C  i  ii  I  li  i  0    ok    C  i  ii  I  i  o    i    en    fortrolig    Stilling   paa    Divanen.) 

Ceiizia. Æ!iiidiiu  engang,   o  ædle  Fætter  Cinthio, 

forlæl  hvorledes  Giulio  du  frelste. 

Hvergang  Altanen  der  er  aaben,  aabnes 

Indlednitigeti  til  den  Historie, 

som,  aldrig  glemt,  dog  aldrig  nok  erindres. 

Thi  hist  ifra  Gelændret  svimler  Ojet 

ned  i  Kanalens  kvadersalte  Grav, 

livori  du  sprang,  og  frelste  Giulio  af. 

Cinthio,     Det  Barndomseventyr! 

Ccuzia.  Jeg  er  hans  Soster  .  .   . 

Cintlno.  ...  Og  jeg  hans  Ven. 

Cetizitt,  Det  holder  jeg  for  mere. 

Var  jeg  min  Broder,  var  jeg  din  til  Deden. 

Giulio.     (Afsides.)     Lidt  meer  end  Ven. 

Cinlhio.  Det  var  ej  mere  gjort, 

end  uslest  Stymper,  fremmed  Uhekjendt, 
Dødsfiende,  Tyrk  og  Jede  kunde  kræve. 

Cenzia.  I  disse  dyrebare  Perleord 

Guds  Engle  ville  din  Bedrift  indfatte.      (Træ.ier  hen  i  AUanJiiien.) 
Men  se!  i  dette  sorte  trange  Dyb, 
som  aldrig  Sol  og  Maane.  kunne  naa, 
var  ikke  Kum  til  Tanken  om  at  komme 
igjen  derfra. 

Cinthio.  Men  Kum  nok  til  os  Begge. 

Den  Hund,  man  kalder  Fare,  ligger  foran  • 

hver  Ting  af  noget  Værd.     Og  hvad  har  storre, 
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end  Giulios  Liv  for  Ccnzia  og  mij;? 

Cenzid.     Se,  liig  en  Slange,  der  s!aar  Bugt  af  Rædsel, 
saa  højt  den  kan  sig  buer  Broen  over, 
og  skyder  ingen  Piller  ned  i  Dybet, 
som  ensomt,  lyst  .   .   . 

O  alle  Hclgner!  0! 

(Vakler    tilbade    ind    i    Hallen.) 

GiuUo.     Hvad  er  det,  Saster?  Blev  du  svimmel? 

C/luHllO.         lys!        (Kl    Guilariiriuliiilium    hikes    linder  Altniieii.         G  i  u  I  i  u    og    C 
Ihio    ile    ul    paa    den.'* 

Ceiizia.     Ve!  Ilvad  vil  Cinlhio  tro? 

GlfHio.        (Kommende    leende    tilbiige    med    Cinlhio.)         0     inlel     Andcl? 

En   Serenade-EIsker  .   .   . 

Ceilzia.        (.Vfsides.       Seende    paa    Cinlhio.)         O!     lian     leCT. 

Og  Han  han  lee!   Og  med  en  Fætters  Laller, 
der  for  el  Fejlsting  driller  sin   Kusine. 
Det  er  utaaleligt! 

Giulio.     (Afsides.)     Det  ærgrcT  Cintliio. 
Han  leer,  men  tviinoent.     (iiujt.)     Soster,  jeg  bor  vide   .   . 

Ceuzta..    Det  er  Mazoliero.     Det  ber  være 
min  Broder  nok. 

Gintio.  Jeg  kjendcr  ej  den  Herre. 

Ceiizia.     Sandsynligt  nok;   ihi  lian  er  meer  bekjendt 
paa  Lidos  Strande   end   paa  Markii.  pladsen. 
Hans  Klæders  Farve  er  berygtet. 
Han   lever  ikkun  af  sit  Kiddernavn, 
og  det  tilhorer  kun  lians  Kaarde,  ej 
hans  Ære  eller  Sæder  eller  Fedsel. 
Han  vandl  det,   som  saa  Mange,  som  det  heder, 
paa  Cypern,  eller  rettere,  jeg  tror, 
ved  fælles  Bidderslao;  blandt  Kamerader 
i  en  Rahyt  lidt  for  nian  kom  til  Land, 
og  upaatait  paa  Lidoen  det  gjælder. 
Der  kjende  Fiskerpigerne  nok  bedst 
Oprigtigheden  af  hans  Serenader, 
naar  han  om  Aftenen  i  selve  Staden 
tor  spille  Kavaleer.     Saaledes  har 
da  ogsaa  /tv/  min  Plageaand  og  kun 
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den  Trost,  at  mig  alene  knapt  han  plager. 
Kun  naar  vor  Fader,  Dogen,  er  i  Raadet 
—  Gud  \eed  hvorfra  lian  altid  veed  det  —  da, 
da  er  min  Tour. 

Cinthio.  Den  sidste,  ved  San  Marco ! 

GiuUo.     Ja,  hvis  han  synger  slet. 

Cenzia.     (Afsidcs/)  Han  hurde  være 

mig-  kjær,  som  skabte  Cinthios  skjenne  Vrede 
og  dette  skjenne  Lyn  i  Ojekastet. 

llldZolierO.  (Nedenfor   Allanen.) 

Serenade. 
1. 
0  sode  Nat,  du  Gejst  af  yndi^  Dag, 
jeg  veed  du  muntres  af  Citliarens  Slag, 
at  du  kun  lytter,  naar  du  dybest  tier, 
til  Fromlieds,  Sorgs  og  Elskovs  Melodier. 


Ej  Stjernenattens  Negerdronningpragt, 
ej  Dagens  gyldenblaa  Enialj  slig  3Iagt 
har  over  Hjertet,  som  din  .Maanes  Smilen, 
saa  from,  som  (lelgenens  i  Dodsenshvilen. 

Giulio.      Noget  rusten  i  Stemmen.       Det  kommer  af  den 
sure  ^"iin  paa  Lidoen. 

iMazoIierO.  (Nedenfor.) 

3. 
I  slig  en  Nat,  med  Maaneglands  saa  reen, 
at  den  til  Marmor  bleger  hver  en  Steen, 
og  fængsler  som  med  Solveiplader  Voven, 
og  tvinger  med  et  Flor  til  Tysthed  Skoven  .  . 

4. 
I  slig  en  Nat,  da  drommer  Ai  mods  Son 
sit  Suk  saa  mægtigt  som  en  Engels  Bon; 
hans  Hytte  rejscr  sig  paa  slanke  Sojier; 
til  kjoligt  Efev  blive  Fangens  l3ojler  •  . 

5. 

I  slig  en  Nat  er  strengest  Jomfrus  Bryst 
for  Sukket  aabent,  aandet  fjernt  og  tyst. 

20' 


3()8 

Det  iiid  ad  hendes  JHliisier  linder. 
Iiidsiiijpt  del  i  hendes   IJiirin  forsvinder, 

(i  i  II  I  i  O.       (Crihcr    Cciizia:.    (."uil.ir :     fi.n    Mlnn^lrircii.) 

1  slijj  en  iViil  er  hver  luielsket  Aar 

paa   Benene  med   Maske  o<;  (luilar. 

Den  kjække  Helt,   som   vover  siij  en  Hoste! 

Saameget  bor  ej  lal.'-kc  Toner  koste, 

Cnizto.     Utaaleligl!   Heft  i  mig  fra  lians  Frækhed. 

Cilllllio.        Ja    StraX.  {S|..iiui.r    K;i;ir.l.i.    om    sIl-.) 

(liiilio.     Min  Pligt  det  er. 

Cinihio.  Og  miij  en  Lyst. 

(De    ,:.n.) 

Cenzia.     (ujenskahciig.)      En    Ltjst?     0  er    der  Ord  saa  sodt 

som  „Lyst?'' 
Det  danner  Elskovs  blomsterstrode  Forhal ; 
og  den,  som  træntite  til  det  Inderste, 
til  denne  seer  vemodig  dog  tilbaoe. 
Men  om  hans  Lyst  rev  ham  i  Doden  hen?  — 
hans  raske  Lyst,   den  jeg  niaa  elske  saa 
og  elske  meer,  om  den  ham  gav  en  Aunde 
(thi  den  i  mine  Ojne  blev  en  Skjonplet, 
et  evigt  Elskovsscgl),   om  den  ham  dræbte?  ' 

om  Lykkeridderen,  hvis  (irunihed   glodet 
er  op  af  Asiens  Sol,  den  Skurk,  h\is  Kaarde 
er  ovet  til  at  trælTe  Terningoje, 
om   Han  kun  sogte  Cinthios  Hjerte?  —  o 
var  da  IMindsessen,  der  lod  Dejler  .slagte 
Medbejler,  mere  grum  end  Jeg? 

0  Himmel! 

(l.jtter    i    Allaiiilliren.) 

For  lieflig  Cinthio  er,  for  spotkold  Giulio.  j 

Hvor  Cinthio  saarer,  Han  paalægger  Ls,  ^ 

saa  Saaret  endnu  værre  brænder.     Frels! 
De  fegtc  .  .   .   Atter  Cinthio!  .  .  .  (ik.  u.i ) 
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Anden  iScone. 

(IMcnTur    Uun;c|ian»ilsel.       Cinthiu    og    Mazulicro    trædc    feitende     Frem    fra    Siden,    fulgte    at 

Ciulio.       Siden    Cenzia    pna    AlUiirn.       Man    seer   3!arinorloven    ved    den     store    Trapiie    iidenror 

Piilladset,    Iivori    de    lieminclige   Angivelser   stikkes.) 

Cinthio.     Skurk!     Maanen  hyller  til  sit  rene  Oje 
for  slige  falske  Stod. 

Ghtlio.  Ja  slip  mig  til! 

Jeg,  som  saa  til,  nu  kjender  hans  Maneer. 

Cenzin,      (Trædende    frem    paa    AUancn.)     Ilold t,  Cillthio  !       O,  Cr  CcUzia 

dig  Intet? 

0  dumme  Ridderlove!     Hjælp  ham,   Giulio! 
Om  denne  Djævel  maa  der  To. 

Cinthio.  Nej  aldrig. 

Gaa  ind!     Gaa  ind! 

Cenzia,  Du  Grumme!    0  saa  spar  ham! 

Spar  ham  for  min  Skyld,  o  Mazoliero ! 

MaZolierO.  (Træder    tilbage      oe    slaar    sin    Kaarde    ned.)         Dct      vil      jCg. 

Denne  Troiddom  mig  betvinger. 

Cinthio.     Hvad,  Skurk!     Paa  denne  Maade? 

Blazoliero.  Samme  Magt, 

som  gjør  Jer  rasende,  gjer  mig  forsonlig. 

Giulio.     Sligt  Spil  ej  nytter  Jer  hos  mig.     Gaa  Soster! 
Nu  er  min  Tour.     Og,  paa  min  Ære,  Mand! 
med  Damens  Broders  Harme  er  forenet 
en  Zanis  Lyst  til  Pøbelovermodet 
at  tugte  ned  igjen  i  sine  Huller. 

3Iazolieio.     Dod  og  Fordærvelse,  du  Adelsyngel! 
Afgrunden  vaagner  under  dig  ved  dette. 
Men  jeg  vil  ikke  rase,  ej  tillade 
mit  Raseri  at  skumme  ;  jeg  vil  huske 
hvor  det  relfærdigt  er,  og  saa  arbejde. 

Cenzia.     0  vogter  eder  for  hans  fæle  Bleghed  ! 
Mit  Liv  paa,  at  han  er  en  Albaneser, 
en  Corfiot,  Illyrier  eller  Græker, 
tifold  Italiener  i  alt  Ondt! 

Mazoliero.     Gid  Stene  faldt,   ej  slige  Ord,  Signora! 

1  gjor  mig  Uret. 
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O,  selv  dette  var 
Det  skal  Du  betale. 


Cintltio. 

formegen  TErc. 
Miizofiero. 
Se  i  mit  Oje! 

Cenzia,  Vogt  dig,  Cinthio! 

Vogt  dig  I     Naar  ledte  Fiendskab  efter  Vaaben? 
I  egen  Ild   det  gloder  Duens  Fjedre 
til  Pileodde,  i  en  Haandevending 
det  koger  Gift  af  himmelfaldne  Dugg. 

Gitdio.     Siig,  vover  I  jer  frem  slig  Maan'skinsdag 
for  at  faa  Luna  bort  med  eders  Bejlen? 
Ved  Himlen!  del  var  ikke  mere  frækt 
end  jer  Dumdristigbed  mod  denne  Dame, 
mod  Zanis  Datter. 

Cenzia.     (Afsides.)  Ve,  hvor  er  det  med  mig? 

Jeg  for  min  Eroder  ejer  ej  den  balve 
Yeltalenbed  imod  for  Cinthio. 

Mitzolicro.     Rlod  Zanis  Datter?     Fodselen  er  Knuden. 
Haha!     Og  jeg,  jeg  har  ej  anden  Adel 
end  at  jeg  heder  et  af  Folkets  Bern? 
Mod  Zanis  Datter?     Ha,  mod  Zanis  Datter? 
(Afs )     Det  maa  Jeg  here.  Jeg,  der  holder  Lunten 
her  i  mit  Hjerte  tændt  i  evig  Brand 
til  Minen,  som  just  sprænge  skal  i  Luften 
Venezias  Noblesse  paa  mit  Vink. 
O  ve  dig,  arme  Moder!     Tbi  din  Ringhed 
din  Son  vil  koste  Saligheden. 

Ghillo.  Nu ! 

Raadslaar  1  med  jer  Fejghed? 

Mazolicto.     (Afs)  Sagde  Hun' 

ej  nys:  ej  Fiendskab  efter  Vaaben  leder? 

Cinthio.     Et  Svar! 

GiuUo.  Raadslaar  I  endnu? 

Mazolicro.     {\h.)  Hvilken  Tanke 

opfylder  ej  min   Sjel  med  Is  og  Flammer! 
Ha,  den  er  mægtig!     Og  Fortvivlelsen 
mislvivler  aldrig. 

Giulio.  Herre!     Ej  saalænge 
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raadslog  jeg  med  min  Byrd.     Thi  I  blev  adlet 
—  men  blot  for  denne  Tvekamp  vel  at  mærke  — 
ved  Cinlhios  Hidsighed  og  Sværdslag. 

Mazolirro.    (Afs.)  Det, 

jeg  gyser  for,  maa  skei    Min  hele  Bygning 
maa  falde,  Samsons  Sojietempel  Hig, 
for  disse  Fiender  at  begrave. 

Ginlio,  Nu ! 

De  som  en  Hund  da! 

Cenzia.  Lad  ham  heller  lebe! 

ITræder    lilbage.) 

Mazoliero.     Hun  med  det  samme  Hovmod  mig  foragter. 
Da  —  Dod  og  Helved! 

(Afs.)    Ske  da,  Tanke,  sikker 
i  al  din  Vildhed!     Jeg  vil  lokke  Disse 
til  mine  Sammensvornes  Medested, 
og  saa  angive  alle  i  Sekunden. 

(Til    Giulio    og    CinthJo.) 

Ved  Daggry  —  thi  nu  kommer  Dogen  snart 

fra  Baadet,  tung  af  Statens  Sorgers  Bly, 

sevnbejet,  uden  dog  at  kunne  sove, 

med  nye  Bunker  Viisdom  under  Armen, 

i  Lune  maaske  til  at  jage  jer 

ind  med  sin  Stok,  at  I  jer  ej  forkjele   .   . 

Ved  Daggry  derfor,  mens  den  Gamle  sover, 

vil  jeg  paa  Lidoen  i  Sestos  Have, 

den  allemandbekjendte  Skipperværts, 

som  Kavaleer  jer  takke  begge  To 

for  denne  Ære,  som  saa  stor  i  tro. 

Giulio.     Rei!     Bravo! 

Cinthio.  Ja  vi  mode. 

Mnzotirro.  Begge  To! 

Ferst  En  jeg  lakke  vil  og  saa  den  Anden; 
forst  dig,  forst  dig,  saa  ham  og  atter  dig,' 
idet  jeg  borer  Staalet  i  dit  Liig. 

Cenzia,     (Tredende  aller  frem.)      Hvad  hviskc  I?     Dct   skrækkeF 

mig  end  mere. 
Kom  op!     I  have  hevnet  nok  min  Ære. 

(Giuliu    0^   Ciiitbio    gaa   iud.) 
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Treilie  IScciie. 

JlaZoIierO.      (Alcue-,    lager    sin    Brevlasl,.-    rrem.)       Jcg    kail    jO    —    0    plilS- 

værdige  Venedig!  — 
(lem  ramme  Alle  med   et  lilyantstrog: 
Ham,  Broderen   og  Hende  og  den  Gamle, 
Plehejernes  og  Hærens  Undertrykker? 
Fyld  da  din  Lampe,  Maano!     Lad  den  blusse 
med  dobbelt  Styrke  een  Minut  kun,  til 
jeg  har  udført  den  Plan,  som  gjennemfor  mig 
saa  pludseiig,  af  Hekate  indbla^st! 
Gid  dog  jeg  kunde  frelse  Annicelli 
og   —   Zeno!  ikke  Fleer.     Dog  Ingen  hader 
Byrdstollheden  og  Zani  og  Dicci, 
Inkvisilionen  og  den  gyldne  Dog 
med  slig  Oprigtighed  som  de;  og  derfor 
de  ville  smile,  naar  de  lænkes  sammen 
med  Zanis  Æt,  hos  Sesto  grebne  Alle 
som  Sammensvorne,  og  med  dem  indfores 
for  studsende  Dieci  og  for  Dogen, 
der  stirre  maa  sin  Romer|)ligt  imodc. 
Og  naar  de  over  Sukkebroen  vandre 
i  Doden  sammen,  ville  de  tilgivo 
for  Folgeskabets  Skyld  Mazoliero, 
og  findc  rimeligt,  at  Den  er  borte, 
hvis  Vidnesbyrd   om  Zaniernos  Uskyld 
maaske  udj)ines  kunde.     Heltemodigt 
de  ville  sige:   paa  Mazolieros, 
vor  Ilovdings,  Bud  vi  svore  jo  at  do. 
Vi  do;  men  han  har  jaget  Skræk  og  Mistro 
midt  1  Dieci,  knust  Dødsfiendens  Hjerte, 
gjort  Frelsen  engang  for  ^'enedig  let, 
det  IMaal,  vor  Høvding  endiui  fjernt  forfølger! 

(Skriver.) 

Tak,  Hekate!     Jeg  Nok  har  a  ed  dit  Lys 
i   denne  korte  Nota  til  Dieci. 
Blodhundene  forfølge  mindre  Spor. 
Men  vil  du  være  meer  end  naadig,  da 
træd  bag  hiin  Sky  imens  jeg  soger  Løven 
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og  fodrer  det  A"enezias  Sindbilled 

med     nye    Ofre.  (Man    hOrcr    Aarf|.IaasliC]i.) 

Tys!     Det  var  et  Puds 
af  Nattens  Aander,  som   ej  let  forklares. 
Der  kommer  Dogen  ....  (skjuicr  sig  bag  en  Piiiar.) 


Fjerde  Scene. 


(Dojcii,    uiiilerstolttt    al'   S  r  k  r  1 1  a- r  e  n  .     sligcr    op    paa    yuaicn    med    rakkelfolge.) 

Sekretæren. Jo,  Eders  Hojhed,  hvad  der  ytret  blev 

af  Gradenigo  i  Dieeis  Midte 
har  nok  sin  Rigtighed  .   . 

Dofjeti.  Om  Genua? 

Sekretæren.     Nej,  om  de  mange  Halvsoldskrigere 
fra  Cypern,  som  omkring  i  Staden  drive 
...  i  Staden  ej,  men  heller  rundt  omkring  den 
i  alle  Forstadsstræder. 

Do(/en.  Plag  mig  ikke! 

Nu  har  jeg  neppe  Kræfter  til  at  angre, 
at  ej  til  Cyperns  Pest  det  hele  Pak 
blev   overladt.     I  Fred  det  er  en  IJyrde. 
Vi  maa  en  Krig  for  at  faa  det  af  Halsen. 
Men  Saadant  til  imorgen ! 

(Stiger    ved    Stkretirrens    Hjalp    opail    Trappen.) 

ScJiretæren.     (r.jor  Mine  lii  at  «nderssge  i.iivcs%æigei.)     Eders  Hejlicd  I 
^.^Memorie  segveteV"     Skal  jeg  ikke, 
skjent  det  er  tidligt,  undersege  Loven? 

Dofjen.     Lad  være  for  iaften. 

Sekretæren.  Gaar  det  an? 

Dogen.     (Afsidds.)     Ve  mig!     Til  Sengen  folger  mig  Diecis 
Spion,  belurende  mit  Støn  i  Dremme, 
naar  Marmorløven  synes  mig  at  lægge 
sig  over  Hjertekulen.    (ii„ji.)    Gjør  jer  Pligt! 
Mig  Trælheden  belog. 

Sekretæren.    (indcrM.gcr  i.svcn.^  svai-.)  Jeg  gratulerer. 

Der  Intet  er,  som  skal  betage  Søvnen  : 
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kun  her  en  jammerlig  Anmeldelse 
om  Slevnemode  sat  paa  Lidoen 
med  Timand  Gradenigos  egen  Hustru, 
og  nok  en  Lap  om  udtænkt  Reveri 
i  denne  Nat. 

Di)f/en.  Sligt  truer  ikke  Staten. 

Sehretæreu.     Og  ellers  er  der  intet. 

Di)</en.  Gud  ske  Lov !     (caar  inj.) 


Femte  grene. 

MnZolieVO.      (TræJur   frem;   slikker   sin   „Memoric"   i   lovesvxlget.)      Mcn   nU, 

nu  er  der  mere  end  du  bærer. 
Nu  vil  for  Eftertiden  denne  Love 
sig  lægge,  som  du  sagde,  paa  dit  Bryst 
og  knuge  dig  i  Hjertekulen,  Gamle. 
Og  nu  til  Padua  for  det  ferste!     Maanen 
maa  endnu  lyse  mig  didover  Bugten. 
Farvel,  Signora!     Vil  du  i  din  Hovmod, 
at  Zanis  Navn  ej  altfor  snart  skal  dø, 
da  hold  dig,  til  du  graaner  hen  som  Mo. 
Tys !  nu  igjen  ?     Hvad,  om  jeg  bort  ej  slipper? 

(Skjuler  sig   bag   en   Sojie.) 


ISjette  Scene. 

(Z  c  n  0    og   Annicclli.        Siilcn    Mazoliero.) 

Zcno.     Tal  dæmpet  her!     Her  lytte  Stenene. 

Aiiuicelli.     Ja  i  Signorias  Pallads ;  jeg  veed  det. 
Men  disse  under  Foden  forekomme 
mig  som  Tangenter,  der  for  hvert  et  Trin 
udtone  Yeraab  over  Tyranniet. 
Men  naar  jeg-  seer  mod  Himlen,  Gud  skal  vide, 
da  har  jeo-  Lyst  at  synge  i  slig  Nat, 
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meer  skjen  end  Dagen,  som  Hengangnes  Aand 
er  fagrere  end  Liget,  som  den  levned  .   . 
slig  Nat,  da  kun  Italiens  Guifarrer 
og  Nattergale  alle  burde  vaage. 
Men  slagen  af  dit  Alvor  tier  jeg. 
Den  Tale  skal  Forrædere  ej  here. 

Zeno.     Læst  i  dit  Blik,  din  Taushed  dog  udlægges 
som  Misfornejelse.     Det  er  Forraad. 

^nnicfUi.    (Seer  over  yiiaieu.)     Hist  sovc  to  GondoUcrer.     Vi 
for  tidligl  er  paafærde.     Det  er  længe 
til  Morgengry. 

Zeno,     (Sukkende.)  Ja  for  Venedig.     Altid 

var  Zeno  først  paa  Pletten  dog,  og  da 
med  ham,  min  unge  Brutus.  (Pause.) 

Ædle  Sjel! 
din  Reenhed  Himmelen  -vil  dække  og 
bedække  Sammensværgelsen  med  den. 

yinnicelli.     Dog  valgte  Brødrene  ej  dig  til  Hevding; 
men  for  sin  Vildlied  hiin  fra  Cypern  komne 
Schakal :  Mazoliero. 

Zeno.  (Mork.)  Jeg  tror  ham  ikke  meer. 

yÉnniceJU.  Mazoliero? 

Er  Han  da  bleven  lystig?  Thi  jeg  veed, 
det  vil  du  ikke  taale  i  din  dybe 
oprigtig  meente  Kummer  for  Venedig. 

Zeno.     Ja  lystig  meer  end  Patriot  ber  være, 
langt  meer  end  lystig:  over  Ørene 
forelsket  .  . 

Annicclli.  1  ? 

Zeno.  I  Dogens  egen  Datter, 

i  Adelbkabels  Blomst  —  den  Demokrat! 

Annicelli.     Hvo  veed  hans  Hensigt? 

Zeno.  Elskovs  Hensigt?  Taabe, 

kun  een  har  Elskov  som  Patriotismen. 
Du  veed,  at  denne,  for  at  være  stærk, 
maa  elskes  som  en  Kvinde,  Kvinder  hades? 
I  hele  Verden  ere  disse  To 
de  Eneste,  som  have  kun   een   Hensigt. 
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mens  alle  andre  Ting  I  mange  deles. 

Men  Nord  og  Syd  er  ikke   meer  iicense 

end  hines  Meed :  paa  Sig  kun  Elskov  lænker, 

mens  Patrioten  virkei'  kun   foi    Andre. 

Derfor  er  intet  saa  urinieligf, 

saa  galt,  ravruskende  umuligt, 

saa  ligt  bestukne  Paris  foran  Nenus, 

saa  bundlo.>t,  trolost,  brustet,  falskt  som  en 

forelsket  Patriot. 

Annkelli.  Hvo  veed  bans  Hensigt? 

Maaskee  .  .  ? 

Zeno.  Du  bl  egne  r. 

yiuuiceUi.  Tanken  var  for  fæl. 

Zeno.     For  Mazoliero? 

yinnicelli.         Ej  din  Sjel  jeg  fatter. 
Med  denne  Afsky  gav  du  batn  din  Stemme? 

Zeno.     Jeg  bar  ærbodig  llædsel  for  barn,  som 
for  Natten  eller  Adriaterhavet  eller 
for  Ø\en,  som,  bevæget  af  sin  Arm, 
kun  hugger  hvor  den  skal,  men  uden  Tanke, 
skjønt  den  maa  engang  blive  Statens  Frelser. 
Jeg  vilde,  altfor  blod  og  fuld  af  Skrupler, 
kun  gjore  balvgjort  Arbejd,   medens  med 
sin  Ubarmbjertigbed,   der  er  liig  Hjulets, 
som  lige  koldt  gaar  over  Horn  og  Stene, 
Ihtn  vilde  tjene  llepublikon  bedre. 
Men  nu,  da  ban  er  bleven  Maan'skinsnar, 
er  Han  for  Sagen  tabt. 

JlaZolierO.        (Træ.Uiido    frem.         De    AiiJru    forslirakkes.) 

Hvad,  om  jeg  vunden 
for  den  bar  Zaiu*s  Son  og  Plejeson. 
Familjetis  stolte  Hojre  og  dens  Venstre? 
Vil  du  da  tro  mig?  Jo,  min  Annicelli, 
spil  Ojet  op!  Det  er  Mazoliero 
saa  vist,  som  at  Tyrannens  egen  Æt, 
naar  Dagen  gryr,  os  mode  vil  bos  Seslo. 

Zeno.     Tilgiv  mig!  Du  er  stor. 

Mazoliero.  Jeg  bejled  kun 
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til  Zanis  Datler,  for  at  slæbe  Slægten, 
den  Adlens  Krone,  ned  til  os  i  Stevet, 
hvori  vi  grave  paa  dcii  fælles  Mine, 
der  nu  alt  snor  .sig  under  denne  Borg. 
Forståa  I? 

Zeiio.  0,  beundringsværdigt! 

3I(tzoh\'.i'o.  Dcrfoi- 

jeg  knuser  denne  Kjærlighedsguitar. 
Den  alt  sin  Tjeneste  udrellet  har. 

(Kaster    Giiilarreii    over    Quiiieii.) 

^Énnicclli.     En  Tjeneste  den  gjorde  os  endnu. 
Den  vakte  i  sit  Fald  Gondolieren, 
som  fører  os  til  Seslo. 

Zeno.  Ja  til  Sesto. 

Mig  længes  did,  hvor  mit  Venezia 
gjenfødes  skal  imellem  Lidos  Hytter. 

JJazoliero.     Jeg  bier  eflcr  mine   Proselytter. 

Zcno,     Farvel  da!  Om  en  Time  .  .  . 

(Dl-    skilles    nieil    llaandsl:.;.'.) 

Mazoliero.  Om  en  Time! 

Om  sex  jeg  hører  Paduas  Taarne  kime. 
Farvel !  1  vare  bedre  Skjæbne  værd. 
Tag  denne  Tale  ved  jer  Dødningsfærd ! 
Farvel,   Venedig!  Værd  ej  nogen  bedre, 
end  Aaget  under  dine  Adelsfædre. 
Jeg  elsker  dig  i  Tanker  som  i  Orde; 
dog  kunde  jeg  i  (jruus  din  Slorhed  jorde, 
for  at  i  Dyngen  Ingen  skulde  finde 
deji  Perle,  jeg  for  ringe  var  at  vinde. 
Den  Egoism'  er  ogsaa  Dydens  Fejl, 
der  elsker  kun  sig  Selv  i  Skjønheds  Spejl. 
Thi  Skjonhed  Dydens  rette  Udtryk  er. 
Derfor  sig  Selv  den  i  den  Elskte  seer. 
Og  derfor  jeg  med  Rette  harmopglødcs ; 
thi  det  mit  bedre  Selv  er,  som  forstødes. 
Farvel,  Signora!  Kommer  jeg  lilbage, 
da  er  det  for  at  høre  paa  din  Klage. 
Een  fandt  du  værd  dig,  En  af  Adlens  JJlommcr. 
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Venedig  i   din  Fader  bliV  hans  Dommer.        (Pause.) 
Hvad  kommer  Lovens  Grusomhed  mig  ved? 
Hvo  standser  Skjebnens  Hjul,  der  gaar  afsted? 
Nu  ej  jeg  frelser  liam,  om  end  jeg  vi  Ide. 
Paa  mig  dit  Veeraab  du  da  ej  forspiide. 
Band  Staten,  band  dit  Fædreland,  din  Fader! 
Det  dræber  ham,  som  jeg  kun  stille  bader. 

(Forsviiider   bag   Quaieu.) 


Syvende  Seeiie. 

Sekretæren.  (Kuinmi-r    ud    paa    Traj.iK-n    i    Xal.lnigl.) 

Det  gik  dog  som  jeg  tænkte  ;  tlii   naar  kan 

Venedigs  Doge  slumre  nn^er  end  Løven, 

hvis  Oje  ruller  mens  den  sover  dybest. 

Og  han  gjor  klogt ;  thi  over  ham  de  Timænd 

med  tyve  Tigerejne  vaage.     Derfor 

tre  Gange  i  Kvarteret  vaagned  han, 

og  vælted  sig  og  stønned,  og  tilsidst 

han  bød  mig  at  staa  op  og  undersøge 

hvad   nye  tnemorie  scijrete  Løven 

mon  gjemme  i  sit  skrækkelige  Gab, 

„Før  kan  jeg  —  sukked  Oldingen  —  ej  sove". 

Hm!  det  bli'r  vanskeligt,  om  der  er  Noget; 

og  er  der  ej,  du  drømmer  om  det  Værste.     (undirsu^er  Lovcgabei.) 

Der  er!  God  rolig  Nat  da!  Ja  der  er  I 

Og  var  jeg  ikke  vant  dertil,  jeg  tråk 

da  før  kanske  en  Slange  ud  end  dette,     (iræiiiicr  ci  Papiir  ud.    Laser.) 

Ha,  hellige  Jomfru!  Vældige  San  Marco, 

du  vaager  over  din  ind\iede  Stad!       (Læser  h6ji.) 

„Dieci,  sov  ej  Morgenstunden  bort! 

Da  vaage  Mænd  paa  Lidoen  hos  Sesto, 

der  ville  gjøre  Eder  Søvnen  lang. 

Venedigs  Æres  Børn  I  ville  trælfe 

i  Lag  med  Pøblens  Bærme   .   .   Studser  ej! 

Thi  kun  saaledes  redde  de  hVÅ  selv 
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i  den  dodsvorne  Ade!   .   .   Om  en  Time!"  — 
Ha,  om  €n  Time!  Da  er  liver  Sekund 
meer  \igtig  for  Venedig  end  en  Ded^dag  .  . 

(iler    ind.       Dit   kotiimcr   hist    os;   her    Lys    i    PallaJsels    Vinduer.) 


(C  i  u  I  i  u    og    C  i  11 1  h  i  o    bemantlcde   komme    fra    Palladscl.) 

Giulio.  Prægtigt,  at  man  er  saa  tidligt  paa  Benene  idag; 
har  Papa  Forretninger  idag,   saa  har  sl<am  \1  med. 

Cintliio.  Som  maa  være  fiildgjorte  fer  Dag.  Men  jeg 
ferst,   thi  han  lader  til  at  have  meest  Lyst  paa  mig. 

Giulio.  Han  holder  dig  for  sin  Medbejler.  (Ars.)  Og 
Gud  give  det  var  saa!  {nojt.)  Jeg  vil  imidlertid  komme  til  at 
stampe  af  Utaalmodighed ;  thi  jeg  har  dobbelt  Lyst  paa  den 
Karl,  nemlig  ogsaa  for  den  Haanhcd,  hvormed  han  omtalte 
Statsstyrelsen.  Derfor  levn  mig  noget  af  ham.  Vi  kunne 
ubevidst  komme  til  at  gjøre  Stålen  en  Tjeneste  ved  at  faa  en 
Forræders  Hjerte  paa  Kaardespidsen  isledetfor  en  blot  og  bar 
forlibt  Nars. 

Cinlhio.  Der  er  nok  for  os  Begge.  Den  Djævel  fegter 
med  begge  Hænder  paa  eengang. 

Giulio.  Ja  i  at  fegte  er  han  en  Adelsmand;  men  oftere 
vil  jeg  ikke  være  saa  nedladende. 

Ctuthio.  Allons!Lad  ingen  see  os.  Hej,  Gondolier  der! 
Til  Lidoen  I 

(De    Kaa    ned    ad    OiiailrBp|)en.         Bud    og    Bevæbncde     iie     fra    Uogc[Killodsct     til    foiskjellige 

Kanlcr.) 


IViende  .*ieeiie. 

(llallen    i    Dogrpalladsct.         Dogen,    fulgt    af   Sekie  læren    og    Cenzia,     Iræde     iud     aJ   hver 
sin    Dor.       Del    er    endnu    halvnnirkl    i    Hallen.) 

Cenzia.        fKyssende    sin    Faders    llaand.)         God     MorgCn,     Fa'r  ! 

Doijeu.  En  herlig  for  Venedig. 


:J2() 
Lad  Dagen  slromme  ind!  Dens  Lys  idag 

er    SejCrSglands.  (AlUuiJorin    aal.nes    af  Ceiiiia.         .Worfeiilulysiiiii?    ..s    Ly.l    af  .11 

fjirn    1I5  IpltoiiiiiJc    Klokke    hiiics.) 

Cenzio.  IMtn  hvad  betyder  detle? 

San  Marcos  Klokker  tone  som  til  Hrand. 

Dutjni.     Den  Ild  er  slukt  alt. 

Cenzio.  (lid  paa  Eders  Kind 

ej  llodmen  var  saa  slukt.     Med  Jlædsel  seer 
jeg  denne  Askebleglied.     Ak,  min  Fader, 
I  dræber  Eder  .   . 

Sehclwren.  For  Aenedig  .   . 

Cenzia.  Herre! 

Venedig  elsker  jeg,   mon  ej  som  ham. 
Dets  graa  Blykupler  langlilVa  erstatte 
mig  dette  kjære  gamle  Hoved.     Derfor, 
hvis  I  ej   tager  op   min  Bon  for  ilde, 
lad  mig  alene  mens  jeg  det  Aelsigner, 

Sckvelæven.     Med  Glæde,   hvis  min  Pligt  .   . 

Dntjcii.  (SniorieiiL'1,  Ul  Ci- 11  z  I  a.)  Dieci,  Bam, 

har  Omhu  for  din  Fader. 

Cenziu.  Var  der  Nogen, 

som  skulde  gjore  Opror,  var  det  dig, 
den  store  Doge. 

Dm/en.  Do  den  gjor  det  for  mig. 

Sehiet(rieii.     (lid  jeg  var  dov  for  Eders  Ord,  Signora! 

Cenzia.     Jeg  blind  for  Eders  Syn! 

Sekretæren.  De  kaste  Skygge 

paa  Eders  Slægt. 

Boaen.  Den  veed  I  nok  er  pletles. 

For  Guds  Skyld,  Cenzia  ! 

Cenzia.  Jeg  kaste  Skygge 

paa  Zanis  Æt?  Om  hele  Aerden  svor 
meenedersk  mod  den,   blev  dens  Navn  dog  reent. 
Paa  Krim  min  Bedstefader  og  paa  hver 
sin  Side  Bosporus  to   Onkler  lig<>e, 
mens  Snesa  Fættere  rundt  paa  Morea 
maa  blegc  sine  Been.      Kun   Cinthio 
00-  (liulio,  min  Broder,  liar  Venedig 
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til  næste  Felttog  krediteret  Livet. 
Hvad  vil  Venedig  meer? 

Sekretærot.  (sc.nde  ud.)  Venedig  leve ! 

Nu  har  det  sejret.     Se,  der  gaar  den  forste 
Oprererbande  over  Sukkebroen. 

Ceiizia,     Ah!  Branden  var  da  alter  i  dets  Hjerter, 
ej  i  dels  Huse? 

Sekvelærrn.  Se  dog,  Eders  Hejhed ! 

Thi  Alderdom  er  langsynt. 

Dotfen^  Annicelli 

og  Zeno  seer  jeg. 

Cenzia.  Tvende  Ædle. 

Sekvelæreu.  Sort 

anstrogne  staa  de  paa  min  Liste. 

Doyen.  Dernæst, 

saavidt  jeg  seer  for  >'aglens  Heiiebarder, 
en  Række  HalvsoIdsolTicerer.  Derpaa  .  . 
0  hold  mig,  Dalter!  hold  mig!  O  det  sortner  .  .      (Vi,i.kr.) 

Sekretæren.  (Stende  ud.) 

Hvad  er  det?  Nu!  isandlied  dette  Syn 
forbauser  mig,  og  ham  med  Ret  forfærder. 

Cenzia.     Ak,  stakkels  Fader,  vist  han  saa  en  Ven, 
en  Vens  forforte  Senner. 

Dogen,  (syniicnde  omUuid.)  Mine  egne! 

Cenzia.  Qled    llaanden    for    Ojnciie,    kiiælende.) 

0  Gud!  Forlorne!  Cinthio  forloren  .   . 

Sekretæren.     Ej  mere  end   Giulio  og  Eders  Fader. 

(ei    fjernt    Druii    af  ijijtiishtgiic    Pol  le    hurcs.) 

Der  luktes  Haabets  Porte  bag  dem. 
Cenzia.  \g  ! 

Venezias  Barmhjertighed  er  Doden, 

og  Død  er  Naadc  mod  dels  Fængsler.     Hjælp! 

Ujælp!  Hjælp!  Min  Fader  dor  .   . 

Sekretæren.  Nej,   han  vil  leve 

for  at  bevise  sine  Solvhaars  Uskyld, 
og  o\ergaa  i  Storhed  Romas  Brutus, 
uaar  selv  han  ruaa  bestige  Donmiersædet. 

(,Dc    fure    l)oL'cii    ind    og    koiiiiiic    sliax    illliafjc.) 

21 
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Ti4'ii«le  !§<*oiio. 


(Ciii/ia,    iUM.Ic    cflc 


S  c  li  r  c  læ  I  c  ii.) 


Ceiizia      .   .   Det  uiulslap  Eder,  at  1  kunde  frelse. 
Og  lui  jeg  slipper  ikke  Eders  Kiiæ  .   . 
I  skal  mig  slæbe  med  Jer  i   Dieci. 
Der  \il  jeg  sige  livad  1  selv  liar  sagt, 
at  ikke  Dogen,  ikke  Timændsraadet, 
og  ikke  selve  Storinkvisitionen 
har  Magt  at  frelse  dem,  men  I  alene. 
Jeg  fængsler  Eders  Fod  med  denne  Kjæde, 
min  Moders  Hal^baand,  alle  mine  Perler, 
med  dette  Diadem   til  I  forbarmes. 

(I.iiscr    siiu>    Sinjliliir    af.) 

Sekret trieu.     I  m!(]  fornærmer,  »»«//,  bvem  Eders  Smiil 
\ar  meer  end  al  San  Marcos  Rigdom,  må/, 
som   kimde  frelse  og  som  vilde  frelse, 
hvis  I  blot  kunde  skjænke  mig  et  Smiil. 

Cenzia.     (sccr  ,,aa  h;,ni.)    Jeg  viL 

Sehrelæreii.  1  h<tn   ej.      Ak,  h\or  haard  I  varl 

Mens  mig,  af  Medynk  med  Jer  K\al,  undslap 
et  ubetænksomt  Ord,  I  gjennembored 
mit  Hjerte  med   et  Suk   for  Cintbio. 
Paa  ham  I  fænkte,  mens  I  kyssede 
Jer  Faders  zitrende  balvdode  Eæbe. 
Ilain  kan  jeg  ikke  frelse. 

Ceiizia.  O,   men  dem. 

I  har  Diecis  Tiltro.     1  om  Natten 
gaar  ud  og  ind  i  Fængslet.     "\'ær  bojmodig! 

Seki  et/cren.     Lær  mig  at  være  det! 

Cciizia.  I  er  min  eneste 

Fortrolige  ;  og  bam,  I  vecd  jeg  elsker, 
jeg  beder  Eder  om  at  landsforvise. 

Seltietæren.     For  evigt? 

Cenzin.  Ja. 

Sekretæren.  Og  I  mig  ikke   bader. 

Cenzia.     Hans  Frelser?     O  hvor  jeg  ^il   ham  velsigne! 

Sekretæren.     Hvis  1  vil  sværge,  aldrig  iiam  al  se. 
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og  Han  ^'enedigs  Biind  ej  at  bciræde, 
undtagen  for  at  betle  j-ig  en  (jiav, 
da  vil  jeg  frelse  liam,   og  tro,  at  Tidens 
Skilsmisse  mig  en  sed  Forhaabning  gav. 

Cenzin.     Jeg  sværger.     lil  nu  hen  og"  tag  hans  Ed. 
Den  blir  ham  let:  lian  ej  min  Omhed  veed.       (caar.) 

Sekret  {fren.     Den  Hjort,  som  Pilen  ej  i  Lejet  naar, 
i  Flugten  den  igjennem  Hjertet  faar.       ia-.,»,.) 


*imi* 


2V 


( 


Anden  A  c  t. 


Første  Scene. 

(Padua.      Cairaras   Have.      To    Sidealleer.      Cinlhio    og    G  i  u  I  i  o   halvmasKcrede.      Siden    Co 
nelia    Carrara    05   lieiulcs    .Hoder.) 

Gitilio.     —  Den  Helvedskurk,  som  lokked  os  i  Snaren 
blandt  Oprorsmænd  og  Pobelbærme! 

Cinlhio.  Han 

er  ikke  bedre,  som  os  frelste  ud. 

Giiilio.     Det  var  et  Eventyr. 

Cmthio.  Mecst  eveiityrligt, 

at  Yi  er  fri  og  her  i  Padua. 

Giuliu.     Hvor  var  det  muligt  andetsteds  at  aande, 
landllygtige  fra  herlige  Venedig? 
Hvor  andetsteds  vel  muligt? 

Cinthio.  Nej,  end  livor 

Cornelia  aander? 

Ginlio.    (,\fsidcs.)  Arme  Soster  Cenzia! 

CiuUno.     Jeg  mener  under  disse  skjonne  Popler. 

Ginlio.     Jeg  med.     Jeg  derfor  gaar  her. 

Cinlhio.  Ogsaa  jeg. 

Ginlio.     (Afsides.l     Hvor  gjerne  han  var  kvit  mig,  og  jeg  ham 
paa  dette  Sled,  men  kun  paa  dette  Sted! 

Cinlhio.     Jeg  vil  ej   nævne  meer  det  hulde  Navn. 
Thi,  omtalt  med  Petrarks  Veltalenhed, 
det  var  at  klæde   Skjonheden   i  Pjalter. 
Det  smerter  ogsaa  dig. 

Ginlio.  Aldeles  ikke. 

Nævn :  „Fersken"  lor  en   Torstig  og  han  smiler. 

Cinlhio.     Du  er  ej  glad  som  for. 

Ginlio.  Du  heller  ikke. 

Cinthio.     Er  det  ej  Tiden,  da  du  gaar  i  Bad? 

I 
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Ghilio.     Er  det  ej  Tiden,  da  du  gaar  i  Kirke? 

Cinlhio.     Du  plejer  mig  at  følge. 

GiitUo.  Du  mig  med. 

Cinthio.    (LMbrcder  Armene.)      O    hvoffor   ikkc    folges    ad    sora 

forhen 
i  Dette  med,  som  truer  os  at  skille? 

Ginlio.     (Omfavnende.)     Miu   Cinthio!     Ja   til    Skjebnen  fælder 

Dom 
ej.mellem  vore  Hjerter,  men  vor  Lykke. 

Cinthio.     Corneiia  — ?    Tal   du! 

Giulio.     (Afsides.)  Ak  arme  Sester! 

Han  veed  ej,  hvad  jeg  ante  strax,  da  Skurken, 
Diecis  falske  Tjener,   traadte  ind 
i  Fængslet  med  sin  Lampe  og  sin  Negle, 
at  du  af  Kjærlighed   ham  frelste.     Men 
jeg  tier,  sætler  eget  Haab  paa  Spil, 
men  ej  min  Sesters  Ære. 

Cinthio.  Hvor  du  mumler! 

Giulio.     Cornelias  Navn. 

Cinthio.  Til  Rosenkrandsen  mumler 

min  Mund  og  Tanke  det  ugudeligt. 

Ginlio.     (Afsides.)     Min  arme  Sester! 

Cinthio.  Men  lad  Himlen  dømme 

fra  hendes  Læber.     Ærligt  Spil  imellem 
saa  gode  Venner!     Endnu  kan  vi  det. 
Thi  hun  udmærker  Ingen. 

Giulio.  Ej  endnu. 

Men  første  Lejlighed  \il  decidere. 

Cinthio.     Saa  være  det.     Der  er  Hun ! 

(Corneiia    og   hendes    Moder    sees    i   Baggrundeii    af   MiJlalleeu.) 

Giulio.  O,  jeg  skjælver. 

Cinthio.     Det  maa  du  ej.     Nu  gjælder  det. 

Giulio.  De  se  os, 

og  tale  om   os. 

Cinlhio.  Knapt  for  første  Gang. 

Det  har  jeg  mærket. 

Giulio.  Hid !     Vælg  den  Allee, 

vælg  denne,  om  du  vil;  og  lad  det  være 


326 

et  Skjebnens  Vink  til  hvem  hun  l)OJor  af. 
Cinlhio.     Ja,  vel!     Din  Haand!  — 

(De    saa    opaJ    hver    si»    Sideallcc,     inuJens    Cornelia     05     heiiJcs    II  0  d  u  r     s|iailsi"rc     ned     mod 
Forfrriindcii    i   Jlidlullcen.) 


Aii«le»    >^fene. 

(l)ainc     Carrara,     Cornelia,     C  i  11 1  h  i  i>      og     Ciiillo.) 

Cornelia,  De  gjore   Opsigt  her 

i  Padua,  de  to  Venetianere. 

Dame  Canarn.     Ej   Gnid,  mit  liarn,  er  alt,   som  glimrer, 
CorneUa.  Mon 

er  Een  af  Guid,  saa  er  den  anden  med. 
Saa  ligne  de  hinanden. 

Dame  Carrara.  Ja  i  Masker. 

Thi  Taft  er  Taft.     Vogt  dig! 

Cornelia.  Det  \il  jeg  nok; 

men  jeg  foragter  andre  Rvlnders  Daarskab, 
at  kalde  Elskov  Skam. 

Dame   Carrara.  Ti!      Slige   Ord 

er  det  desmeer. 

Cornelia,  Jeg  saa  et  Øjeblik, 

desværre  kun  eet  Ojeblik  igaar, 
paa  vor  Banket  dem  begge  umaskerte, 
men  kan  nu  ikke  meer  adskille  dem, 
om  det  end  Saliglieden  gjaldt.      Og  reentud, 
den  Liiglied  i   Opmærk.somlied,  de  viste, 
forvirred  mig  end   meer,  saa  mine  Svar 
tilsidst  jeg  maatte  stile  til  dem  begge, 
og  ikke  veed  jeg  hvem  jeg  vilde  vælge, 
om  Uegge  vilde  bejle.     Ganske   \ist 
det  maatte  blive  Den,   der  forst  det  gjorde. 

Dame  Carrara.     Din  Tale  rober,  at  del  ej  har  Hast. 
Den  er  barnagtig  meer  end   for  din   Alder. 

Cornelia.     Dog  seer  jeg  himmelvid  Forskjel  imellem 
de  to  A'enetianere  og  vore 
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Hjcmfodninoer  af  Smaastads-Kavalerer 
(klin  svirende  Studenter,  raa  Slag.sbrodre) 
som  mellem  Kampesteen  og  Perler,  Moder. 
Og  det  er  vist  de  fore  begge  To 
Venedigs  Doges  Navn. 

Dame   Cnrrara.  Langt  ude  Frænder 

formodentlig.      Og  om  de  vare  mere, 
da  er  den  Storhed  Nul  og  Intet  siden 
deii  sidste  Sanimensværgelse,  som  o|)fyldt 
har  Padua  med  Fordægtige,  der  komme 
fra  hver  en  Krog,  som  Froer  efter  Regnen. 
Selv  Pateren,  der  har  opslaaet  sin  Bolig 
i  Parkens  ede  Eneboerhytte, 
man  ymter  om  har  været  medindviklet. 
Men  bi,  trods  disse  Herrers  Maske,  vil 
jeg  undersøge.        (tu  ciuiio.) 

Her,  Signor,  et  Ord! 

(Cornclia    vcniler   imidlertid    oiii,     saa    hun   Itomnur    Ciiilhio    iiniJJe    i    hans    Buegang.       Begge 
Partier   spadsere   op   og   ned   i   Samtale,     og    blive    staacmle    i   Furgrundcn    i   Aabningeu   af  hver 

sin    Sideullec.J 

GhfHu.     (Aisijis.)    Jeg  alt  har  sagt;  jeg  frygler  Cinthio  med. 
Ha,   at  "jeg  ej  kan  se  igjennem  Levet! 

Dame  Cnirara,     Serg  ikke,  ædle  Zani!     Eders  Uskyld 
Carrara  selv  vil  bringe  til  Venedig. 
Men  selv  rned  Eders  Sorg  er  I  velkommen, 
saa  tidt  I  vil,  hos  Os,  hos  den  Cornelia, 
jeg  seer  I  soger  med  uroligt  Oje, 
og  vil  L  hos  en  Moder. 

GiullO.      (Kysser   hendes    Haand.)  MaattO     Gud 

velsigne  Eders  Naade  for  det  Ord! 
Men  I  bor  kjende  Eders  Sen. 

(Afmaskercr   sig    tt    Ojcljlik.) 

Dame   Carrara.  Aha ! 

Det  var  jert  Adelsbrev  I  der  mig  viste  ; 
Og  jog  skal  ærligf,  uden  for  Cornelia, 
bevare  hvad  jeg  saa,  indtil   Venedig 
gaar  i  sig  selv  og  trygler  Eder  om, 
at  vise  atter  Eders  Aasyn  der. 

(Caar    opad   Alleen.       Cornelia    os    Cinthio,    der  under  en  lidcnskabelig  Samtales  Gestus  have 
staael    nugel    tilbagc   i    den    imdcu    Allee-    n.ernic    sig    Korgrunden,     ligesom    for    al    undgaa    dem.) 
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Cornelia.     ...    Jeg    tror  dig.      Sværg    ej    meer,    skjønt 

dine  Eder 
er  sødere  i  sin  Vanhellighed 
end  Englenes  Musik.     Dog  vikle  de 
ej  været  mere  værd   end  Hvift  i  Luflen, 
om  du  ej  liavde  viist  mig,  at  din  Mund 
er  ærlig  som  dit  Øje  og  din  Pande. 

Cinihio.        (Civei    heiiJc   en   Haarlok    ved   sin   Daggert.)         Tag      dettC      Pant 

fra  denne;  men  fra  Læben 
et  Pant  meer  evigt,  livis  du  elsker  raig, 
end  denne  Ring. 

(Kysser   hende,    ogr   sælUr   en    Ring  paa   hendes   Finecr.) 

Cornelia.  Lad  Kysset  gjælde  til 

i  Aften  hos  din  Landsmand  Eremiten 
her  i  vor  Park,  en  Tjener  af  vort  Huus; 
men  dette  Pant  til  Døden  gjælde ! 

(Giver   ham    en    Haarlok.) 

Dette 
udover  Døden,  gjennem  Evigheden ! 

(Giver  ham   en   Bing.      Giulio,   der  med  X^ornelias   Moder   er   traadt   om  i  Sidealleen,   hvor 
Cornelia    og   Cinthio   beOnde   sig,   seer   del   og  ndsloder   et   dæmpel   Skrig.) 

Ciuthio.      O  Giulio ! 

Cornelia.  Din  Ven,  som  saa  du  roste, 

befinder  sig  ej  vel. 

Dame   Carrara.     (Raabende.)  Cornelia! 

her  bor  du  være.     Det  var  bedre  Anstand. 
Kom  flux! 

CtntlUO.      (Fattende   Giulio   i   Armene.) 

Her  er  min  Plads.     Se  op!     Vær  frisk! 
Her  er  jo  Cinthio. 

Giulio.  Jeg  saa  en  Slange 

her  i  Alleen,  og  det  skrækked  mig 
for  Eders  Skyld,  Signora. 

Cinthio.     (Afsidcs.)  Uh!  den  slak  mig. 

Giulio.     Nu  er  jeg  vel,  dog  svaller  Blodet  end, 
saa  jeg  maa  onske  denne  Buegang 
meer  kjølig,  kjølig  som  en  Grav. 

Cinihio.  Din  Spænding 

forfærder  mig  .  . 
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Gmlio.  0,  den  vil  briste  snart. 

Dame  Carrara.     (Afsides  t;i  Comeiia.)      .   .  Mig    ej    i  mindste 

Maade.     Det  er  kun 
et  Elskovsfeberanfald,     Kom,  mit  Barn! 
Dit  Fravær,  sidste  Hviften  af  dit  Sier, 
forsvindende  i  Buegangens  Drejning, 
ophvifter  Kjærlighedens  Ild  end  mere; 
og  at  den  blusser  hojt,  det  skader  ikke. 
Thi  steg  end  slige  Flammer  over  Skyen, 
de  ville  synke  dog. 

Coiiielta.  Da  vil  jeg  tænke, 

at  smukke  Blomster  frem  i  Asken  gro. 

Dame  Carrara.     Ja  Gravens  Mose  over  Smertens  Ro, 

(Til    Giulio.) 
SignOr,    vi    sees.      (Cnar  med   Cornelia.) 

Giulio.  Ikke  meer  paa  Jorden. 


Trertle  Scene. 


(Giulio.  Cl  n  t  h  i  0.) 


Cinthio.    (Gribende  Giuiios  Haand.)     Hvorledes  cr  det  Ven?    Du 

blegner  atter. 

Giiflio.     Jeg  blegner  for  mig  selv;  thi  jeg  opdager, 
at  jeg  i  Hjertet  er  en  Skurk,  som  elsker 
mig  Selv,  min  Lykke  hejere  end  dig,   — 
en  Synder,  som  til  Gud  forst  appellerte, 
og  nu  da  Han  har  demt,  hans  Dom  indslevner 
for  Helv'det  her. 

(Slaar   sig   for   Brystet    os   brister   i    Graad.) 

Cinthio,  Jeg  blues  ved  min  Lykke. 

Og  den  er  knust  af  dine  Taarers  Vægt. 
Gid  Moderen  til  mig  sig  havde  vendt, 
og  Datteren  var  dig  imøde  sendt! 

Giulio.     Da  —  o  hvad  Glæde  var  der  i  min  Lykke? 
Da  jamrede  jo  rfw,  og  i  din  Aare 
min  Sygdom  zitred. 


3:]() 

Ci>ifln'o.  Sygdom? 

C/nHo.  Hvorfor  skulde 

vel  Sjælcn  have  mere  grove  Nerver 
end  Legemet,   og   sygne  ej  som  dette? 
ISu  veed  jeg  ej,  om  Begge  ikke  er  det, 
om  Legemet  ej   ogsaa  er  indsygnet 
for  Selskabs  og  for  Venskabs  Skyld. 

CinUuo.  Kom,  stot  dig 

paa  mig!     Her  skal  i  Parkens  IJaggnind  bo 
en  Eremit,  en  Læge  for  dem  Begge. 

Yi    kalde     iiam     .        («aar    opad    13uc-iin?en    og    ii,l.) 


Fjerflle  Seesae. 

(l>cl    Iiulrc    af  en    KiLinilhi  Ite.  .Ma  z  o  1  i  c  r  o    i    Frcmitiliairl :    rclUi      |iaa     lU    Jliiiikckaiipc,    iler 

luFiigcr    ovci-    en    Slul.) 

3Iazoliero.  Saaledes  maa  dii  ikke  hænge,  du  Arvegods! 
Det  kunde  gjore  mig  bange,  skjent  jeg  er  sikrere  lier  i 
gamle  Fader  Martins  Hytte  og  i  bans  Kutte  og  med  hans  af- 
ragede  Skjæg  limet  til  Kindon,  end  under  Jorden.  Det  er  som 
om  han  sad  der,  den  Gamle,  med  Ryggen  til  mig,  da  jeg  lagde 
Fingrene  om  hans  Hals  og  hviskede  til  ham,  at  han  endiui 
samme  Dag  skulde  være  i  Paradiis.  (Tase.  si?  en  siurk  af  en  vi  nkandc.) 
San  Mcrco  være  lovet!  Den  Fordeel  har  jeg  ogsaa  som  Munk, 
at  jeg  selv  kan  absolvere  nn'ne  Synder  —  dersom  Selvojihol- 
delse  er  en  Synd  i  disse  Tider,  og  som  om  ikke  de  uskyldige 
Fugle  gjere  det  Samme,  naar  de  kasle  en  Makker  udaf  Reden 
og  gjøre  sig  det  mageligt  deri.  (ra«rn  en  simk.)  Og  jeg  erindrer 
dig  ogsaa  uden  Ritlcrhed,  gamle  Collega,  skjont  du  begyndte 
med  en  Strall"e|)ræken  over  Vordens  forvildede  Rorn,  da  jeg 
en  Aftenstund  bankede  ])aa  din,  nu  min.  Dor,  og  bad  om 
Natleleje  og  undfangede  der  Tanken  om  at  forære  dig  Para- 
diset for  denne  Hytte  og  Helgenglorien  for  denne  Kutte  og 
dette  Skjæg.  Deri  ^ar  det  da  jeg  forekom  især  Damerne 
Carrara  saa  ærværdig,  da  jeg  betroede  dem  den  store  Hem-  i 
melighed,  at  gamle  Martin  havde  tillraadt  en  \'aiulring,  som  j 
kun    skulde    være  bekjendt    lor  (luds  Ojne,    der    forfolge  Or- 
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men  i  Slevet,  ti!  den  hellige  Tirav,  mens  lian  havde  betroet 
mig  at  holde  Bønnerne  for  Huset  Carrara  og  Lampen  for  den 
hellige  Moder  vedligc  i  hans  Hytte.  Gid  det  maatte  gaa  de 
Andre,  som  kanskee  have  reddet  sig  af  Skibbrudet  (paanær 
Zeno  og  de  lo  forhadfe  Zanier,  især  //«»,  den  stolte  Cenzias 
Yndling)  saa  godt,  at  de  kunne  lee  som  jeg  ad  Diecis  lange 
Fingre.  Men  det  vil  ikke  lænoe  vare,  dersom  de  blive  ved 
at  gaa  saa  frie  og  franke  om  i  Padua,  sbm  man  siger  om  disse 
Hah  masker,  der  haNC  ^iist  sig  paa  Gaderne.  Gud  veed  hvor- 
dan de  kom  væk ;  tlii  jeg  herte  alt  Venedigs  Stormklokker 
fer  jeg  ret  havde  klaret  Kanalerne.  Men  skulde  Han  .  .  Det 
er  umuligt.  Nu  !  da  har  jeg  denne  censomme  Roh'ghed  for 
at  tænke  i;  og,  sandt  at  sige,  jog  har  været  Aarsag  i  Manges 
Ulykke  ved  den  ene  Tanke,  hiin  drengeagtige  Medbejlers  Op- 
blæsthed  indgav  mig,  om  at  kunne  med  et  Blyantslreg  ramme 
Ham  og  Hende  og  Hendes  Broder  og  Fader,  der  staar  i  Spid- 
sen  for  Undertrykkelsen  af  Kepublikens  tapreste  Armee.  Je» 
vil  derfor  haabe  .  .  (dci  i.ankpr)  Om  denne  Banken  vil  jeg 
haabe,  at  det  er  mit  smukke  Skriffebarn  Gartnerpigen 
(Aai.ncr.  Cornciia  træder  iiij.)  Ah,  SignorR  solv !  Edcrs  ludgan" 
være  velsignet ! 


Femte  Seene. 


(>laz«licro.       Cornciia.       Si.ltii    Cinlhio.) 

Cornelia.     (K„a;UnJc.)    En  Ben,  Ærværdige!  Alen  ikke  til 
Madonna  —  thi  min  Sjel  er  nu  for  jordisk, 
af  Kjærlighedens  ferste  Fryd  bestukken  — 
men  en  til  Eder. 

Mazoliero.  Tal,  min  Herres  Datter! 

Cornelia.     Tilgiv  mig  ferst,  om  I  ej  kan  -velsigne. 
Det  maaskee  er  en  Synd,  skjont  ej  iniod 
Guds  Bud,  men  lige  efter. 

3Iazoliero.  Ak,  jeg  veed  det. 

I  elsker.     Vogt  Jer! 

Cornelia.  Derfor  tyr  jeg  under 
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jert  fromme  Tag,  livor  Lampen  for  Madonna 

i  evig  IJrand  er  holdt  af  viet  Haand, 

der  endnu  stedse  folder  sig  i  Bonnen, 

som  hellig  Martin  for  Halvhundredaar 

begyndte  her  og  nu  fortsætler  selv 

paa  Havet,  gjennem  Ørken  og  paa  Zion. 

Yd  her  min  unge  Kjærlighed  et  Fristed 

til  noget  Vist  opklares,  jeg  ej  veed. 

Min  Moder  har  desuden   ladet  falde 

et  Ord,  som  skrækkcr  mig;  thi  hvilken  Kvinde 

kan  elske  meer  end  Een? 

Mazolievo,  Og  denne  er? 

(Cinthio    Irædcr    laslil    ind   lialvmnikeret.       Mozoliero    rejser    sig    forf;erdel.) 
C/OVUCllU.  (Springende    op,    omfavnende    Cinthio.) 

Min  Cinthio! 

Blazoliero.     (Afsides.)     Ha!  Jeg  skulde,  gjennem  Masken, 
dig  navnløs  kjendt  paa  mine  Aarers  Stormen. 

Cinthio.     Cornelia!  Tilgiv,  jeg  dig  forlader 
i  delte  andet  Mede,  sedere 
ved  Mindet  om  det  forste,  end  selv  det; 
Ihi  jeg  forlod  min  Ven,  til  Hjertet  syg, 
for  Trost  og  Lindring  til  hans  Seng  at  slæbe 
med  Eder,  fromme  Fader.     Følg  mig  derfor, 
og  tal  hans  Sind  tilro   og  dæmp  hans  Puls 
med  sunde  Urtedrik. 

Coviiclia.  (Afsides.)  Mon  jeg  skal  tro 

min  Moders  Ord  om  Styrken  af  hans  Elskov? 
Da  kjæmp  med  ham,  min  Cinthio,  som  Jacob 
med  Jehovah.     Ak  hvad  kan  overgaa 
min  Cinthios  Kjærlighed?  (n„jt.) 

Her,  hor  niin  Elskte, 
jeg  tænkte,  om  det  Hjerte  slaar  paa  Jorden, 
der  mere  elsker  mig  end  dit. 

Cinthio.  Nej,  Elskte ! 

Cornelia.    Du  kan  ej  lyve ;  tlii  hvor  skulde  Lognen 
vel  skjule  sig?  I  Ojet?  Tordenskyen 
da  kunde  blive  dulgt  paa  klaren  Himmel. 
1  Hjertet?  O,  det  ligger  jo  i  Ojet? 
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Cinlhio.     Dog  tæriker  nu  jeg  paa  min  Ven  af  Pligt; 
men  mægter  ej  at  skilles  fra  dig  før 
du,   fromme  Olding,   hai-  vor  Paj^i  velsignet.  (De  knæie  nej ) 

JiaZOllCi'0.  (Gaaeude    Ul    JlaJounabillcJct ;    Iwiæler    ned   derfor.) 

Det  vil  jeg.     (Afsides  mumlende.)      Vcd  mitt  Hevn,  nej  Intet  heller! 

Gid  Cenzia  blot  saa  det!   Men  i  Mangel 

heraf  skal  trofast  Pergament  oprulle 

den  hele  Troloshed  for  hendes  Ojne. 

Dog  er  ej  dette  nok.     Skjent  knapt  jeg  tror, 

mit  Onske  stort  udretter,  dog  jeg  kalder 

al  Helveds  Ve  nedover  delte  Hoved. 

(Hiijt,    læggende    Hændcriie    paa    deres    Hoveder.) 

Staar  op!  Jeg  bedet  har  for  eder  Begge. 
Velsignelsen  vil  Gud  —  Han  være  lovet!  — 
for  mine  Ord  i  Gjerninger  udlægge. 
Amen! 

Cinfhio  Off   Conielia.  (Rcjsende  si-.)  Amen! 

Jflazoliero,  Felg  mig  til  din   Ven. 

Covnelio.     laften  her  \i  sees  da  igjen. 
Her  under  delte  lave  Moselag 
vor  Pagt  indviet  er  med  Guds  Behag.         (oe  gaa.) 


Sjette   Scene. 

^ Værelse.      Giiilio    paa   Sygcltjet,   fantaseicnde.      Siden   Mazoliero    som  Munk   og  Cinlhio.) 

Giulio.  .  .  .  Fornærmer  Du  min  Sester,  den  ædie 
Cenzia?  Se  saa,  Skurk!  Der  liar  du  Kaarden  igjennem  Livet. 
Men,  Gud  hjælpe  mig,  det  er  jo  Cinthios  Ansigt  og  ikke  Ma- 
zolierøs?  Ak!  jeg  har  stukket  min  Vens  Hjerte  igjennem,  og 
endda  rækker  han  mig  Haanden.  Ha,  hvad  er  det  for  en 
Ring?  Cornelias,  Corneiias!  Saa  de  da  nok  engang  for  den 
stakkels  Cenzias  Skyld,  hvis  Kjærlighed  du  ikke  har  forstaaet! 
Ak,  nu  er  der  en  Ring  af  Biod  paa  min  Finger,  Cinlhio*  Blod, 
ikke  Mazolieros,  Cinlhios  Blod  .   .  .      Hjælp!  Hjælp !  Jeo-  væl- 

ter    mig    i    Cinlhios    Blod    .    .     .        (MazoUero   og   Cimhio   komme   sagte   ind.) 

Cinlhio,     Tys  !  Sagte !  x\.k,  Feberen  er  stegen. 
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Ghilio.  (iivisUn.u.)  Coniolia!  Cornelia!  Gud  velsigne  dig! 
Det  var  snuikl  af  diy,  al  du   korn. 

Cinlhio.  (sKyilenilc    Ma  z  i;  1  i  i;  r  o    frem    vel    Scjilhmi.)  Tal     liaiTl     tll- 

rctte  med  (luds  Ord  og  Eders  egen  Viisdom,  og  giv  ham  strax 
af  Eders  Phiole. 

Giulio.  (sccuic  forvii.ki  n|, )  Hvcm  er  du?  Mazoliero?  Jeg 
seer  dit  Skjæg  er  falskt.  Ali!  Nu  forstaar  jeg  det:  du  er  den 
gode  Cornelia,  der  kommer  fra  den  fortræffelige  Moder.  Men 
hvortil  denne  Forklædning?  Ihi  hun  er  mig  ret  god  og  on- 
sker  .  .      Aha,  jeg  \eed  det  nok.  .  .      Men    nu  seer  jeg  det. 

0  !     ol     0  !  (Sjnlicr    lilli.n^i..) 

Mazoliero.  (amiIcs.) 

Jeg  ante  rigtig,  skjont  jeg  ej  begriber 
hvorledes  her  han  fantaserer  og 
ej  i  Venedigs  smeltende  Blykanire. 
Men  denne  Kjærlighed  maa  dæmpes  ned 
for  Cenzias  Skyld,     Cornelia  maa  vorde 
Medbejlerens.  (tm  cinHiiu.) 

Son,  lad  mig  ene  med  ham! 
Cluthio.         ((ii.rnje.)         Cud,  seud  den  Ro,    som  flyr  min 

Seng,  til  hans*! 
Mdzolieio.  (Tl  ciuh., )         Varmt  har  jeg  bedet  for  din 

Frelse,  Son! 
Og  Himmelen  vil  sende  dig  sin  Styrke, 
som   Jorden   dig  sin  Hjælp  i  detine  Diik.         ((iivcr  i.am  i.f  pi.ioUn.) 

Ciliilu).     Jeg  har  en  Feber.     Det  er  intet  Andet. 
Men  Tak,  du  gode   Olding,  for  din  Drik. 
Den  svalede  mit  Blod;  men  takke  meest 
jeg  maa  din  Bon,  fordi  jeg  nu  kan  tænke. 

MuzvJic.ro.     Tænk  paa  din  Ven  da!  Undersog,  om  du 
er  egenkjærlig  eller  svag,  erindre 
hvad  han  dig  var,  og  brug  Kanalens  Strom, 
hvori  haii  slyrted  sig  for  dig  at  frelse, 
lil  disse  Udydsluer  at  udslukke! 

Giulio.       (K„ri..„sci )         Iho    er  du,   Camle?  Kan    du  see    i 

Hjertet, 
h\i^,  ej  min  Læbe  Nogel  har  forraadt? 

Mazoliero,     Hvis  jeg  er  skarpsynt,  er  jeg  det  ved  Bonnen. 
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(iiu/io.     Bed  for  mig,  at  jeg  ej  gjor  Ciiilliio  Uret. 
Det  var  ol  foriidaltalt  Lykkespil: 
hvem  Skjebnen  forst  af  Os  imedeforle 
den  Hiilde,   hvem  min  ]\Iund  ej   meer  liar  Ret 
at  nævne,  skulde  bejle  ano;erlos. 
Og  dog  jeg  viide,  for  en  Tiedies  Skyld, 
hvis  rene  Jomfrunavn  ej  al  Venedigs 
Tortur  nu'g  skulde  t\inge  over  Læben. 

Jiazolieio.     En  Søster  maa  det  være. 

GhiUo.  lys!  For  Guds  Skyld! 

1  mig  forfærder. 

MazoHero.  Oret  skjærpes  ogsaa 

ved  ivrig  Ben,  og  Navnet  klinger  for  mig 
som  .... 

Giulio.  Vær  barmhjertig!  Dræh  ej  hendes  Ære! 

Lad  Navnet  hvi:e  klangløst,  pletfrit  paa 
jer  rene  Læbe !  I  til  Løn  skal  vide, 
at  liuti  ham  elsker,  Jiani,  min  Barndomsven, 
men   uden   at  han  veed  det  eller  aner, 
endskjønt  hun  frelste  ham,  som  Englen  Paulus. 
Dom  da,  hvad  Broderen  og  Vennen  lider. 

MazoHero.  (AfsiiUs.)     Hvor  lædsker  han  min  Sjel  med 

hendes  Kvide!     (iiojt.) 
I  Himlen  er  en  Brudgom,  som  forskyder 
ej  knuste  Jomfruhjerter.     Hun  til  ham 
som  Jesu  Brud  maa  knælende  sig  vende. 

Giulio.     Ak,  arme  Søster,  skulde  saa  du  ende: 
dit  fagre  Liv  i  Kloster  indestængt? 

J}!nzolicro.     Dit  Ord  er  Synd,  min  Søn,  om  ikkun   tænkt. 

Giulio.     Ve  mig!  Gid  jeg  var  død!  Giv  mig  en  Drik 
af  stærke  Urter,   som  du  kjender,  Fader, 
af  skummel  Bulme,   døsige  Valmue, 
Natskygge,   fuld  af  sorte  Ogleblod, 
at  denne  Kval  kan  ende. 

Miizalicro.  Ti,  Ugudelige! 

Dor  er  en  Drik,  som  lædske  \\\  dit  Hjerte 
og  dæmpe  ned  dets  Storm  som  Oljen  Våndet. 

(Giver    ham    cti    Diik.) 
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Sov  vel!  Jeg  gaar  at  hede  for  din  Sjel. 
I  Nat  jeg  vaager  her  hos  dig.     Farvel! 

(Ganr    licii    i:nud    Duren,    lister    sig    tilbage.) 

Han  sover  alt.     Papaveren  har  hlandct 

sit  dorske  Blod  med  hans.     Saa  slia!  du  slumre 

til  Intet  mere  hindrer  Cinlhio 

fra,  i  Uvidenhed   elskoYi^berust, 

at  faa  den  stolte  Cenzias  Hjerte  knust,    («aor,  men  mojcr  cimhio) 

Mnzoliero.      End   ej   hos  eders  Brud?   og  alt  det  mulmer, 
saa  Parkens  Poppeltoppe  synes  Tinder 
af  sænket  Taage,  medens  under  dem 
der  er  en  Nat  taa  sort  og  (æt  som  Klippen, 
hvem   Alfefolket  gjennemvandrcr. 

CinlJno.  Venskab 

og  Kjærligheden  kjænipe  om  mit  Væsen, 
min  Tid,  Beslutning,  Tanke  og  min  Handling. 

Mazolivro.     Cornelia  nok  fordre  vil  det  Hele; 
og  dog,   naar  det  kan  deles  mellem  To, 
(Afsides)     —  Nu  slipper  jeg  en  Slange  i  hans  Eden  — 
(Hi)ji.)  hvi  negter  I  en  Tredie  da  en   Brok, 
som  har  det  ældste  Krav  og  vel  det  tyngste: 
Taknemlighedcns? 

Cinthio.  Ja  det   ejer  Hav,, 

som  slumrer  der  —  giv  (iud,  i  Glemsel  eller 
i  bedre  Drømme  end  ham  Livet  medte! 

MitzoUvro.     Tal  ej  om  Omhed  meer  for  Eders  Ven: 
ej  een,   men  tvende  Dolke   har  1  boret 
iiid  i  hans  Hjerte,     ^'iid,  ej  Iversyge 
har  kmist  Ham,  men  hans  Kummer  for  en  Soster, 
Inis  Kjærlighed  I  skylder  Eders  Liv. 

Cinthio.    (siaaende  sig  for  Paiijeu.)      O    Ceuzia ,    hørto    du    hvor 

i  min  Sjel 
jeg  dig  velsigner! 

Jlazoliero.  Sligt  kan  maaske  Kildre 

en  Bedstemoder. 

Ciitlliio.  Jeg  \ar  blind  som  Skjebnen. 

JLizolieru.     Belænk  nu  —  dog  ej  ved  Cornelias  Hjerte  — 
hvor  meget  skjønnere  dit  Veni;kabsforhold 
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til  Ginlio  var  bleven,  om  dii  elskte 

hans  Soster  og  hans  Elskte  ej  som  nu.      (cnar.) 

Cinthio.     O  hvilke  Torne  saar  du  i  mil  Hjerte! 

(Træder    lil    G  i  u  li  o.) 

Hvor  ligner  han  i  Slummeren  sin  Sester, 

den  Helgen,  som  jeg  evig  vil  tilbede. 

Ak,  Eremiten   talle  sandt  —  gid  aldrig 

jeg  havde  seet  Cornelia!  men  nu 

er  Po  og  Riiin  og  Tiber  ej  meer  skilte 

ved  Alper  ad,  end  vore  Livsensslramme, 

Venedig  mig  forstedle;  —  anende 

ej  Grusomlied  i  Skjebnens  Leeg,  tog  jeg, 

som  Bredden  Blomstret,  drevet  ind  af  Stremmen, 

den  Fryd  mig  Padua  skjænkte   til  Erstatning. 

Og  denne  er  saa  sod,  at  for  Venedig, 

for  Cenzia  jeg  ikke  kan  den  bytle; 

men  kun  for  ecn,  een  Ting,  kun  een,  i  Verden: 

for  Giulios  Liv.     Dog  maatte  jeg  da  do. 

Ginlio.    (i  Sovne.)     Kun  eengang! 

Cinthio.  Tys  I 

Ginlio.  Kun  eengang! 

Cinthio.        (Bijende  sig   over  ham.)  TOF    jeg    KySSC 

ham  vaagen?  o  hvor  fuldt  hans  Pulse  slaa! 
Den  Sevn  er  ej  naturlig, 

Ginlio.  0,  kun  eengang! 

Bed  for  mig,  gode  Munk,  bed  Cinthio  for  mig! 
Kun  eengang,  for  at  tåge  evig  Afsked. 
Kun  ved  et  Haandtryk,  ved  et  Haandtryk  kun! 
Mon   han  vil  negte  det,   da  bed   ham  ej 
for  ^'enskabs  Skyld,  fordi  vi  Blod  har  blandet, 
men  bed  for  Guds  Barmhjertigheders  Skyld, 
for  Jesu  Blods  Skyld.     Negter  han  det  da, 
saa  vil  jeg  do  for  ikke  ham  at  bade. 

Cinthio.    (Med  Taarer.)     Han  uegter  ej ;  thi  Cinthio  dig  elsker. 
O  nnderfulde  Virkning!     Flux  han  smiler, 
og  Graaden  samler  sig  i  SniiUjluillet. 
Nu  tor  jeg  vække  dig  med  dette  Kys! 

(lijsser   hom   paa   Pandcn.) 

22 
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Ginlio.     Cornelia!    (vaagncnde.)     O  Cinthio  tilgiv  mig! 
Jeg  horte  ...  O  nu  er  det  bedre  med  mig. 
Dog  er  jeg  endnu  altfor  febermat. 
Det  er  den  lumre  Sumpluft  her  paa  Sletten, 
der  kvæler  Brystet,  vant  til  frisken  Blæst 
ifra  Dalmatiens  Alper  over  Havet. 

Cinthio.     Min  Giulio,  Cenzias  Broder,  kan  du  tro 
din  Ven  saa  slet?     Du  har  mit  Ord  I     Tag  Afsked, 
iiaar  du  faar  Kræfter,  med  Cornelia. 

Ginlio.     Det  er  da  ingen  Drom?     Det  var  din  Stemme, 
ej  Blodets  Sur  i  Øret,  som  det  sagde. 
Du  andengang  mig  skjænker  Livet.     Se 
hvad  Tryliemagt  dit  Oid  har! 

(Springer    op.) 

Jeg  er  frisk. 

Cinthio.     Du  raser. 

Cinlio.  0!  jeg  kan  Rialto  lofte, 

og  knuge  Marmorleven  til  den  hroler 
sin  Legn  af  Brystet.  O  min  Cinthio, 
min  ædle  Ven!  min   Sjel,  mit  Liv!  mit  Alt! 

(Omruviier   ham.) 

Fol  Pulsen,  om  du  tvivlcr. 

Cinthio.  Stærk,   men  rolig. 

Forundcriigt! 

Ginlio.  Du   angrer  det? 

Cinthio.  Hvor  ringe 

er  Prisen  for  din  Sundhcd!     Thi  dit  Liv 
er  værd  Cornelia  selv.      Se  der   er  Ringen, 
der  Ilendes  Ilaarlok!     Det  vil  give  dig 
til  Mere  Adgang  end   til  Haandtryk  blot. 
Kys  hende!     Ja  et  Kys!     Men  — *knn  til  ^i f  sl,  ed! 

Ginlio.     Det  bringer  jeg  dig  reent  fra  hendes  Mund. 
For  mig  alene  jeg  beholder  kun 
det  sidste  Fingerlryks  Elektriskhed. 
Farvel,  min   Ven  !     Bet  trækker  mig  afsted, 
skjont,  sluppen,  hendes  sode  Fingerspidse 
V\\  stode  mig  i  Helved  ned  tilvisse. 

(Gaar   lialvmaskeret    og    i   Domino.) 
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Syvende  Seeiie. 

(Cinlhio.      Siden   Mazoliero.) 

Cinthio,     (Kaster  sig  faa  en  Stol.)      Mig    ængstes    833.      Maasko 

jeg  gjorde  galt; 
maaske  jeg  ofred  Venskabet  formeget; 
maaske  Cornelia  er  saa  meget  Kvinde 
at  egen  Sester  hun  ej  vilde  skjænke 
et  Kys  i  natligt  Enrura  af  sin  Elsker: 
maaske  .  .  o  var  jeg  værdig  da  en  Yen, 
hvis  ej  en  Lidenskab,  der  ham  fortærer, 
jeg  vilde  mætte  med  saa  Lidet?     Dog 
kanske  .  .  bort  fæle  Hvirvelord,  som  presser 
den  kolde  Sved  af  Panden.     Tys!    kanske 
han  angrer  det?     Thi  Daarskab  er  det  dog, 
et  Vovespil.     Men  naar  er  Elskov  klog? 

3IaZ0Uer0.  (Kommer   niej   Lanlerne.) 


OtteiKle  Scene* 

(Mazoliero      og     Cinlhio.) 

MazoUe.ro.     Hvad!     Oppe  alt?     Signor,  I  er  ulydig. 

(Seer    Cinthio,    sællcr   forskrækket   Lanternen    til    hans    Ansigt.) 

San  Marco!     Eder! 

Cinthio.  Rigtigt,  som  I  seer. 

Mazoliero.     Og  Eders  Maske,  Kappe  og  Figur 
og  Eders  Fodtrin  mødte  jeg  i  Parken 
nærved  min  Bolig,  som  af  Ædelmod 
og  Godhed  for  min  Herres  fromme  Datter, 
jeg  overlod  Jer  til  et  Uskyldsmede 
imens  jeg  vaaged  her? 

Cinlhio.  Ærværdige! 

Jer  kan  jeg  sige  det.     Min   V'en  lillod  jeg 
at  tåge  Afsked,  hyllet  i  mit  Navn, 
med  min  Cornelia,  som  han  tilbeder. 
Saaledes  blev  han  frisk. 
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MazoHero.  Mig  gjor  det  syg. 

Min  Herres  Barn  ... 

Cinlhio.  Imorgen  er  lian  rejst. 

Da  vil  Cornelia  jeg  Alt  fortælle  ... 
Kanske  .  .  . 

MdzoUero.  Nej,   det  tilhorer  mig.  (Afs.)  Saaledes 

skal  Ccnzias  Elsker  ikke  blive  fri, 
men  falde  for  Carraras  Raseri.       (caar) 

Cintldo.     Mig  ængsles  saa.     Hvor  mon  han  ille  hen? 
Han  moder  Giulio  kommende  igjen,      (caar.) 


IVienile   Igpeite. 

(Eicmilhylten.       F.n    Lnmpc    braiifler     iliinliclt    foran    MaJoniiabilledet    i    Bafrgruiidcn.       Cornelia. 

G  i  u 1  i  o.) 

Giltlio.       (Tryl-kenae   hemlcs    Haand,   hviskende.)        .     .     .     Farvel  ! 

Cornelia.  O  neppe  er  det  end  Velkommen! 

Af  ond  Samviltighed  du  ogsaa  hvisked 
det  stygge   Ord  uherligt,  elskte  Cinthio. 

Giulio.     O   kald   mig  Giulio. 

Cornelia.  Ej   for  Alt  i  Verden! 

Jo  for  dig  Selv.     Thi  var  du  Cinthio  biol 
—  skjønt  dette  Navn  er  bleven  kjær  Musik  — 
du  kunde  hede  Lucifer.     Nej,   nej! 
Jeg  kan  ej  vænne  mig  fra  ^Cinthio". 

Giulio.     Af  Venskab  har  vi  byttet  Navne.     Dog 
vi  ere   Eet  i  Elskov  for  dig. 

Cornelia.  ^  Oi^'  *1ig! 

Elsk  ej   din   Ven   for  hojl!     Jeg  kunde  let 
da  blive  iversyg. 

Giulio.  O   elsk   ham   du 

meer  trofast,  omt  eiul  jeg! 

Cornelia.  Nej,   siden  du 

er  banlyst  (som  et  Bud  har  meldt  min  Fader) 
fordi  Diecis  Sekretær  djg  hader 
for  Dogens  Datters  Skyld  —  jeg  elsker  dig 
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saameget  mere,  som  ham  mindre,  Cinthio. 

Du  er  forviist  —  det  er  en  Grund  mig  mere, 

skjønt  svagest  Grund  —  imens  din   Ven  er  hjemkaldt, 

fordi  han  er  nu  denne  Dames   Broder 

og  Slægtens  Hoved  siden  gamle  Dogen 

tog  brat  sin  Ded  .  . 

Givlio,      (Skjuler   sit   Ansigl.)  Siu    Dod  ! 

CorneUa.  .   .  Af  Skræk.  i  sidste 

Tumult,  fordi  hans  Navn  var  medindviklet. 
Det  ryster  dig?     Sorg  kun,  som  for  en  Onkel. 

Giufio,     Som  for  en   Fader. 

Cornelin.  Det  skal  Giulio. 

GiuHo^     En  Niddingsdaad  ham  dræbte.     0  forhadte 
Venedig,  aldrig  meer  jeg  dig  vil  se! 

CorneUa.     Ret,  elskte  Cinthio  eller  Giulio, 
bliv  Paduaner,  tag  en  Borgers  Ret, 
triin  umaskeret  i  min  Faders  Hal, 
og  vind  min  Moder  ved  Oprigtighed, 
skjent  denne  halvt  tilsnegne  Kjærlighed, 
af  Nat(en  og-  af  Stedets  Ensomhed, 
ja  af  din  Maske  selv,  besidder  en, 
jeg  veed  ej  hvilken,  navnløs  fremmed  Sødhed. 

Giulio.       (Rækkcr    hende   Haanden.)        FarVel  !      Jcg    maa     .     .     . 

CorneUa.  O,  Munken  slumrer  vist 

ved  Lejet,  hvor  han  skulde  vaage  nu. 
Frygt  ej  for  ham!     Han  er  af  mig  afhængig. 
Kun  udenfor  bredøret  Ranke  lytter 
fra  Tåget  ludende;  men  den  er  taus. 

Ginlio.     For  sidste  Gang  .   . 

Cornelin.  Saa  kold?  og  dog  du  skjælver, 

og  Taarer  trille  under  Masken   frem; 
din   Stemme  zitrer  og  din  Læbe  —  o 
hvad  Storm  bevæger  saa  dens  Rosenblade?    (kysser  ham.) 

Giulio.    (Kyssende  hende  fyri^.)     Gid  Jorden  slugtc    mig    i    denne 

Stund! 
Afgrunden  har  ej  Skræk  for  slig  Berusning, 
hensmelter  Mulmet,  bitter  Kummer  sødmer, 
Erindringen  af  denne  Honning  døves. 
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(Afs)    Dog  redelig  jeg  Cinthio  skal  bringe 
hvert  eet  af  disse  Kys,  saavidt  min  Svimmel 

har    kunnet    tælle    dem.        (FakUcllys   sees   ndcnfor.) 

i^OVIieha.  (TrækkemJc   Giulio   mod   Basrgriinden.) 

Frels  dig!  Jeg  horer 

min    Moders    Rost.  (eiæser    u.l    AUcrlanH.en.) 

Madonna  mig  tilgive ! 
Jeg  skal  udsone  det  ved  nye  Kjerter 
for  hendes  Billede  i  Kathedralen  .   . 


Tiende  Seeiie. 

yV)e   Forrige.         Carrara,   Dame   Carrara     og   Carlo,   anfurte     af   Mazoliero   med     en 

Fakkel,    trædc    ind.) 

Carrara.     Umuligt!  Her  i  dette  Morke! 

Dame  Carrara.  Saa  du 

da  ej,  for  Lyset  sluktes,  gjennem  Vindvet, 
hvor  omt  Profilerne  paa  Væggen  modtes? 

MazoUero.     Lad  Tingen  tale  selv.      Dens  Sprog  er  stærkt. 

Carlo.     Men  Ve  dig,  Ve  dig,  lusindgange  Ve  dig, 
forlobne  Munk,   belyver  du  min  Søster! 

IrMaZOllCrO.  (Lorier    Fakkelen    over    Cornelia    og    Giulio,    som    har   stillet    sig 

fremst.)  So  seU  !  Dct  er  ej  ham,  I  mener. 

Carlo.  Er  det 

ej  Cinlhio,  hvem  Hun  sin  Omhed  gav, 
da  bor  de  Begge  de. 

Giulio.  Din  Sosters  Uskyld 

vil  du  da  finde  i  mit  Hjerte  skreven. 

Cornelia.     Og  Cintbios  i  mit.     Ak,  det  er  grumt 
af  Eder,  Moder,  at  I  ham  forfo!ger 
af  blind  ForKjærligbed  for  Cintliios  Yen. 

MazoUero.     Jeg  sværger  Eder,  at  I  er  bcdragen 
af  denne  Cinlhio.     Han  har  solgt  jert  Kys, 
jert  Fa\ntag  og  jer  Ære,     Han,  1  gav  det, 
er  ikke  Cinthio. 

Carlo.  Masken  af,  Signor!         (River  Maskm 
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ul  Giulio.         Cornelia   iidslodcr   el  Forfærdelsesskrig-,    Moderen    el   Glædesshrl?) 

Ah,  Giulio!  —  Det  Venskab  gaar  for  \idt! 

Dame  Carrara.      Vær  rolig  Mand!  Vær  rolig,  \ilde  Carlo! 
Her  .  ..  men  forklar,   Signor! 

Carlo.  Det  mig  tilhorer, 

at  æske  sligt,  og  det  skal  blive  æsket. 

Cornelia.     Mit  Krav  er  nærmere.     Ve  ham,  jeg  elskte  ! 
Saa  søndret  Fnug  ej  bliver  denne  Haarlok, 

(Sonderriver    Cintliios    Haarlok.) 

saa  snelt  hans  Ring  forsvinder  ej  i  Mulmet, 

(Kaster    Cintliios    Bing   ud.) 

som  sondret,  knust,   bortkastet  er  hver  Rest 
af  Kjæilighed   lil  /uiui,  der  saa  mig  krænkte. 

Batne   Carrara.     Dog  gjorde  Denne  det  af  Kjærlighod  ; 
men  Cinfhio  af  Kulde.     Derfor  had  ham; 
men  ikke  Giulio,  som   kun  har  tåget, 
hvad   Venskab  ham  har  budt  og  du  har  givet. 

Cornelia.     (.usides )     AfHad  til  Cinthio  kunde  jeg  ham  elske, 

Carrara.     Sen  af  min  gamle  Ven,  hvi  gik  du  ikke 
den  aabne  Vej  til  mig,   din  Faders  Ven? 
Og  nu,  da  du  er  hjemkaldt  —  fy,   Signor! 
Du  vilde  liste  med  dig  for  Rialto, 
det  Ryglets  Torv,  den  Verdens  Sladderbers, 
min  Dalters  Ære. 

Giulio.  Ved  min  Faders  Minde, 

et  Haandtryk  kun,  Levvel  for  Evigheden. 

Dama   Carrara.      Og  saadan  Omhed  blive  u})aasKjønnet! 
Da  burde  Solens  Lys  ej   kunne  træ-nge 
igjennem  Skyen,  tusindaarigt  Dryp 
igjennem  Sandsteen  ej. 

Carlo.  Venetianer! 

Din  Ven  er  dedsens  for  dit  Ord. 

Cornelia.       (criber   Carlos   Haand.)  .     Rct,    Brodcr! 

Da  vil  jeg  ikke  blues  længer.     Kun 
hans  Blod  kan  to  mit  Kys  af  dennes  Læber. 
Mig  gav  han  til  sin  Ven  som  en  Slavinde! 
men  knapt  han  skjænkte  ham  til  mig  igjen. 

Dame  Carrara.     Familjens  Ære  fordrer  dot ;  og  Padua 
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har  tyve  Ynglinge  af  Navn  Carrara, 
i  Raadet  fem. 

Carrara.  Og  Jeg,  jeg  har  jo  Magien? 

Dog  gjer  mig  Tingen  ondt  for  Navnets  SKyld. 

Giulio,     Bed  for  ham,  ædleste  Cornelial  r. 

Coruelia.     Var  jeg  da  Kvinde,  hvis  slig  Ringeagt  || 

for  Yenskabs  Skyld  jeg  taalle? 

Gitdio.  Vidste  du, 

hvor  hojt  jeg  elsker  dig-,  hvor  ham  jeg  elsker, 
da  gjorde  du  det  gjerne. 

Dame  Carrara.  Vist,  min   Datter, 

ej  vilde  Denne  her  dig  saa  opofret. 
Jeg  mærked  strax,  hvem  dig  oprigtigst  elsked. 
Angr',  at  mit  Raad  du  fulgte  ej. 

Cornefia.  Jeg  angrer. 

Jeg  angrer  det,  jeg  angrer  det  af  Hjertet. 

Dame  Carrara.      Da  all  kan  blive  godt,  da  har  Madonna 
laant  ægte  Kjærlighed  sin  tysle  Celle, 
og  fort  i  Mulm  de  rette  Hjerter  sammen. 

ilIazoli(')'o.     (AfsiJes.)      Tilsidst  vel  Cinthios  med  Cenzias  ? 
Nej,  det  maa  Carlo's  Hidsighed  forhindre, 
som  striden   Flod,  der  oversKjærer  Vejen. 
Ja,  kom  selv  Skjæbnens  Hjul,   det  maatle  standses. 

Carlo.       (Til  sin  s Oster.)       Glv  ham  din  Haand,  hvem    du    i      j 

Lon  har  kysset. 
Han  har  tilstaaet,  at  sværmersk  Lidenskab 
liar  drevet  ham  til  delte  Vovespil. 

Da  skal  Carraras  SvaMd,   den  lange  Række,  1 

liiin  Usling  spare  for  min  Svogers  Skyld.  ! 

Der  er  ej  anden  Udvej. 

Mazoliero.  Er  den  Ærens? 

Carlo.     Netop ! 

Mazoliero.  Belænk  Jer! 

Carrara.  Nej,  ved  Himlen!  Nej, 

kun  saa  I  Din  Ven  du  frelser.     Hun  er  labt 
for  ham  for  evigt. 

Dame   Carrara.  Ja,  saa  maa  det  være 

Coruelia.     (Afside»)  Det  var  en  Hevn  !  .   . 
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GiuUo.  O  Cinthio,  min  Ven! 

Dame  Carrara.         (tu  Giuiio.")  Hvi  dvæler  du? 

Du  har  for  mig  besvoret 
med  Graad  din  Ømhed  for  Cornelia. 

Giulio.     Som  Rosentornen   fæster  sig  i  hvad, 
der  iler  nok  saa  snelt  forbi,  saa  fæsted 
det  forste  Ojeblik  min  Sjel  til  hende. 

Carlo.     Tab  da  af  Ædelmod  din  Ven  og  Hende, 
og  ovenpaa  dit  Liv;  thi,  ved  min  Ære, 
den  Mund  til  Taushed  bringes  skal,  som  kan 
fortælle,  at  min  Sesters  den  har  kysset, 
og  dog  er  fri  og  ej  med  Eed   belagt. 

Giulio.     Cornelia,  forståa  min  Kamp! 
Cornelia.  Jeg  gjør  det, 

og  agter  Eder  derfor,  som  jeg'  maalte 
foragte  mif/,  om  der  var  Tvivl  hos  uuV/. 

Giulio,     (Afsiaes.)        Det  er,  tor  hænde,  Himlens  egen  Vilje 
for  Cenzias  stille   Suks  Skyld,  og  maaskee 
jeg  redder  Cinthio  fra  Forfølgelse, 
om  jeg  mit  Hjerte  følger.      O!  jeg  veed   ej, 
om  dette  eller  Sorgen  for  ham  har 
den  stærkeste  Nødvendighed.    (hnæier.)    Signora, 
giv  mig  den  Haand,  jeg  stjal  mig  til  at  trykke! 
Lad  Læben,  som  min  elskovssyge  Sjel 
paastemplede  sin  vilde  Sorgs  Farvel, 
forkynde  mig  min  himmelfaldne  Lykke! 

Cornelia.         (Rejser  ham  op.)  Du  fik  foT  meget.     Nu  har 

jeg   forlidt 
for  dig,  som  giver  mig  saa  gode  Prøver 
paa  Styrken  af  din  Elskov. 

Dame  Carrara.  Den   maa  vinde, 

som  er  den  stærkeste. 

Carlo.  (Til  Giulio.)  Der  er  min  Haand  I 

Carrara.     Og  min  paa  eders  Hoveder.     Nu  Pater, 
læg  Eders  til! 

Jlazoliero.  Jeg  folder  dem  i  Bøn.     (Mutniendc.) 

Forbandet  være  denne  Tingens  (iang! 
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Nu  enten  Cenzia  i  Kloster  eller 
i  Graven  Cintliio! 

Dnme  Carrarn.  Og  der  maa  skyndes 

med  Bryllup;  thi  vor  Svigerson  er  hjemkaldt. 

Cavtara.     Derom   har  Paduas  Duca  faaet  Budskab. 
Dame  Carvara.     Derfor  —  imorgen  ved  Hojmessetid. 
Vor  Svigerson  har  Hastværk. 

Carvara.  Ja,   min   Son, 

du  kaldet  er,  i  Folge  af  din  Plads 
i  Adlens  gyldne  Bog,  iiisomt  tiibage. 
To  Officerer  blandt  de  Sammensvorne, 
Zeno  og  Annicelli,  har  besvoret 
paa  Pinebænken  eders  Uskyld,  og 
hvad  det  ej  virked,  virket  har  en  Mand, 
man  ikke  gjerne  nævner,  thi  han  slaar 
Dieci  noget  nær,  en  dygtig  Mand, 
der,  som  man  veed,  har  stor  Inddydelse, 
og  snart,  som  Chef  for  Statens  Politi, 
fik  eders  Tilflugt  sporet  op. 

Giulio.  Men   Cinthio? 

Coruelia.     Nævn   ej  hans  Navn! 

Carrara.  Mandatet  ej  ham   nævner. 

Giulio,       (A:si.ics.)         Hjemkommen  jeg  ham  til  mit  Hjerte 

stevner. 

(Carrara,   Dame    Carrara,    Giulio     og    C  o  i  ii  c  1  i  a     gaa.  Dia  zo  lier  o       vinker    Carlo 

at   blive.) 


Ellevte  Scene. 

(Mazolicro.       Carlo    Carrara.) 

JlazoUero.     Styr  eders  Sind! 

Carlo.  Ja  til  den  reite  Hevn. 

Til  da  en  Ring  af  Taalmod   om   mit  Hjerte. 

Mazoliero.     Belænk,  at  Cinthio  har  hvilet  ved 
jer  Sosters  kydske  Hjerte  .   . 

Carlo.  Dod  og  Helved! 
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MazoUero.     Betænk,  han  veed  hvor  mange  Slag  det  slaar, 
af  Elskov  krystet! 

Carlo.  Ha,  han  er  forloren  ! 

3IazoUero.     Betænk,  hans  Læbe  hvilet  har  paa  hendes, 
og  kun  han  laante  ud  den  til  en  Ven. 

Carlo      Gjer  mig  ej  mere  rasende. 

MazoUero.  Betænk, 

din  Sesters  rene  Skabning  paa  hans  Skjod 
har  efter  hans  sig  formet,  som  Vedbenden 
sig  efter  Poplen. 

Carlo.  Vogt  dig,  hule  Munk! 

Jeg  kunde  tåge,  hvis   du  blinder  mig 
med  slige  Farver,  dine  egne  Ord 
for  Skurkens  Gjerning.     Tir  mig  ikke  mere! 

MazoUero.     Betænk,  for  Venskabs  Skyld  opofred  han 
din  hulde  Sesler!  Skaan  ham  derfor!  .  . 

Carlo.  Derfor? 

Derfor  han  burde  tifold  de,  afpiint 
med  Livet,  og  dets  Smerter  gjenindtryllet. 
Opofrede?  Det  siger  du  saa  koldt? 
Opofred?  Hvem?  En  Bondepige?  Eller 
en  af  hans  Lidoskjeger?  Dod  og  Helved! 
Forband  mig,  hvis  jeg  ikke  tager  Hevn 
meer  grum  og  seen,  end   tog  jeg  ham  aflive. 
Dig  vil  for  Stands  og  Aars  Skyld  jeg  tilgive. 

MazaUero.     Mit  Raad  er  spildt  .  .   . 

Carlo.  (Styrter   ud.) 

MazoUero.  .   .  .  Men  i  en  frugtbar  Revne. 

Kun  frygter  jeg,  at  A'reden  ej  kan  hevne. 
Der  maa  Beregning  til  og  Kulde  —  da 
gaar  Alting  vel  den  sikre  Haand  ifra. 
Thi  Verden,  Guds  Natur,  et  Værksted  er 
fra  Smedens  Dedsfald  aabent  for  Enhver,' 
som  smede  kan  .  .   Og,  hvi,  naar  jeg  det  lærte, 
da  ej  en  Nagle  for  min  Fiendes  Hjerte? 
Er  det  ej  vakkert  eller  strengen  Bet, 
til  Prikke  det  dog  ligner  Mennesket. 


T  r  c  (1  i  c   A  c  t. 


Forste  Scene. 


(llos    de    lo   Venetianere.      lampen    udbrændt.      Morgenen    lyser    ind.      Cinthio     i     en    nedbojel 
Stilling   ved    Bordet.       Siden    Carlo    og    bcvæbnede    Frænder.) 

Cinthio.     Hvad  skrev  jeg?     Afkald  paa  Cornelia? 
Nej,  ikke  selv  for  Giulios  Venskab.     Det 
var  slet  og  ikke  ædelmodigt;  —  kun 
en  Rablen  i  de  lange  Nattetimer. 
Dog  kan  Farvellet  staa,  som  Brevet  ender: 
de  korte  Ord:  „du  seer  mig  aldrig  mere!" 

og    Navnet    „Cinthio".  (r.iver   en   «cel   af  Brevet.) 

Ja  Navnet  ^Cinthio", 
i  Taarer  til  en  Taage  badet  iid. 
Maaske  kan   mit  Farvel  behoves;  ja, 
hvi  tror  jeg  ej   min  Angst?     Den  burde  drevet 
mig  allerede  Mile  bort  fra  Staden. 
Og  hvis  jeor  nu  gjor  fiiujio  en  Uret? 
Maaske  ham  Febren  tog  igjen  paa  Vejen, 
og  kasted  marmorkold  af  Sved  og  Dug 
ham  bag  en  fugtig  Busk?     Tys!     Vist  han  kommer  ,  . 

(Aiibncr    Vindnet.       Fodlrin    hores.} 

Ak,  Morgenstjernen  hersker  allerede, 
og  stakkels  Giulio  .  . 

(Carlo    Carrara    slyrler    ind    med    el    Par    bevæbnede    Frænder.) 

Carlo.  Saa  grib  ham!  knebl  ham! 

(FiJige.svendcne    gjure    .saa,    knililiinlc    ham    med    en  Staalmaskc.) 

Men  knebl  ej  Oret,  saa  han  ej  kan  hore, 
at  Delle  er  Begyndelsen  til  Giulios 
Formæling  med  Cornelia  Carrara. 
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Hold  sirammere,  I  Mænd!     Betving  hans  Krampe!  .  , 

Ja  det  er  som  du  horte;  men  du  skal 

taus  som  et  Liig,  selv  være  IJryllupsvidne ; 

og  saa  skal   Verden,  men  ej  Padua 

og  ej  Venedig,  ej  en  Plet  paa  Jorden, 

hvor  en  Carrara  aander,  være  Vidne 

til  en  Eiendighed,  som  ej  vil  blidne, 

fer  den  i  ukjendt  Vraa  afloses  med 

Fortærelsens  og  Glemslens  raadne  Fred. 

(De   gaa   meJ   Ciulhio.      Giulio    kommer   slrajt    efler   sagle    iiiJ.) 


Anden  Seene. 

(GluIio.       SiJeii    en    af   de    unge    Carraraer.) 

Ghilio,    (Holdende  sig  ved  Doren.)      Hvis   jeg   ej  saa  ham  ferend, 

førend var  jeg 

en  Tyv,  meer  lumpen  end  en  Morder.     Tys! 

Han  slumrer  vist;  men  vækkes  maa  til  Flugt, 

skjønt  selv  i  den  Velgjerning  der  er  Synd, 

Forræderi,   ormstukken  Egennytte. 

Den  Redelige  slumrer.     Anelsers 

og  Drømmes  Skyggespil  af  de  Ulykker, 

som  just  passere,  præge  sig  ej  paa 

slig  Reenheds  Alabast.     Gud  være  lovet, 

om   Cinthio  i  denne  Nat  har  sovet, 

om  nærsynt  Tusmulms  blege  Oje,  lagt 

nær  til  hans  Aasyn,  der  har  fundet  Fred, 

som  Nattelynet  gjennem  Vitidvet  seer, 

at  Barnets  Smiil  af  Tordnen   ej  forstyrres, 

der  ruller  hele  Timer  over  Hovdetl 

Ja  gid  !  .  .     Ve  mig,  er  Troen   da  en  Løgn, 

at  jeg,  da  Tingen  ikke  kunde  ændres, 

har  frelst  hans  Liv?  .   .    Ja!  gid  han  meer  ej  vaagned! 

Gid  Dagen  han  ej  saa,   som  kold  vil  pege 

paa  hans  Ulykke  i  min  Syndermine! 

Men  hellere  end  disse  Ord,  hvori 
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der  er  et  Brodermord,  gid  jeg  maa  synke 
igjennem  Marmorgulvet  for  lians  Fedder! 
Jeg  taaler  ej  hans  Blik  —  jeg  foler  det  — 
hans  (jodtroblik,  hvormed  han  mig  vil  hilse. 
Det  blotte  Minde  om  hans  Ansigtstræk 
meer  end  Megærens  fylder  mig  med  Skræk. 

(Fiiiiler    Levningen    af  Cinlhios    Brev.) 

Ak,  sande  Adelsind,  naar  nejes  du 

med  enkelt  ædel  Handling?     Underrettet 

om  Alt,  hans  Sjel,  af  Ofleret  ej  mættet, 

har  villet  skaane  mig  for  at  bese 

med  saligt  Ojekast  hans  Hjerleve. 

0  ned  i  Jorden  vilde  det  sig  bore; 

nu  skal  det  flyve  om  for  dig  at  spore. 

Nu,  da  den  bitreste  Sekund  er  over, 

og  naar  den  sodeste  er  runden  ned, 

at  se  dig  Blik  mod  Blik  jeg  engang  vover, 

ja  kanske  dig  at  minde  om  vor  Ed, 

at  Doden  kun,  men  ingen  Skjebnes  Grille, 

saa  mægtig  skulde  være,  os  at  skille. 

Du  er  ej  dod;  thi  ellers  stille  stod 

i  samme  Stund  mit  Hjertes  raske  Blod. 

Dels  Stemme  har  du  fulgt;  jeg  følger  dig, 

og  finder  dig  for  Cenzia  og  mig. 

(Vil    gaa.       Kn    iifdc    unge    Carraracr    kommer.) 

Den  unge  Carinva.      Ah!     Bravo,  Svoger!     Det  er  langt 

paa  Dagen. 
Snart  er  med  Messens  eders  Time  slagen. 
Man  aldrig  paa  en  Brudgom  vente  maa. 

GiuUo.    (Afsiacs.)     Jeg  gaar.     Jeg  frelser  Cinthio  kun  saa. 

(Caa   Arm   i    Arm.^ 
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(Carrar.ns    Hnl.       I    Baggnindea    sees    Iiu]gang:en    lil    Knpollet.       Paa     den    h'jre    Side    Carlo    C  a  r- 

rara    med.  flere    af    sine    Fælteve      med    Cinlliio     med     Slaalmasken     og     tilhyllet     i     Kappen 

imellcm    sig.       Senere   Duca    Ca  r  ra  ra    med    Gi  ul  i  o    fra    den     ene    Side,     Dame    Carrara    med 

Cornclia    fra    den    anden    Side    i    Brylluiisoiilug.       DIazoliero    imellem    Carraraerne.) 

En  Carrara.  Del  kunde  være  nok,  at  han  seer  Alteret, 
Carlo.     Han  er  dog  en  Zani  ligesaavel  som  Brudgommen. 

Carlo.     Du  maa  ingen   Carrara  være. 

En  Carrara.  Det  maa  du  kjende  ligesaa  godt,  som  jeg 
din  Hidsighed. 

Carlo.     Hidsighed?     Og  han   lever  endnu? 

En  anden   Carrara.     Det  burde  han  ikke.    Min  Kusine  .  . 

Carlo.  Det  er  ogsaa  kun  paa  hendes  Forbon.  Hun  vil 
selv  give  ham  nogle  Ord  til  Afsked,  og  jeg  med  som  Vogter 
af  Carraras  Ære. 

De  bvriifc   Carraraer.     Det  ere  vi  Alle. 

Carlo.  Derfor  Taushed,  ved  vor  fælles  Ære!  Ti  ogsaa 
du,  Munk! 

MazoHero.  Jeg  felger  ham  som  en  Skygge.  Mit  fromme 
Kald  byder  mig  at  forekomme  de  Ulykker,  som  maatte  feige 
af,  om  han  nogen,  inde  viste  sig  hvor  en  Carrara  aander. 

Carlo.  Det  er  i  Padua,  og  fra  imorgen  af  i  Venedig. 
Thi  min  Svoger  er  hjemkaldt.  Den  Gamle  er  dod  ,  og  den 
gyldne  Bog  kalder  ham  for  Familjens  Skyld.  Tys!  Se  hvor 
min  Moder  kror  sig ! 

(l)amc    Carrara    leder    Cornclia    ind    fra    Hijjre,    hvorved    hun    kommer    Cinthio    nær,   idet 
hun    gaar    imellem    sine    Frænder.       Carrara    leder   Giulio    ind    fra  Venstre    op  mod  Kapellet.) 

Cornclia.     (tu  cimhio.)     Jeg  vilde  sige  dig,  at  jeg  dig  hader, 
hvis  Had  kan  taale  Medynk   i  sit  Gje 
og  Minen  ej   forraadte,  at  jeg  serger. 
Dog  vil  jeg  bede  Carlo  om  dil  Liv 
.  og  dig  om  Flugt,  om  Flugt,  hvis  du  vil  leve. 

(Gaar    nogel    frem.) 

Dame   Can  tir  a.    (Ganende  furin)      Og  jeg?    Jeg  har  ej  Ord  .  .  . 

Min  Vrede  fik 
du  i  dit  Ansigt,  var  det  umaskert. 
Nu,  se  Jivad  da  har  tabt !     Jeg  tror  du  gjor  det, 
hvis  det  er  Graad  og  ikke  Falskheds  Skum, 


352 


som  triller  fra  dig  under  Masken.     Nu, 

det  gjor  mig  blod  forskam  .  ,   Forbedr  dig,  Stakkel! 

(l-olger  Co  r  nei  i  a.) 

Cornelia.      (tu  Moderen.)     Græd  ban?  .  . 

(Caar   til   Kapellet.) 

Cnrlo.     Hold  ham,  Munk!     Det  lader  som    ban    ikke  taa- 
ler  Synet  af  sin  lykkelige  Ven.     Kom,  Fættere! 

(Carraraernc    gaa    op    til    Knpcllcl,     hvor    Kormælinscn     under    hiijlidelig    Miisik    gaar    for    sig, 
mens    Cinlliio    syjilier    hcsviniet    hen    i    Mazolieros    Arme.) 

Mazolievo,     Nu  ensker  jeg,  at  du  maa  leve  længe 
med  saadan  Kval  og  for  slig  Kval.     Og  naar 
du  træt  deraf  kun  længes  efter  Døden, 
og  viser  i  Venedig  dig  —   tbi  Padua 
maa  \ære  dig  forbadt  nok  — ,  da.  som  Skygge, 
der  springer  op  af  Jorden,  er  jeg  der 
imellem  dig  og  Dodcn,  for  at  jago 
paany  dig  ud  i  vikle  ^'erden,  bort 
fra  Deden  og  fra  Cenzia,  som  venter 
dig  tro,  med  Barmen  fuld  af  Livsenslykke. 
Naar  din  Elendigbed  og  Længsel  hende 
liar  tæret  ud,  saa  I  jer  ej  gjenkjcnde 
undtagen  med  gjensidig  Rædsel,  da 
I  skulle  vide,  at  den  hele  Smerte 
ej  kom  fra  Himlen,  som  I  tro,  men  fra 
en  saaret  Orms,  Mazolieros,  Hjerte. 

fBrudefolgct    gaar    lilliage    og    ind     til    Venstre,     hvorfra     hiircs    Musik.       Diica     Ca  r  ra  r  a     fiilger 
siden    mrd    Carlo     og   0  ar  r  a  r  a  c  r  n  e.) 

Carlo.     (Til  cinthio.)     Vaagn    op,   forbadte    Zani !     Her    din 

Dom! 

Ca,  rora.     En  Flygtning  fia  Venedig  bid  du  kom, 
forvovne  Fremmede,  al  soge  Ly 
i  Paduas  gjæstfii  Stad.     Det  blev  ej  negtet. 
Men  nu,  da  du,  til  Tak  for  Gja^stevenskab, 
for  Borgernavn,  som  blev  dig  tilbudt,  bar 
dets  bedste  Slægt,  hvis  Ombed  gav  endmere, 
fornærmet  dybf  og  blodigt:  gjcnncm  mig 
forstoder  Padua  dig  med   (yvegange 
saa  tung  Banlysning  som  ^'enedig  sendte 
bag  Flygtningen. 
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Cmh.  Det  er  udtolket:  Ve  dig! 

Du  dedsens  er,  om  her  og  hvorsomhelst 
Cornelia  aander,  du  dit  Aasyn  viser. 
Da  svoret  har  Carraras  Æt  din  Ded. 

Carruraerne.     Ja  hver  af  os,  som  om  Cornelia 
ej  var  hver  Enkelts  Frænke,  men  hans  Sester. 

Carrara.     Saa  være  det!     Og  for  dit  Navns  Skyld,  at 
det,  hun  nu  deler,  ikke  skal  beskjæmmes, 
hvor  Livet  du  vil  friste  rundt  i  Verden, 
du  flux  af  Stadens  Port  i  Betlerdragt 
skal  slodes  ud  til  Jammer  og  Foragt, 
saa,  naar  du  siger,   du  en  Zani  heder, 
Enhver  med  Tryghed  paa  dit  Vanvid  vedder. 

(Carlo    og   Mazolicro   med   Cinthio    ml.      Carrara    og   Fælterne   gaa    lil   Venstre.) 


Fjerde  iScene. 

(Ciulio    og    Cornelia    komme    ind    i     Hallen    fra    Fcstværclserne.        Siden     Carrara    og 
Dame    Carrara) 

Ginlio.     Jeg  har  mig  allid  tænkt,  at  Saligheden 
var  tankefuld.     Dens  Engle  ere  Tanker. 
Det  maa  ej  smerte  dig,  Cornelia. 

Cornelia.     Kun  tænk  ej  meer  paa  ham. 

Giulio.  Men  hvo  kan  rykke 

sit  hele  Liv  medeet  af  Mindet  ud? 
og  deri  var  der  ingen  Dag  af  Hans, 
som  ej  meer  inderlig  var  medindllcttet 
end  ene  Vedbendranke  i  den  anden. 

Cornelia,     Dog  gulner  en,  iesreven  fra  sin  Rod. 

Ginlio.  Jeg  gjerne  hoede 

med  hani  i  skythisk  Telt  paa  iset  Slette, 
Italiens  Sol  med  matte  Stjerner  bytted. 
I  vore  Ojnes  Fryd  de  vilde  .spejles 
og  suge  Cands  af  dem. 

Cornelia.  Giv  mig  hans  Minde 

i  Brudegave,  Elskte,  og  jeg  vilde 
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i  denne  Demantring  indtrylle  det 
og  kysse  den  .  . 

Giulio.    (Rask.)  Forsonende? 

Covnelia.  Javist! 

(Afsicies.)     Og  kaste  den  i  Bicnta. 

Giulio.     (Omfavnende.)  Jcg  er  Salig : 

Du  har  tilgivet  ham.     Nu  du  opfylder 
som  Gud  min  Himmel  ene,  og  jeg  glemmer, 
at  Fyrsten  for  dens  Engle  er  forsvunden. 

Cornelia.     (Afsides.)       Han  faldt. 

(C  arr  il  ra    og   Dame   Carrara   komme.) 

Carravft.  Rom  ind! 

Dame.   Carraia.  Man  venter  Jer  i  Dandsen. 

Giulio.     TS'u  kan  jeg  dandse.     Kom,  min  hulde  Brud! 

(Uaali    \idcnfor.) 

Men  hvilke  Skrig! 

Carrara,  Det  Folket  er,  som  juhler. 

Giulio.     Det  synes  mig  ... 

Carrara.  Lidt  Nildhed  er  iblandt. 

Dame   Carrara.     Ja  jeg  skal  sige  Jer,  det  er  .   .  . 

Carrara.         (ira-uker  hende  tilside.)  Ti  stillc! 

Han  vil  ej  taale,  at  hans  Ven  saa  haanfuldt 
af  Byen  drives.     Carlo  har  for  hidsigr 
til  Prii.s  ham  givet  for  den  vilde  S\ærm. 

(Til    Giulio.) 

Se  ikke  ud  !     Blot  Peblen  jager  hort 
en  Betler  udigjennem  Byens  Port. 

Giulio.     Jeg  seer  en  sonderreven  Skulder  rage 
af  Sværmen   frem,  der  bærer  hojt  paa  Slænger 
hans  Kappes  Pjalter.     Stakkel!     Han  Iiar  Ære. 
Han  holder  Hænderne  for  Ansigtet. 
Den  Scene  smerter  mig. 

(Til    va  Tjener,    som   gaar   igjeiinem.) 

II!     Kjob  for  DeUe 
den  Stakkel  fri  dernede,  og  ham  selv 
du  trvkke  denne  Scudo  i  hans  Haand. 
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Tjeneren.     Det  vil  hans  .Smerte  læge,  naar  jeg  siger, 
at  Gaven  fra  den  hoje  Brudgom  kom. 

(Gnar.      De    Andre    ind,    under   Musik   fra   Værelsernc    til   Venstre.) 


Femte  Scene. 


(Venedi?.      Zanis    Hal.      Cenzia    i   SiJrgedragl.) 


Cenzia.     Man  siger  Hyttens  Ensomhed  er  sed; 
Jeg  veed,  jeg  veed,  Palladsels  er  det  ikke. 
Maaske,  da  ensomt  hen  mit  Liv  skal  rinde 
af  Tvang  og  ej  af  Valg,  er  Klostrets  bedre. 
Det  Va'g  jeg  har  dog;  og  er  der  et  andet? 
Min  Fader  død,  min  Broder  snart  indpiint 
i  Statsmaskineriet  som  de  Andre, 
som  de,  et  Hjul,  der  gaar  kun  for  sig  selv 
og,  egoistiskt  dovt,  sig  selv  kun  hører; 
og  Cinthio,  og  Cinthio,  Idealet, 
meer  ded  for  mig  end  begge  disse  To, 
hvis  Munken   ...  ja,  hvi  skal  jeg  ham  ej   Iro? 

(Tairir    el    Brev    frem    af  Barmen.) 

„Cornelia  Carrara?"     O  afskyeligt, 

at  jeg  kan  hade  Den,  som  han  kan  elske! 

Og  taabeligt,  at  jeg  kan  undres  over, 

at  Den  han  elsker,  han  forlængst  beundred 

og  lit  ]ovpri.'?te  som   et  Undersyn 

fra  den  Tid  han  i  Padua  studerte, 

den  Tid,  der  gled,  men  ikke  kunde  glemmes! 

Og  meer  end  taabeligt  og  afskyværd, 

ej  al  begribe,  hvi  han  stødte  just 

paa  hende  forst  —  har  Padua  flere   Undre?  — 

og  hvi  hun  eiskte  ham  —  min  egen  Synd  jo  ?   — 

og  at  jeg  angrer  næsten  —  nej  ved  Hinilen!  — 

at  jeg  befried  ham  og  ej  betingcd 

mig  Verden  for  ham,  Padua  undtagen. 

Saa  vil  jeg  rykke  hverlet  Nag  af  Hjertet 
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og  jage  Haab  og  Minder  af  mit  Siiul. 

(plukker   Brevcl    langsomt    isrmder    og    kaslcr    Slykkcrne    ud    over    Altanen.) 

Ak!  nu  igjen  min  Plager!  min   Formynder 
og  Bejler  under  denne  Maske!     Og 
han  veed  ej,  hans  Nærværelse  nedriver 
alt  hvad  min  Smerte  over  Cinlhios  'Jab 
opbygger  i  hans  Fravær  lil  hans  Fordeel. 
Skjent  denne  Slange  .  .  .  0 ! 


Sjette  Seeiae. 

(Cenzia.       Sekretæren.} 

Sekretæren.  Signora,  tag 

nu  Afsked  med  den  badede  Formynder, 
thi  Eders  Broder  kommer  end  idag ; 
og  tillad   mig  som   Bejler  mere  yndet 
at  nærme  mig,  tbi  Han,  I  veed  nok  selv, 
vil  ikke  komme,   aldrig  vil  baus   Fod 
Venedigs  Bund  l)etræde. 

Cenzid.  Den  Uskyldige! 

Sekretæren.     Saa  finde  ej   de  Timauid. 

Cenzia.  Var  min  Broder 

meer  skyldfri  da  end   Han? 

Sekretæren.  Men  Stålens  Fædre 

har  villet  eders  Faders  Minde  hædre, 
og  slet  de  sorged   kun  for  Staten,  om 
de  Zanis  Slægts  Bepræsenlant  l"or>todte, 
en   Slægl  imellom  dem,  der  skal   rogjere 
havberskcnde  \'enedig. 

Cenzia.  Halvblindt  Oje 

maa  se,  at  disse  stolte  Adelsslægter 
regjere  ej  Venedig,   men  regjeres 
af  disse  Ti,  hvem  Een  igjen  regjerer. 
Og  denne  Ene  .   .   . 

Sekret  æren.  Nu!     Aar  Denne  mig, 

skjent  /ey  kun  forer  Pennen  for  Dieci, 
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saa  deel  med  mig  Venedigs  Herredemme! 
Dog  gid  I  var  fornejd  med  delte  her! 

(Peger   paa    Hjertet.) 

I  det  Venedig  hersker  I  alene. 

Cenzia.    (Acisi,rcdt.)     Er  der  et  underjordi^kt  et  endnu? 

Sekretæren.      Der  brydes  ingen  Eder.     Har  jeg  ikke 
lioldt  Løftet  om  at  frelse  min  Medbejler? 
I  kræved  meer  ej  <la.     Da  Alt  I  loved; 
thi  mindste  Skin  af  Haab  var  da  mig  Alt, 
Og  siden  eders  Faders  Dod  har  jeg, 
som  eders,  af  Dieci  kaarne,  Værge, 
med  Tvang  forbudt  mit  Hjerte  Bejlerord 
til  nu,  da  eders  Broder  .  .  . 

Cenzia.  Han   bestemme! 

Sekretæren.     Et  Smiil  I  gav  mig  for  at  frelse  Cinthio, 
og  siden  intet.     Nu,  saa  vant  til  lidt, 
jeg  holder  eders  Ord  for  nok  et  Skridt. 

Cenzia.    (^seende  ud  fra  Aiiandoreii.)    Man  lander.    Ve  dig,  Cinthio 

er  ej  med. 

Sekretæren.     Nej,  ve  ham,  om  han  var! 

Cenzia.  Med  ham  opdragen, 

jeg  ængstes  for  ham  i  den  vide  Verden. 
Men  bar  du  ham,  Kanal,  det  vilde  være 
som  om  din  Bølge  strommed  i  min  Puls. 

Sekretæren.     For  ham  jeg  sørge  skal. 

Cenzia.  Tak,  min  Formynder! 

Sekretæren.     Nu  meer  ej ;  men  som  Bejler  en  Begynder. 


Sydende  Scene» 

(Oe   Forrige.       Giulio    furer    C  or  nei  i  a   ind.       Carlo    Carrara.) 

Cenzia.     (om  Broderens  Hals.)  O   GiuIio,  har  du  Cinthio  forladt? 

Giulio.       (præsenterende   Co  me  lia.)       Min    Brud,    miu     Viv  ! 

Cenzia.    (oirfavnende  Coruciia.)  Din  Viv ?     O  da  min 

Søster! 
Men  svar  mig,  har  du  Cinthio  forladt? 
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Glidio.    (Lnjvigendi-.)    Comclia  Carrara! 

Cenzia.    {T«mien,ie  liibage.)  Hvad !     Carrara? 

Cornelia?     O  var  det  kun  den  Rette! 
Hvor  Rygtet  kan  forvexle! 

Cornelia.  Sode  Soster, 

er  jeg  dig  meer  ej  kjær? 

Cenzia.  0   tusindfold! 

Jeg  kan  ej  tvivle;  een  Cornelia 
besidder  kun   en  saadan    SKjonhed.     Den 
har  mærket  dig,  om  Tyve  hedte  saa. 

Carlo.    (Afsiiies)      Og  hedte  Tusind  i  Venedig  Cenzia, 
kun  denne  Cenzia  vilde  Verden  kjende. 

Cornelia.     Min  Mund  dig  kalder  Cenzia;  mit  Hjerte 
af  Kjærlighed  til   Giulio,    Ciulietfa. 

Cetizta.     Ah!     Nu  forstaar  jeg:  Een  af  hine  Tyve, 
Een  kun  af  To,  om  Flere  ikke  gives, 
var  Cinlhios  Cornelia? 

(^Giulio    og   Cornelia    iasltagc    en  mork    Taushed.) 

Saa  tause? 
0   Giulio,  Cinthio  var  din  Fosterbroder, 
og  Inlet  veed  du  om  ham? 

Giidio.    (BurivenJt.)  Cinfhio  lever. 

Cenzia.     Hvorledes?  hvor?    (ciuiio  ter.) 
Din  Taushed  .  .  . 

Giulio.  Den  er  Tanken 

paa  Cinthio  ,  .  . 

Cenzia.  Og  hans  Cornelia 

er  ogsaa  Paduanerinde? 

Cornelia.  Var  det; 

nu  Venetianerinde. 

Carlo.     (Afsijcs.)  Herifra! 

Jeg  bliver  ellers  troles,  Padua, 
min  hidtil  ene  Elskte! 

Giuho.      (Forende    Cornelia    til    Altandoren.)  Ja,     Hlitt    Vlv, 

se  her  dit  Fædreland  af  Alabaster! 
Med  det  for  Oje  og  med  dig  i  Favn 
jeg  ejer  begge:    Padua  og  ^'cnedig. 
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Cenzia.    (Gmndende)     Han    lever;    men    hvorledes    var    det 

Andet? 
Jeg  tror,  at  han  er  fri,  at  Ryglet  har 
forvexlet  dem.     Det  er  ej  første  Gang.      (vu  gaa.) 

Sekretæren.     Han  lever.     Kanske ;  thi  man  veed  ej  hvor. 
Har  I  for  mig  da  ej  et  Blik,  et  Ord? 

Cenzia.    (i  Doren.)      Jo  dettc  Blik,  og  dette  Ord:   „Farvel!" 
Sig  Tingen  har  forandret,  ej  min  Sjel  I 

(Gaar.) 

Sekretæren.     Det  Blik,  det  Blik  —  ha  Cenzia,  jeg  til 
en  Dolk  for  Cinthios  Hjerte  hærde  vil. 

Carlo   Carrarn.    (lagende  ham  under  Armen)     Jeg    faiter   Vreden, 

som  dit  Sind  opheder. 
Yiis  mig  Rialto:     Jeg  har  Trast  for  Eder. 
tAfsides.)     Gid  blot  saasandt  1  begge  To  forgik ! 
Da  begge  Eders  Haab  i  Arv  jeg  Ok.      (caa.) 


Ottende  Ideene. 

^Landevcj   i   en    6de,   ensformig  Egn.        Cintbio     i     en    Betlers    IJdvorles.      Seer   medtagen    ud. 
Siden    Dlazoliero.} 

Cinthio.    (Betragtendc  en  Mynt.)      Den  Sendte  GiuHo,  min  Foster- 
broder, 
paa  Bryllupsdagen  med  min  egen  Brud. 
Derfor  har  ingen  Hunger  den  aftviingen. 
Jeg  betled  fer;  jeg  betled,  ja  jeg  betled, 
nigange  stedt  tilbage,  jagt  fra  Porte 
af  Bondehunde,  for  den  ene  Gang 
jeg  fik  det  Bred,  som  Hunden  havde  levnet. 
Med  Rovere,  med  Stav  mod  Sværde  kjæmped 
jeg  for  min  Skat,  mit  Minde  om  min  Ven, 
min  Mynt,  min  Bibel,  i  hvis  Skrivt  jeg  læser 
om  Ålts  Forfænglighed  og  mine  Fejl. 
Den  forste  er,  at  ej  jeg  kjendte  Kvinden, 
den  anden,  at  jeg  elskte  saa  min  Ven, 
den  tredie,  at  jeg  elsker  ham  endnu 
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saa  hojt,  at  ved  min  Dod  jeg  ej  har  villet 

hans  Bryllupsfryd  forstyrre,  og  den  fjerde 

og  femfe,  sjette,  syvende  og  flere 

er  Synderne  jeg  har  mod  ham  begaaet, 

hvergang  jeg  tænlite,  at  han  veed  min  Skjæbne. 

Han  tror  mig  vist  i  lystige   V^erona, 

Vicenza  eller  Florenz,  segende 

Adspredelse  i  nye  Amouretter 

til  Sagen  jevnes  hjemme  ved  hans  Gjenkomst. 

Gid  han  saa  troede,  skjent  det  kun  er  sandt 

for  saa  vidt  her  er  Vejen  til  V^erona. 

Hvi  did?     Hvad  skal  jeg  der?     Hvi  tlcke  did, 

saa  som  jeg  felesløs  og"  uden  Vilje 

mig  lader  drive  af  hiin  merke  Skygge, 

hiin  Munk,  som  stedse  felger  mig  i  Afstand  ? 

(Seer   lilbage.) 

Ja  se!  jeg  vidste  det.     Han  altid  spærrer 

Tilbagevejen,  gjennende  mig  frem. 

Naar  jeg  om  Morgenen  staar  op  bag  Laden, 

og  ryster  Halmen   af  min  revne  Kappe, 

da  springer  han  i  Skovens  Udkant,  som 

af  yderst  Træbul  frem ;  er  der  ej  Skov, 

da  kommer  han  fra  Jorden  —  nok  han  er  der. 

Og  kaster  jeg  mig  ned  om  Aftnen,   er 

han  vel  1  Skyggen  svunden ;  men  han  er  der. 

Jeg  vil  ej  taale  det;  var  han  en  Aand 

af  Helveds  Værste,  tvertigjennem  ham 

jeg  gik  dog  til  Venedig  for  at  de  — 

ferst  for  at  se,  om  Giulio  kjender  mig, 

saa  for  at  de. 

(Vender   raskt    om.       Mazoliero    Iræder   frem   som   Vandremiink   fra   Baggninden.) 

Mnzoliero.  Hvorhen? 

Cinlhio.  Hvorhen  jeg  vil. 

Mazoliero.     Hist  seer  I  Taarnene  alt  af  Verona. 
Gonzaga  ligger  der;  han  Folk  behever. 
Der  er  din  Ned  forbi,  min  Sen,  og  —  hvorfor 
ej  sige  det  — ?  din  Straf.     Carraras  Hevn 
ej  naar  dig  i  hans  Lejr. 
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Cinthio.  Jeg  soger  den. 

Jeg  vil  ej  længer  slæbe  om  mit  Liv. 
Dog  Selv  ej  spilde  det,  ej  det  forsvare. 
Afvejen!     Derfor  vil  jeg  til  Venedig. 
Hjemad  I     Jeg  hviler  da  meest  naar  jeg  gaar. 
Hvert  Fodslag  er  et  glad  Farvel  til  Verden, 
En  Forudhilsen  til  det  elskte  Hjem. 

Mazoliero.     Der  venter  Dod  og  Grav. 

Ciutliio.  Jeg  seger  dem. 

Mazolievo.     Jeg  vover  Livet  selv  for  dig  at  følge. 
Carraras  Ed  og  Vrede  end  er  til. 
Før  Cenzia  seer  ham,  jeg  dem  vække  vil. 

(Caar    efter   ham.) 


i-irn^* 


Fjerde  Act. 


Første  Scene. 

( Samme    Skueplads    som    i    forslc    Akts   2den    Scene.       Folli.       Dcriblandt   Mazoliero    som  Munk, 

Cinthio    i   Betlerdragl,    Zeno    og    Aiinicelli.       Giulio,    med    en    Pcigamcnisrolle   i  Haandcii, 

og    S  e  k  r  e  I  a- r  e  11    Irine  ud    paa    Lovetrappen.) 

Folket.     Viva  Zani!  Viva  diulio  Zani! 

Noffle  Stemmer,     Ned  med  Timands-Sekretæren ! 

hildre  Stemmer.       Vogt  dig,  Zani,    for  Diecis   Sekretær! 

Viva  Zani! 

Gnilio.     Viva  Venezia! 

Folket.     Viva  Venezia!  Viva  Zani! 

Sekretæren.     Ja  vogt  jer,  unge  Zani:  men  for  Folket! 
Træk  jer  tiibage  med  Foragt  en  Slund, 
saa  bliver  Jublen  taus,  fortrydelig, 
og  I  faar  Ord  for  hvad  I  bar  at  sige. 

(De    tra-Kke    sig    lilbagc.) 

Etl  liorffer.  Gud  velsigne  ham,  hvor  ban  lig-ner  sin  sa- 
lig Fader,  saa  ung  ban  er.  Han  burde  være  Doge,  og  blir 
det  nok  ogsaa. 

Cinthio.        (Afsides.)        Han  ej  gjenkjendte    mig,    endskjont 

hans  Oje 
igjennemmenstred  hele  Folkemassen. 
Velkommen  nu  Carraras  Dolk! 

j4ndcn     Borf/er,  (Skydeude   Cinlhio    tilside.) 

Afvejen,  Karl!  Jeg  tror  ordentlig  han  vil  vise  sig. 

Cinthio.  (Afsides.)  0  (iud,  o  Gud!  o  hvad  bar  jeg 

da  syndet, 
at  Han  ej  kjendte  mig?  Tregange  dvælte 
hans  Oje  paa  mig.     Kummer  saa  jeg  deri, 
men  ej  Gjenkjendelse.     Nu  Dod,  velkommen! 
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-tiden  Borger.  Nej  hør  paa  ham !  Jo  bi  til  det,  ufor- 
skammede Knegt!  Du  skal  nok  see,  Hr.  Overdommeren,  en 
Zani,  kjender  slige  Karle  uden  igjennem  Akterne. 

Trcdle  Borger,  Saavidt  bor  ikke  Friheden  gaa,  Jacopo, 
at  slige  Betlere  ter  trænge  sig  indimellem  respektable  Bor- 
gere. Saadan  Frihed  kan  gjælde  i  Padua,  hvor  Alt  staar  paa 
Ende,  og  Den,  der  er  meest  laset,  har  meest  at  sige. 

yinden  Borger,  Slige  Karle  ber  presses  til  Flaaden. 
(Til  c  inihio.)  Flyt  sig  endnu  lidt  I  (For  sig  sew.)  En  stout  Karl 
med  alt  det. 

Forsle  Borger,  Hvorfor  skal  I  da  fornærme  ham.  Me- 
ster? Han  seer  ærlig  og  reenfærdig  ud  med  al  sin  Fattigdom. 
Er  det  Frihed?  Eller  staar  I  kanske  i  den  gyldne  Rolle?  Jer 
Fa'r  gjorde  det  ikke, 

^ndcu  Borger.       Cospctto  di  Bacco !  Bi  lidt!  Den  Skose 

SKal    1    angre.  (ciuUo    iræder   frem    med    Sekretæren.) 

Stemmer.     Tys!  Stille! 

GmllO.  (Aabnende    Rullen.      Med   hoj    Rost.) 

1  St.  Marci  Navn  Venetianere! 

Hvor  lykkelig  jeg  priser  mig,  hvor  takker 

jeg  ej  Hans  Hejhed  Dogens   og  Diecis, 

de  vise  Statens  Fædres,  Naade,  at 

min  ferste  Embedshandling  er  Forkynden 

af  Amnesti  for  hver  tilforn  Anklaget 

i  hiin  Mazolieros  Sammensværgelse, 

kun  denne  Selv  undtagen,  hvor  han   findes. 

Kun  to  af  denne  Nidings  Medforbundne 

har  Lovens  Sværd  i  Statens  Yærge  levnet: 

—  I,  Ridder  Zeno  der  og  Annicelli. 

Thi  være  det  for  Alle  vilterligl, 

at  Frihed  og  Benaadning  skjænkes  eder 

af  det  hejmodige  Venezia. 

Men  Nogle  til  det  faste  Land  undveg. 

Blandt  dem  var  Een,  der  ingen  Naade  faar, 

men  kun  sin  Uskylds  Ret :  min  Frænde  Cinthio. 

Thi  vorde  denne  Amnesti  forkyndt 

Venedig  og  derfra  Italiens  Stæder, 

den  Skyldfri  som  en  Statens  Afbigt  og 


364 

den  Skyldige,  ilnor  han  er,  som  JVaade! 

(^Gaar   iiid   med   S  c  k  r  e  I  ær  c  n.) 

Folket.     Viva  Zaiii!  Viva  Dieci!  Viva  Venezia! 
Ciuthio.     (Afsides.)     Jeg  vil  ej  melde  mig,  men  ukjendt  dø, 
naar  Hmi  ej  kjender  mig.     O  det  er  Doden! 

(Antager   en   bedrovcl   heiisjunkeii    Stillhig  medens   Folket   adsprcder   si?.) 
Forst e     liortjer.  (Uli^ppir    Cimhlo    paa    skulderen.) 

I  studerer  nok    paa   Nattclejo,  Kammerat!    Kom,    jeg    har    en 
Plads  for  Jer  i  min  Kjælderhals. 

Mazo/iero.  (Trængende  sig  frem  )  Mefi  Ingcn  for  mig,  en  fat- 
tig Munk!  Du  skal  ikke  tåge  Brodet  frn  Fornene  og  kaste 
det  for  Hundene. 

Fiirsle  J}orfjei\  Jo,  ærværdige  Fader!  vil  I  tåge  tiltakke 
i  en  anden  Krog.  Hvor  der  er  Hjerterum,  veed  I  —  — 

Ciuthio.  (Afsides.)  Min  Plageaand!  Nu  vil  jeg  ej  ham  (ly, 
men  elske  ham  som  Dødens  visse  Forbud.       (oe  gaa.) 

Anden  Borger.  Se  saa,  der  kom  en  hellig  Fader  imellem, 
saa   der    blev  intet  af  Gaaseplukningen  den  Gang.     (caar.) 

Zeno.     Forbausende! 

AnniceUi.  Jeg  neppe  tor  det  lænke. 

Zeno.     Vi  tænke  da  det  Samme. 

Anuicelli.  Ham  det  var, 

Forræderen. 

Zeno.  Jeg  horte  det  paa  Stemmen, 

og  siden  saa  jeg  det  trods  hans  Forklædning. 

AnniceUi.     Kom  lad  os  folge  denne  Ulv  paa  Sporet! 

(De    gaa.) 


Anden  ^cene. 


(llal    i    Palladsel    Zani.       C  o  r  n  e  li  a,    Cenzia.) 


CorncUa.     .  .  Endda,  om  Sporet  er  forsvundet  ♦  . 

Cenzia.  Ganske, 

som  Flodens,  der  i  Sandet  dor,  ja  ganske.     - 

Cornelia.     Saa  priis  ham  lykkelig,  at  hid  han  kom  ej, 
hvor  Carlo  svoret  har  ham  Doden. 
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Ceiizia.  Carlo? 

Her  ej  regjeres  som  i  Padua, 
hvor  Tyranni  med  Folkets  ^'i!dhed  vexler. 
Min  Broder  kan  beskytte  ham,  og  \il  det. 

Corndia.     Jeg  frygter  min. 

Cenzhi,  Har  du  tilgivet  Cintliio, 

saa  tving  din  Broder. 

Curnclia.  Kunde  du  ti  I  gi  ve, 

skjent  du  er  blodere  end  jeg,  min  Cenzia, 
om   Cintliio  elsked  dig  —  o,  hvor  du  rødmer  I  — • 
men  elsked  dig  dog  lidt  nok  til  at  skjænke 
en  Ven  sit  Stevnemede?  (cenzia  uei.) 

Tænk  dig  da, 
at  Alt  du  gav  liam,  skyldfri  Omhed  kunde, 
at  du  .  . 

Cenzia.  O  ti!  Jeg  tænker  paa  hans  Jammer, 

paa  dine  Frænders  Hevn,   paa  hans  For&\inden 
paa  Vejen  ved   \'erona  nær  det  Sted, 
livor  vilden  Etsch  igjennemskjærer  den. 

Coviieltd.    Frygt  derfor  ej ;  en  gammel  Munk  har  fulgt  ham, 
for  kjæilig  ham  at  gjenne  fra  min  Slægt, 
hvis  Harme,  engang  vaKt,  jeg  ej  kan  styre. 
Jeg  tror  Gonzagas  Hær,  ej  Etsch,  har  siugt  ham. 

Cenzia.       Han  kom   ej   did.     Han  sporlos  er  forsvunden. 

Cornelict.     Velan  !  Der  ogsaa  er  Carraraer. 

Cenzia.     Dem   og  sin  Dod  jeg  veed  han  frygter  ikke; 
og  var  der  tusind,  skulde  jeg  ham  hevne. 
Det  er  for  Giulio.s  Skyld  han  er  forsvunden 
og  lider  Alt,  om  han  ej  alt  er  dod, 

Contelia.     Da  tror  jeg,  at  jeg  elskfe  liam  paany. 

Cenzia.     O,  Hjerter  til  at  elske  har  vi  Begge. 
Lad  ham  da  hede  dod  og  gjenopstaa, 
en  Soster  i  sin  fordums  FIskte  faa! 

Cornelia.     Jeg  vil  min  Broder  om  Forsoning  l)ede. 

Cenzia.     Tror  du  min  Taare  dæmpe  vil  hans  Vrede? 

(Can,    men    glemme   sine    Sliir.) 
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Treilie  Scene. 

(Carlo.      Maze  lic  ro    som   Munk.) 

Carlo.  Herind!  Fortæl  Cornelia  .  .  Aha, 
hun  er  her  ikke?  Vel!  Men,  Mand,  dit  Skjæg 
er  voxet  noget  stærkt  i  disse  Dage. 

Mazoliero.     Jeg  har  opfyldt  min  Pligt,  Jer  underrettet 
om  Cinthios  Nærværelse.     Nu,  Herre, 
nu  vender  jeg  tilbage,  da  han  er  .   , 

Carlo:  .    .  I  min  Ilaand. 

MnzoUero.     Og"  i  Guds. 

Carlo.  Smukt  sagt  af  Eder. 

Men  det  er  udiagt:  i  Retfærdighedens. 
Dog  kan  jeg  spare  mig,  ifald  jeg  vilde, 
og  ikke  liavde  tt  naturliot  Fortrin. 
Her  nemlig  er  en  Mand,  en   dristig  Bejler 
til  Zanis  Soster,   dristig,  som   om  Djævlen 
til  Engel  bejled,   Broderens  Collega, 
og  han  vil  takke  dig.     Bi  derfor  her! 
Hver  Dag  mod  Aftnen  han  tilstede  er, 
saavist  som  Taarnet  hid  sin  Skygge  vender, 
saa  punktlig  paa  sin  Plads  som  Mollens  Øg. 
Dog  du  tilgive,  Fader,  denne  Speg! 
Jeg  glemte,  at  du  Elskov  ikke  kjender.  (iier  ud.) 


Fjerde  Scene. 

(Mazoliero    alene. J 
Mazoliero.  (Criher    del    af   Ceniia    glemte    Slor.) 

Du  fejler,  Dreng!  Hvi  gjor  mig  ellers  detie, 

og  ej  hiint.  Slør  saa  blod  og  varm  om  Hjertet? 

hvi  finder  jeg,  saa  kold  fornuftig  ellers, 

vanvittig  Glæde  i  at  kysse  det, 

i  stirrende  dets  Traade  at  forfolge, 

mens  dette  der  er  mig  saa  ligegyldigt 

som  Edderkoppens  Spindelvæv  i  Krogen? 
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Og  hvorfor  river  jeg  det  ej  isender, 
men  kryster  det  til  Hjertet,  som  om  det 
var  Skyen,  nedsendt  af  Barmlijertigheden, 
hvorpaa  endnu  jeg  kunde  iiimmelfare? 
Jeg  stjæler  det;  det  dække  skal  min  Kval. 

(Slikker   Sloret    til   sig.) 

Naar  jeg  er  død,  det  findes  skai  paa  Brystet 

med  sveden  Plet,  hvor  Hjertet  det  bedækked. 

Jeg  ikke  elske!  Ve  mig-  at  jeg  kunde! 

Othellos  Lidenskab,  som  mættet  Slange, 

var  slev  mod  min,  der  stedse  hungret  har 

og  i  sin  Rasen  Alt  tilsidst  fortæret. 

Jeg  var  en  tapper,  hædret  OiTiceer, 

min  Fedsels  Ringhed  dækket  af  min  Kaarde, 

en  Folkets  Yndling,  med  Bocconios, 

Tribunens,  blodbedækkede  Erindring, 

der  ej  forfærded  mig,  i  ædel  Kamj) 

om  for  Venedig  være  en  Rienzi. 

Jeg  havde  Venner,  ædle  som  en  Zeno, 

som  Annicelli  sværmerske,  hengivne; 

og  Livet  ned  jeg,  uden  Rigdom  vel, 

men  sorglest,  muntert,  som  en  OiTiceer, 

der  venter  bedre  Tider,  og  ej   negles 

Kredit  paa  Kaarden  til  den  næste  Krig. 

Da  saa  jeg  Cenzia  —  og  Alt  iiengav  jeg. 

Alt,  Alt!  Den  brave  Krigsmand  blev  en  Nar, 

og  Frihedsmanden,  Vennen  en  Forræder, 

Med  vanlig  Kjækhed  paa  Rialto  talte 

jeg  Dogens  Datter  til,   og  Folket  tyded 

det  som  et  Træk  af  ægte  Lighedssind. 

Jeg  borged  mig  en  lidt  ansfændig  Kappe  — 

det  leed  ej  Folket  —  spilled  Kavaleer, 

men  var,  med  al  den  Huulhed,  dedsforelsket, 

saa  for  et  Smiil  af  Damen,  jeg  forfulgte 

med  Serenader  hvergang  Maanen  straalte, 

jeg  gjerne  skulde  see  Venedig  synke, 

Lagunens  Mudder  suge  ned  San  Marco. 

Saa  elsked  jeg,  og  blues  nu  og  angrer  — 
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ej  at  jeg  lievned  mig  og  vil  fnldbyide, 
men  at  jeg  legte  saa  med  Elskovii  Slange. 
]Min  Smerte,  da  jeg  blev  med  Haan  forstodt 
som  en  Piebejer,  lærte  mig  hvor  dybt 
den  Omlieds  (iled  var  sjunkeii  i  mil  Hjerte, 
og  for  at  slukke  den,   det  gamle  Uad 
mod  Republikkens  Oi)timater,   lod 
sin  gjemte  Givt  jeg  ese  i  mit  Blod. 
Forgjæves  Kjærligheden   Givten   taalte. 
Jeg  med  Foragt  min  egen  Ringhed  maalte. 
Saa  elsked  jei/.     Nu  har  jeg  kun  den  Trost 
at  gjenne  Cinlhio  fra  hendes  Bryst. 
Carraras  Doik  ham  over  Lssen  hæiiger. 
Saa  lil  Gonzagas  Hær!     Da  Munk  ej  længer! 
Da  Sværd  iliaand   og  Tcrning.spil  ilommc! 
Dog  knaj)l  den  gamle  Lyslighed  vil  komme; 
ej  heller  gamle  Tiders  Sværmeri. 
Mazolieros  Liv  er  alt  forbi. 


Femte  Scene. 

fCarlo    Carrara    ojjSilirelæreii    Kumme.      Mazoliero.) 

Sek  ref  æren.    (secr  furbansci  |.aa  Mazoiicro.)     Hau  (Icr^ 

Carlo,  En  trofast  Tjener  af  vort  Huus. 

Sekretæren.     Han  der? 

Carlo.  Javist! 

MazoUe.ro.    (Af.si,iis.)  Farvel  Gonzaga  nu! 

Sekretæren.     Jeg  kjender  ham. 

(Til    Klazolicro.) 

Du  vecd  hvad  det  betyder. 

Mazoliero.     (u„iig )     Jeg  horte  det  idag.     Det  lod  ej  fuldt 
saa  godt  som  for  ... 

Sekretæren.  Ti  kun!     Jog  vidste  alt 

du  var  i  Staden.     Seer  du  denne  Skrivt? 

Mdzoliero.     Det  Zeno  skrev.     Nu!   Han  har  Bel  dertil. 

Sekretæren.     Du  veed,  at  du  er  dodsens. 
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3iazoUero.  Jeg  det  veed. 

Carlo.     Vor  Munk!     I  dristig  er  mod  Os  og  Kirken. 

Sekreteren.     Kast  Munken  væk!     Jeg  byder. 

MaZolierO.  (Artager    sin    KuUe    os   sit    Skjæ°:,) 

Carlo.  Ved  San  Marco  ! 

Det  Skifte  lider  jeg.     Slig  Karl  vi  trænge. 
En  Krigsmand  paa  sin  Hals. 

Mazoliero.  Jeg  gjorde  Bod 

og  gik  derfor  fordækf. 

Sekretæren.  Mazoliero! 

Paa  een  Betingelse  du  kun  kan  frelses  — 
thi  jeg  erindrer  du  var  kjæk  paa  Cypern, 
og  skriver  Besten  paa  dit  slelte  Selskab 
og  paa  en  opiagt  Krigers  Ørkesleshed  — 
Paa  een  Betingelse  dit  Liv  kan   reddes: 
Paa  een  :  Du  gaa  maa  i  Diecis  Tjeneste. 

Mazoliero.     Da  kan  jeg  lægge  Sværdet,  gribe  Dolken. 

Sekretæren.     Kun  sjelden:  men  naar  det  nedvendiggjeres, 
naar  det  befales,  da  — !    Blind  Lydighed 
fra  averst  og  til   nederst  er,  det  veed  du, 
Venedigs  Storheds  Stette,  Statens  Hjul. 

Jlnzoliero,     Engang  det  mig  oprorte. 

Sekretæren.  Tys!  ber  liid! 

(Taser    ham    afsides.) 

Den  Flygtning,  skjent  benaadet  af  Venedig, 
og  Green  af  Zanis  Huus,  du  har  angivet, 
at  være  her  i  usselt  Stræde  skjult, 
maa  de  i  denne  Nat.     Carrara  vil  det. 

Mazoliero.     Er  det  de  Timænds  Vilje? 

Sekretæren.  Det  er  min. 

Du  kjender  mig. 

Mazoliero.  Jo  jo! 

Sekretæren.  Og  veed  dit  Valg? 

Slazoliero.     (Afsides)     Nu  kan  det   ske ,    ske    sikkert,    uden 

Ansvar. 
Dog  gid  jeg  stak  med  samme  Sted  jor  Begge. 
Slig  Nidings  Drab  var  Vellyst  kun  at  bære, 
og  himmelsk  Anbefaling. 
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Sekretæren.  Saa  til  Cypern, 

hvis  ej  du  heller  \il  til  Gantlia. 

MazoUero.     (Afsidcs.)  Saa  i  Galgen, 

hvis  ej  jeg  heller  vil  til  Havsensbiind.     (oe  gaa.) 

Carlo»     Jeg  vil  ej  være  ærlig,  om  den  Dommer 
mig  ej,  ved  Hjælp  af  Munken,  forekommer. 
Dog  veed  jeg  hvor  Han  er.     Med  Sværd  mod  Sværd 
han  svare  mig!     Det  er  meer  ærlig  Færd. 

(Vil   gaa;   modes    af  Co  mel  i  a    og   Cenzia.) 


Sjette  Scene. 

(Carlo    Cnrrara.      Cornelia.      Cenzia.) 

CorneUa.     Min  Broder!     Cinthio  er  forsvunden. 

Cenzia.  Dod; 

jeg  aner  det.     Og  Gud  tilgive  Eder! 

Carlo.     Tilgiver  Du,  da  tor  ej  Gud  det  negle. 
Er  Cinthio  svunden,  var  det  egen  Vilje, 
endskjont  Carraras  Magt  fordrev  ham  forst. 
Men  er  han  dod,  da  hevned  et  Tilfælde 
og  ikke  jeg,  ej  Pligt  og  Ret,  min  Soster! 
Jeg  det  beklager. 

Cornelia.  Hvad  ham  end  er  hændt, 

tilgiver  jeg  ham. 

Carlo.  Du? 

CorneUa.  For  Cenzias  Skyld 

og  for  hans  Lidelser. 

Carlo.  Den  forsle  Grund 

har  mere  Vægt.     Og  havde  jeg  ej  svoret, 
dog  sidste  Gnist  af  Vrede  maalte  slukkes 
af  disse  skjonne  Taarer.     Men  jeg  svor. 

Cenzia.     Og  jeg  tor  sværge,  at  du  ej  er  ond. 

Carlo.     For  ej  min  Ed  at  bryde,  vil  jeg  ile 
flux  til  Gonzaga. 

Cenzia.    (opmærksom.)     O!  Hvorledes?  Tal! 

Cornelia.     Er  Cinthio  levende,  da  er  han  der. 
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Cenzia.     Lad  Carlo  tale!     Gode  Carlo,  Carlo! 
min  Broder  Carlo,  tal! 

Carlo.    (Biud.)  O  hulde  Cenzia  I 

de  sede  Ord  og  endnu  meer  dit  Blik, 
som  fatter  dem  i  himmelsk  blaa  Emalj, 
betvinger  mig.     Nej,  Cinthio  er  her. 

Cenzia.     Gud  og  San  Marco ! 

Carlo.  .  .  Men  maaske  hans  Sjel 

ej  længere  end  til  inat  engang. 
Men  hvor  han  er,  veed  Sekretæren  bedre. 

Cenzia.     Da  truer  Fare  ham!     Hvor  er  han,  Carlo? 
Og  hvor  er  Sekretæren  denne  Aften? 
Hans  Navn  mig  som  en  Viper  stak.     Hvor  er  han? 
Mig  ængstes  saa  .   .  0  hvor  er  Cinthio? 
0  siig  det,  Carlo;  og  din  Lon  vil  blive, 
at  du  vil  elske  ham. 

Carlo.  Den  Len  var  liden. 

Cenzia.     Da  er  vel  Himlens  Kjærlighed  en  sterre. 

Carlo.     Ja,   Cenzia,  jeg  kalder  dig  min  Himmel. 

Cenzia.     Husk  Sekretæren!  husk! 

Carlo.  Mig  stak  det  ogsaa. 

Velsign  min  Tanke,  Cenzia.     Det  haster. 
Han  er  i  Fare  .   . 

(Kaster   Kappen    om    sig   og   iler   ud.) 

Cenzia.  lil!     Ej  Satan  raster, 

naar  Mennesket  vil  ondt.     Men  jeg  vil  knæle 
og  bede  Gud,  at  han  vil  Naaden  dele  • 

imellem  dig  og  Cinthio,     O  alt 
er  Naaden  ned  i  din  Forsoning  dalt. 

/  (CenziaogCornelia   gaa    iiiJ. )    ■ 


Syveiiile  iScene. 

(Uaiiseelig   Gadc.      Nal,    oplyst   af  et   Madonnabilledes    Lampe    nede    i   Gaden.        I   Forgrundeii    en 
aabtn    Nedgang    som    til    en    Kjælderhals.       Forste    Borger    liommer    op    derfra    med    Liigt,    fulgt 

af   C  i  n  t  h  i  o.) 

Borgeren.     Nu  har  du  seet  Lejligheden.    Ussel,  Gud  bedre 
os!    Men  var  ikke  Pateren  kommen,  skulde  du  faaet  det  bedre. 
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Cinthio,     (siov,  si;rrcn<ic.)     Pateren? 

Jloiijercn.     Javist,  Pateren.     Horte  du  ikke? 

Chillno.     Pateren  ? 

Borcferen.  Ja,  og  det  en  Franciskancr  til.  Del  er  en 
Velsignelse  til  i  Huset,  foruden  Teresa,  min  Datter,  saa  jeg 
mener  du  kan  sove  roligt  i  Krogen  dernede  paa  Halmen  for  i 
Nafs  Skyld.  Pateren  faar  faa  Teresas  Kammer,  naar  han  en- 
gang slutter  sin  Andagt  i  San  Marco.     Godnat! 

Cinthio,      (Slipper  ilike   hans   Haand.)       Bi    lidt! 

Jior(fpreu,  Hvad  gaar  af  dig,  Kammerad?  Tror  jeg  ikke 
du  græder?  (HoUer  Lnmumcn  til.)  Ej,  frisk  Mod!  Du  seer  ud  til 
at  være  kommen  af  Folk.  Eller  du  hører  vel  til  en  oplost 
Skuespillerlrop,  kan  jeg  Iro.  Det  kan  nok  rette  sig  til  Karne- 
valet.    Jeg  skal  tåge  en  Billet  til  mig  og  Teresa. 

Cinthio.     Jeg  vilde  blot  takke  dig.    ÆdleMand!    Du  er  det. 

Boiujereii.  Ej  Lapperi!  Kom  I  op  imorgen  tidlig  til  Te- 
resa for  I  gaar  videre.  Hun  har  nok  lidt  til  Jer.  Godnat  1 
Gud  være  med  Jer!       (caar  ind  i  sii  huus.) 

Cinthio.     Selv  fattig,  tror  han  ej,  at  Fattigdom 
kan  tænke  paa  Barmhjertighed  at  eve, 
somom  den  Dyd  var  stolte  lligdoms  Særret. 
Hvor  galt!     Dog  godt,  at  han  ej  bedre  veed. 
Med  Uskylds  Ynde  farver  det  hans  Godhed. 
Han   ej   mig  kjendte  mere  end  hiin  Jode 
var  kjendt  i  Orknen  af  Samarilancn. 
Dog  rakte  flux  han  Haand.     Gud  ham  det  lonne! 
Men  Giulio,  min  Fosterbroder  —   o 
Han  ej  mig  kjendte.     Gud  ham  det  tilgive  ! 
Det  Sted  var  haardest.     Gud  ham  det  ti!give! 
Madonna  vinker  hist  med  milden   Straale. 
Der  vil  jeg  bede  Gud  tilgive  Giulio 
—  for  Andet  ej,   end  at  ej   lian  mig  kjendte. 
Og,  hvis  det  ikke  Herren  er  at  friste, 
gid  saa  mit  Liv  i  denne  TSat  jeg  miste! 

((;aar    lil    illadoinKil.iilc.l.l,    livor    lian    Unxler  ) 
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Ottende  Scene. 

(Carlo    Carrara    kommer    tilhyllet.) 

Carlo.     Her  skal  det  være  —  sairde   Skurken  —  her 
i  dette  Hul.     Blot  jeg-  for  seent  ej   kommer. 

(Seende    sig    om.) 

En  Bedende?     Bed  da,  at  jeg-  ej,  fer 

jeg  har  udfort  det,  angre  maa  mit  Forsæt, 

at  frelse  hendes  Ynd'ing,  jeg  tilbeder. 

Bed,  at  der  endnu  dog  maa  være  Tid, 

at  Sekretærens  frygtelige  Bud 

fer  mig  ej  stegen  er  i  denne  Hule! 

Og  bed,  besværgende  hver  Hindens  Helgen, 

at  Cenzia,   hvis  Bøn  har  gjort  mig  bled, 

medeet  forsonlig,  som  et  Barn  i  Sind, 

blodhjertet  blive  maa  igjen  for  min !     (suger  ned.) 


IViciifle  Scene. 

(jlazoliero    kommer   med    en    Lanterne    paa    Brystet.       Cinthio    knælenJe    i   Baggrnnden.) 

Mazolicvo.    (Lytter  i  Nedgangen.)    Det  Torcr  Sig  dcmede.    Rask, 

Mazoliero! 

(Drager    en    Dolk.) 

Det  er  den  samme  Zani,  som  dig  haante, 
og,  var  han  end  din  Ven,  det  er  jo  Ham, 
som  Cenzia  elsker?     Rask,  Mazoliero! 
Lad  Ilende  sero-e  med  dig! 

(Stiger  ned.       Panse.      Man    horer   et    Dodsskrig.       Mazoliero    styrter    forfærdel    op.) 

Helvedes  Aander! 
Hvad  Syn  I  viste  mig?     Det  er  umuligt! 

(Blæscr   Lanternen    ud    og   flygler.) 
Cinthio.       (Rcjscr    sig    fra    Bonnen    og   kommer    frem.)      Jeg    er  bored.      MCH 

(la  mit  Hjerte  er 
for  ungdomsstærkt  til  af  sin  Kval  at  briste, 
gid  Dolken  sig  til  det  isevne  liste!     (sugcr  ned.) 

— =»}»wi*= 


Femte  A  c  t. 


Første  Scene. 

(Relshal.      Worgcii.         Folk.         Inicllem    det    de    Ire   Borgere.         Mazoliero    i   Ba^grunden. 
Z  e  11  0     og   Annicclli.J 

Snilen  Borffcr,  (tii  Fors  te.)  Der  seer  I  hvad  der  kom  af 
jer  taabelige  Cliristenkjærlighed.  Hvem  vil  nu  kjobe  Urter  i 
jer  Blodkjelder? 

Fiirste  Boffjer.  Ak  ja,  ja !  Hvem  skulde  liave  troet  det 
om  det  unge  Menneske? 

Ttcdie  Uorijev.  Om  en  Betler,  en  Lazaron?  Jo  han 
skulde  være  for  god  dertil? 

Snilen  Botgev,  Og  det  en  Adelsmand,  som  saa  ynke- 
ligen  er  myrdet! 

Tiedie  Borycr.  Ja,  og  det  en  fornem  Fremmed,  som 
man  siger.  Kanskee  en  Gesandt.  Venedig  har  havt  Krig 
for  mindre. 

simlen  Bori/er.  Herte  I  del,  Nabo?  Pas  jer,  at  I  ikke 
faar  en  Rem  af  Huden.  Jeg  vil  ikke  give  en  Lire  for  jer 
Kjelderbevilling. 

Jredie  Boifjei .  Ikke  en  Bajoccho.  Men  hvad  siger  je- 
res  lille  Guldstykke  Teresa  til  alt  dette?  Nu  kan  hun  skyde 
en  hvid  Pind  effer  at  blive  en  af  Venedigs  tolv  Bruda  111 
næste  Kyndelsmisse. 

Forste  Bortjev.     Aa,   tal  ikke  til  mig  —  ikke  derom,  ikke    » 
om  nogen  Ting.       Det  leber  rundt    for    mig  naar    jeg  tænker 
paa  det.       Jeg  har  nok  med    at  bande  for  mig  selv  det  ulak- 
ncmlige  Skarn,  som  saaledes  skulde  lakke  mig   for    min  God- 
hed  og  gjere  mit  Huus  til  en  Bykronike. 

Anden  Borifer.  Tys!  Herr  Overdommeren!  Nu  begyn- 
der  Historien  skal  I  hore. 
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Aitdeit  Scene. 

(Ciulio,    Sekretæren    og  Bisiddere  komme   og   indtage   sine  Sæder    bag   Skranken.         Si- 
den   Cinthio.) 

Sekretæren,  (la  GiuUo.)        Det  er  en  Bagatel:  en  Bet- 

ler dræbt 
af  anden  Betler. 

GiiiUo.  Ikke  ganske  saa. 

Den  Dræbte  være  skal  en  Adelsmand. 
Hans  Diamantring  lyste  gjennem  Merket. 
Saaledes  fandt  man  ham  i  Kjelderkrogen, 
men  paa  hans  Bryst  en  Betler  slumrende. 

Sekretæren.     Fortræffeligt ! 

GiuUo,  Hvi  saa? 

Sehetæren,  At  Gjerningsmanden, 

den  Lazaron  (det  ligner  denne  Race) 
af  Viin  sandsynllgvils  betynget,  blev 
paa  Stedet  funden  fer  han   fik  forslukket 
i  Peblen  sig,  som  Øglen  i  sit  Mudder. 
Vor  Stad  maa  renses. 

GiuUo.  Deri  har  I  Ret. 

Det  er  oprerendel  Det  vilde  Dyr, 
blodmætte,  sleve  Krokodil,  der  kunde 
sin  Slummer  tåge  paa  sit  Offers  Bryst! 

Sekretæren.     Des  kortere  Proces! 

GiuUo.  (Rejser  sig.)  Venetianere! 

—  jeg  siger  det  med  Rædsel  og  med  Sorg  — 
et  Mord  inat  er  skeet  i  Kvarteret; 
men  se!  med  Solen  har  Retfærdigheden 
oplukket  Ojet.     Ferer  frem  den  Dede, 
og  Morderen  dernæst! 

Sekretæren.  Den  Sag  er  klar. 

Alting  anklager  ham.     (Afs.)     Ha,  Mazoliero, 
jeg  vil  dig  spare  for  din  Lykkes  Skyld. 
Med  dig  maa  Himlen  være  eller  Helved. 

(Seende    henmod   Mazoliero.) 

Dog  blegner  han.     Ha,  hvad  betyder  dette, 

at    Hau    kan    blegne?  (En   tiigbaare   fores   ind.) 
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Gitilio.  Se  nu  til!  Dæk  af! 

MaZ0Ue.ro.  (Trængendc    sig   frem.       AfsMes.) 

Ja  jeg  vil  see,  om  ej  Lanlerrieii   loj. 

Liget  afdækkes.  Giulio  falder  med  et  Skrig  tilbagc  i  Sloicn.  Mazoliero  farer  sammen 
og  bcmærkcr,  at  han  iagttages  af  Zer\o  og  Annicelli.  Sekretærens  Stilling  og  Miner 
udtrykker   ligcledcs    Forfærdelse.) 

Mazoliero.  (Afsidcs. )  Fordomt!  Mit  Blus  saa 

sandt.     Mig  Djævelens 
Yeninde,  Natten,  spillet  har  et  Puds. 
Mig  lykkes  intet  nieer,  selv  ej  det  Onde, 
som  ellers  lykkes  Mennesket  saa  godt. 

Sekretæren.  (Faitende  sig.)  Ej  Under,  at  sligt  Ræd- 

selssyn  mig  slog, 
at  Dommeren  i  Stolen  sank  tilbagc, 
at  dæmpet  Skrig  undslap  hiin  gamle  Pater. 
Tlii  dette  Mord  —  o  Navnet  ej  lor  nævnes  — 
bedække  vil  Venezia  mod  SKjændsel, 
og  Padua  med  Sorg.     (Afs.)     Ha,  at  jeg  vidstel  .  . 
(Hijjt.)    Vor  arme  Dommer!  Dolken  har  ham  rammet. 

Giulio.  (RejsenJe  sig.)  Dybt!  dvbt!  Den  Dræbte  er 

min   Svoger  Carlo, 
sit  Paduas  Stolthed,  dette   Blod  min  Vivs. 
Saa  er  det  —  o!  Men  hjemme  vil  jeg  serge: 
Familjesorgen  horer  til  mit  Huus. 
Her  Retten  gaa!  Hvor  ere  Vidnerne? 

En  Bisidder.     Hiin  gamle  Munk  og  denne  Borgermand. 

(Peger    paa    ^lazoliero    og    forslc   Borger.) 

Giulio.     Og  den  Anklagede? 

i^lUtlDO,  (Trådende    frem    af  Miingden    i    Baggrundcn,    i    Lanker;    meJ    oplijflet 

Aa.^yn.)  Er    jeg! 

ImIUIIO.  (Synkende    tilbagc;    med    llandcrnc    for    Djnene.) 

O  Gud! 
Tal  end  engang;  men  ikke  slige   Ord. 
Tal  end  engang,  ej   for  dig  at  forsvare; 
men  tal  engang,   at  jeg  kan   hore   ret, 
at  du  er  Cinthio  og  ingen  Anden, 
at  du  er  Cinthio,   du  Jammersyn! 

Cinthio.     Jeg  er  Carraras  Morder. 
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GiuUo.       (JleJ  dyb   Slemme   udcn  at  see   op.)  Du?    Hail    lyveF. 

Ved  Alt  hvad  der  er  helligt,  Folk,  han  lyver  ! 
Cinthio.     Jeg  funden  blodig  blev  ved  Liget. 

(jrlUllO,       (Styrtende   ned   og   omfavnende    Cinthio.) 

Cinthio! 
Min  ædle  Cinthio!  Nej,  jeg  ej  mig  skuffer. 
Dig  Flugt  kan  fjerne;  men  Elendighed 
og  Legn  ej  skjule  for  mig.     Cinthio  1 
0  dine  Taarer  blotte  Træk  for  Træk !  .  . 

Sekretæren.         (Afsides.)  Det  Cinthio  Zani?  Helved!  Nii 

bered  dig 
paa  Fald,  Mazoliero,  som  om  Jorden 
sig-  aabned  under  dig.     Dog  vil  jeg  fri.ste 
at  frelse  dig;  thi  Ofret  for  dit  Fejlstod 
at  elske  Cenzia  begyndte. 

Cintliio.  Giulio! 

Du  kjender  mig  igjen?  Jeg  dor  med  Glæde; 
men  gjer  din  Pligt! 

Giulio.  Ja,  dette  er  den  ferste : 

Tag  Lænken  af  den  Fangne. 

Sekretæren.  Han  anklager 

sig  selv  ;  og  disse  Yidner  .   .  . 

Cinthio.  Vitlerligt 

det  er  for  Munken,  at  den  Dræbte  var 
min  Avindsmand.     Jeg  traf  ham,  stak  ham  ned, 
ham  slæbte  som  et  Rovdyr  i  min  Hule. 

Giulio.     Skriv  Intet  ned  af  denne  Vanvidstale. 

Sekretæren.         (nouu.)       Det  staar  der  alt. 

Giulio.  Ak,  Cinlhio,  du  vil  de ; 

Du  inl.     O !  Jeg  forstaar  .  . 

Cinthio.  Nu  er  jeg  salig. 

Ængst  dig  ej,  Giulio.     Jeg  har  besluttet  .  .•. 

Giulio.     Jeg  med.     Tag  Lænken  flux  af  denne  Ædle! 
End  er  jeg  Dommer;  men  fra  denne  Stund 
er  her  min  Plads  i  Lænkerne,  han  bar. 

(Lankernc    lages    af   Cinthio.) 
(Til    Sekrelærc  n.) 

Taof  Dommersædet  ind.     Jeg  mig  anklager 


■ 
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som  Morder,  Jeg!  Jeg,  Giulio  Zani,  lod 
hiin  Dræble  dræbe  og  i  KjæidVen  styrte, 
fordi  min  Fosterbroder  og  min  Fræiide 
tildode  han  forfulgte. 

Sekretæren.  Hvor  utroligt! 

(Kohii.)     Sin  Gang  maa  Retten  have. 

Cinthio,  Giulio, 

du  raser.     Folk  og  Dommere,  han  raser. 
Elendighed  mig  gjorde  til  slig  Synder, 
at  Tanken  jeg  undfanged  til  det  Mord. 

Giulio.     Mig  gjorde  Yenskab  til  en  Morder. 

Cinlliio.  Mig 

det  bitre  Fiendskab.     Hvad  er  rimeligst? 

£eilO,        (^Læggcnde   Haand    paa    Mazolicro.) 

At  ingen  Zani  øved  det;  men  Denne! 

Sekretæren.     (Sp.ingen,ie  op.)  Hvad  Vanvidstale!  Ak,  Bly- 

kamrets  Hede 
har  gjort  den  stakkels  Zcno  rasende. 

Zeno.     Ja  næsten.     Dog  jeg  kan,  retvise  Raad, 
oplose  Slriden  mellem  disse  Ædle 
af  Byrd  og  Sind,   som  do  vil  for  hinanden. 

Mnzoliero.     Det  Haandlag,  Zeno,  lijender  jeg  igjen. 
Det  har  en  Skjebnes  Faslhed. 

Zeno.  Niding,  dog 

dets  gamle  Kraft  har  Tommeskruen  knust. 

Sekrelæren.     Den  Sag  indvikler  sig.     Vogt  dig  —  en  Munk, 
en  hellig-  Mand  og  en  ærværdig  Olding! 
Sig  Folket  korser. 

Zeno.  Han  er  ingen  Munk, 

og  endnu  mindre  noget  af  det  andet. 
Og  var  han  end  ej  Morderen,  saa  er  han 
meer  fredlos;  thi  lian  er  Mazoliero, 

Forræderen  !        (Forbauselse.) 

Anilen  lioiyer.  (Puircr  tii  Forste.)  Ej !  har  I  huset  ham  og- 
saa,  vil  jeg  ikke  staa  ved  jer  Side. 

Tredie  liorf/er.  Jeg  ikke  heller.  Det  er  Livsfare.  Det 
var  ham,    som  forte  Seslo    paa  Lidocn    i  slig  Ulykke.       Kom 

JaCOpO  !       (Uc   nylle    sig   vækj 
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Forste  Borger,     Gud  bedre  mig!  Gud  bedre  mig!  Jeg  vil 
blive  hængt  som  Sesto,  der  heller  ikke  vidste  om  nogen  Ting. 

Giulio.     Tal,  OfTicerer! 

Zeno,  Han  fulgte  denne  Arme 

derhen  hvor  en  barmhjertig  Borger  aabned 
et  Skjulsted  for  hans  Jammer  Natten  over. 

Fdrsle  Borger.     I  Seng  var  Munken  ej,  men  Denne  der 
laa  slumrende  ved  Ligets  Bryst  imorges, 
uskyldig  som  et  Barn  —  jeg  sværger  det. 

MazoUero.     (Afkostcr  sin  i-orkiæjning.)        Du    var   bekjcndt    imel- 

lem  os  tilforn, 
for  din  Sandtalenhed,  du  Brutus-Zeno. 
Men  tal  nu,  Segretario!  ^'il  du, 
at  Jeg  skal  tale? 

Sekretæren.  Før  den  Fredlose 

til  Galgen! 

3Inzo!iero.  Der,  med  Dodens  Vægt  og  Sandhed, 

med  Strikken  om  min  Hals,  Venedig  høre, 
at  dette  Mord  var  i  din  Tjeneste 
mit  Prøvestykke,  at  det  ikke  lyktes; 
thi  Cinthio  Zanis  Hjerte  var  det  Maal, 
du  satte,  Dommer! 

(Fores    bort.       Jlurren    imellera    Folket,    der   stedse    tiltager.) 

Ghilto.     (Stigende  op  til  Sædet.)  Vc  dig !  Vo !  Dit  Aasyu 

bekræfter  det  er  saa.     Det  staar  der  skrevet 
paa  dine  Rinders  gule  Pergament. 
Fængsl  ham! 

Sekretæren,  Et  Medlem  af  Dieci? 

Giulio.  Ja ! 

Kom,  Cinthio!  * 

Fdrsle  Borger.  De  Smaa  man  hænger  op, 

og  laV  de  Store  gaa. 

jénden  Borger.  Skal   Fi  det  taale! 

Giulio.     Kun  fængsl  ham  ! 

Anden  Borger.  Dertil  har  Vi  ikke  Tid. 

Thi  Blodet  koger.     Ville  I  som  jeg? 

Giulio,     Ve  ham!  Thi  Folket  raser. 

Forste  Borger.  Ja,  kom  an! 
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Mod  Cinthio  Zanis  Bryst,  min  hoje  Gjæsts? 
Uhyre! 

Tredie  Dorger.  Her  maa  Folket  ove  Retfærd. 

Ned  med  den  Skurk !  Mazolieros  Oje 
maa,  for  det  brister,  skue  ham  ved  Siden. 

(^Folkcmassen   river   Sekretæren    bori   umlcr    Raalienc:    „NciI   med   ham!    Leve    Zaiiicrne  l") 


Treilie  Scene, 


(G  i  u  1  i  0.       Cinthio.       Z  en  o    og   Annicelli.) 

Zeno,     Hør  disse  Skrig  med  Andagt,  Annicelli. 
Guds  Rest  det  er;  vox  popnU  vox  Dei. 

Annicelli.     Venedig  leve! 

Zeno.  Leve  Republiken! 

Dens  Hjerteslag  er  denne  Følelse 
af  Sædlighed  og  dennes  Kraft  og  Ret 
til  Dom  og  Straf,  —  til,  som  i  dette  Oplobs 
henbruste  Larm,  at  lade  Domsbasunen, 
den  vrede  Dyds  Forbandelser,  gjenlyde. 

(De    saa.) 

Giulio,     Naar  Politikon,  som  sit  kolde  Hjerte 
opvarmer  kun  ved  Marmorstøtters  BIcghed, 
og  har  ej  andet  Sniiil  end  Rynkers  Flugt, 
ej  varmere  Begejstring  end  et  Haandtryk, 
saa  nær  forene  kan   lo  ædic  Sjele: 
da,  Cinlhio,  naar  kunne  vi  adskilles, 
hvis  Hjerter  banked   af  det  samme  Blod, 
hvis  Dage  fløde  ved  hiiiaiidcns  Side 
til  de  nedlnirvledes  i  samme  Dyb 
af  Lidenskab  —  du  Cinthio,  for  at  lide 
for  mig  lyksalig  i  din   Sorg  at  vide? 
Jeg  mægter  kun  dit  Ollers  Værd  at  fatte. 
Jeg  kjender  Intet,  som  det  kan  erstatte. 
Mit  hele  Liv  ej  værd  er  en  Sekund 
af  denne  Sorg,  der  zitrer  om  din  Mund. 
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Cinthio.     Den  zitrer ;  thi  den  nævnede  sit  Savn, 
men  slille  hen  for  sig,  som  tidt  jeg  gjorde, 
naar  Minderne  jeg  komme  lod  tilorde. 
Bevar  det,  Giulio!    (tivisUer.) 

Giulio.     Himmei!     Cenzias  Navn!     (oe  gaa.) 


Fjerde  8ceiie. 

(Hallen    i    Zanis    Pallads.        Cornelia    oj    Cenzia    i    Sorgedragl.) 

Ccnzia.     Tilgiv  mig,  Sesler;  mellem  mine  Taarer 
for  Carlo  Giædens  fled  for  Cinthio. 
Du  er  forsont.     O  se  ham! 

Cornelia.       (Seende    iiJiffjenncm    Altandoren.)  Scer    jcg    ikkC 

hist  paa  Kanalen  staKkels  Carlos  Folge 

til  Padua,   og  det  med  Rolighed  ? 

Thi  se,  just  der,  hvor  Rækken  af  Gondoler 

nu  dreje  om,  jo  begge  Skurke  svæve 

i  Luften  ovenover.     Jeg  er  rolig-. 

Thi  han  er  hevnet. 

Cenzia.  Ogsaa  du,  Cornelia. 

Thi  Cinthio  har  lidt. 

Cornelia.  Hvor  haard  jeg  er, 

som  siger,  at  jeg  derfor  er  forsonet. 
Det  er  meer  haardt,  end  om  jeg   ogsaa  meente, 
at  Hevnen  har  min  Sorg  for  Carlo  dæmpet. 
Du  burde  serge  meer  end  jeg,  hans  Soster. 
Thi  dig  han  elskede. 

Cenzia.  Men  haded  Cinthio. 

Cornelia.     Han  ofred  dig  sit  Had.     Han  døde  da 
han  vilde  frelse  ha.m.     Han  var  forsonet.    ' 

Cenzia.     Da  er  han  det  med  Gud. 

Cornelia.  Jeg  foler  det. 

Det  er  somom  jeg  horte  ham  at  hviske 
her  i  mit  Ore  gode  Ord  for  Cinthio. 
Det  ej  behøves.     Sorg  gjør  Soning  let, 
og  al  Forsoning  letter  atter  Sorgen. 
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Jeg  vil  ham  see  og  trykke  til  mit  Hjerte: 
lian  elsker  Giulio  hojt,  og  du  ,  . 

Cenziu.    (BcdcnJc.)  Cornclia ! 

Cofuelta.     Hvi  skjælver  du? 

Ccnzia.  Han  kommer  .   .  . 

Cornelta.  Jeg  er  stærk; 

thi  jeg  fuldbyrde  vil  mit  Soningsværk. 
Begyndt  i  Hjertet,  skjent  i  Daad  det  ender, 
naar  Cinthio  faar  sin  Brud  af  mine  Hænder. 

(Cinlliio    og   Giulio   komme   i   præglig    Sorgedragl.) 


Femte  Scene. 


(De   Forrige.      Cinthio    og   Giulio.) 


Cinthio,    (Iler  til  cenzia;  knæieiidc.)     Mitt  Frclserinde  .  .  . 

Covnelia.  Meer  end  det:  din  Brud, 

hvis  falskt  jeg  ikke  tolker  Sandhed  ud. 
Dit  Hjerte  kjender  Giulio ;  jeg  Ilendes. 
Og  Kjærligheden  bedst  i  Neden  kjendes. 

Cinthio  og   Cenzia.     Cornelia!  .   .   . 

Covnelia.  Naar  disse  Ord  har  tonet, 

da  veed  du,  at  Cornelia  er  forsonet. 

Cinthio.     (BcJenJe.)      Min   Cenzia !  .  . 

Cornelia.  Du  ber  hans  Omhed  tro. 

Han  har  ej  fleer  end  denne  Giulio. 
Men  hvis  han  havde  nok  En  kjær  som  Denne, 
jeg  sikrer  ikke  for  hvad  kunde  hænde. 
Thi  hænder  det,  at  Elskov  gaar  for  vidt, 
det  hænder  og  med  Venskab,  skjent  ej  tidt. 
Med  Skræk  det  Sagn  hver  Paduas  Jomfru  kjender 
om  disse  to  venetianske  Venner. 

Cenzia.    (Givcn.ic  cimhio  HaanJcn.)    Hvis  deunc  Haand  har  nogcn 

Magt  dertil, 
dem  endnu  meer  jeg  sammenbinde  vil. 

Cornelia.     Ej  triumferer  Kjærlighed  forinden 
sin  Elskers  bedste   f^en  er  Elskerinden. 
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Cenzia,     Vær  Cinthio  da  hos  Giulio !     Jeg  da 
beholder  ham  alene. 

Cornelia.    (Omravneude  Giulio.)  Gjerne,  ja! 

En  bedre  Plads  jeg  veed  ej  næst  min  egen 
i  Giulios  Sjel;  men  end  er  min  ej  vegen. 
Thi  Venskab,  det  paastaar  jeg  end  engang 
bor  vige  Kjærligheden  første  Rang. 

Cenzia.     Hvad  om  af  Venskabs  Ædelmod  yI  lærte, 
at  det  er  Kjærlighedens  sande  Hjerte? 
Det  aner  mig,  jeg  tror,  at  hist  af  den 
kun  bliver  dette  Evige  igjen. 

(Teppet    falder   under   en   fortrolig    Grupering.) 


►i=?.'39'1S{t«- 


Søkadetterne  iland. 

Lystspil  med  Sang 

i  tre  Akter. 


Personer: 


J  il  geit,  dansk-norsk  Fregatkaptcjn. 

Frederik,  hans  Son,    \ 

Edvard,  >  Sokadelter. 

F  r  a  n  t  s ,  J 

Johan  Falster,  Maancdslfijtnant,  forhen  KofTardikaptejn. 

Christence,  hans  Forlovede. 

Sofie  Falster,  hans  Soster. 

Gabriel  Jereniias  Falster,  hans  Onkel,  Traktor, 

Christiane,  Traktorens  lluushoiderske. 

Peter,  Baadsmand. 

En  R e  t s b e  t j  e n  t. 

Flere  Ketsbetjente.  —  Sosoldater.  —  ]\Iatroser. 


Scenen    er    i   en   By    paa   Norges  Vestkyst.     Tiden  mod  Slutningen 
af  sidste  Krig  med  England. 


Anm.      Jagert  er  40  Aar,   Johan    Falster    35,    Christence    30,    Sofie    18, 
Gabriel  Falster  45  og  Christiane  40  Aar, 


Forste  Act. 


Første  Scene. 

(Gade.       Tilhujre   Jeremias    Falslers    Huus,    bclegiicl    ved    Karaner,     Kridpiber    o.    s.    v,    i    Viiiduerue 
ved    Doren.       De    Ire   Kadetter    komme    syngende    og    trallende    nedad    Gaden.) 

De  tre  Kadetter. 
§aiig. 

JLland,  iland  i  Norges  Land! 

da  lystisf  alle  Mand ! 
Som  jaget  Fugl  paa  Træets  Kvist 
har  Sokadetten  stakket  Frist. 
Thi  Baadsmandspibeii  hviner  snart: 
ombord  han  maa  da  i  en  Fart, 

ja  i  en  Pokkers  Fart. 

Saa  lad  os  da  afsted,  afsted! 

og  tåge  Alting  med ! 
Kaptejn,  saaiænge  da  Farvel!     (Lette  paa  Hueme.) 
At  Hast  vi  har,  Du  veed  nok  selv. 
Thi  Baadsmandspiben  hviner  snart, 
om  Glasset  endnu  slaar  der  spart, 

ombord  os  i  en  Fart. 

Frederik.     Ja,  lad  staa  til,  Gutter! 

Edvard.  Vel  nok,  Kammeradl  Men  hvad  tænke  I  Fel- 
gen vil  blive  af,  at  vi  saaledes  uden  videre  have  listet  os 
iland? 

Frederika  Felgen?  Ja  det  er  sandt.  Den  ferste  tænker 
jeg  vil  bli'  en  lystig  Aften,  som  vi  længe  have  trængt  til. 

Edvard.     Ja  men  den  anden  og  tredie? 

Frederik.     Py  ti 

Frants.  Du  har  godt  ved  at  snakke,  som  har  Kaptejnen 
til  Papa.     Det  er  ligesaagodt  som  at  have  Paven  til  Fætter. 

25* 
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Frederik,  (uribci  Begges  iiæiiJci.)  Et  Ord,  Kammerader!  An- 
svaret paa  mig!  Del  har  jeg  jo  lovet  jer  for  Folgets  Skyld. 
Jeg  har  jo  overtalt  jer,  og  jeg  skal  nok  spyle  Dækket  bag- 
efter. 

Edvard,  Men,  men  —  det  er  dog  en  Helvedes  forvoven 
Streg  nu  da  .   .  . 

Frants.  Ja  nu  da  Fienden  ventes  i  Udkik  og  en  Affære 
kan  forestaa.  Det  kan  —  nu  falder  det  mig  klarere  ind,  efter 
at  det  er  gjort  —  ja  det  kan  blive  os  til  evig  Skam. 

Frederik,  Den  kan  vi  ved  forste  Lejlighed  —  kanske 
imorgen  —  vaske  af  os  i  engelsk  Blod.  Naar  vi  da  bedække 
os  med  Ære,  er  den  lille  Fejl  i  Kursen  forglemt.  Derfor  mun- 
ter nu.  Gutter!  Men  oprigtigt  talt,  saa  manWe  jeg  iland.  Her 
er  en  liden  Dame  i  Farvandet  .  . 

Frants.     Aha! 

Edvard.     Det  gjelder. 

Frederik.  .  .  En  allerkjæreste  liden  Pige,  der  trækker, 
kan  I  tro. 

Edvard.     Som  vi  sa':  forst  dig  iland,  og  os  med  dig. 

Frederik.  Til  Lon  skal  I  faa  se  min  lille  Sofie  og  en 
Flaske  Viin  ovenpaa.  Det  er  et  Bekjendtskab  —  ja  meer  end 
det  —  siden  vi  sidst  laa  her;  og  siig  mig  nu,  I  betænksomme, 
vakre  unge  Mennesker,  om  jeg  vel  under  slige  Omstændighe- 
der  kunde  som  Kavaleer  undlade  at  gribe  Lejligheden  ved 
Haarene?  Maatte  jeg  ikke  vove  All  for  at  se  min  Kjæreste 
—  thi,  niellem  os,  det  er  hun  —  endnu  en  Gang,  som  let 
kan  blive  den  sidste? 

Edvard  og  Frants.     Jo  vist,  jo  vist! 

Frederik.  Saa  lad  os  leve  i  Aften!  Imorgen  er  det 
uvist. 

Edvard.     For  letter  dog  vel  ikke  Fregatten? 

Frants.     Gudsdod,  skulde  den  lette  i  Aften! 

Frederik.  Ej !  noj !  Kanonbaadene  række  Pokker  ikke 
frem,  og  der[)aa  beror  det.  Kaplejnen  skal  have  sine  Efter- 
retninger  om   Engelskmanden  med  dom. 

Edvard,     Kaptejnen  .   .  Holloj !    Se  agter  ud ! 

Frants.  Der  kommer  han  —  den  Onde  tordne  mig  — 
oppe  i  Gaden. 
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Frederik,     Lyslevende.     Gutter!     Fald  af! 

Edvard.     Alle  Klude  til! 

Frants.     Lænds  nedover  her!     (ne  iie  ind  i    ci    siræJe    liWenstrc: 

Kaptejiieri    og   Peter  Baadsmand   komme   nedover   Gadeii  ;   men   dreje   af  til   hbjrc.) 


Auden  Scene. 

(Christence   i    Sorgedragt,   og   Sofie   kommer   ud   fra   Falsters.       De    ere   itruknc   som   til   »t 

gaa    ud.) 

Christence,  —  —  Nej,  kjære  Sofie,  mod  Samvittighedens 
Grunde  maa  Felelsen  tie  med  sine.  Og  her  handler  jeg  efter 
begge.  I  sex  Aar  har  jeg  ikke  havt  den  allerringeste  Efter- 
retning,  der  kunde  vække  Tvivl  om  den  første  sørgelige,  saa 
nu  mit  Haab  er  aldeles  ude.  Din  Broder  ,  min  elskelige  Jo- 
han, er  borte.  Og  at  han  anede,  hvad  der  vilde  ske  —  at 
vor  Afsked  vilde  blive  evig  for  denne  A^erden  —  o,  at  jeg 
ikke  i  Smertens  Øjeblik  begreb  det,  da  han  ved  sin  Udfart 
testamenterede  mig  sit  hele  Tilgodehavende  hos  Priseretlen!  Jeg 
har  nu  faaet  Opgjoret,  der  lyder  paa  6000  Daler:  men  som 
Gud  bevare  mig  fra  at  beholde.  De  hore  Dig,  hans  forladte 
eneste  Soster,  til;  de  ere  din  retmæssige  Arvedeel. 

Sofie.    (BeJrovet  og  ijmt.)    Christeuce !  .  Min  Broders  Vilje.  .  . 

Chrisfenee.  Mit  Barn,  lad  os  ile  med  at  faa  denne  Sag 
nu  strax  i  Rigtighed.  Derfor  har  jeg  jo  forladt  Kjabenhavn, 
og  segt  dig  op  her  hos  din  Onkel,  for  jeg  tager  over  til  mine 
Slæglninge  i  Vestindien,  hvor  jeg  ikke  vil  trænge. 

I>  (I  c  t. 

C  11  I-  i  s  t  e  n  c  c. 

I  mit  Ciysl, 
hvor  lyst 
var  mit  li;iab  i  Ungdoms  I);igc! 

Bien  det  svaiidt 
som  Tantj 
Savnets  Saar  er  kun  tilbage. 

Alt  forgaar, 

klin  mit  Saar 
til  Graven  vil  ledsage. 
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Dodcns  Stund 
af  min  Mund 
forst  vil  lijssc  bort  min  Klage, 

S  0  li  c. 
I  mit  Bryst, 
hvor  lyst 
er  mit  ilajib   i  Un<i;doms  I)a<^c! 
Ej  det  svandt 
som  Tant. 
Jeg  en  Ed  af  det  vil  lage. 
Alt  forgp.ar 
ogsaa  Saar, 
som  Hjertet  har  tilbage. 
Bedre  Tid 
kommer  blid, 
kysser  bort  i  Smiil  din  Klage. 

(De    begynje    Sangen    igjen,    men 
ChristenCe      arhrjJer   den    slrax    meJ:)        TvS  !      lad      OS      ilf.        DcT    (TO 

de  igjen. 

Sofie,     Hvem,  bedste  Christence? 

Chvisfetice.  De  slojende  Sokadetter,  jeg  saa  fra  Vinduet. 
Muntre  Sofo!k  mindo  mig  om  Johan.     Derfor,  kom! 

Sofie.  O,  Søkadelter?  (AfsUes )  Mon  Frederik  skulde  .  ? 
(iioji.)    Bi,  Christence  !  sede  Christence,  lad  mig  se ! 

Christence.     Nej  kom,  Barn,  kom! 

(Gaa    inj    ail    Slra-clt-l    lilliujre.) 


Tre«lie  Scene. 

(Sukailcllerne    homme    frem    igjen    af   Slr.Tdel    lilvcnslrc.) 

Franls.     Ingen  Krydsere  mere  i  Farvandet. 

Edvard.     De  fik  os  nok  ikke  i  Kikkerten. 

Frederik.     Men  jeg  fik  min  Sofie  i  min. 

Frants.  Og  jeg  en  Flaske  med  Seddel  og  Lak  paa  i  et 
Vindu.     Se  her  hare!     (Pegcr  p,ia  Paisiers  iinus ) 

Frederik.  Ja  netop  der.  Ind  nu,  Gutter,  at  faa  Nogel 
at  leve  af. 
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Sang. 

F  r  a  n  t  s. 
Jeg  veed  et  Hiius  .  . 

Frederik. 
Jeg  kjender  del  .  • 

Edvard. 
Gesvindt  kun  ind  i  det! 

Frants. 
Der  paa  Kredit  man  lever  ilot; 
thi  Verten  er  en  Patriot. 

Alle    Tre. 
Gesvindt!  thi  Piben  hviner  snart, 
om  Glasset  cndnu  staar  der  spart, 
omJJord  os  i  en  Fart. 

Frants.    (Uei  de  viiie  saa  ind.)     Der  er  de  gal'  i  mig,  igjen. 

Edvard.     Herind!  herind! 

Frederik.     Just  netop.     (smuue  ind  m  Faisiers.) 


Fjerde  iSceite. 

(K.iptejn    Jadert.      .lohaii    Falster    i    civil    Drast.       Peler    BaaJsmand.) 

Kaptejnen  —  —  Saa  dem?  Jo  min  Sjel  saa  jeg-  dem, 
de  Helvedes  Kroppe!  Men  tror  Frederik,  fordi  han  er  Kap- 
tejnens  Sen,  at  han  .  .  Nu  da  skal  jeg  min  Salighed  tyde  ham 
Artiklerne. 

Johan  Fahter.     Ombord  vare  de  dog-,  da  vi  gik  iland. 

Kaptejuen.  Det  saa  jeg  med.  De  stode  ved  Rælingen 
med  Hovederne  sammen.  Men  nu  ere  mine  Ojne  iland.  Hvad 
griner  han  ad,  Baadsmand? 

Peter.  Ha,  jeg  tænker  som  saa.  Hr.  Kaptejn:  der  er 
Luvart  og  der  er  Læ. 

Kaptejnen.  Der  herer  du ,  Falster.  De  Karnaljer  ere 
entrede  nedad  den  ene  Side,  mens  vi  gik  i  Giggen  paa  den 
anden.     Men  hvor  Fanden  ere  de  blevne  af? 

Peter.     Jeg  tænker  som  saa,  Hr.  Kaptejn:    Øjne    har  jeg 
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som  den  bedste  Dollands  Dag-  og  Natkikkcrt.  Her  omtront 
gik  de  overslag,  og  plat  riimskjods   nedad  dette  Stræde. 

(Viscr   lilvenslre.) 

Jiaptejnen.      Eftor    dem,    Baadsmand !     Hal    dem    ind    og      ' 
bring  dem  op  I     Men  bold  dig   stet,    Peler!    midl   i  Gaden  for 
Kjclderlialsenes  Skyld. 

Feter.      (Tasende   UI    Hatlcn.)       StO t  skal  VærC,   Hr.   Kaptcjn.      (OrivenJc  ar) 

Holloj !  Tænker  som  saa :  nu  fange  vi  Maager  og  Terner  med 
Hænderne. 

lutptejnen.  (f;iii.en,ie  jotian  Faisuis  iiBai.,i.)  Lad  dcn  Fug!  flyve! 
Jeg  vil  ikke  bryde  mig  om  de  Drenge,  blot  jeg  kan  bebolde 
dig  omb;)rd.  Du  seer,  jeg  beliover  Olficerer  der;  og  saalænge 
maa  du  blive  der,  til  jeg  kan  faa  dig  vel  ned  til  Danmark, 
hvor  din  trofaste  Kjæreste  idetmindste  levede  for  ikke  mange 
Uger  siden. 

Johan  Falster.  Nu  bar  jeg  Efterretning  om,  at  min  Chri- 
stence  er  tåget  derfra  —  sandsynligviis  med  en  Konvoj  til 
Vestindien,  hvor  hun  bar  Paarerende.  Der  agter  jeg  at  op- 
soge  bende. 

luiptejneu.  Ret,  min  ^'en!  Men  nu  bliver  du  for  det 
Forste  bos  mig.  Kommandoen  gjor  i  saadanne  'J'ider  ingen 
Vanskeligbed  med  Patentet.  Og  saa  ud  til  ham  derude  ved 
Skjærene!     Det  vil  friske  lidt  paa  Prisonkuløren. 

Jo/ian  Falster.  Aareiang  Lærigsel  bar  samme  Farve,  Ja- 
gcrt',  men   friskes  neppe  uden  ved  eet  Middel. 

Kapteinen.     Vi  ville  forsoge,  om  ikke  Kanonregen  .  . 

Johan  Falster.     Det  er  Graat  i  Graat. 

luiptejuen.  Men,  for  Fanden,  disse  Krabater  .  .  Og  det 
netop  i  et  saadant  Ojeblik!     Er  du  kjendt  i  denne  By,  Falster? 

Johan  Falster.     Ikke  det  mindste. 

lutptejnen.  Jeg  beiler  ikke,  siden  jeg  var  lidct  iland,  da 
vi  laa  her  sidst.  Men  jeg  stoler  paa  Peter,  og  lad  os  saa 
gaa  og  faa  dit  Patent  i  Orden.  (can.) 
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Femte  Scene. 

(Sal  hos   Falsler.      Blan   hurer   del   banker.       Da   Ingen    er   tilstede,    sliliker   endelig  Jermias   Fal- 
sler     sit   Hoved    indad   Doren.         Han    bæreT   Paryk   med    Pidsk,     en    gammeldags    brunaglig   Kjole, 
en    opkiltret    Serviel    om    Livet,    og   har    en    stor   Blumsterljukut    i    Haanden.) 

Jeremtas  Falsler.  H\ad?  Jomfru  Christence  ikke  tilstede? 
Og  jeg  gjer  mig  til  Nar  med  at  banke,  jeg  som  er  Herre  i 
mit  Huus?  Nu  ja,  saa  er  s'gu  nok  de  sex  Tusind  tilstede;  og 
det  er  nu  Ael  dem,  du  gaar  efter,  Gabriel  Jeremias.  Hvem 
der  kunde  faa  see  det  Dokument.  (Bsnker  paa  en  Komodc.)  Her 
ligger  det  velsignede  Papir  bestemt,  og  derfor  faar  jeg  vel 
sætte  Buketten  her  (sætter  den  i  et  cias  paa  Komoden),  for  at  den  kan 
melde,  at  jeg  dog  har  været  her  for  at  faa  Svar,  som  for- 
langt,  paa  mit  velstilede  Frierbrev.  Jo  jo,  sex  tusinde  Rigs- 
daler  i  gode  Penge  ere  s'gu  nok  værdt  at  fri  til,  skulde  Jere- 
mias Falster  mene. 

§  n  II  g. 

Folk  inaa  sige,  livad  rie  vil, 

Jeg  siger:  Penge,  Fenge  ! 

Lægge  blot  en  Skilling  til 

gjor  mig  niiinter  længe. 
Alle  sig  bukke  for  Slanden  med  Grunker, 
modig  og  æret  paa  Gaden  han  strunker, 
klapper  sin  Mave,  og  sukker  et  Ak 

over  alskens  Tiggerpak. 

Men  at  Jomfruen  er  gaaen  ud  uden  først  at  svare  paa 
mit  Brev?  Dog  hvem  veed,  om  der  ikke  ligger  et  Svar  her  i 
den  overste  Skuffe  med  Skriveindretningcn  i?  Hun  sad  her 
ista,  da  jeg  kikkede  igjennem  Noglehullet;  og  hvem  der  nu 
bare  .  .  Jo  jo,  den  gaar  (Aabner  skuiren.)  Aha!  Ej!  ej!  En  Pakke 
Kjærlighedsbreve,  gule  af  Ælde  og  brustne  af  Gjennemlæsning, 
ombundne  med  et  sort  Silkebaand!  Men  mit  er  ikke  deri- 
blandt.  Nej  ikke  Spor  af  det.  Saa  gid  jeg  kunde  bruge 
dette  Gods  til  Fidibusser,  hvortil  der  ikke  gaar  saalidet  Pa- 
pir baade  paa  Billarden  og  i  Harmoniens  Klubværelse!  Men 
maaske  i  et  af  de  andre  Gjemmer?  At  soge  Svar  paa  sit  eget 
Brev  er  dog  vel  intet  Uærligt  for  en  ærlig  Mand,  skulde  Jere- 
mias Falster  mene  .  ,  . 

(Soger    i    Gjemmernc.       Chrisliaiie  med    en    Slijvekosl    slandscr    furbauscl    i    Diircn.) 
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Sjette  Scene. 

(jcremias   Falster.      Christiane.) 

Christiane,  Naa  du  min  Himmel  og  udstrakte  Befæst- 
ning!  Hvad  maa  jeg  iklie  see  i  denne  inderlig  fordærvede 
Verden?  Jeremias!  Jeremiasl 

OeVBttllfiS    M^ (IISICV.         (Slaacnde    SkufTen    i   o%   vendende   sig   om   med   Hændcrne 

i  Siden.)  Nu,  hvad  saa?  Er  jeg  ikke  Herre  i  mit  eget  Huus? 
Maa  jeg  ikke  see  mig  om  i  mil  eget  Huus?  Kjender  du  ikke 
Jeremias?  .  . 

Christiane.  Aajo  partu !  Men  saa  du  vil  tåge  mig  saa? 
Paa  den  Fod?  O  du  Erke-Karnali,  som  snuser  om  i  vildfrem- 
mede  Jomfruers  inderlig  fortrolige  Gjemmer.  Jeg  vilde  bare 
©nske,  at  den  kjebenhavnske  Mammesæle  var  kommen  selv 
og  ikke  jeg,  inderlig  troskyldige  Pigebarn,  og  liavde  grebet 
dig  i  din  rare  Gjerning. 

Jeremias  Falster.  (Forlegen.)  Sede  Christiane-Mor,  seer 
du,  det  var  .  .  seer  du  .  . 

Christiane.  Aa  ja  jeg  seer  nok  hvad  det  er:  Utroskab, 
inderlig  himmelraabende  Utroskab!  Maaskee  hverken  meer 
eller  mindre,    end  et  formeentlig  forlovet  Rannevaus? 

Jeremias  Falster.  Ja  seer  du,  netop  som,  seer  du  .  .  . 
saa  kom  du  strax  til,  Christiane-Mor,  saa  fabrikol,  som  man  siger. 

Christiane.  Strax  til?  Jo  du  har  gaaet  strax  til!  Jere- 
mias, betydelige  Afskum  !  se  paa  mig!  Tor  du  see  paa  mig, 
see  mig  i  Ojnene?  Har  du  ikke  lovet  mig,  hvad  du  veed? 
Har  jeg  ikke  dine  græsseligste  Lofter,  ja  Eder  og  Forbandel- 
ser  over  det  inderligste  Ægteskabsbaand?  Hvad?  har  jeg  ikke? 
Svar  mig-  nu  pertentlig  og  parlu ! 

Jeremias  Falster.  Naa  naa!  det  er  blot  Lebedagene, 
Christiane,  blot  Lobedagene. 

Christiane.  Lobedagene?  Rigligt!  himmelraabende  rig- 
tigt!  Du  vil  lobe  fra  mig  i  disse  Dage,  siden  den  kjebenhavn- 
ske Mammesæle  kom  herop,  som  en  inderlig  trolos  Kjæreste. 
Horer  du  det,  Jeremias? 

Jeremias  Falster.  Jeg  mener,  Lebedagene  ere  ikke  ude 
endiiu  iiiRJleni  os  To;  men  saa  kommer  Honoreringen.  (Afsides.) 
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Eller  Protesten,  (hoji.)  Men  vær  nu  snil  igjen,  Christiane-Mor, 
skal  vi  have  vor  Frantsfuus  igjen  iaften. 

Christiane,  Saa?  Endelig  engang  siden  den  kjebenhavn- 
ske  formeenliige  Mammesæle,  eller  hvad  hun  er,  kom  her  i 
Huset.  Siden  har  du  rigtig  været  saa  rar,  Jeremias,  saa  in- 
derlig rar.  Ikke  fuser  du  og  ikke  —  noksagt;  snart  brister 
jeg,  og  da  veed  jeg  nok,  hvad  jeg  gjer.  Jeg  er  ikke  saa  ind- 
paa.     Jeg  veed  nok,  hvad  jeg  har. 

Jeremias  Falster.  (Afsides.)  Nu  skal  jeg  nok  faa  hende 
blid,  naar  hun  taler  om,  hvad  hun  har  paa  Kistebunden.  (noji.) 
Guds  Velsignelse,  Christiane,  maa  blive  i  Huset.  Var  det  ikke 
EUevehundrede? 

Christiane.     Jo  skulde  jeg  tro  og  lidt  til;  baade  Dit  og  Dat, 

Jeremias  Falster,     Ja,  hvad  jeg  har  sagt  det  staar  .  . 

Christiane.  Torde  jeg  bare  fæste  nogen  inderlig  fast  Tro 
til  dig,  du  formeentlig  kjære  Skarn.  Men,  nej !  ikke  saalænge 
denne  kjabenhavnske  Mammesæle  eller  Dikkedare,  eller  hvad 
hun  er,  gaar  her  ud  og  ind.  For  en  halv  Time  siden  hedte 
det;  jjSofie,  er  du  færdig?  Sofie,  glem  ikke  Parasollen?  Chri- 
stiane, hvor  ere  mine  Handsker?"  Sofie  mig  der,  og  Christi- 
ane mig  her,  som  om  det  var  til  en  heel  Rejse,  og  nu  ere 
de  her  alt  igjen,  skulde  jeg  tro. 

Jeremias  Falster.  (wri-.)  Gesvindt  da,  saa  alt  kan  være 
probert  og  net  til  de  komme. 

Christiane.     Ja  med  Feige  skulde  jeg  tro.     Tvi! 

Jeremias  Falster.     Med   Feige? 

Christiane.  Ikke  med  mindre  end  tre  inderlige  Seofiicie- 
rer,  skulde  jeg  tro. 

Jeremias  Falster.     Ej,  ej !  Noget  at  fortjene  .  .  Gesvindt  da. 

Christiane.  Ja,  de  begyndte  himmelraabende  hejt,  skulde 
jeg  tro. 

Jeremias  Falster.  Og  saa  gi'r  du  dig  til  her,  Christiane? 
Dog  kanskee  de  ville  spise  her  paa  Salen  ;  og  stev  derfor  op 
lidt  her.     Bare  jeg  selv  er  prober  nok.     Se  efter  lidt.      (vendende 

Byggen    til.) 

Christiane.  Jeremias,  Jeremias!  Er  det  nu  for  denne 
kjebenhavnske  Mammesæle? 


:ms 


Jevcmias  Falsler.  For  Følgets  Skyld.  Hvem  kan  vide 
.   .  Bare  g-esviiidt! 

Christiane.  Ja  dot  skal  du  faa  mig  til  at  tro,  du  pertent- 
lige Hykler!  Ncj,  nej!  skulde  jeg  børste  dig,  skulde  det  være 
med  denne. 

(Viser   Kosleii    frem    itlfl    l-'iilsUr   gaar,    og   bcgynJer    at    ftjc;    meil    holder    slrax    oj).) 


Syvende  Preene. 

Christiane.  (AUne.)  Uf!  at  feje  og  stadse  oj)  for  Slige ! 
slige  fremmede  Mammesæler,  der  kommer  herop  ligesom  an- 
dre Krager,  som  om  vi  ikke  havde  nok  med  os  selv  i  denne 
Krigens  Tid!  Nej,  vil  man  barestens  see!  En  Blomsterbokætte, 
stor  som  en  Sopelime,  har  den  gamle  Abekat  sat  her  paa 
Mammesælens  Komode.  Sikke  inderlige  Kunster!  (Kaster  Buketten 
Ild  af  Vinduet.)  Mcn  jeg  bchover  nok  ogsaa  Kunster  for  at  holde 
ham  fast  saa  inderlig  glat  han  er.  Det  er  ikke  længer  som  i 
gamle  Dage,  det  skjønner  jeg  nok  partu.  Men  bi  lidt,  skal 
du  faa  see  Indsiden  af  det  gamle  Skind,  som  han  kaldte  mig, 
da  han  kom  saa  inderlig-  fyrig  hjem  fra  Harmonien ;  og  saa 
ud  af  Huset  baade  med  Jomfru  Sisken  og  Jomfru  Lisken,  Jomfru 
her  og  Jomfru  der!  Og  det  partu  ligesom  jeg  fejer  denne  Papperlok. 
—  —  (iiun  tager  eu  Papirstiimmei  op.)  Ej !  ej !  det  CF  jo  Joruiiasses  cgen 
formecntlige  Haand!  og  —  o  du  Himmel!  Stumpen  af  et  in- 
derlig ordcntligt  Frierbrev.  (Læser.)  „Alt  siden  —  Jomfruens 
gode  Egenskaber  —  dele  Formue  og  Hjerte  —  passelig  og 
christsommelig  Alder  —  derfor  vover  at  haabe  —  dybeste 
Kjærlighed  —  ikke  vente  paa  Svar,  men  endnu  i  denne  vel- 
signede Dag  —  dydzirede  Jomfru  Christ  —  — ".  Jomfru 
Christ  —  men  ikke  et  Bogstav  mere.  Men  det  kunde  jo  in- 
derlig gjerne  være  til  mig;  altsaa  Christ — iane.  Eller  —  o 
du  tilbørlige  Uhyre!  —  til  Mammesælen  ;  altsaa  Christ— ence. 
Og  saa  bliver  der  da  heller  Intet  af  denne  Gang. 

Sang. 

Lad  luii*  Ull  sec!  lad  m\^^  nu  sec!  Forst  eu  Kandidat, 
lian  sljal  et  Kys,  mit  forslc  Kys,  lol)  saa  med  den  Skat, 
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Saa  Skræcideimesteicn,  Stynnanden,  Inspektøren. 
Saa  Lieiilenanten  med  Flere,  og  nu  tilsidst  Traktoren. 

Fra  Aar  og  Aar  til  Aar 

bedraget  ai'  dem  Alle, 

jeg  mig  kun  Doden  spaar, 

og  lader  Haabet  falde. 
Sidste  Frier  rækker  snart  mig  ud  sin  Knokkelhaand, 
og  fængsler  mig  med  sine  Baand  —  uloselige  Baand! 

Det  gyser  i  min  Sjel, 

saa  tidt  jeg  derpaa  lænker. 

Kom  heller,  Gabriel, 

med  Hymens  tyngste  Lænker! 

Denne  Angest  i  min  Sjel 

du  volder,  Gabriel. 

Saa  er  mig  spaa'd:  gift  eller  dcid,  og  i  dette  Aar. 
Saa  er  mig  spaa'd  af  en  Madam,  som  sin  Kunst  forstaai 
Om  ingen  trofast  Mand  —  o  Skjæbne!  blev  mig  givet, 
skal  jeg  Uskyldige  da  derfor  miste  Livet? 

Om  ikke  gift  i  Aar, 

bli'  Dodsens  for  det  næstc, 

med  fjorten  Fljerlcsaar, 

og  hvad  jeg  har  tilbedste? 
Gabriel,  o  frels  da  mig,  og  lad  mig  ikke  faa 
skumle  Grav  til  Brudeseng  om  end  med  Roser  paa! 

Det  gyser  i  min  Sjel, 

saa  tidt  jeg  derpaa  tænker. 

Kom  heller,  Gabriel, 

med  Hymens  tyngste  Lænker! 

Tag  den  Angst  af  min  Sjel, 

o  grumme  Gabriel ! 
Frels  mig!  frels  mig!  frels  mig!  frels  mig! 

(llcr   ud.) 


Otteude  Sceue. 

Jeremiiis  Falster,  (Kommer  inj.)  iVaa,  Gudskelov,  at  de 
Herrer  kom  tilbords,  saa  Rennevuet  kan  foregaa  her  i  al  Ro- 
lighed ;  og  Gudskelov,  at  den  gamle  Plageaand  finder  storre 
Fornejelse  i  at  glo  paa  de  tre  lystige  Fættere,  end  i  at  lure 
paa  mig.  Men, hvor  Pokkeren  har  hun  gjort  af  mine  dejlige 
Blomster,  som    nu  skulde  tale    for  mig,    om    min    egen  Tunge 
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kommer  istaa?  At  liun  er  jaloux,  veed  jeg  nok;  men  at  hun 
skulde  vove  at  smide  dem  ud,  som  hun  ganske  vist  har  gjort? 
Gabriel  Jeremias!  det  niaa  haNe  en  Ende  med  det  Herskab, 
ellers  bliver  du  ikke  længer  Herre  i  dit  Huus.  Hun  maa  selv 
smides  ud,  saasnart  Tingen  er  paa  det  Rene  med  Jomfru  Chri- 
stence.  Og  dermed  har  det  vel  ingen  Nod,  siden  hun  selv 
har  stevnet  mig  hid.     Det  er  afgjort  ,  .  . 

CChristence  kummer.) 


Niende  Scene. 

(Jeremias    Falsler.       Chrlsleiiec.) 

Christence.     Ja  det  er  afgjort,  Hr.  Falster. 

Jeremias  Falster.  Det  kunde  jeg  begribe,  kjæreste  Jom- 
fru. Saamegen  Kjærlighed  kunde  ikke  blive  ubesvaret.  Men 
dette  velsignede  Svar  paa  mit  omme  Frierbrev  maa  jeg  hore 
paa  mine  Knæ ;    thi  mine  Been,    med  Tugt  at  melde,  skjælve 

under    mig.        (Knaler.) 

Christence.  Rejs  dem.  Det  sømmer  sig  ikke  for  en 
Mand  i  deres  Alder.     Og  behag  at  see! 

(Bækker    ham    el    Dokumenl.) 

Jeremias  Falster.  (Tasren.ie  Briiieme  frem.)  Aha!  deres  skrift- 
lige Svar,  dyrebareste  Jomfru?  Det  holder  jeg  med.  Saa  har 
man  Nogel  at  holde  sig  lil  .   . 

Christence.  Ogsaa  det:  mit  skriftlige  Svar.  Idetmindste 
vil  dette  Papir  gjore  videre  Svar  overdodigt.  Det  var  min 
Beslutning,  og  nu  er  det  afgjort. 

Jeremias  Falster.  Afgjort?  Ja  afgjort  er  det,  at  min 
kjære  Brodersen  Johan  forlængst  er  død  og  borte,  men  at 
Gabriel  Jeremias  Falster  derimod  er  ganske  levende,  og  sidder 
i  gode  Kaar,  at  han  netop  er  Mand  for  den  Saliges  saaatsige 
efterladte  Enke  eller  Jomfru-Enke,  at  han  netop  er  bleven  saa 
godt  som  ti  Aar  yngre  af  den  reneste  og  pureste  Kjærlighed 
til  dem,  dydzirede  Jomfru. 

Christence.  Men  behag  dog  at  see.  Det  vil,  haaber  jeg, 
spare  Dem  for  videre  Knælen. 

Jeremias  Falsler,      (sæiier  Briiieme  paa.)       Hva  —   hvad    seer 
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jeg?  Sex  Tusind  —    ja  saameget  vidste    jeg    der    var  —    sex 

TuSind    tranSpOrteret    til  Deres    (Seer   med    opskuJlc    Briller   paa    hende.) 

Er  Jomfruen  rasende?  —  om  Forladelse !  —  Ul  Sofie,  til 
Sosteren  af  den  Eventyrer  og  Vagabond,  min  Brodersen,  man 
maa  saa  sige,  hvad  man  vil  .   . 

Christence.  Herre,  fornærm  ikke  en  ædel  Mand  i  hans 
Grav.     Det  var  min  Pligt,  en  Pligt  ogsaa  imod  ham. 

Jeremias  Falster.  Visvas!  Pligt!  Dumhed !  Galskab! 
Men  der  seer  man,  hvor  meget  Fruentimmerne  trænge  til  en  for- 
nuftig Mand  til  at  styre  dem  i  deres  Daarskaber.  Men  nu  betak- 
ker jeg  mig;  for  seer  Jomfruen,  enhver  Ting  har  idetmindste 
to  Sider  at  sees  fra.  Men  om  Jomfruen  nu,  ligesom  jeg  og- 
saa faar  noget  Andet  at  tænke  paa,  vilde  tænke  paa  .  .  .  ef- 
ter  hvad  der  er  passeret,  seer  De  .   . 

Cliristence.  Ogsaa  det  er  afgjort,  Hr,  Falster.  Der  er 
tænkt  paa  et  andet  Opholdssted. 

Jeremias  Falster.  Ja  paa  —  havde  jeg  nær  sagt  —  Fan- 
den ivold! 

Christence,     Tjenerinde.    (caar.) 


Tiende  Seene. 

Jeremias  Falster,  (Aiene.)  Tjenerinde?  Hahaha!  Dumhe- 
dens,  Stolthedens,  Tiggefærdighedens,  Dydens,  Pligtens,  og 
inderlig  gammelt  Jomfruskabs  Tjenerinde!  Det  er  til  at  blive 
rasende  over:  Sex  tusind  Daler  i  gode  Penge  kastede  bort 
som  hule  Nedder.  Jeg  har  aldrig  hørt  Magen.  Kunde  nu 
ikke  den  anden  lille  Taske  have  boet  hos  os,  og  gjort  Nytte 
for  sig?  Ogsaa  den  prægtige  Lejlighed  til  at  blive  Christiane 
kvit,  for  den  Jomfru  synes  skam  at  have  Been  i  Næsen.  Ak, 
mit  Huus  kunde  være  bleven  som  et  Duerede,  Men  nu  maa 
jeg  dog  være  glad  ved,  at  jeg  fik  Øjnene  op;  thi  der  kunde 
jeg  være  kommen  net  til,  om  hun  havde  tåget  mine  sede  Ord 
for  god  Fisk,  tiet  stille  med  sin  dumme  Streg,  og  slaaet  til ; 
da  er  dog  det  gamle  Huustrold  bedre  med  sine  elleve  Hun- 
drede og  derover.     Eller  —  o  Gabriel,  Gabriel  Jeremias!  hvor 
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(M"  (111  Iionne  incd  din  Eftertanke  ?  Det  er  jo  soleklart,  at  jeg 
liar  at  holde  mig  til  de  sex  Tu>ind,  til  den  Haand,  hvori  de 
nu  befinde  sig.  Og  Sofie  er  jo  af  Familjen,  og  har  nydt 
fiodt  i  mit  HiHis  som  et  fattigt  Barn,  saa  jeg  skulde  tro,  jeg 
er  nærmest.  Og  i  hvilket  straalende  Lys  vil  jeg  ikke  staa, 
dersom  jeg  frier,  medens  hun  tror,  hun  ikke  er  rigere  end 
sin  Synaal.  Men  da  maa  jeg  bitterdod  skynde  mig.  Bare 
ikke  den  Helvedes  Christiane  .   .    . 

(hiet   Iisii    vciulcr   sijr,    slijjcr   han   lige   paa   Christiane,    som    imidlcrIiJ   er   kommcii   ind.) 


Ellevte  Seeiie. 

(jercmias   F.       Christiane.) 

§  a  II  g. 

Christiane.      (jleJ   Hiendeme   i   Siden.) 
Staar  du  her  o^  bagtaler  mig? 

Je  remi  as    F.       (Forvirret.) 

Jeg  tale  bag  —  bagtale  dig? 

Christiane. 
Jeg  horte  nok  dit  grove  Sprog. 

Jercmias  F. 
Det  var  jo  knn  en  IMonolog. 

Chris  ti  an  e, 
Hvad  er  en  Monolog? 
Kan  jeg  paa  Sligt  bli'  klog? 

Jercmias  F. 
Det  er  at  snakke  Noget 
hen  for  sig  selv,  hen  for  sig  selv. 

Christian  e. 
Ej!  Allsaa  Væv  i  Taaget? 
Inderlig  vel,  inderlig  vel! 

Jercmias  F. 
Hvad  jeg  har  sagt,  jeg  brydcr  ej. 
Tillad  mig  nu  at  gaa  min  Vej ! 

Christiane. 
Mil  christne  Navn  det  bandcd  du. 
Mit  Ilaar  sig  rejsc  maa  cndnu. 
Gabriel!  var  det  pcent? 
Har  jeg  vel  Sligt  forljciil? 
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J  e  r  e  m  i  a  s  F. 
Det  skal  du   ikke  endse ; 
har  mig  fortalt,  har  mig  fortalt. 
Jeg  vilde  sagt:  Christence. 
Se  det  var  Alt!  Var  det  saa  galt? 

Ja  ret  denne  Helvedes  Christence,    som    er  Lommen    her,    og 
ligger  ind  paa  mig. 

Christiane.  Naar  du  taler  saa,  vil  jeg  partu  tro,  at  jeg 
denne  Gang  gjør    dig  tilbørlig  Uret.       Men    hvem  meente    du 

da    med     denne  ?        (viser    ham    Papirlappen.) 

Jeremias  F.  Tys!  lad  see!  (Afsides.)  Saasandt  jeg  le\er 
en  Rest  af  mit  eget  Brev  til  Jomfru  .   .   . 

Christiane.  Hvorfor  saa  inderlig  Tys,  Gabriel  Jeremias? 
Nej,  siig  kun  partu,  hvem  du  har  meent  med  dette  C— h  — r — i- 
s — t —  Christ  ?  Men  vær  nu  betydelig  oprigtig. 

Jeremias  F.  (Kjelen.)  Hvem  skulde  jeg  mene  med  dette 
Udkast  uden  dig  Christiane?  (Afsidcs )  Se  mig  til  den  Mam- 
sel!  Hun  har  brugt  mit  Brev  til  at  krølle  sit  Haar  med. 

Christiane.     Se  paa  mig!  Er  det  pertentlig  og  partu  sagt? 

Jeremias  F.  Det  er  jo  skrevet  desmere.  (Kysser  hende.) 
Naa,  vil  du  nu  tro  mig. 

Christiane.  Ja  nu  er  jeg  som  et  Solskin  igjen.  Og  du 
var  tro,  Jeremias;  og  der  er  altsaa  ikke  Noget  imeliem  Dig 
og  denne  snerpede  Mammesæle? 

Jeremias  F,  Ikke  saa  meget  som  saa  (stryger  Haand  overHaand.) 
Nej  saa  min  Sjel  og  Salighed!  Nu  svor  Jeremias  .   » 

Christiane.  Det  var  ligesom  en  Steen,  der  lettedes  fra 
mit  Bryst,  og  jeg  vil  holde  af  denne  inderlige  Lap  Papir,  som 
af  et  afbrækket  Dukatstykke.  Men  hvorfor  vilde  du  partu 
skrive  mig  til  i  en  saa  gammel  Sag  mellem  os,  Jeremias,  da 
du  dog  hver  Dag  kan  tale  med  mig  saa  inderlig  fortrolig? 
Kvad  svarer  du  mig  paa  det.  Guidet  mit? 

Jeremias  F.  Jo  seer  du,  har  du  ikke  hørt  Tale  om 
Kjærlighedens  Fantasier,  Christiane?  Jeg  tænkte  mig  dig  nem- 
Jig  Pokker  i  Vold  langt  borte,  og  hvorledes  jeg  da  vilde  ex- 
pektorere  mig;  men  saa  har  Mammesellen  faaet  fat  paa  Udkas- 
tet,  og  gjort  Papillotter  deraf. 

Christiane.       En  inderlig  græsselig  Fornærmelse  mod  os, 
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Jeremias!  Papperlokker  af  dit  Brev  til  mig?  af  mit  Brev?  Hun 
saa  (log  mit  klare  christelige  Navn  og  din  betydelig-e  Omhed, 
o(j-  liavde  ikke  mere  inderlig  Delikatæse  end  som  saa  —  Men 
nu,  skal  hun  endnu  blive  i  Huset? 

Jercwias  F.  Vist  ikke,  nej;  det  er  afgjort,  som  hun  — 
ncj,  vildc  jeg  sige,  som  du  siger.  Men  lad  mig  nu  være 
alene;  jeg  har  noget  Vigtigt  at  tænke  paa. 

Christiane.  Kan  jeg  forlade  dig  nu  saa  partu,  da  du  har 
været  saa  græsselig  inderlig  som  du  i  lang  Tid  ikke  har  væ- 
ret, Jeremiassen  min? 

Jeremias  F.  Du  maa.  Pas  paa  de  tre  Kadetter  dernede, 
at  de  ikke  absentere  sig  uden  Klarering,  seer  du. 

Chrisliane.  Der  er  blot  To  af  dem  nede  paa  Billarden; 
den  Tredie,  en  inderlig  vakker  liden  Seofficeer,  er  fulgt  her- 
ind  i  Sideværelset  med  Mammesælen  og  Jomfru  Sofie. 

Jeremias  F.     Slip  mig,  siger  jeg,  og  gaalDet  er  desperat. 

C/iriSfume.  Ih,  Gud  inderlig  bevare  mig,  hvilken  græs- 
selig Ivrighed  der  kom  over  dig  nu?  Og  med  slig  Hast? 

Jeremias  F.  Du  burde  med  have  Hast.  Du  horer  jo 
det  banker  i  Billardstuen,  som  om  Fanden  var  los.  Staar  du 
ikke  paa  mit  Bedste,  Christiane,  saa  .  .   . 

Christiane.  Nu  horer  jeg  det.  Det  er  disse  hersens 
Fyrer,  som  vel  ville  have  mere  partu. 

Jeremias  F.     Saa  gaa  bare,  saa  gaa !    (Fiirer  hende  tii  Doren ) 

Christiane.  Skal  jeg  lade  dem  faa  paa  Kredit  disse  her- 
sens .  .   . 

Jeremias  F.     Aa  ja,  bare  gaa! 

Christiane,  (veniigt  niMun.ic  i  Diirrn.)  Farvel  da  saalænge,  Ga- 
briel-Jeremiassen  min!  Men  er  du  ikke  bange  for  mig  nede 
imellem  disse  inderlige  Fyrer? 

Jeremias  F.  Det  var  noget  at  være  ræd  for.  Aa  nej! 
Men  hor  (not  bsniarnedemmdor.)    Husets  Kredit  gaar  tilgrunde. 

Christiane,     (iiemie  ..,1)     Strax !  strax  ! 
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Tolvte  Scene. 

Jeremius  Falster.  (Aiene.)  Se  saa!  en  Sokadet  inde  hos 
Sofie?  Det  er  just  Folk  for  Piger  i  hendes  Alder  og  af  hen- 
des Gemyt,  saa  jeg  nok  maa  skynde  mig.  Og  Sligt  tillader 
denne  adstadige  Pertentlighed ,  Jomfru  Christence?  Jo  man 
kan  nok  se  den  kjobenliavnske  Opdragelse,  skulde  jeg  tro. 
Men  om  Forladelse,  om  der  nu  kom  en  liden  Kjelke  ivejen? 
Og  Sofie  har  endnu  ikke  været  ulydig,  og  foruden  at  jeg  er 
Herre  i  mit  Huus ,  seer  jeg  nu  vel  ikke  saa  ilde  ud  endda. 
(spejiende  sig.)  Ungdommelig  vel  ikke;  men  de  brune  malicieske 
Øjne  har  jeg  dog  beholdt,  og  fyrigt  slaar  mit  Hjerte,  som  om 
det  skulde  slaa  et  Slag  for  hver  Daler  af  de  sex  Tusind  i 
Minutet. 

Sang. 

Lidt  skiininelhaaret 

gjiir  ingen  Skade. 

God  Fiugt  bli'r  baaret 

af  blege  Blade. 

Det  leder  heller 

de  Skjonnes  Tanke 

paa  disse  Blanke 

der  i  min  Kjelder. 

Blån  veed,  naar  Andre 

kun  bære  Uld, 

kan  jeg  forandre 

hvert  Haar  til  Guid. 

I  Rynker  dybe, 
der  om  min  Næse 
som  Orme  krybe, 
kan  man  jo  læse, 
skjont  lidt  figurligt, 
blot  Gjeldsbeviser, 
og  dem  man  priser 
da  hujst  naturligt. 
Tidt  jVavnetrækkct 
paa  sligt  Papir 
har  Elskov  vækket 
hos  Kjonnets  Ziir. 

I  Plydses  Buxer 
og  i  min  Briine 
blandt  Gadefuxer 
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jeg  {>j6r  Fortune. 
Tlii  Jeremias 
kan  i  sin  Fikke 
det  Secum  slikke, 
som  niangled  Bias: 
en  Pung,  skjont  skiden 
og  gjort  af  Skind ; 
men  Amor  i  den 
er  kroben  ind. 

Blot  Christence  ikke  allerede  har  sagt  hende ,  hvor  riig 
hun  er  bleven.  Thi  der  er  ingen  Bejler  som  Ædelmodighed, 
og  ædelmodigt  maa  det  dog  vist  synes  af  mig  at  tåge  det  for- 
ladte  Barn,  for  noget  andet  er  hun  dog  ikke.  Altsaa,  Je- 
remias! Frisk  Courage!    (Banker  paa  Donn )    Sofio !   lille  Sofie! 


Trettende   Scene. 

Jeremias   Falsler.      Sofie.      (Konjmer   fra   SiJevarelsel.) 

Sofie,    (I  Doren.)     Strax !  Frederik  !  strax ! 

Jeremias  Falstev.  (bmj.)  Hvad  er  det  for  en  Frederik, 
sode  Barn? 

Sofie.  0!  en  Bekjendt.  Christence  og  jeg  have  Selskab 
derinde,  og  han  foretrækker  vort  endog  for  sine  Kammeraders. 
De  spille  Billard  nedenunder. 

Jeremias  F.  Du  har  Selskab  siger  du?  Dog  er  du  saa 
alene  i  Verden.  Nu!  kom  kuns  nærmere  til  din  kjære  Onkel, 
mit  Barn.  Jeg  har  noget  Vigtigt  at  tale  med  dig  om  —  om 
din  Fremtid  seer  du  .  .  . 

Sofie.  Onkel!  Jeg  frygter  det  bliver  for  langvarigt.  Fre- 
derik har  Hastværk. 

Jeremias  F.  Fanden  ivold  med  den  Frederik!  Hør, 
Barn!  — 

Sofie.     Det  var  smukt  sagt,  Onkel. 

Jeremias  F.  Nu  nu,  ikke  saa  ilde  meent  af  din  gode 
Onkel.  Seer  Du,  Barn,  du  er  nu  kommen  til  mig  ligesom 
Rulh  til  sin  Slægtning  Boas,  og  ligesom  han  den  retskafne 
brave  Mand  .  .  .  Nu,  Barn,  du  seer  paa  mig  med  saa  store 
Øjne?  Ja  se  du  kun  I  se  paa  mine!  se  de  ikke  paa  dig  med 
den  j)ureste  Omhed? 
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Sofie.     Slip  mig,   Onkel!  Frederik  bliver  utaal modig. 

Jeremias  F.  Seer  du,  du  er  en  fatlig  Pige,  en  meget 
fattig,  saavidt  jeg  veed;  og  forladt  er  du,  dersom  du  ikke 
havde  mig.     Men  jeg  har  for  os  Begge. 

Sang. 

Du  kjender  nok  den  rode  Skjænk, 

hvor  Solvet  paraderei; 
og  hvert  Guds  skabte  Aar  —  bclænk !  — 

sig  Rækkerne  forflerer. 
I  Kisten,  som  i  Gangen  staar, 
der  ligger  mangt  et  Dynevaar. 
Deri  sig  blind  af  Lyst,  om  hun  fik  Lo\    at  kige, 
kan  vel  se,  kan  vel  se  saamangen  Pige. 

Og  Kassen  med  de  stærke  Baand   — 

oho  !  du  skulde  kjendc.  ^ 

Der  bor  Aladdins  Kjæmpeaand, 

hvis  Jlagt  har  ingen  Ende. 
Ej  gives  Ting  paa  viden  Jord, 
som  han  ej  skafl"er  paa  et  Ord. 
Thi  Mammon  er  den  Gud,  som  over  Alting  byder, 
selv  ofte  over  llænds  og  Kvinders  Dyder. 

S  0  f  i  e. 
Dog  gives  der  en  oprursk  Ting, 
den  er  —  en  Piges  Hjerte. 
Jeremias    Falster. 
Visvas!    Kun  af  romanske  iSving 
du  slige  Griller  lærte. 
Sofie  vær  dog  ingen  Nar!    P^ornuften  hor! 
Sofie, 
Det  er  jo  netop,  hvad  jeg  gjor  —  —  — 

(Afbrjdes    af  Frederik,    som    fra    Sidedoren    af  raaber ;      ^Solie    kora    dog  ,    hvorpaa    huii    iler    ind.) 
weretniaS   F.      (Hende   erter,   men   maa  standse   ved   den  lukkede  Dor.)        Hvad  ? 

Nej  det  er  for  grovt.  Er  jeg  ikke  Herre  i  mit  eget  Huus? 
Er  jeg  ikke  Herre  i  mit  eget  Huus?  Nu  du  Naadsens,  hvor 
de  stoje  der  nedenunder!  Ja  bi  mine  Herrer!  Og  bi  du! 
(Truende  mod  Doren.)  Jcremias  Falster  skal  vide  at  handle,  hvor 
sex  Tusind  i  gode  Penge  staa  paa  Spil. 

Oier   ud   af  Doren   i   Baggrunden.) 


A  II  (1  c  n  A  c  t. 


Første  Scene. 

(Samme   Scene.      Jeremias   Falsler  kommende   forst   indad   Doren   i   Baggrunden.      Strax    bag   ham 
Frants   og   F-dvard,    nogel   overgivne.      Kurt   efter   Frederik   og   Sofie.      Siden   Christiane.) 

Jeremias  F".  Nej,  dernedc  var  det  reent  galt.  Men  nu! 
skal  der  nu  gastereres  her?  Ja  vær  saa  god,  nilne  Herrer! 
vær  saa  god,  skjent  Lokalet  er  dyrt,  for  det  er  kun  for  „Har- 
moiiien"  og  Honoratiores,  skal  jeg  sige  .   .   , 

Ftanls.  Holloj,  Frederik?  Er  du  her  forstukket,  saa 
kom  frem.     Holloj!    Var  det  ikke  her,  Hr.  Vært?     Aha! 

(Frederik   kommer   ind   fra   Sideværelset  med   Solie.J 

Frederik.     Mine  Venner!     Min  Sofie! 

Jeremias  jP.     Miiil    Vil  man  bare  herej 

Frederik.     Paa  en  ypperlig  Ankerplads,  som  I  se. 

Jeremias  F.  (.\fsides.)  Gid  du  laa  paa  Havsens  Bund,  du! 
Han  er  den  fineste,  men  den  værste  af  dem  alle  Tre.  Drik- 
ker mindst;  men  .   .    (tu  soiie.)    Sofie!    mars  ind  med  dig! 

Frederik.  Hvad  er  det  for  en  Tone,  Manneke?  Nej, 
ikke  paa  den  Boug. 

Jeremias  F.  Reent  ud  !  Ikke  Huus  over  Hovedet  mere 
her!     Skjonner  I  det?     Jeg  er  Herren  i  mit  Huus. 

(Sokadetterne   skoggerlee.) 

Edvard.  Ja  saa,  Mand!  I  vil  ikke  huse  os?  Ikke  os, 
der  ere  Landets  Venner,  medens  I  huser  et  vakkert  Kleverblad 
af  dets  værste  Fiender? 

Franls.  Ja  veed  I  vel,  at  I  som  en  Ikkepatriot,  eller 
rettere  som  en  Landsforræder,  burde  arresteres  i  jert  eget 
Huus? 

Edvard.     Kattes. 

Frants.     Kjølhales. 

Edvard.     Hænffes  i  Raanokken. 
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Jeremias  F.  Ih,  Gud  bevare  mig!  Jeg?  Jeg  Jeremias 
Falster.     Sektionschef  for  Kystværnet?     Jeg? 

Frauts.  Jo  vi  kjende  jer  Tænkemaade.  Opdagede  vi 
ikke  baade  Nelson,  Home,  Popham  og  Hyde  Parker  paa  jer 
Væg,  men  hverken  Kongen,  eller  Tordenskjold,  eller  Jessen, 
eller  Steen  Bille,  medens  vi  gik  omkring  og  gloede  paa  Kob- 
berstykkerne,  før  vi  rigtig  begyndte  at  pufTe. 

Jeremias  F,     Hvad?    PuITe? 

Edvard.  Ja  jeg  skal  sige  jer,  Nelson  dede  for  en  Cham- 
pagneprop. 

Jeremias  F,  Au,  au!  min  næsteneste  Flaske.  Men  den 
skal  blive  dyr,  kunne  I  tro,  for  den  var  gjemt  til  et  vist  Tii- 
fælde,  skal  jeg  sige. 

Edvard.     Og  Hyde  Parker  faldt  ved  et  vist  Tilfælde. 

Frauts.     Sir  Popham  med. 

Frederik.     Behag  at  sætte  paa  Regning! 

Jeremias  F.  SIval  saa  gjere,  skal  saa  gjøre.  Men  der 
seer  du,  hvordan  de  ere,  Sofie :  Rasebasser  af  værste  Sort. 
Gjør  derfor  nu  som  din  kjære  Onkel  vil :  gaa  paa  dit  Værelse, 
Barn,  og  lad  mig  styre  med  dem  alene. 

Sofie.  O,  Onkel !  jeg  er  slet  ikke  bange  for  dem.  Fre- 
derik —  han  der  —  kjender  jeg,  og  de  Andre  ere  hans  Venner. 

Jeremias  F.  Venner?  Frederik?  Hvad  er  det  for  Tale, 
Barn?  Jeg  vil  nødig  være  dig  imod,  kjæreste  lille  Sofie;  men 
ved  den  overste  Gud  skulle  de  Krabater  betale  mig  al  denne 
Ærgrelse,  som  næsten  lader  mig  faa  et  Tilfælde;  eller  ot:saa 
strax  afsted. 

Frauts.  Om  en  Stund  ja.  Men  nu  faa  vi  jo  Fortærin- 
gen op  her.  Der  er  et  Glas  Champagne  til  dig  og  din  Ven- 
inde,  Frederik  ! 

Edvard.  Og  her  maa  vi  netop  være.  Nedenunder  er 
ikke  sikkert  længer.  Peter  Baadsmand  kom  nyssens  laverende 
opad  Gaden,  og  blev  staaende  udenfor  og  glo  paa  de  røde  og 
hvide  Karafler  i  Vinduet. 

Frauts.  Han  blev  vist  forlibt  i  dem,  fordi  de  bære  Flag- 
gets Farver. 

Edvard,     For  deres  egen  Skyld,  Frants  .  . 

Frauts.      Gudsdød !    da   er  der  at  frygte  for,  at  han  ikke 
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slaar  sig,  men  klemmer  iiul.  Derfor  Doren  til,  saasnart  Fæst- 
ningon  er  provianteret. 

(Clirisliane    viser   sis;    i   Doren    mcti    en    Oppaknin?   paa    en    Presenlecrbakke.) 

Edvard.  Der  er  Madamen  I  (Karessercnde.)  Velkommen  elsk- 
værdigste  Madam ! 

Christiane,     Horer  du  det,  Jeremias?     Her  kan  du  lære. 

(Sællcr   fra   sig.) 

Edvard.  Hun  har  saamen  været  os  en  Moder  dernede 
med  Beefsteg,  Porter  og  Portviin  m.  m. 

Clirisliane.  (Afsides )  Den  inderlige  Fyr,  det  er  partu  den 
artigste  og  sødeste  af  dem.  (Tii  Frister.)  Ja,  Beefsteg,  Porter  og 
Portviin,  og  saa,  Gud  hjælpe  mig,  den  ene  med  Selvhatten, 
som  Herrerne  selv  havde  hentet,  mens  jeg  var  heroppe. 

Jeremias  F.  Se!  det  kommer  af  at  du  stod  her  og  pla- 
gede mig  med  dit  Slidder  og  Sladder.  Jeg  kunde  blive  ra- 
sende. (Vil  lage  soiie  fra  Frederik.)  Men  Sofio  da!  Saa  gaa  dog  ind 
kjæreste  lille  Sofie  da! 

E^rederik.  Om  Forladelse!  Jomfru  Sofie  maa  være  vor 
Værtinde.  Sofie  —  om  vi  nu  ikke  sees  mere  i  dette  Liv? 
Husk,  vi  skulle  ud  imod  EngeLskmanden,  maaske  inden  Aften. 

Jeremias  F,     Da  synes  mig  Herrerne  kunde  have  Hastværk. 

Frants.     Javist  have  vi  Hastværk  med  Kalaset.     Gesvindt! 

Dæk    op  !  (Tager   Laagel    af.) 

Jeremias    F.      (Holdende    Ha^nderne    over    Bordet.)        IkkC      1       mit      HUUS  ! 

Saasandt  .  .  .  Ikke  en  Bid!  ikke  en  Draabe! 

Sofie.      (Trækkende    Falster   bort    fra    Bordet.)  Onkel,       de     SkuUe    jO     ud 

imod  Engelskmanden,  og  kanske  inden  Aften?  Og  vi  ere 
gammel  kjendte,  den  Kadet  der,  og  jeg  .   .  . 

Jeremias  F,  Den  Kadet?  Oho,  gammel  kjendte?  Ja 
jeg  mærker  det.  For  Størrelsens  Skyld  kunde  han  gjerne 
være  Lejtnant.  Nej,  I  Herrer,  skulle  I  ud  mod  Engelskman- 
den, saa  er  her  Ærens  Port.  (Peger  paa  Doren.) 

Edvard.     Saa  sidder  den  paa  Kjærlighedens  Tempel. 

Clirisliane.  (Afsides.)  Inderlig  dejlig  sagt.  Og  saa  saa  han 
saa  partu  paa  mig. 

Jeremias  F.  Det  skal  blive  meldt.  Saa  sandt  jeg  heder 
Jeremias  Falster,  det  skal  blive  meldt. 

EVanls.     Melder  I  det   ombord,  kan   1   komme    med    paa 
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Krydstoget  og  i  Ilden;  for  faar  man  Vejr  af  Engelskmanden, 
bier  man  s'gu  ikke  med  at  sætte  Folk  iland. 

Edvard.     Ja  skynd  jer,  Far.     Fregatten  skal  lette. 

Jevemins  F.     Og  saa  sidde  I  her? 

Frederik.  Det  er  vor  Sag.  Jeres  er  det  at  gjere  os 
Opholdet  behageilgt. 

Christiane,  Herre  du  min  Gud  og  udstrakte  Befæstning! 
Yær  dog  ikke  saa  betydelig  urimelig,  Jeremias.  Lad  dog  de 
inderlige  unge  Mennesker  faa  more  sig  lidt.  Betænk  det  kan 
være  deres  formeentlige  sidste  Livsens  Ojeblikke,  og  at  disse 
nu  saa  græsselig  levende  Fyre  imorgen  kunne  være  betydelig 
dede.     Ak!  jeg  skulde  være  Kone  i  Huset!  — 

(Tager    til   Forklædct.) 

Jeremias  F.  Ti,  naragtige  Kvinde,  siger  jeg!  Ti!  I  Fan- 
dens Skind  og  Been,  ti! 

Edvard.     Tak,  elskværdigste  Madam !  .  . 

Frants.     Ja  Gud  velsigne  Jeres  Mund,  Multer, 

Edvard.     Eller  Jomfru,  om  jeg  skulde  tåge  fejl  .   . 

Christiane,  (xejende.)  Der  traf  de  det  paa  en  Prik,  inder- 
lige Skjelm,  som  De  er. 

Sang. 

Edvard  og  Frants. 
Og  Gud  velsigne  hu'  gamle  Jlor 

som  gaar  paa  Gulvet  og  suller. 
Hun  ta'r  ifra  os  det  tomme  Glas 

og  skjænker  i  os  det  fulde. 

Alle   Tre. 
De  rode  Roser  og  de  Ojne  blaa, 
de  smukke  Piger  holder  jeg  udaf, 
helst  naar  jeg  faar  den,  jeg  vil  ha', 
saa  er  det  JMoro  at  leve. 

Frederik. 
Og  Gud  velsigne  den  fagre  Mo, 
som  onsker  godt  for  Havets  Sonner. 
For  hende  stige  fra  vilden  So 
til  Himmelen  saa  varme  Bonner, 

Alle    Tre. 
De  rode  Roser  o.  s.  v. 
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Frederik.     Sofies  Skaal! 

Frants  ofj  Edvard.     Jomfru  Sofie  leve  I 

Frnnts.    (tii  lercmias  Faister.)       Nil,   FattcF?    Er  liaii  Ikkc  med  ? 

(Peger    p:ia    cl    Glas.) 

Jeremids  F.  (criber  oiassct.)  Jovist!  jovist!  den  Skaal  maa 
jeg  vel  sagtens  drikke.  Deu  kaii  jeg  nok  ikke  undlade.  Men 
det  er  ogsaa  den  eneste.     Ja  det  er  det. 

Edvard.  (Idel  han  drikker,  med  cl  Sideblik  lil  Christiane.)  End  Mada- 
mens?   Jomfru!     (Nikker  lil  hende.)     Om  Forladelse!     Kan  blive. 

(Skaalen    drikkes.       Hurra    og    Haandklop.) 

Christiane,  (xii  SoHc.)  Ak,  Sofie,  jeg  er  saa  tilbørlig  rort. 
Og  har  du  seet  Mage  til  saa  inderlige  unge  Mennesker?  Men, 
hvad  heder  da  han,  som  saa  partu  og  galant  proponerte  min 
Skaal  ? 

Sofie.     Edvard,  tror  jeg. 

Chrisliaue.  Et  formeentlig  romansk  Navn.  Og  saa  har 
han  saadanne  inderlige  Ojne  til  mig.  Og  saa  du  saa,  hvor 
inderlig  han  karesserte  mig?  Han  er  dog  den  inderlig  dej- 
ligste  af  dem  alle  Tre  —  et  Ansigl  i)artu  som  Melk  og  Blod. 
Og  saa  vil  den  Grobian  der  have  dem  ud,  og  kanske  bare  for 
det,  af  den  pureste  Jalusi. 

Sofie.  Ganske  rigtig;  men  ikke  til  Edvard,  men  til  Fre- 
derik, for  jeg  skal  sige  Dem  Noget  i  Fortrolighed,  Jomfru 
Christiane,  som  kanske  angaar  Dem  ligesaameget  som  mig. 
Tænk  Onkel  har  formelig  friet  til  mig  nu  for  faa  Minuler  si- 
den.    Derfor  er  han  saa  gal.     Derfor! 

Christiane.  Derfor  vil  han  have  dem  ud?  Saa?  Derfor? 
O  du  min  Himmel  og  udstrakte  Befæstning!   Derfor  I 

Sofie..  Nej,  sæt  Dem  imod  det.  De  har  saadan  Air  og 
Anseelse  imod  ham,  og  jeg  skal  være  paa  deres  Parti. 

Christiane.  (Truende    mod   Jeremias   Falsler.)  0     du     inderlig     llim- 

melraabende  Skarn  !  Nej ;  nu  skal    de  blive,    om    det    saa    var 
hele  Besælningen. 

Jeremias  F.  (Rasende.)  For  syvende  og  sidste  Gang:  vil 
De  pakke  dem  med  det  Gode?  Ud!  siger  jeg. 

Christiane.       (stampende   med  Foden.)      BUv  !    sigeT    jeg. 

Jeremias  F.     (Forbauset.)      Christiane !  ? 

Christiane.  (Pegende   paa   Frederik   og   Sofie.)  Sc    engang    paU    dc 
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To.  Er  det  ikke  et  vakkert  Par,  du  gamle  formeentlige  Tro- 
skab  ?  Tvi ! 

Frants.  (tu  sine  Kammerader.)  Det  ef  godt  at  566,  at  KjelMn- 
gen  er  Hojstkommanderende  paa  dette  Dæk. 

Edvard.  Saa  veed  vi,  hvem  vi  have  at  lystre.  Skulle  vi 
vel  gaa,  elskværdigste  Madame  eller  Jomfru  .  .  Om  Forla- 
delse!  jeg  beder  .   . 

Christiane.  Ikke  saalænge  der  er  Liv  i  mig,  min  inder- 
lige Herre. 

Jeremias  F.  Gjer  mig  ikke  rasende!  .  Gaa  deres  Vej! 
gaa  Fanden  ivold,  siger  jeg. 

Christiane.     Og  jeg  siger:  Nej !  Nej !       (knepser  for  ham.) 

Sofie.     Og  jeg  siger  ogsaa:  Nej!  Nej! 

Sokadetterne.  (Rejsende  sig.)  Og  Vi  sige  ogsaa :  Nej !  Nej ! 
Nej! 

Jeremias  F.  Hele  Huset  har  rejst  sig  imod  mig.  Alt 
er  i  Oprør.  Jeg  maa  raabe  om  Hjælp.  Her  maa  bruges 
Magten,  saasandt    jeg    heder  Gabriel  Jeremias  Falster,    og    er 

Herre    i   mit    HUUS!        (Kadetterne   skoggerlee.) 

Frants.  (Haandterende   Champagneflasken.)  MagtCn  ?     Nej       SC       her 

ferst,  hvorledes  vi  bruge  Magten  paa  denne  hersens  Fyri 

(Proppen   farer   Falster    i    Hovedet.) 

Jeiemias  F,     Au !  au !     Men  bi  lidt !     Der  er  vel  Lov  og 

Ret  paa  Vestlandet  med  .  .  .     oier  ud.) 


Auden  Seeiie. 

(Siikadelterne.      Christiane   og   Sofie.) 

Edvard.  Det  var  et  Grundskud  for  den  gamle  Kaper» 
Ikke  sandt  elskværdigste  ,  .  ? 

Christiane.  Jo  min  inderlige  Hr.  Soofllceer.  Men  gjer 
dem  nu  alle  betydelig  tilgode,  og  slaa  dem  ned  hos  os  partu. 

Frants.  Vist!  En  Stund.  Nu  kunne  vi  forst  pleje  os  i 
vor  Magelighed,  da  den  Grinebider  af  en  Vært  endelig  er 
fejet  ud. 
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Frederik.  Ja  kom,  Sofie  I  Her  er  din  Plads.  Kredents 
for  mine  Venner,     (dc  sætte  sig  atter.) 

Frants,  (jied  cias  i  iiaand.")  Men  om  vi  nu  erindrede  Fre- 
gatten? 

Edvard.  Javel.  Nu  kunne  \i  ikke  negte,  at  vi  have 
glemt  hende  noget;  kanske  vel  længe. 

(Der    falder    et    K.niioiiskuil.) 
Fronts.  (Springende    op   med    sine    KammeraJir.)  Gudsdod  !    Dcr    ei- 

indrede  hun  os. 

Christiane.        (Ladende    sig   falde    i    Edvards    Arme.)     Og 

Sofie.     (Faldende  i  Frederiks.)     Engelskmanden ! 

Frederik.     Nej  I  Nej! 

Edvard.     Kom  til  dem  selv,  elskværdigste  Byrde! 

Christiane.  Er  Slaget  begyndt?  Kom  ikke  Kuglen  græs- 
selig  indaf  Vinduet  som  i  Lyngeer?  Jeg  syntes  partu  den  rul- 
lede paa  Gulvet,  syntes  jeg. 

Sofie,  0,  Frederik,  jeg  er  saa  hjertelig  angst.  Mon 
Fienden  virkelig  skulde  være  kommen  lige  ind  i  Havnen? 

Frederik.  Langtfra,  sede  Sofie.  Det  var  et  Skud  fra 
vor  egen  Fregat. 

Edvard.  Den  raabte  paa  os  med  sin  svare  Baadsmands- 
rest. 

Frants.     Dog  endnu  et  paa  Faldrebet !     (Drikker.) 

Frederik.  Sofie,  reenlud :  Fregatten  skal  lette.  Endnu 
to  Skud,  og  vi  ere  forlorne,  om  vi  ikke  ere  komne  ombord. 

Sofie.  Hvad  siger  du,  Frederik?  Hvad  er  det  du  siger? 
Du  gjor  mig  ganske  angest. 

Frants.  Afsted!  Afsted,  Gutter!  Endnu  kunne  vi  slippe 
for  at  miste  Livet. 

Sofie  Off  Christiane.     Livet! 

Frederik.  Ja,  min  Bedsle,  vi  have  ikke  et  Miuut  at 
spilde.  Det  betyder,  at  der  er  Mandskab  iland,  og  det  gjel- 
der bestemt  os.  Med  det  tredie  er  vort  Liv  forspildt,  som 
Deserterer  i  Orlogstid.     Lev  da  vel ! 

(Omfavner    Solie    til   Afsked.) 

Frants.  (tager  i  Frederik.)  Kast  dig  nu  los  engang,  Kammerad ! 

Edvard,       (tager   i    Frederik.)       Ja    nU    afstcd  !    (Til     Christiane.)      FarVCl 

Elskværdigste! 
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Christiane.       Nej,  bliv,  inderlige  Sekadet!  Gaa    dog  ikke 
saaledes  partu  lige  lux  i  Gabet  paa  Engelskmanden. 

Edvard.     Det  maa  skee.     Adieu  til  en  anden  Gang. 
Christiane.     En  anden  Gang  er  saamen  en  inderlig  Skjelm  . . 
Edvard.     Siig  ikke  det.     Farvel ! 
Frants  og  Frederik.     Farvel!  Farvel! 

Sang. 

Frederik.     F  r  a  n  s  t.     Edvard. 
Lyslig  iland  og  glad  ombord! 
Kjække  vi  slaaes  for  Fædienejord. 
Naar  vi  deiude  Sejer  vinde, 
venter  derhjcmnie  Bolgeus  Son 
Medets  og  Ærens  sodeste  Lon, 
I  hans  Laiirkrauds  elskende  Kvinde 
Kjærligheds  Roser  glad  vil  binde. 
Synge  vi-Ankret  da  op!  —  Hurra! 
Hejse  vi  Flaget  i  Top !  —  Hurra  ! 
Afskedsskaal  hver  Sogut  tomme 
for  sit  Land  og  for  sin  Mo! 
Hurra!  Hurra! 

(De   gaa,   men   stoppes  i    Doren    af  Jeremias   Falster   med   lo    Retsbeljente.) 


Tredie   Scene. 

(De   Forrige.      Jeremias   Falster.       To    Retsbeljente.) 

Jeremias  F.  (xsser  Frederik  i  Brystet.)  Stop,  Kammcrad !  Nu 
tænker  jeg  Piben  skal  faa  en  anden  Lyd. 

Frederik.  Hvad?  Vover  De?  Yæk  med  de  smudsige  Hæn- 
der  af  Uniformen  I     Nu  vilde  vi  just  gaa  paa  en  skikkelig  Maade. 

Jeremias  F.  Se,  se!  Ville  I  just  nu  gaa  paa  en  skikkelig 
Maade?  Paa  Deren  skulle  I  —  det  er  vist  og  sandt,  for  jeg 
er  Herre  i  mit  eget  Huus, —  men  ikke  just  paa  en  skikkelig 
Maade. 

Frants.     Afvejen,  Manne!  Det  er  ikke  Speg  mere. 

Jeremias  F.  Nej,  Jeremias  Falster  spøger  s'gu  heller 
ikke.     (Til  Retsbetjenterne.)      Hold  Oje  med  dem,  Godtfolk! 

Frederik.     For  Satan!  Herte  De  ikke  Skuddet? 
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Jeremias  F.       Rager  ikke  mig.       Men   her   er  nok  andre 
Ugler  i  Mosen,  siden  I  nu  endelig  fik  saa  travelt  med  at  tede  af. 
Frimls.     Ja  lad  os  det,  Gutter,  ad  korteste  Vej. 

(Kadetterne   lobe   til   Vinduet.         Falsler   lobcr   cfter   og   holder   Fraiils    i    Kjolcskjodel.    Sofie   Frc- 
deriU,    og   Christiane   Edvard.) 

Frederik,     (pegende  ud.)     Tilbage!  See  I  ham  der? 

Fraiits.     Kaptejnen   .   ! 

Edvard.  Han  maa  dog  ikke  see  os  entre  nedover  Væg- 
gen  fra  anden  Etage. 

Frmtts.     Vi  maa  slaa  os  igjennem. 

Frederik.  Alt  er  som  forhexet.  Vore  Dolke  ligge  i  Bil- 
lardstuen. 

Jeremias  F.  (tu  Reisbetjcmcme.)  Det  er  saa  meget  som  I 
hore  paa :  De  true  os  med  Dolke,  som  rene  Serevere. 

Christiane.  Herre  Jemini!  Skulde  det  være  slige  Dolke, 
som  jeg  har  læst  om  .  . 

Frederik.      Hvad  mene  1  om  Næverne  da,  Kammerader? 

Sang. 

F  r  a  n  t  s. 
Ja,  frisk  tla,  GuUcr!  Kævcii  fVein! 
Den  torde  tor  nok  smage  dem. 
Kadetter  n  e. 

(^Styrtende   mod   Falsler   og   Beljenlerne.) 

I  Kongens  Navn,  afvejen  Trop! 
R  etsbetjenlerne  og  Jeremias  F. 
I  Rettens  Navn  vi  sige:  Stop! 
Kadetterne. 
Viis  Tegnet,  Politi! 
Relsbetjenterne    (visende  Tegnet.)     og  Jeremias  F. 
Der  staar  Justitia  i. 
I  maa  for  hende  sagtens 
have  Respekt,  have  Respekt. 
Det  Tegn  er  Kongemagtens, 
Derfor  Respekt,  derfor  Respekt! 

Edvard.      (Til   Christiane.) 

Frels  os,  elskværdigste  Madam! 

Christiane.  (Afsldes.) 
Nu  br5'r  jeg  mig  ej  meer  om  ham. 
Han  skal  jo  rejse  bort  paastand? 

(Til   Edvard.) 

Nej,  Herre,  nej!  Jeg  ej  det  kan. 
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Jefif  stanr  for  Husets  Stat; 

Jeg  har  jo  Dit  og  Dat 

Dem   iiiaattct  udlevere, 

Alt  paa  Kredit,  alt  paa  Kredit. 

Skal  de  da  gasterere 

gratis  og  frit,  gratis  og  frit? 

Jeremias  F.     Nej  Fanden  heller!  Her  er  Regningen. 

(Tager    den    frem.) 

Fredet  ik.     (siaar  si?  for  Panden.)     Fordomte  Forglemmelse ! 

Jeremias  F,  Aha!  Er  det  saa  fat?  Der  er  de  andre  Ug- 
ler i  Mosen,  som  jeg  sagde. 

Frederik,  (in  Frants  og  Edvard.)  Min  Tegnebog  ligger  igjen 
ombord.  I  Farten  for  at  komme  afsted,  har  jeg  glemt  den. 
(Kaster  sin  Pung  paa  Bordei )  Hr.  Vært,  tag  den,  Og  Regning  for  Res- 
ten til  næste  Gang,  for  her  kommer  jeg  oftere. 

Jeremias  F.  Nej  Tak!  Næste  Gang  er  en  Skjelm,  som  Chri- 
stiane siger.  Og  der  kan  komme  en  Engelskmand  imellem 
og  kvittere.  Herrerne  kunde  jo  læse  sig  til  nede  i  Billarden, 
al  her  ikke  gives  Kredit,  og  desuden  har  jo  Kaptejnen  i  Uges- 
bladet  averteret,  at  ingen  maa  betro  Mandskabet  Noget. 

Sofie.     Men  han  er  jo  Kaptejnens  egen  Son,   Onkel? 

Jeremias  F,  Aa,  der  er  saamen  mange  brave  Folk,  som 
have  averteret  det  om  sine  egne.  Men  der  seer  du,  Barn, 
hvad  Fugle  de  ere:  leve  boti,  vende  op  ned  paa  skikkelige 
Folks  Huse,  gaa  paa  Jagt  efter  Jomfruerne  iland,  og  saa  tofle 
af  uden  videre  .  .  Nej,  nej,  saasandt  jeg  er  Gabriel  Jeremias 
Falster.  . ! 

Frederik.  Det  forholder  sig  virkelig  saa:  jeg  er  en  San 
af  Kaptejnen;  og  det  maa  vel  være  nok  indtil  videre  for  den 
Bagatel? 

Jeremias  F.  Nej  om  I  saa  alle  Tre  våre  Sanner  til  Ad- 
miral Tender  selv,  komme  I  ikke  af  Huset  for  hver  Døjt  er 
betalt  for  Billarden,  for  Opdiskningen,  for  Vinen  og  Porferen, 
for  Champagnen,  for  Skilderierne,  for  Rumsteringen  i  Harmo- 
niens egne  Værelser,  for  at  vende  op  og  ned  paa  Huset,  Op- 
vartning,  Rettens  Assistence  med  Mere,  med  Mere.  Jeremias 
Falster  er  ikke  den  Mand,  som  vil  tabe  en  Skillings  Værd. 
Men  lad  os  dog  see,  hvad  her  er.      (Tommer  Punge»  paa  Curdei.)      Jo 
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en  vakker  Bors,  Kobber  næsten  Altsammen,  Silderisp,  to  Sex- 
pencer  og  en  engelsk  Shilling.  Hahalial  Det  er  liele  Sfadsen. 
Nu  maa  Jereniias  Falster  lee,  skjent  det  forandrer  Sagen  fra 
en  Udkastelses-  til  en  Arrestforretning. 

Safe.     Men  kjære  Onkel  —  del  gjelder  deres  Liv. 

Jeremias  F.  Hvad  rager  det  mig.  Min  Formue,  skulde 
jeg  tro,  maa  være  mig  ligesaa  kjær,  som  deres  Liv  er  dem. 

Sofie.  Det  gjelder  deres  Ære,  bedste  Onkel.  Den  er 
dem  mere. 

Jeremias  F.  Nej,  nu  slipper  jeg  ikke  Tåget.  Gabriel 
Jeremias  Falster  er  ingen  Nar. 

Sofie.     Jeg  kautionerer.     Ja,  Onkel,  jeg  kautionerer. 

Jeremias  F.  (Afsi,ics )  Gudsdod  tror  jeg  ikke  Tesen  alt 
er  vidende  om  Mammesellens  desperate  Beslutning.  Saa  kom- 
mer du  i  et  fordemt  Lys,  Jeremias. 

Sofw.  Eller  jeg  betaler,  ja,  Onkel,  jeg  kan  betale.  Bare 
et  Ord  til  Christence  .  .  . 

Jeremias  F.  For  din  Skyld,  Barn,  gav  jeg  gjerne  efter 
tusind,  ja  titusind  Daler  i  gode  Penge,  det  veed  du;  men  her 
er  det  saa  sin  egen  Sag.  (AfsiJcs.)  Fanden  og  ikke  Jeremias  Fal- 
ster betale  sig  selv  af  Hojre  i  Venstre,  som  det  maatte  blive. 

Sofie.       Fy,  Onkel!  Sin    egen  Sag?   Ja    jeg    forstaar    det 

nok     ...  (Et   Skud    falder.       Sofie    udsloder    et    Angstskrig.) 

Edvard.     Det  andet! 

Frederik.     Forbi! 

Fl  ants.  Skulle  vi  til  det  igjen.  Gutter?  Lad  os  lukke 
Ojnene  for  Justitiategnet,   og  saa  bryde  igjennem! 

Forste  lietsbetjenl.  (visende  Tegnet.)  Betænk,  atlæggeHaand 
paa  Reiten,  unge  Mennesker.  .  ! 

Frederik.     Den  fordomle  Justitia! 

Jeremias  F.  Justitia!  Hihihi!  Ja  hun  har  Kler,  kunne 
I  tro. 

Frederik.  Bered  dig  paa  det  Værste,  Sofie.  Vi  ere  van- 
ærede, vi  ere  fortabte.  Min  Fader  kan  ikke  undgaa  at  anvende 
Artiklerne.  Mine  stakkels  Kammerader.  .  !  Gaar  det  tredie 
Skud  kan  Intet  frelse  dem. 

Sofie.     (Til  Frederik.)     Saa  er  der   ingen  Tid    at    spilde.     Far- 
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vel!    Jeg  vil  liste  mig  iid   og  hurtig  opsoge  din  Fader  .  . 

Frederik.     Det  er  det  Eneste  .  . 

Sofie,  (Til  jercmias  Faister.)  Fæle,  afskvclige  Onkel!  Jeg  veed 
nok  Grunden.  Det  er  ikke  Andet  end  Skinsyge,  usel  naragtig 
Skinsyge.  Men  hor  det  —  den  er  grundet,  ja  den  er  grun- 
det;  jeg  skal  vise,  at  den  er  grundet. 

Jeremias  F.  Barestens,  lille  Sofie,  barestens  du  vilde 
love  mig  .   . 

Sofie.     Ja,  hvad  jeg  skal  holde:  min  hele  Foragf! 

Fritnts.     Skurk ! 

Jeremias'  F.     Kaldte  De,  min  Herre?    (wei  han  vender  si-  ui  Ka- 

dellerne,   griber   Sofie   sin   Hat   og   smutter   ud.)        Men    GudskeloVOgtak     fOT    deO 

„Skurk",  for  nu  kan  jeg  kalde  jer  saameget,  jeg  vil.  (lii  Rets- 
betjenierne.)    Pas  paa  Dore  Og  Vinduer! 

Frnnts.  Forstaar  De  ikke,  at  disse  Minuter  gjelde  Alt 
for  os? 

Frederik.  Om  ikke  Livet,  saa  Farvel  Avancement!  Far- 
vel Flaade! 

Edvard.  Under  Vandgangen  komme  vi  mindst,  medens 
Attakken  varer. 

Frants.     Hvilken  Skjændsel! 

Frederik.  Vor  Stilling  er  fortvivlet.  Mit  sidste  Haab 
staar  til  Sofie. 

Frants.  Man  drejer  længst  med  det  tredie  Skud,  saa 
der  endnu  kan  komme  Redning. 

Edvard,  (tii  Christiane.)  Det  maatte  da  være  fra  Dem,  Jom- 
fru.    Ak,  Jomfru,   der  ligger  et  godt  Hjerte  i  deres  Oje. 

Frants.  Der  ligger  saamen  et  i  hvert,  og  de  synes  at 
gjøre  sig  Umage  for  al  faa  hinanden  at  se. 

Christiane.  Det  har  partu  Mange  sagt,  at  der  ligger  no- 
get  Himmelraabende  i  mine  Ojne  .  . 

Frants.  (tii  Edvard.)  For  Gud!  tror  jeg  ikke,  hun  gaar  om 
paa  den  gamle  Boug.     Fast  i  hende  Edvard!     Et  Varp! 

(Edvard    tager    Christiane    tilside.) 

Jeremias  F.  (For  sig  sdv.)  Ja  for  en  Skam,  tror  jeg  ikke, 
hun  indbilder  sig,.' at  Springfyren  g.jer  Kur  til  hende.  {Kncpserm(d 
Fingrene.)  Dot  var  et  Indfald ,  Gabriel  Jeremias,  som  nok  ter 
skille  mig  af  med  det  Huuskors  og  skaffe   mig   behorig   Hevn 
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for  al  deres  Kaadhed,  og  Sofie  ovenikjebet  med  hendes  sex 
Tusind.     Ja  hvem  veed  .  . 

Frederik,     Hr.  Falster,  endnu  eng-ang  .  .  . 

Jeremias  F.  (por  sig  seiv.)  •  .  Kniven  or  dem  paa  Struben. 
Tor  nok  hænde,  at  de  gaa  ind  derpaa.  Og  hvad  gjer  ikke 
Un<i-dommen  af  Letsindighed,  og  det  i  en  saadan  Allerhelve- 
des  Knibe? 

Fronts,     Det  lader  til  han  kommer  til  Fornuft. 

Jeremias  F.  Ja  minsandten  er  jeg  kommen  til  Fornuft; 
det  skulle  I  nok  faa  høre.  (For  sig  sdv.)  Og  sæt  nu,  at  det  traf 
Mosjoen  der  (Med  et  bihi  paa  Frederik.)  —  Og  det  tør  nok  Gabriel 
Jeremias  være  Mand  for  at  sørge  for  —  saa  var  da  han  for- 
tøjet,  og  Intet  at  frygte  fra  den  Kant. 

Frederik,  (visende  Faister  sit  uhr)  Vi  have  neppe  et  Kvarleer 
igjen,  for  det  sidste  Skud  maa  falde.  Forlang  hvad  De  vil; 
men  for  Guds  Skyld  lad  disse  Folk  og  os  gaa. 

Jeremias  F.    (tu  Retsbeijememe.)    Er  der  flere  af  jer  dernede?     | 

Forsle  Retsbetjent.     To  til  nede  i  Gangen.  " 

Jeremias  F,  (tu  Reisbetjemen.)  Saa  gaa  I  ogsaa  derned ;  men 
lad  Ingen  slippe  ud.  Saa  gjøre  vi  Sagen  af  heroppe  i  al  Stil- 
hed,  vil  jeg  haabe.  (Rcisbetjentcme  gaa.)  Ikke  sandt,  mine  Herrer: 
vi  kunne  gjøre  Sagen  af  i  al  Stilhed? 

Frederik.     Vistj  vist!     Blot  gesvindt! 

Jeremias  F.  Og  jeg  kan  forlange,  hvad  jeg  vil?  Var 
det  ikke  saa? 

Frederik.     Vist,  vist!    Blot  gesvindt! 

Jeremias  F.  Blot  et  Ord  med  Jomfruen  der,  saa  skal 
Alt  være  klappet  og  klart.  For  der  er  nok  Intet  ivejen, 
skulde  jeg  tro.     Christiane! 

(Flirer   Christiane   hviskende   ind   i   Sideværelset.) 

Frants,     Nu,  Gutter!    nu  eller  aldrig! 

(liadelterne   ile   ud.} 
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T  r  e  d  i  c   A  c  t. 


Første  Scene. 

(Sokadeltcriie    liomme    ind,    fulgte   af  Jcremias    Falsler    o?   3    Relsheljeiile.) 

Jeiemias  F.  Nej,  nej !  mig  skal  Ingen  lumpe.  Jeremias 
Falster  har  altid  Noget  i  Baghaanden,  og  denne  Gang,  for  en 
Fejis  Skyld,  var  det  nu  et  Par  af  disse  gode  Venner  til. 
(Til  Reisbdjejiterne.)      Det  skulle  I  Ikkc  havc  gjort  for  Intet. 

Frederik.  Hvad  er  det  da.  De  forlanger  af  os?  Slig  frem! 
Vi  ere  villige  til  Alt.     Blot  Frihed ! 

Jeremias  F.  Aa,  intet  Umuligt,  intet  Ubehageligt  engang 
...  en  ret  morsom  Ting  for  unge  lystige  Fugle. 

Frederik.     Lad  hare  da! 

Frants.     Ja  tal  ud  af  Skjægget,  for  Satan  I 

Jeremias  F.  Hihihi!  intet  Andet,  end  at  En  af  jer,  hvem 
Lodden  maatle  træfTe,  skriftligen  skal  paa  sin  Ære  forpligte 
sig  til  at  gifte  sig,  saasnart  han  bliver  OlTiceer  .  ,  . 

Kadetterne.     Aa  gjerne!  det  er  naturligt. 

Frederik.     Men  med  hvem  da,   om  vi  maa  spørge? 

Jeremias  F.  Med  min  Huusholderske  —  et  saare  agt- 
værdigt  Fruentimmer,  skulde  jeg  tro  .  .  (Kadeuenie  se  paa  hinandcn  og 
briste  i  Latter.)  Naa,  uaa!  Jeg  synes  just  ikke  jeres  Stilling  er  til 
at  le  ad. 

Frants.  Nu  kan  du  faa  din  elskværdige  Madam,  Edvard, 
pertentlig  og  partu. 

Jeremias  F.  Den,  som  faar  hende,  er  Skam  ikke  narret, 
for  hun  har  saamen  Adskilligt  tiibedste.  Og  fra  Jomfruens 
Side  er  der  Intet  ivejen,  for  jeg  har  pejlet  Dybet,  som  man 
siger.  Men  det  sværger  jeg  —  saasandt  jeg  heder  Gabriel 
Jeremias  Falsler,  og  er  en  reputeerlig  Borgermand  —  paa 
anden  Maade  slippe  I  ikke  herfra. 
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Fronts.  Rask  Resolution  da,  Kammorader!  En  Udvej  til 
en  engelsk  Kugle  staar  vel  ogsaa  den  Uheldige  aaben  ,  . 

Edvard.  .  .  Og  paa  den  ravgaleste  Forbindelse  kan  der 
dog  raades  Bod ;  don  kan  idetmindste  faa  en  Ende ;  men  Intet 
kan  oprette  en  Semands  tabte  Ære  .   . 

Frants.  Allsaa  bliver  dog  ÆgtesKabsloftet  det  mindste 
Onde.     Vært!  lad  gaa  for  mit  Vedkomniende. 

Edvard.  For  mit  med ;  men  han  der  (Pegeude  paa  Frederik.) 
maa  være  fri,  for  han  er  bunden. 

Jeremias  F.  (Hcfiig.)  Paa  ingen  Maade.  Nej !  Lige  for 
Alle  og  yErlighed  i  Handel  og  Vandel,  siger  Jeremias  Falster. 
Men  sidst  kan  han  kaste,  sidst!  Det  er  nok  slemmest  paa 
Skafottet  eller  under  Galgen;  men  bedst  i  Brættet. 

Frederik.  Nej,  Kammerader!  Jeg  har  fort  eder  i  Ulyk- 
ken, og  jeg  vedlager  ogsaa;  men  paa  den  Betingelse,  at  vi 
slippe  fri  i  det  Tilfælde,  at  Jomfruen  ikke  vil  have  Nogen 
af  os. 

Jeremias  F.     Det  gaar  jeg  ind  paa.     Jo  tag  hende  der! 

Frederika  Skulde  virkelig  et  gammelt  Menneske,  et  Fru- 
entimmer, indlade  sig  paa  slig  Galskab. 

Je)'emias  F.  Som  Ægteskab?  Herren  kjender  nok  ikke 
gamle  Jomfruer,  kan  jeg  mærke.  De  ere  hedere  end  unge, 
skulde  jeg  tro.  Forst  sagde  hun  til  mit  Propos:  (Hærmcnde  ener 
hende.)  „Fy  Gabriel  Jeremias,  at  komme  til  mig  med  et  saa 
inderlig  delikat  Sporgsmaal  I"  men  da  jeg  saa  bad  om  rent  Ja 
eller  Nej  paa,  om  Jomfruen  vilde  have  en  af  de  Herrer,  læ- 
spede  hun:  „Jo  saamen,  Gabriel,  formentlig  inderlig  og  op- 
rigtig,  naar  det  var  tilborlig  Alvor,  og  de  meente  det  pertent- 
lig og  partu".     Altsaa  vær  kun  rolig  for  det! 

Fratits.  Hjertet  op  i  Live!  da,  Kammerader!  En  af  os 
forlover  sig  paa  Kredit  —  det  er  Alt. 

Frederik.     O  min  Sofie! 

Edvard.     Min  Frcdcrikke  i  Arendal! 

Frants.  Min  trondhjemske  Marie  !  Men  lad  gaa.  Jeg 
havde  saa  maaske  ikke  scet  hende  mere,  Prægtige  Lojer  iland, 
det  maa  jeg  sige. 

Frederik.     Skrækkelige! 

Edvard.     Altfor  alvorliue! 


f 


421 


Jeretnias  F.  Alvorlige,  det  skulde  jeg  tro.  Der  er  Vid- 
ner  i  Baghaanden,  (Pcger  paa  Reisbsijememe.)  og  her  er  den  edelige 
Forpligtelse.  (Lægder  el  Papir  frem.)  Dorcs  Navno,  om  jeg  niaa  bede. 
De  to  Tabende  blive  til  Vitterlighedsvidner  ved  et  Penneslrøg  ♦  . 

Fvants.  (Skrivende  under.)  Lad  gaa,  naar  galt  skal  være.  Jeg 
vil  beiler  forskrive  mig  til  Fandens  Oldemor,  end  komme  for 
seent  til  en  Batalje. 

Edvard,  (skrivende  under.)  Jog  med.  Frederik!  Frederik!  Du 
blegner?     Sveden  staar  dig  paa  Panden? 

Frederik.        (skrivende    under.)         Det     maa    Saa    være!    (Slænger  Pennen.) 

O  var  dette  bare  i  Fredstider,  og  ikke  til  Orlogs! 

Jeremias  F.  (stikker  Papiret  til  sig.)  Nu  frisk,  mine  Herrer! 
Kort  eller  Terninger?  Jeg  mener  Terninger,  for  dem  bruge 
Soldaterne,  naar  det  skal  afgjores,  hvem  der  skal  skydes. 
Hihihi!  Saasandt  jeg  heder  Gabriel  Jeremias  Falster,  det  vil 
blive  det  lystigste  Spil,  jeg  har  seet  i  mine  Dage. 

(Tager    Terninger   frem    af   BordsknfTen.; 

Frants.         Vil  I  være  med,  Vært? 

Jeremias  F.     Nej    Tak!     Men    bagefter   skal  jeg  spendere 
en  Flaske,  for  jeg  er  i  et  prægtigt  Lune  til  at  synge  min  Ung- 
doms Yndlingsvise,  hvoraf  I  nok  kjeiide  Omkvædet: 
(Synger.)         „Pigeborn,  Terninger,  Koit.<pil  o<^  Viin 
er  Livets   bedste  Medicin." 

Frants.  (Rysier  Temingeme.)  Hu !  den  sidder  mig  alt  i  Halsen. 
Men  Kurage,  Kammerader!  Tredie  Skud  kan  gaa,  og  have 
vi  sagt  A,  maa  vi  ogsaa  sige  B,  altsaa  hejeste  Øjne  tager  Sku- 
den  ;  Den,  som  vinder,  taber? 

Frederik.,   Edvard  oy   Falster.     Vel!  vel!    Kast! 

Froiifs,  (hasler  med  bortvendt  Ansigi.)  Jacla  est  alea,  som  Cæsar 
sagde.     Hvormange? 

Falster  og  Edvard.     Syv ! 

Frederik.      (Criber    Temingeme.)       Nu    jCg  I     .     O,     SoflC  !     Sofie! 

Jeremias  F.  Nej  han  der  først!  (Afsides.)  Fanden  maatte 
stole  paa  andre  end  mine  egne  Terninger,  som  maa  komme 
tilsidst. 

Frederik.  Nej    jeg    kan    ikke!       (Kaster   Temingeme   fra   sig) 

Jeremias  F  (A.-sides )  For  Gud  vise  de  ikke  Elleve.  Hvad 
skal  jeg  nu  gjøre?      Nej    om    igjen    skal  han,    for    mine    slaa 
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Sexer  alle.  (m,jt.)  Om  igjen!  Det  er  ikke  hans  Tur.  Jere- 
mias  Falster  er  en  redelig  Mand  skulde  jeg  tro. 

Edvard.  0  spar  ham!  Lad  det  være  nok  med,  at  Frants 
og  jeg  vove  dette  farlige  Spil. 

Frederik.  Edvard!  Nej!  nej !  Jeg  kan  og  vil  ikke  und- 
slaa  mig,  jejj  som  har  fort  jer  i  Ulykken.  Idetmindste  maa 
jeg   dele    Skjebne   med    eder,    mine  brave  Venner. 

Edvard,    (criber  Tcmingcnic. )     Lad  SC !    Jeg  kan  jo  faa  SexcT  allc. 

Jeremias  F.    (Afsides.)      Ikke  med  dem  der. 

Edvard.     Giv  Agt!      (Kasur.) 

Falster^  Frederik  oij  Frants.     Elleve ! 

Edvard.      (Cnber  Frederiks   Haand,   med   zitreude   Stemme.)        Du    Or    reddet, 

haaber  jeg.     Jeg  forer  Bruden  hjem. 

EVants.  Hvem  Ulykken  rammer,  har  Enhver  af  os  vun- 
det to  FostbVadrevenner  indlil  Doden. 

./Ille  tre  Kadetter,     ^omfavnende.)     Ja!  ja! 

Jeremias  F.  (.\fsides.)  Naar  de  kige  hinanden  i  Brystet, 
slipper  jeg  at  narre  dem  til  Vinduet.     ^Bytler  Terninger.) 

Sang. 

Kad  ette  r  ne. 
Hvad  er  for  dyrt  for  den 
trofaste  Hjertensven? 

Kjærliglied  skjod 
ofte  mod  [liiiitnelcn 
Flammer,  som  sank  ig:;jen ; 
evifif  som  yEdelsteen 

er  Venskabs  Glod. 

Kjærli<jhcd,  o  forlad 
med  Selvopofren,  hvad 

Venskab  forbriid ! 
Den  er  ej  værd  din  Lyst, 
som  til  en  Skjebncdyst 
ej  for  sin  Ven  sit  Bryst 

villig  frembod. 

Jeremias  F.  Vakkert  sagt,  mine  Herrer!  overmaade  vak- 
kert sagt;  men  endnu  vakrere  gjort  for  to  af  de  Herrers  Ved- 
kommende. 

Frederik,     Ankeret   maa    snart  være  oppe.     Velan!     Min 
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Haand  skjælver,    men    ikke    mit  Hjerte.     Det   er   som    livløst; 
det  tør  ikke  onske.      (liiisur.) 

Falsler,   Fronts  off  Edvard,     Ha!  Sexer  alle! 

(Tredie    Skud   falder.) 

Frederik.  (Tumicuie  uihnge.)  For  seent!  for  seent!  Alting 
tabt!     Ære  og  Kjærlighed! 

Jeremias  F.  (skrivende  paa  p.pirei.)  Sc  saa !  nu  figurere  I  To 
kun  lil  Yitterlighed,  og  Han  der  —  den  Lykkelige  —  er  Ud- 
stederen. 

Sang. 

Himleii  har  som  den  vil 
selv  styrt  det  Teinirigspil 

tydeligt  nok. 
Jeg  vil  ærbodig  ved 
saadaii  en  Lejliglied 
lægge  en  Daler  ned 

i  Kirkens  Blok. 

Frants,     Hvad  nytter  os  nu  Jeres  Narrestreger,  Mand"? 

Jeremias  F.  Kommanderer  jeg  Fregatten?  Det  Skud 
faldt  ellers  fortrælTeligt  ind  til  Ære  for  Parret. 

Edvard.     Alsted!     Kom  Frederik! 

Jeremias  F,  Intet  er  ivejen,  om  den  Herre  der  ikke 
skulde  finde  det  passende  først  at  tåge  Afsked  med  sin  Kjæ- 
reste.    Men  hun  passer  nok  paa.     Har  hun  ikke  luret,  vil  jeg 

aldrig     være     ærlig.        (idul    Kndellcrnc    vllle    ?3a,     mOde    de    Chrislinnc    laUerlig    sladset. 
Hun   standscr  nejcnde  i   Duren.) 


Anden  Seene. 

(De  Forrige.       Christiane.) 

Christiane.     Tjenerinde ! 

Jeremias  F.  (Afsides.)  Hihihi !  Funtus ,  sa'  Fanden,  han 
traf  sin  Mor  paa  Maskerade.  (H.,it.)  Gratulerer  Jomfru!  Alting 
er  gaaet  vakkert  og  redeligt  lil.  De  Herrer  Friere  have  over- 
ladt  Valget  til  Skjebnen,  og  den  har  kaaret  ham  der,  som  hol- 
der sig  længst  agter,  til  din  formeentlige  .  .  . 
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Christiane.  .  .  Min  inderlige  Brudgom,  vil  1  sige,  1  for- 
meentlige  Spottefugl,  som  ikke  mener  Noget  med,  at  I  gratu- 
lerer. Himlens  Vilje  ske!  Jeg  har  altid  havt  saa  inderlig 
tilovers  for  Soofficerer,  skal  jeg  sige  dem*,  saa  det  ikke  var 
saa  forunderligt  endda  .  . 

Jeremias  F.  .  .  Om  det  endelig  flaskede  sig.  Jo  nu  har 
det  flasket  sig.  Den  vakreste  og  rankeste  Karl  af  dem ,  og 
Kaptejnens  egen  Son  .  . 

Christiane,  (tu  Frederik  kjæiem  læsijeiuie.)  Ja,  naar  du  mener  det 
saa  inderligt  og  oprigtigt,  sodeste  Vennen  min. 

Edvard,  (tu  Frederik.)  Fat  dig.  Bror!  (tu  chrisuane.)  Jomfru, 
De  vil  sikkert  opgive  deres  Fordringer  paa  en  Haand,  som  er 
bunden,  naar  de  her  har  en  fri. 

Fr.ints.     Og  her  en  med,  saa  nogenlunde  fri. 

Christiane.  (Afsidcs.)  Nej  hor,  hvor  tilborlig  de  elske  mig, 
De  inderlige  Fyre!  (niiji.)  Jeg  veed  sandelig  ikke,  hvad  jeg 
skal  sige,  skal  jeg  sige  Dem. 

JcreiniaS    F.        (Giver   hende    Forskrivelsen.)  Da      siger      deUUe       dct. 

Den  kan  ikke  forandres. 

Edvard.     Jeg  er  nærmest.     Jeg  fik  de  Elleve. 

Frederik.     Nej,  min   Ven!     Nej!    Jeg  beder  .  .  Jomfru  .  . 

Christiane.  Befinder  du  dig  ikke  inderlig  vel.  Vennen 
min?  Jeg  har  saadanne  inderlig  dejlige  Kamferdraaber  inde  i 
min  Dragkiste,  og  jeg  blSv  ogsaa  saa  alterere!,  da  Gabriel  der 
kom  med  Budskabet,  at  jeg  ikke  kan  sige  det  .  . 

Edvard.  Jomfru !  Min  Vens  Hjerte  er  ikke  frit  —  det 
er  Sagen.     Men  dersom   nu  jeg  .   .   . 

Jeremias  F.     Aldeles  ikke!    Paa  ingen  Maade,  saasandt .  . 

Christiane.  Ilvad?  Aldeles  ikke?  I  inderlig  vidloftige 
og  betydelig  uartige  Grobian!  hvad  kommer  det  Jer  ved,  naar 
han  mener  det  oprigtigt  og  partu?  Og  skulde  jeg  da  skille 
Sofie  fra  hendes  inderlige  Kjæreste,  naar  jeg  veed,  hvilket 
himmelraabende  Uhyre,  der  formeentlig  lurer  paa  hende.  Nej, 
Søfolk  ere  Alne  af  eet  Stykke,  og  saa  kan  baade  jeg  og  Sofie  .  .  . 
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Tredie  Scene. 

(De   Forrige.       Sofie    kommer   slyrlcnde   ind.) 

Sofie  (Med  Aanden  i  Halsen.)  —  —  Glæde !  Glæde !  O  Frede- 
rik! Glæde!  Glæde!  Det  har  ingen  Fare.  Det  var  ikke  Andet 
end  Signalskud  lil  Kanonbaadene.  Kaptejnen  er  endnii  iland. 
Han  sad  og  spillede  Piket  hos  Enrulleringschefen.  Jeg  modte 
Baadsmanden  paa  Gaden.  „Strax,  Jomfru,  strax!"  sagde  han, 
og  saa  ferte  han  mig  til  din  FaV,  og  nu  komme  de  her  Alle- 
sammen. Fregatlen  letter  ikke  endnu  paa  to  Timer,  ja  kan- 
skee  tre,  sagde  Baadsmanden. 

Fronts  og  Edvard.     Hurra  I  Hurra! 

Sofie.  Men  Frederik,  hvad  fejler  dig?  Hvorfor  see  I  saa 
paa  mig  Allesammen  —  kun  Frederik  ikke?.  Hvad  er  passe- 
ret?  Ingen  kommer  jo  for  seent. 

Jeremias  F.  Ingen  uden  du,  lille  Sofie,  til  en  vis  Ting, 
skal  jeg  sige  os. 

Christiane.  Ja,  om  Forladels',  lille  Jomfru,  —  Han  er 
nu  min  med  Gud  og  Æren;  men  græd  ikke  pertentlig,  for  det 
kan  endnu  blive  betydelig  godt,  skal  jeg  sige  dig. 

Jeremias  F.  (Afsides.)  Og  Sofie  min  med  de  sex  Tusind. 
(Til  Sofie.)  Kom,  Barn,  skal  du  here  Skjebnens  underlige  Be- 
stemmelser, og  see  Himlens  Fingerpeg. 

(Taler   afsides   med    hende.) 

Sofie.     (Med  Taarer.)      AldHg !  aldrig! 

Christiane.  Aldrig?  Ak,  du  min  Sede,  det  har  jeg  og« 
saa  sagt  saamangen  god  Gang,  med  ligesaa  formeentlige  Taa- 
rer;  men  nu  har  Bladet  inderlig  vendt  sig. 

Sofie.     (Med  Taarer.)     Frcdorik]  Frederik!  hvor  kunde  du? 

Frederik,  (iiefu^  bevæget.)  Sperg  mig  ikke!  stedse  elskede 
Sofie  ...  Jeg  har  heller  villet  være  ulykkelig,  end  at  handle 
slet,  ikke  at  ville  dele  Felgerne  af  den  Daarskab,  jeg  havde 
forledet  mine  Kammerader  til.  Skulde  de  alene  bede  derfor? 
0!  o!  jeg  kunde  blive  vanvittig  .   . 

Sofie.  (Afisrrende  sin  Graad.)  Du  skal  ikkc  handle  slet:  ogsaa 
jeg  vil  heller  være  ulykkelig. 

Christiane.  Jeg  siger  dig  dog  jo,  Pigebarn,  græd  ikke 
saa  pertentlig.     Det  kan  endnu  blive  betydelig  godt. 
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Sofie.     Ja,  jeg  haaber  Kaptejnen  vil  komme  og  redde  ham. 

Franls.  Aha!  Han  har  nok  havt  en  Robber  igjen,  kan 
jeg  skjonne,  og  en  Slump  i  Glasset. 

Clirisliane,  Saadanne  Talemaader,  Jomfru,  ere  inderlig 
upassende,  skal  jeg  sige  dem. 

Jeremias.  F.  Og  veed  du  hvad,  lille  Sofie?  Kaptejnen, 
der  er  en  hæderlig  Enkemand,  saavidt  jeg  veed,  ligesom  jeg, 
kan  igrunden  ikke  blive  saa  ilde  ved,  at  hans  kjære  Hr.  Son 
baade  faar  en  Kone  og  en  Moder. 

Christiane.     Herte  du  det? 

Frederik.  (tii  jeremias  Faister.)  Fon  gtcUge  Menneske!  I  vil 
ikke  vove  at  see  min  værdige  Fader  under  Øjnene.  (tu  soiie.) 
Det  Sande  er,  at  han  vil  blive  rasende.  Men  at  jeg  deeltog  i 
det  ulykkelige  Terningspil,  og  ikke  vilde  vinde  Frihed  paa 
mine  Kammeraders  Bekostning,  haaber  jeg,  han  bifalder. 

Sofie.       Saa    veed  jeg    endnu    et  Raad.       Christence    vil 

hjælpe.        (Iler   ud   tilvenstre.) 

Edvard.  Mig  forekommer  det,  Frederik,  som  om  vi 
havde  reddet  os  selv  ved  at  kaste  en  Broder  overbord. 

Frunts.  Rigtig!  lige  lux  i  Gabet  paa  Hajen.  Men  nu 
skulde  jeg  tro,  vi  have  Praktika,  saa  vi  kunne  sejle  Kaptejnen 
imede,  og  tåge  vor  Lusing. 

Edvard.     Holloj!  vi  have  haml 


Fjerde  Scene. 

(De    Forrige.       Kaplija    Jo»crt    og   Peler   Baaclsmand.) 

Ixaplejncn.  (xra-dende  rasiu  iiid )  Ej,  oj,  Karle !  saa  trælVer 
jeg  jer  her  —  (seer  sig  om.)  i  et  Værtshuus  med  Terninger  paa 
Bordet,  Opdækning  og  tomte  Champagnellasker?  Oho!  Sligt 
kommer  ikke  til  at  vanke  i  underste  Rum,  eller  paa  Toppen 
ef  Stormasten,  hvor  jeg  nu  faar  see  at  anvise  jer  Kvarteer. 
(Til  Fredrik.)  Og  du,  Drcng,  har  du  glemt,  at  du  ikke  er  Kap- 
lejnens  Son,  uden  hjemme?  Denne  kaado  Overtrædelse  af  al 
Disciplin  maa  straffes.     Iler  maa  statueres  et  Exempel. 

JereUliaS     F.       (Uer    licle    Tiden    har    InilvKcl    og    skrabel,    ligesom    Chiisliaiie    iiejel.) 

Hihihil  Bravo!  Det  var  minsandten  .  .  . 
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liaptejnen.  (stnngi.)  Hvad  behager?  Bi  til  Turen  kom- 
mer til  Jer,   Vært.     1  Ungdomsforferer!  .  . 

Christiane.  (Nejemie  dyut.)  Betydelig  riglig,  Deres  Hejvel- 
baarenhed.     Der  horte  du  dit  rette  Navn,  Jeremias. 

liaptejnen.     Peter ! 

Peter,     Hr.  Kaptejn! 

liaptejnen.  Hvorfor  Doden  og  Djævelen  lagde  du  ikke 
ind  her,  og  kaprede  dem  strax  i  dette  Hul? 

Peter,  Hr.  Kaptejnen  maa  tro,  jeg  forsømte  ikke  at  ran- 
sage  saa  skjon  en  Havn.  Men  saa  stod  der  en  liden  Tes  i 
Doren  med  Hankerne  i  Siden,  som  en  Galliondukke,  og  hun 
fik  mig  drejet  af  ved  at  forsikre  mig,  at  der  var  ikke  meer 
Sokadetter  i  Huset,  end  bag  paa  hendes  lille  hvide  Haand. 
Jeg  satte  saa  Kuurs  til  et  andet  Landingssted,  hvor  jeg  fandt 
dem,  sidst  de  vare   iland,  velfortojede. 

liaptejnen.  Dumrian!  Ned  til  Giggen,  og  hent  den  nye 
Lojtnant  op  med  nogle  af  Folkene! 

Peter.     Vel!  Hr.  Kaptejn!    (caar.) 

Kaptejnen.  Som  Arrestanter  skulle  I  blive  transporterede 
ombord,  og  jeg  skal  vise  jer,  Knegte,  at  jeg  kan  undvære  jer 
i  Attakken. 

Frederik.  Det  vil  være  mig  og  mine  Kammerader  det 
Haardeste.     Men  den  Straf  staar  ikke  i  Artiklerne. 

Kaptejnen.  Ti!  Deserterer  fortjene  ingen  Tillid;  og  I 
ere  ikke  bedre ;  I  burde  sættes  for  en  Krigsret,  og  det  tor 
skee,  ja  minsandten  det  tør  skee  .- . 

Jeremias  F.  (Afsides.)  Den  Mand  er  skam  ikke  at  spoge 
med.  Han  er  nok  ombord,  hvad  Mærren  derborte  er  her  i 
Huset. 

Kaptejnen,  Og  I,  Aært  —  en  graahærdet  Mand  —  at 
holde  sligt  Huus  for  unge  Mennesker,  hvis  Tid  hører  Kongen 
og  Landet  til;   vogt  Jer,  at  I  ikke  faar  en  Rem  med  af  Huden! 

Jeremias  F.  Velbaarne  Hr.  Kaptejn,  jeg  er  en  ærlig  og 
reputeerlig  Borgermand,  og  mit  Huus  er  et  hæderligt  Huus, 
hvor  baade  Harmonien  har  Lokale,  og  Byfogden,  Præsten  og 
EnruUeringschefen  sin  Whist  to  Gange  om  Ugen.  Langtfra 
ogsaa,  at  jeg  har  holdt  paa  de  Herrer  Kadetter,  har  jeg  tvert- 
imod,    da    de  ikke  kunde    nøjes    med  Billarden,   men  —    som 
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De  selv  seer  —  trængte  sio-  lige  ind  i  min  egen  Stue,  hvor 
Harmonien  Ivun  har  Lov  atkomme,  bedet, tigget  og  truet  dem 
til  at  gaa  ;  men  da  de  ikke  vilde  here  paa  det  Ore,  saa  jeg 
mig  nodt  til  at  hente  disse  Folk  der. 

Kiiplcjnen.  Retsbeljente?  .  Gripomenusser?  Isandhed  en 
Ære  for  Uniformen!  Men  naar  I  liavde  slig  Styrke,  Vært,  hvor- 
for ere  de  da  endnu  her? 

Jeieniias  F.  Det  skal  jeg  have  den  Ære  at  sige  Deres 
Velbaarenhed.  Da  de  unge  Herrer  liavde  vendt  op  og  ned 
paa  Huset,  levet  flot  og  forlæret  min  sidste  Champagneflaske, 
behagede  del  dem  at  ville  tåge  afsted  uden  at  kunne  betale. 
Jeg  har  en  ikke  saa  liden  Regning  paa  dem,  som  jeg  maaskee 
kan  presentere  Deres  Velbaarenhed. 

luiptejnen.  Herlige  Historier!  Men  vær  De  kun  rolig, 
hvad  Regningen  angaar.     Redre  og  Redre! 

Jeremius  L\  Det  bedste  er  endnu  tilbage,  Deres  Velbaa- 
renhed —  det  Vigtigste,  skulde  jeg  sige,  eftersom  her  desuden 
er  passeret  Noget.     Men  tal  nu  De,  Jomfru! 

dliriSlianC.         (Sum    muler     de     siilste    lUplilier     liar     linvi    Noaret     sl   bestille    fornn 

Sijejict.)  Nej,  du  inderlig-  grove  Jeremias,  som  bliver  dig  selv 
bestandig  liig.  Du  seer  jeg  har  Andet  at  bestille.  Og  jeg 
inderlig  uskyldige  Pigebarn  tale  om  en  saa  himmelraabende 
delikat  Sag?     Nej,  Jeremias,   nu  er  det  forbi  mellem  os. 

Fymils.  Vil  du  ikke  rappoitere,  Frederik,  saa  vil  jeg. 
Jeg  beder  om  Forladclse,  Hr.  Kaptejn;  men  formedelst  en  fa- 
tal Forglemmelse  utider  Hastværket  med  at  pynte  os  lil  Land- 
farlen,  ere  vi  for  det  Forste  blevne  fa:^tholdte  med  Magt  -  ■ 
med  Justitiens  at  sige  .   .  . 

lutplcjncH.  Ingen  Undskyldning,  Krabat!  Jeg  skal  nok 
serge  for  Justitsen,  saa  de  Karle  der  kunne  pille  af. 

{Rclsbiljtiilcriie    gaa.) 

Jeremias  i\  De  unge  Herrer  ville  ogsaa  kun  give  en 
daarlig  Forklaring,  Deres  Velbaarenhed.  Men  om  Deres  Vel- 
baarenhed vil  behage  at  træde  ind  her,  skal  jeg  have  den  Ære 
at  meddele  Deies  Velbaarenhed  en  Omslæiidighed,  en  vis 
Omslændighed,  som  .  .  som  ret  sætter  Kronen  paa  Ungdom- 
mens Letsindighed,  som  angaar  Deres  Velbaarenhed  paa  det 
Allernærmesle,  skal  jeg  sige  .    . 
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Jxaptejiien.     Det  var  som  Fanden,  mig? 

Jeremias  F.  Og  saa  kunde  vi  kanskee  med  det  samme 
gjøre  op  Regnskab,  om  det  saa  behager  Deres  Velbaarenhed 
ikke  at  være  i  min  Gjeld. 

Kaptejueii.  Der  traf  lian  det;  men  skynd  sig  for  Vagten 
kommer. 

(Jercnifas    Falsler   og    Kaplejncii    iræJe    uJ  til    Hiijrc,    og,    saasiiart   Dorcii    er     i     efter    (lem,    Sofie 
0^   Christence   ind   fra   Venslre.) 


Femte  Scene. 


(Kadctlerne.       Solie.       Christence.       Christiane.) 


Sofie.  (Hurti?)  Frederik!  Frederik!  fat  Mod  Din  Fader 
skal  ikke  engang  faa  det  at  vide.     Min  Veninde  vil  hjælpe. 

(Caar    tilside    med   Frederik.) 

Christence.  Gode  Pige !  det  er  jo  ikke  mig,  men  dig 
selv,  som  vil  gjøre  Opofrelsen.  Men  lad  mig  tale  med  Dem, 
Christiane.     Seer  De  defte  Papir? 

Christiane.      Ja  partul  Et  formentlig  prægtigt  Papir. 

Christence.     Skulle  vi  bytte? 

Christiane.  (Noiende.)  Ne — i  Tak.  Penge  er  nok  Penge, 
skal  jeg  sige  dem  ;  men  det  jeg  mener,  er  noget  Andet. 

Christence.  Men  det  er  mange  Penge.  Min  salig  Tro- 
lovede skjænkede  mig-  dem  til  Ejendom  efter  sin  Død. 

Christiane.  Deres  formeentlig  salig  Trolovede  vil  nok 
Jomfruen  sige. 

Christence.  O  desværre!  Aar  ere  gangne  og  Budskaber 
ere  komne;  og  at  der  er  ingen  Tvivl  mere  hos  mig,  som  dog 
senest  vilde  opgive  Haabet,  om  at  han  ikke  længer  befinder 
sig  paa  Jorden,  vil  De  see  af,  at  jeg  allerede  har  disponeret 
over  Testamentet  saaledes,  som  jeg  fandt  at  være  Ret.  Men 
nu  vil  hans  Søster  transportere  det  Hele  til  Dem,  Jomfru 
Christiane,  paa  samme  Vilkaar,  nemlig  om  han  ikke  meer 
kommer  tilbage,  naar  De  vil  afstaa  fra  Deres  Prelension  paa 
det  unge  Menneske,  og  ikke  nævne  et  Ord  derom  til  Kaptejnen. 

Christiane.  oud  et  sidtbiik  lii  Frederik)  Men  han  er  saa  inder- 
lig, saa  — 
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Fronts.  (Til  chrisihni.)  Meti  han  (sr  udsat  for  Kucrler  og 
Skråa,  saa  han  Imorgen  kan  være  saa  betydelig  trakteret  af 
Engelskmanden,  at  Jomfruen  formeentlig  vil  pertentlig  bede 
Gud  bevare  sig-  for  denne  inderlige  Fyr  partu. 

Sofie.     Og  for  den  Fare  er  ikke  Onkel  udsat. 

Christiane.     Det  er  nu  vistnok  tilbørlig  sandt. 

Ftants.     Ham  har  Jomfruen  ligesom  i  Dragkisten. 

Christiane.  (For  sig  seiv.)  Ja,  med  det  Papir.  Det  er  for- 
meentlig baade  vist  og  sandt  i  alle  Maader.  Og  saa  spiller 
jeg  den  gamle  Pigejæger  et  Puds,  som  han  partu  har  inderlig 
fortjent. 

Edvard.     (lii  Frants  og  Sofie.)      Hun  løjer  af.     Jeg  seer  det, 

Christence.  (tu  Christiane.)  Sofies  Onkel  friede  til  mig,  da 
jeg  ejede  dette  Papir  .  . 

Christiane.  (siaar  iiændernc  sammen.)  Naa  det  formecntllge 
Uhyre!  Altsaa  skulde  der  staaet  „Christence„  og  ikke  „Chri- 
stiane"  paa  den  inderlig  forlibte  Seddel  .  . 

Christence.  Og  saasiiart  han  herte,  det  var  overdraget 
Sofie,  kastede  han  sine  Ojne  paa  hende.  Altsaa  er  det  nok 
i  det  Papir,  Magneten  stikker. 

Christiane.  Jo,  jo,  jeg  kjender  ham.  Han  vil  nok  blive 
hængende,  naar  jeg  har  det.      Derom  tvivles  formeentlig  ikke. 

Frants.     Og  Bryllup  kan  der  blive  strax. 

Edvard.     Et  vakkert  Huus  at  være  Kone  i  .  . 

Christiane.  Men  om  nu  dog  den  Dode  græsselig  kom 
igjen,  og  inderlig  krævede  sin  Ejendom. 

Christence.  Se  paa  min  wSergedragt,  at  det  kun  er  altfor 
vist  .  . 

Frants.     Og  Bryllup  kan  der  jo  blive  strax? 

Edvard.  Han  kommer  dog  formeentlig  ikke  nedigjennem 
Tåget, 

Christiane.  (Arsidcs,)  Saa  Han  der,  den  inderlige  roman- 
ske Fyr  ogsaa  opgiver  mig,  og  skyder  til  partu?  (ii.ji)  Sex 
Tusind  til  min  egen  Spareskilling  .  .  Lad  see !  .   .  . 

Frederik.  {ra  Sofie.)  vEdleste  Pige!  Nu  først  hører  jeg 
dit  OlTer,  men  Egenkjærligheden  skal  ikke  længer  gjøre  mig 
blind  for,  hvad  jeg  har  at  gjøre.  Jeg  (iliader  det  ikke.  Al- 
drig i  Evighed  kan  jeg  modtage  det. 
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Sofie.  (Bevæget.)  O  Frederik,  du  elsker  mig  ikke  .  .  Du 
har  aldrig  elsket  mig. 

Frederik.  Ve  mig,  at  jeg  altid  skal  bringe  Skade  og 
Ulykke  over  mine  Venner!  Men  skulde  jeg  nu  ogsaa  tillade, 
at  du,  min  Elskede,  for  min  Daarskabs  Skyld.  .  ?  Aldrig  vilde 
jeg  kunne  gjengjelde  denne  Ædelmodighed.  Mit  Liv,  min 
Fremtid,  min  Formue  —  Alt  er  uvist.  Heller  da  bide  i  det 
sure  yEble  .  .  , 

Christiane,  (ivri?)  Suuræble?  Pertentlige  Herre!  Bide  i? 
Vil  man  bare  here !  Nej !  Jeg  har  inderlig  betænkt  mig.  Jeg 
vil  ikke  have  Herren  for  aldrig  det:  og  saa  maa  Herren  gjøre 
partu,  hvad  han  behager.  Kom  med  Papiret,  Jomfru  Chri- 
stence!  Vi  sperge  ikke  Herren  betydelig  derom,  for  jeg  tager 

imod    det    partu.        (De   vexle   Papireme.l 

Frants.  Hejsa  Kammerad!  Nu  er  du  flot  igjen,  og  kan 
styre  did  du  vil. 

(Frederik   omfavner   Sofie.        De   s^jringe   fra   hinanden   igjen,     da   Kaplejnen     og   Jereniias   Falster 
komme   ind.) 


Sjette   Siceiie. 


(De   Forrige.      Kajjlejneu   og  Jeremias   Falsler.) 


liaptejnen.  (Leende  af  vrede.)  .  .  Bedro  og  bedre  I  Den  ene 
ravgale  Historie  ovenpaa  den  anden  !  Men  noget  mere  despe- 
rat har  jeg  aldrig  hort  i  mine  Dage. 

(Caar   hefligt   frem   og   lilbage.) 

Sofie.     (Til  Frederik.)     O  Gud !  Hau  veed  Alt. 

Frederik,  (jii  sofie )  Ikke  ^It]  men  han  skal  faa  Alt  at 
vide.  Han  maa  det;  og  da  vil  ogsaa  Han  elske  dig.  (Tii  uap- 
icjnen.)     Kjæro  Fa'r  I  denne  Pige  .  .  . 

Kaptejnen.  Hvad  har  du  med  hende  at  bestille?  Der 
staar  jo,  om  jeg  ikke  tager  fejl,  din  Donna  —  der!  (peger  paa 
Christiane.)  Hau  har  jo  faaet  nye  Lænker  paa,  som  jeg  horer 
—  noget  rustne  —  men  dog  temmelig  stærke. 

Jeremias    F.        (Tagende    Clirislianc    ved   Haanden  )  Maa   jeg    tiaVC     deU 

Ære  at  præsentere  Deres  Velbaarenhed  Deres  tilkommende  .  . 
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I\nptejnen.  Svigerdatter  mener  De.  Aha  I  Saa  det  virke- 
lig er  den  Dame?  Nu,  saa  galt  troede  jeg  rigtignok  ikke  det  var. 

(  hvisliaue.  (For  si?  sciv  med  et  Hovedkast.)  Sømænd  ere  saamen 
formeentlig  betydelig  grove,  og  inderlig  raae. 

Kaptejueti.  Og  endnu  kan  jeg  ikke  tro  den  ravgale  Hi- 
storie, I  fortalte  mig,  Vært,  om  at  de  tre  Herrer  skulde  for 
de  Skillingers  Skyld,  hun  kan  have  skrabet  sammen,  lægge 
sig  ud  for  det  Fruentimmer  der.  Men  skal  jeg  tro  det,  saa 
omfavn  hende,  Frederik !  Strax  siger  jeg.  Jeg  befaler.  Kys 
din  Dulcinea!    Nu! 

Christiane.  (Ncjende.)  Naar  Deres  Hejvelbaarenhed  befa- 
ler ..  .  men  den  formeentlige  Historie  er  ude  partu,  skal 
jeg  sige  Dem. 

Jercmias  F.     Primer  Kvindfolket? 

Kaptejnen.  (tii  jeremins  Faistcr.)  Hvorledcs,  Manne?  Har  De 
villet  have  mig  tilbedste? 

Jeremins  F.  Gud  bevare  mig!  Jeg?  Ingen  er  saa  per- 
plex  som  jeg. 

Frants.  Han  stod  rigtignok  paa,  Hr.  Kaptejn;  men  nu 
er  han  flot  igjen. 

Sofie.  Han  er  fri,  Hr.  Kaptejn.  Jomfruen  der  vil  ikke 
have  ham. 

Christiane.     (Knibsk.)     Del  er  saamen  ikke  den  Forste. 

Christenee.  (Civcr   KaiJtcjnen    Forskrivningen.)  Her       CT       BeviSet. 

Tænd  Deres  Pibe  dermed. 

Ixaptejnen.  (Scer  i  Papiret,  leende.)  0  du  galc  Ungdom !  Nej, 
jeg  vil  gjemme  det  mellem  mine  Kuriositeter. 

Frederik.  (Fsrende  Sone  frem/)  Denne  ædle  Pige  har  for  min 
Befrielse  ofret  sin  hele  Formue,  uagtet  al  Wodsland  fra  min 
Side. 

luiptejnen.  (Med  et  Biik  paa  Sofie.)  Det  var  noget  Andet  den 
der,  naar  galt  skal  være.  Kys  mig,  mit  Barn  !  Men  det  skal 
blive  dig  erstattet,  hvormeget  du  saa  gav  i  Losepenge. 

Frederik.     Sex  tusind   Daler. 

luipfejnen.     Sex  Tusind! 

Jeremins  F.  Sex  Tusind!  (scer  poa  Christiane.)  Aha!  Har 
Du  de  sex  Tusind  i  gode  Penge ,  som  jeg  har  jaget  og  friet 
efter,  siden  de  kom  i  Huset.     (lii  Christiane.)     Har  du   da   Testa- 
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mentet  ell^r  Obligationen,  eller  hvad  det  velsignede  Papir  nu 
er,   Christianemor? 

Christiane.  (lagenje  Papiret  frera.)  Jo  jeg  har  partu  I  Se  her! 
Men  kom  nu  til  mig,  sagde  Vor  Herre  til  gamle  Anne. 

Jeremias  F.  Det  gjor  jeg  ogsaa.  Til  hvem  skulde  jeg 
komme,  uden  til  dig?  Kan  du  negte  her  i  Hans  Velbaaren- 
heds  og  de  Andres  Nærværelse,  at  jeg  har  givet  dig  et  Ægte- 
skabslofte  for  mange  Aar  siden,  og  at  det  alt  var  klappet  og 
klart  imellem  os? 

Christiane.  Saa  du  gaar  endelig  i  dig  selv,  Gabriel  Je- 
remias, du  inderlige  Skjelm?  Men  svar  mig  forst  pertentlig 
og  partu:  er  det  for  de  sex  tusind  Dalers  Skyld,  du  nu  er 
saa  inderlig,  og  vil  bedrage  mig,  stakkels  uskyldige  Pigebarn? 

Jeremias  F.  Brylluppet  kan  gjerne  staa  iaften,  og  med 
eller  uden  de  sex  Tusind,  —  det  sværger  jeg,  og  kræver  Hans 
Velbaarenhed  og  Allesammen  til  Vidne  paa.  (Afsides.)  De  ere 
mig  sikre  nok  nu,  skulde  jeg  haabe.  (tu  chiistence.)  Men  lad  dog 
se  det  Papir  for  en  Fejls  Skyld. 

(paar   det   af  Christiane,   og   beholder   det   i   llaanden.) 
Sang.        (Duet.) 

Christiane.     (Fur  sig  selv.) 
Ja  til  Madam  var  jeg  skabt; 
men  jeg  har  maaltet  læuge  vente. 
Dog  hvad  jeg  har  i  Tiden  tabt, 
henter  jeg  itid  med  Rentes  Rente. 
Tommen  i  Haand,  med  Skydscii  seen 
kjorer  man  over  Stok  og  Steen. 

(Til   Jeremias    Falster.) 

Gabriel,  Gabriel,  bliv  da  min  Mand, 
og  gjor  mig  sod  min  Ægtestand ! 

Jeremias  F.     (For  si*  selv.) 
Glad  er  jeg  just  ej  ved  min  Fangst, 
Skjont  hun  nu  vejer  flere  Tusind, 
Ikke  saa  fri  jeg  er  for  Angst, 
at  hun  tor  give  mig  en  Lusing. 
Jeg  dog  forvist  som  stædig  Hest 
sparke  skal  mod  som  jeg  kan  bedst. 

(Til    Christiane.) 

Ja  Christiane  jeg  bliver  din  Mand, 
og  gjor  dig  sod  din  Ægtestand. 
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Chor. 

(Af  KajJltjiieii,    Kadetterne,    Sofie    og    Christcnce.) 

Paj^teii  er  sluttet,  Vi  onskc  de  To, 
al  de  maa  nyde  liinaiiden  i  Ro. 

(Gjensidige   Komplimenter.) 

Iiapfejnen.  Partiot  er  isandhed  meget  passende.  Det 
var  det  Eneste,  som  duede  af  det  Hele.  Men  Dod  og  al 
Ulykke,  Vært,  er  det,  som  jeg  begynder  at  lugte ,  at  I  har 
fort  mig  bag  Lyset  med  Jeres  Historie  om,  at  mine  Gutter  af 
eget  Paafund  have  kastet  Lod  om,  hvem  der  skulde  fore  Jeres 
Brud  hjem  .  . 

Jeremias  F.  Jeg  .  .  Deres  Velbaarenhed?  bag  Lyset? 
Jeg-,  en  reputeerlig,  brav  og  agtet  Borgermand?  Jeg  Gabriel 
Jeremias  Falster.  ? 

Ixaptejnen.     (nud  udraab )     Falster! 

(Juhan   Falster   træder  ind   i   Lujinantsunirorm   med   Susoldaler   og  Matroser.) 


Syvende  Sceiie. 

(De    Toirye.        Julian    Falster.       Sosoldater    og    Matroser.) 

Ikuiftfjitcn.     llculer  De  Falster?     De  skulde  vel  ikke  .  .  ? 

Kjeilder     De    tien    Mand?      (l-e^er    paa   Johan    Falsl.r.) 

Chrisfciive.     Gud!    Johan!     Han   lever! 

(Iler    i    hans    Arme.       Jeremias    Falster    og    Christiane    tumle    hver    til    sin  Side.) 

Johan  Fahter,  Min  Christence!  O  Lyksalighed  at  finde 
dig  igjen! 

Kaplvjnen.     Hvormange  Faldne  have  vi? 

Frants.  Tre  Faldne,  Hr.  Kaptejn,  og  tre  Fanger.  (Xii 
Frederik  og  Kdvard )  Jeg  tror,  Kammcrader,  at  det  Hele  endnu  vil 
faa  en  lystig  Ende,   og  at  vi  slippe   med  Toi)pen. 

Sofn'.        (I.lfi     hun     iler     !uii     lil     Johan     Falster,     snapper     hnii     Papirol     nd     af   G^ibriel» 

Haand.)     Kjære  Johan!     Ja  er  du  Broder  Johan,  saa  er  dette  dit- 

Men     derom    siden     .     .       (stikker   ham    Papiret    i    Brjslol  ) 

Johan  Falster.  (uja^rtegnende )  Ogsaa  du  her,  Sofie.  Hvor 
smuk  og  stor  du  er  hieven!  Jeg  træller  da  Alt,  hvad  der  er 
mig  kjærl  i  dette  lluu.s.     Nej  I    hvor  sumk  og  stor! 
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liaptejncn.  .  .  Og  god,  min  Ven  Falster.  Jeg  har  havt 
et  Beviis  derpaa,  som  jeg  ikke  skal  glemme. 

Frederik.  A'elsign  liende  da,  min  Fader!  Velsign  hende 
og  mig.     Vi  elske  hinanden  til  Doden  ! 

Kaptejncn.  Nu,  nu!  hvis  jeg  ellers  Intet  har  derimod ; 
og  det  siger  jeg  dig:  ingen  Forlovelse  for  Portdépeen  ! 

Frederik.     Den  kan  fortjenes  imorgen  eller  endnu  idag. 

Frants  o(f  Edvard.     Hurra!  Hurra! 

J^remins  F.     Det  var  et  skrækkeligt  Tilfælde  .  .   . 

Kaptejnen.     Hvilket?     At  I  traf  Jeres  Brodersen? 

Jeremias  F.  Aa,  aa !  Nej  —  Johan!  Gigten,  Slagflod, 
din  uventede  Ankomst,  alt  Dettehersens  slog  mig  saa  .   .   . 

Christiane.  Og  Papiret  er  nu  formeentlig  Nul  og  Niks. 
Nej,  Jomfru  Christence,  jeg  takker  pertentlig,  ikke  paa  den 
Maade,  ikke  paa  den  himmelraabende  Maade! 

Frants.  Spil  er  Spil,  Jomfru.  Jomfruen  skulde  have 
streget  ind  itide. 

Cliristianc.  (crædende.)  Gud  inderlig  hjælpe  og  troste  mig! 
Nu  vil  den  inderlige  Skjelm  .   .  . 

Kaptejnen.  .  .  Vist  ikke.  Jomfru.  Jeres  Fæstemand  kan 
ikke  bryde.  Han  har  krævet  mig  og  Allesammen  til  Vidne  paa 
sin  Trolovelse  med  Jer,  med  eller  uden  dem,  I  veed   .  .  . 

Jeremias  F.  ^'idner?  Ja,  seer  du,  hvad  det  betræffer 
.  .  .  Vidner  kunne  være  gode  nok,  naar  man  har  Brug  derfor; 
men  der  kan  gives  visse  Tilfælde ,  hvor  man  kan  lade  dem 
vidne,  saameget  de  ville,  og  endda  gaa  sin  Vej  frem   .  . 

Kaptejnen.  Aha,  lægger  han  om  paa  den  Boug?  Saa 
skulle  vi  gaa  til  at  undersoge  den  rette  Sainmenhæng  med 
Jeres  Fremfærd  mod  disse  unge  Mennesker,  hvorledes  det 
kunde  gaa  til,  at  min  Son   ... 

Jeremias  F.  Om  Forladels',  at  jeg  afbryder  Deres  Vel- 
baarenhed ;  men  del  er  kun  for  at  erklære,  at  jeg  ikke  vil  af- 
bryde  med  Jomfruen  der.  (AfsUes.)  Uf!  Jeg  mærker,  man  ikke 
kan  undgaa  sin  Skjebne. 

Christiane.  Det  var  ærligt  talt  af  dig,  Jeremias;  og  saa- 
ledes  Deres  Hojvelhaarenhed  .  . 

finptcjneu.  Ja  snalcdes  have  vi  da  ikke,  saavidt  jeg  seer, 
mindre  end    tre   Par  her.     Forst  disse  to  jMværdjge,    saa   min 
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Ven  og  hans  Trofaste,    og  endelig  disse    to    Unge   her.     (tæg-cr 

Freaeriks    og   Sofies    llænder   sammen)     Ja    lad   ttllg    SC,    at    dU    fortjenCr  Poftdé- 

peen    imorgen    eller    endnu    idag,    om    det    skulde    komme    til 

Noget  .  .  . 

Frants  0(j  Edvard.     Vi  med,  Hr.  Kaplejn! 

lioptejnen.  Sofie  skal  blive  din  Belenning-,  og  dine  Kam- 
nierader  have  vel  ogsaa  en  lignende  i  Baghaanden,  som  de 
onske  sig. 

Frants.     Ikke  saa  frit. 

Edvard.     Ter  hende,  naar  vi  komme  paa  de  Bredder. 

luiplejncn.  Og  du  og  dine  Venner  skulle  da  faa  Lov  at 
gaa  iland,  at  sige  paa  den  Betingelse  ikke  at  begaa  Daarska- 
ber  der. 

Johan  Falster.     (tu  Kapiejnc»)     Umuligt,  min  Ven,    for    So- 


kadelter  iland ! 


SliifuiiigH-Saiig. 

Ka  ptcjncn. 
U(l  nil,  GuUer! 
U(]  paa  Bolgen  blaa! 
Ud  til  Kamp  og  Ære 
Sejer  lijcin  at  bære ! 
God  er  Vinden 
rakt  mod  Fienden 
vore  Vimpler  slaa. 

Johan,    Frederik,   E  d  va  rd  o^  Frants. 

Ordren  folge 

vi  paa  Holge: 
nd  i  Orlogsdyst! 
Men  vort  Hjerte  higer 
hjem  igjen,  I  Tiger, 

naar  vi  bære 

kan  med  Ære 
Fred  til  Norges  Kyst. 

Sofie   og   Ch  ri  sic  noe. 

0  vi  vide, 

at  vor  stride 
(jraad  har  ingen  (ilands  — 
mod  den  .Varens  .Stjerne 
hist  paa  Uiilgcn  fjerne, 
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Sondeneveii 
der  er  bleven 
mangen  Brudekrands. 

Kaptejnen,    Johan  Fa  I  ste  r   og  Kadetterne. 

Tordcofulde 

Skyer  rulle 
om  Fregattens  Dæk. 
Blod  skal  Brillen  bodc 
for  nNajadens"  Dode. 

Tordenskjolder 

Fiender  holder 
fjernt  fra  Landet  væk. 

Ud  i  Slaget 

under  Flaget 
gaa  vi  som  til  Dands, 
ud  mod  Engelskmanden, 
jage  ham  fra  Stranden, 

langt  fra  Norges 

Klippeborges 
Hjem  til  Engellands. 

Sofie    og   Chris  te  nee, 

HiJr  i  Kampen 

Gjennem  Dampen 
Ærens  Tordenrosl! 
Men  din  Piges  Stemme 
heller  ej  du  glemme, 

som  med  Klage 

staar  lilbage 
paa  den  ode  Kyst, 

Sejrens  Ære 

Eders  være, 
kjække  Orlogsraænd! 
Kvinden  har  ej  Bedre, 
end  jer  Daad  at  hædre. 

Krandse  flette, 

til  I  sætte 
Kursen  hjem  igjen. 

Chor  af  Kaptejnen,  Johan  Fa  I  ste  r,   Kadetterne  og  Matros  erne, 

IUd  i  Slaset 
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til  Hen  «^atiilo  Dands  ! 
Hekl  for  dem  herlijemme, 
som  os  ej  forglemme ! 

Norges  Figer 

for  hver  Kriger 
flette  vil  en  Krands. 

(Mulroscine    eaa    sviiigunde    med    Hallene    laiifsoml    nd.       Chrislencc     ug     Solie    vifle    med    Turlila-- 

demc       Afskcdla^en    i   Baggrunden,   medens   Jeremias   Falster   og   Cliiisliane,    Irædendc   frem  i  For- 

grunden,    synge   hver    lil    sin    Side.) 

Jeremias  Falster. 

Gaar  jeg  iUke 

ogsaa  i  et  Slag? 
El  der  mindre  Fare, 
kan  det  længer  vare. 

Stik    af  Naale 

faar  jeg  taale 
hver  en  Herrens  Dag. 

Christiane. 

Var  det  ikke 

indcrligen  vel, 
at  jeg  slåp  den  Anden, 
og  tog  Borgermanden? 

De  bli'  Enker; 

men  i  Lænker 
har  jeg  Gabriel. 

Begge.       (Vendende    sig    mud    Iiinanden  ) 

Vil  dn  love 
at  bli'  snil  mod  mig, 

ikke  for  balstyrig, 

ikke  altfor  fyrig, 

vil  jeg  vove 
nu  mit  Liv  med  dig. 

(Uækket    falder.) 


Fjeldstuen. 

Skuespil  med  Sang 

i  tre  Akter. 

1845» 


Personer: 

Repp  Lun  (låstad,  Kaxe. 

Sigrid,  hans  Datter. 

Thor  Sol  a  as,  Bonde  af  jevne  Kaar. 

Kari,  hans  Hustru, 

Helge,  deres  Son. 

Kapellanen, 

Lensmanden. 

Svennoug  Thrandsen,  Udvandrings-Agent. 

Jep  Jepstrup,  Inkassator, 

Bonder. 

Sjofolk. 

Huldren. 

Scenen  —  Thelemarken. 


Fiirstc  Act. 


I 


En  af  Lovskov  omgivet  Plads.     Tilhojre  en  stor  moset  Steen. 
Første  Svene. 

(Sommemals  Tusmorke.  Sveiinoug  kommer  ind  i  national  Dragt  (•>:  klædt  som  en  Thelemarking) 
med   Skræppe    oe  Vandringsstav.       Slænger   Skræppen    bag   Stenen.    —   En   fjern   Luurlone   hores.) 

Svennoug.  (Aiene.)  —  —  Sjuh!  Alt  Folk  oppe  i  Bygden? 
Det  maa  være  mine  Folk,  mine  Amerikafarere,  som  vække  hin- 
anden!  Ja  kom  kun!  Han  Repp  Lundastad  har  laant  mig  god 
Plads,  saavidt  jeg  kan  se,  og  fra  denne  Steen  kan  jeg  tale 
just  som  Præsterne  i  Amerika  og  kaste  Begerne  udover  hele 
Folkemængden.  Det  bider  bedre,  naar  de  faa  Meningen  paa 
den  Maade,  end  naar  man  stikker  hver  Enkelt  Bogen  i  Næven. 

(To   hinanden   svarende  Lure   hSres.)        Sjuh  !       Den      eUO     Var     eU     Kvindfolkc- 

Luur,  —  og  her  paa  Lundastadejendele!  Faar  jeg  Kvindfolket 
med  mig,  saa  er  det  som  naar  der  er  kommen  Vand  under 
Leren,  saa  maa  Alt  glide  med.  Men  hidtil  har  det  rigtignok 
været  det  traaeste.  Eiler  har  han  Repp  sendt  Budejen  sin 
ud,  for  at  retlede  mig  over  Fjeldet  fra  Nabobygden  og  til 
Gaarden?  Han  var  rigtignok  saa  hidsig  paa  mig  i  Indbydel- 
sesbrevet,  at  han  nok  tog  imod  mig  nu,  saa  tidligt  paa  Mor- 
genen; men  bedst  er  det  vel,  at  jeg  tager  mig  en  liden  Blund 
ferst  her,  saa  han  træffer  mig  paa  Pletten; 

(Han   laegger   sig   bag   Stenen   paa   hojre   Side   af  den,    med   Skræppen    under   Hovedet.) 
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Aiifleii  Seene. 

II  II  I  (I  I  (Ml. 

t>li;(l    l.;iiit;ilf,|l(.       Kt    svagl    blaaagligt    Lys     omgiver    hende.        Hun     er     hiij     ok    sbnk. 
Gevant   med    et   Siilvhællc    og  Siilvbaand    i   Haarct.) 

Mel.        Aagots    Sang    i    Fjeld-Evenlyn-I. 
1. 

Ve  !     Nu  maa  den  svarte  Dtid 
jeg  med  Rædsel  mindes. 
Odegaard  i  Dalens  Skjod 
nu  som  den  Gang  findes. 
Arnen  ryger  ikke  meer. 
Vandret  ud  er  Folket  der. 

2. 

Se  det  flygler  nu  som  da 

bort  fra  Fædres  Grave, 

soger  ivrigt  derifra 

til  de  vilde  Have. 

Hvor  den  sidste  Bolge  dor, 

hviler  det.     Det  vil  ej  for. 

3. 
Længst  fra  gamle  Fædreland 
vildsotn  Skare  stunder  — 
ja  saa  langt,  at  Mindet  kan 
gaa  i  Havet  under, 
ellers  blev  det  nye  Breid 
beskt  —  ja  som  den  bitre  Dod. 

4. 
Bækkcn  mere  sorglos  ej 
synes  frem  al  rinde, 
end  de  Sværme,  som  sin  Vej 
juble  frem  iblinde. 
Gamle  Norge  selv  er  glemt, 
Sindct  er  saa  bagvendt  stemt. 

5. 
Ve  dig,  som  cj  Taare  har 
for  din  Hjembygds  Kirke, 
for  den  Hang,  som  Vuggen  bar 
under  lyse  Birke. 
Du  er  syg.     En  Byld  saa  sort 
lærer  paa  dit  Hjerte  fort. 
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])ci  tM    Gra;i(I   i  Nodens   iJlik, 
saa  (let  lei  foiblindes ; 
men  ved  en  forgiftet  Diik 
dos:  de  fleste  vindes. 
Gjenneni  Gret  Slangers  Biod 
diyppe  den  i  Folkets  Blod. 

7.  (jlod   Svennou?) 

Ve  dijj,  Orm,  hidoversendt, 
Folkets  Blod  at  tappe! 
Did  iffjen,  for  du  blir  kjendt, 
skyndsomt  du  dig  rappe! 
Nidding,  som  i  Dalens  Skjod 
bærer  om  den  sorte  Dod! 

(Lurene    hores    sagte,    men    ganske    nar.) 
Huldren.       (Talende.) 

Nu  Fred  over  Stunden, 

over  Kjærliglieds-Stevne  i  Lunden! 

Men  at  du  ej  mægter  meer  end  at  gjette, 

jeg  dækker  dit  Syn  med  en  Munkehætte. 

(Hun    lægger    en    iMunkehselle-Stengel    over    Svennougs    Ansigt    og   forsv^nder  ) 


Tvedie  Scene. 

(Morgen-Belysning.       Helge    og   Sigrid    ile    i    hinandens    Arme  ) 

Helge.  Trofaste!  0,  Gud  signe  dig!  Efler  det  lange 
Aar  liga  om  og  kjærlig.  Men  Synd  er  det  af  mig,  at  jeg  har 
kaldt  dig.     Ja,  Synd!  Synd! 

Sigrid.  Hvad  skulde  jeg  tænkt  om  dig,  hvis  du  ikke 
havde  gjort  det?  Jeg  vidste  jo,  du  var  hjemkommen  fra  Se- 
minariet,  ligesom  jeg  fra  Moster  i  Byen.    • 

Helge.  Ak,  Sigrid,  for  os  er  intet  Haab.  Igaar  var  min 
Ven  og  Lærer,  Kapellanen  hos  din  Far,  og  friede  formelig  for 
mig,  med  Anbud  af  at  en  ret  god  Fastskolelærer-Betjening  stod 
mig  aaben;  men  hans  Svar  var,  at  han  ligesaa  gjerne  saa  dig 
gift  med  Fatligvægteren  som  med  en  Skolelærer.  Du  var  des- 
uden  lovet  til  Inkassator  Jep.slrup. 

Sigrid.     .    .    .   Den  berygtede  Bygdeplage.     Og    sligt,    tror 
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du,  skulde  gaa,  Helge!  Fol!  Hjertet  mit  slaar  ikke  haarden; 
nu,  end  for  du  fortalte  mig  dette;  thi  jeg  selv  liar  endnu  ikke 
hort  et  Ord  om  den  Handel ,  skjont  Blodigelen  rigtignok  var 
sledsk  og  paatrængende  nok,  da  han  kom  til  Lundaslad  igaar- 
aftes,  for  at  være  med  ved  denne  Svennougs  Mede  med  Ame- 
rikafarerne. 

Heh/e.  .  .  .  Amerika?  Sigrid,  kunde  du  fly  med  mig  til 
Amerika? 

Sigrid.  Sporg  ikke  saa!  Ja,  ja!  Med  dig  —  over  Ha- 
vet —  og  dybt  ind  i  Havene  af  Urskov! 

Sveimoug.  (Bag  sienen.)  Rct  saa !  Ret  saa!  .  .  .  Bare  tag 
det  Tunge  væk  over  Panden  min ! 

(llclgc   og   Sigrid   Dygle.      Hun   glemmer   sin   Liiiir.) 


Fjerde  Scene. 

(Repp.      Jepslrup.      Svennoug.) 

Repp.      Naa,  vi  er  da  de  forste  paa  Pletten;  og  saa  bor 


være. 


Svennoug.  (tiggende  bag  sicnen )  Nej  Repp  Lundastad,  det  er 
du  ikke.  Bare  tag  væk  det  Tunge  her  over  Øjnene.  Jeg  er 
ganske  som  fortumlet  af  de  Minutters  Sovn. 

Hepp.  (lagende   Mtinkehættcn   væk   af  Svennougs    Ansigl.)  Ja,      nVOTiOr 

lægger  du  dig  i  sligt  giltigt  Ukrud,  Svennoug?  Bedre  havde 
det  været  at  sove  i  en  af  Duunsengene  paa  Lundastad.  Men 
velkommen  skal  du  være. 

SveilUOlig.       (Som   imidlertid  har  rejst   sig   og  er   kommcn   frem.)      lat.     laiv. 

Jeg  er  forst  kommen  over  Aasen  for  en  Stund  siden,  saa  jeg 
vilde  ikke  forstyrre  Gaardsfolket,  skjont  jeg  horte  nok  paa 
Luren,  der  var  Folk  oppe  for  Gry. 

Jiepp.     Paa  Luren? 

Svennoug.  Jaja!  og  skulde  jeg  fejle  meget,  om  det  ikke 
var  fra  den  Luur,  som  stod  der  ved  Stenen,  og  om  den  ikke 
blev  blæst  af  det  Kvindfolk,  som  var  her  paa  Pletten  for  Jer. 
Underligt  at  baade  hun  og  Karlen,  hun  snakte  med  om  at 
rejse  til  Amerika,  ere  borte.  Jeg  vilde  have  talt  med  dem; 
for  slige  Ungfolk  betaler  Dickson  Sf  compang  i  Albany  dyrt. 
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Hepp.  (Med  indædi  Vrede")  LuFen  dcr,  sigCF  du?  ...  Den 
der  med  de  rade  Baand?  .  .  . 

Svennoiig.  Saa  tror  jeg.  See  kunde  jeg  ikke,  men  kun 
hore. 

Repp.       Den    Luur    der!    —   Kom    med    den,  Svennoug! 

(Svennoug   rækker   ham    deu,    og   Repp    bryder    den    istykker   under   vild   Laller.)         oCer    OU, 

det  er  ingen  Budeje,  som  har  blæst  i  den  Luur.  Men  for 
skal  Lundastad  brænde,  end  nogen  Luur  skal  lyde  fra  dets 
Ejendele.  Og  Lundastads  Ejendele  blive  store  i  disse  Tider, 
Svennoug.     Der  er  Gaarde  at  faa  for  godt  Kjob. 

Jepstrup.  Ja,  det  er  sandt.  Svigerfar.  Vi  kom  fra  det, 
om  I  eller  jeg  skulde  slaa  til  os  de  to  smaa  Gaardparter  her 
under  Aasen.     De  gaa  i  Ræk  med  Lundastad-Ejendele. 

liepp.  Tænk  ikke  paa  det.  Det  vil  gaa  af  sig  selv,  og 
være  Et  om  Et.  Men  skjenner  I  ikke  af  Luren,  hvem  der 
har  været  her  for  vi?    Dod  og  Helvede !  Brug  saa  jer  Pande! 

Jepstrup.     Jer  Datter,  Repp?  —  Skulde  det  — 

Hepp.  Jagu  skulde  det,  fordi  det  skulde  saa  være. 
Men  saa  sandt  jeg  er  Repp  Lundastad,  kun  for  een  Gang. 
Og  hun  var  ikke  alene,  horer  du.  Han  Helge  Solaas  har 
lobet  efter  hende,  siden  de  bleve  konfirmeerte  sammen.  Men 
brug  nu  Jer  Pande,  Maag,*)  og  sorg  for  ham,  at  han  kunde 
komme  i  en  Ulykke,  saa  skal  jeg  nok  passe  paa  Jenta.  I  eet 
Aar  til  maa  hun  til  Byen. 

Jepstrup,     Er  det  efter  Aftale,  Repp? 

Hepp.     Nu  ja  —  eller  Bryllup  strax. 

Jepstrup.     Da  er  hun  sikrere,  skulde  jeg  tro. 

Repp.  (Billen  leende.)  Hahaha!  Sigrid  Reppsdatter  Lundastad 
romme  til  Amerika  med  den  Fanten! 

Svennoug.  Ja,  det  var  hun  hidsig  nok  paa.  Han  Helge 
spurgte  sig  blot  for;  og  jeg  veed,  han  liker  ikke  Udvandrin- 
gerne,  men  er  mig  overalt  i  Vejen. 

Jepstrup,  Men  om  nu  hans  Forældre  bleve  overtalte  til 
at  udvandre,  og  at  tåge  Sonnen  med? 

Repp.  (Glad.)  Gud  signe  dig  for  det  Indfald,  Maag.  Det 
er  at  bruge  sin  Pande.     Ha  ha!    Helge  i  Amerika,  Sigrid  her. 


*)     Maag  o:  Svigerson. 
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Der  lyder  ingen  Liiiir  imellem  dem.  Ja  kunde  det  gaa  ?  Sven- 
noug,  han  Uep[)  har  Pengene. 

Svemioufj.  Der  skal  Kunst  lil.  Thor  er  nok  god  at  faa 
til  hvad  det  skal  være  ;  men  han  skryder  jo  altid  af,  at  han 
finder  sig  saa  vel  paa  Solaas,  som  giver  ham  netop  Udkomme. 
Engang,  han  var  paa  en  Kant,  vilde  han  ikke  bytte  med  store 
Lundastad.     Stor  Gaard,  store  Sorger,  sagde  han. 

Jiepp.  Kunde  det  lykkes,  Svennoug!  To  Gule  for  din 
Umage. 

SvennoiKj.     Skal  friste.     Og  Skaal  paa  det! 

(Drikker    af  en   LomincflRskc,    og   byder   om.) 

Jepstriip.  Tak !  Ikke  for  mig.  Jeg  har  en  saa  daarlig 
Mave,  at  jeg  er  gaaen  ind  i  Afholdenheds-Selskabet. 

Hepp.  (smager.)  Rum  ?  Havde  du  mere  af  den,  kunde  du 
trække  hele  Befolkningen  efter  dig.  Men  gjem  den  Slumpen 
til  han  Thor.     Der  tor  den  gjore  Nytte. 

Sveiinoitcj.  Du  siger  noget.  Men,  sjuh !  er  det  Folket 
som  kommer,  eller  tager  det  til  at  hlæse  i  Birketoppene? 

Jiepp.  Det  er  Folket.  Det  knager  og  brager  i  Skogen, 
som  om  hele  Lundastad-Buskapen  brod  sig  frem. 


Femte  iSeeite. 

(Pl:i(!scn    fyMos    med    bonderfolk    af   forskjcllisrt    Kjoii    o^    Aldir  MciJrc    med    nom    v.  d    Hryslil 

0.    s.    v.      Jlellem    Almuiu    Thor   Solaas,    HelL'e,    C  a  p  c  1 1  a  n  e  n.       De   Forrigo.) 

Sveniiouf/.     Naa,  skal  vi  see  Præsten  her  med. 

KapciKnieu.  Jog  gad  nok  engang  hore  paa  din  Præken, 
Svennoug.     Lad  ogsaa  «/ew  være  Sandhedens. 

Svennoug.  Det  skal  du  snart  faa  hore,  Præst.  (nan  sprincer 
op  paa  Stenen.)  Se,  lier  er  jeg  igjen  frisk  og  rask,  gode  ^'enner, 
saa  Amerika  ikke  er  saa  lukt  en  Grav,  som  man  lyver  det 
paa.  Og  her  slaar  jeg  i  den  gamle  Korttrojen  min  og  Knæ- 
buxerne:    men    bi    lidt,    skal  1    see,  hvordan    en  Bonde    gaar 

klædt    i     Amerika.        (Ilan    sprinicr    ned,    n^   ^'aar   l.rgom    noL'!o    Tiær    i    Skoven.) 

Hepp.     Naa,  Thor  Solaas!  Du  ogsaa? 

Thor.      Jeg  fnlirtr   haff   over  ukmI  l'ra\'>ten   for  Moro  Skyld, 
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for  at  here  paa  Præka  hans  Svennoug.  Men  jeg  blir  nok 
kvar  paa  Solaas,  der  er  ikke  Fare  for  det. 

^VBlltlOtHJ.  (Kommer   frem     og   springur   rask     op     paa    Stenen    igjen,     i    moderne 

blaa    Dragt    med    blanke    Knapper    og    en    graa    Hal.       Porundringsraab    modlager   ham.)  Saa 

gaar  Almuesmand  klædt  i  AnDerika.  Men  til  Dragten  horer 
en  Pung  med  sh'ge  sniaa  gule  Sisiker  og  Solvduer  i.    (Trækker  en 

Pung   frem    og   viser    dem    Guid-    og    Solvmynler.)  SeCT    I?      Dct      TeUe,      Skjære 

Guid!  Slig  en  kaldes  en  Souvereign,  og  er  ligesom  Specier 
hos  os,  og  disse  store  Sølvdalere  kaldes  Dollars,  men  ere 
kun  som  Marker  hos  os,  skjønt  de  ere  jevngode  med  vore 
Sølvspecier  —  ja  mange  Gange  bedre,  for  alt  det  der  kan 
faaes  for  dem.  Og  en  slig  Dollar  faar  hvilken  Karl  det 
er  for  Dagen.  Og  saa  Levemaaden?  Det  er  Hvedebrød  og 
Flæsk,  —  ja  Hvedebrød  af  Hvede  tre  Gange  saa  stor  som 
Ærter,  Jord  kan  faaes  frit  paa  det  nærmeste  —  hele  Herre- 
gaarde  af  Muld  uden  Bund.  Det  er  noget  andet  end  at  grave 
i  Stenene  her  hjemnic.  (Bifaidsiyd.)  Ingen  Skatter  og  Love  at 
mærke,  —  intet  Pantefolk  at  see!  (Biraidsijd.)  Men  bedre  vil  I 
skjønne  Alt  af  denne  Bog,  som  skjænkes  hvem    der  faar  den. 

(Han    kaslcr    Buger    nd     af   Skræppeii.         Almuen    gramser    efler     dem,    nndlagen    Thor     og   Helge, 

som  sparke  dem  væk )  Jeg  kan  kuu  bckræfte  hvad  der  slaar  i  Bogen, 
og  Svennoug  Thrandsen  kan  1  tro. 

luipellanen.  Nej,  nej !  Dig  skal  de  stakkars  Folk  ikke 
tro.  Hele  din  Tale  var  Falskhed,  og  lagt  an  paa  at  forføre. 
Tror  mig,  Godtfolk:  „Øst— Vest,  hjemme  bedst!" 

tlelfje.     Hører  I?  Hor  paa  Præ.'iten! 

Stemmer.     Nej!  Vi  tro  paa  han  Svennoug! 

ylndre  Slemmer.       Pas  dig.  Helge!  Var    du  ikke  i  Følge 

med     PræSten?        (ei   vlldt    Uurraskrlg   brydcr   los.) 

IxapeUunen.      Kom,  Helge!  Lad  os  forlade  de  Vanvittige! 

(Capellanen    og   Helge    gaa.) 

Repp.     Bliv  du  her,  Thor.     Ingen  skal  gjøre  dig  noget. 

Sveunotifj.  AMsaa,  Venner,  læser  nu  Bogen;  saa  komme 
vi  overeens  om,  hvem  der  a  il  rejse,  og  hvem  der  har  det  saa 
lost,  at  han  kan  rejse  strax,   for  Skibslejiighed  mangler  ikke. 

Slemmer.  Til  Auclions  med  Gaardene!  Hej,  Jepstrup,  nu 
faar  I  Forretninger.     (.i,pstru|,  skjukr  sig  b^ig  Kepp.) 

Slemmer.      Til  Auclions,   og  saa  afsted   f  i!   Amerika! 


I 


us 

Chor.      (Af  Fjdil-Eventyrel.) 

Afstcd  over  Hav ! 

Det  er  Sorgeines  Grav. 

I  fjerneste  Vesten 

begrave  vi  Resten; 

i  Skogenes  Skjod 

hvert  Minde  om  Nod. 

Nyt  Liv  vi  begynde. 

Thi  lad  os  skynde 

os  lugt  herfra! 

Her  magert  er  Briidet, 

men  snehvidt  og  sodet 
det  falder  i  IMiind  i  Amerika. 

Dybt  Jorden  er  muldet, 

og  Solvet  og  Guidet 
i  Simpclmands  Pung  som  i  Rigmandens  leer. 

Ja  heller  i  Doden 

end  hjemme  hos  Noden! 
Men,  Held  os,  nyt  Liv  i  Amerika  er! 
Afstcd!  Afstcd! 

(Buiidefulkcl   afsleJ.) 


Sjette  Scene. 

(Rcjjp.       Sveniioiig.       Jcpslruji.       Tlior.) 

Svenuoti(/.     (Til  Thor.)       Saa  du  kaster  slig  Foragl  paa  Bo- 
gerne  mine,  Thor? 

T/iov.     Ja,  som  Ormæg.     Præslcn  er  en  oplyst  Mand. 

Svennovij.     Det  kan  du  tro  han  ogsaa  er,  som  har  skre-    : 
vet  Bogen   .  .  .   Men  den  lor  smage  bedre. 

(Ræklicr   ham    Læilieii.) 

Thor.     (Drikker.)     Naa,  sh'gl  Brændoviin  har  jeg  akirig  kjendt. 
Svcnnoufj.     Det  er  i  Amerika  som  simpelt  hos  os. 
Thor,       Jeg  kan   nok  sagtens  lage    en    af  Bogerne    dine, 

SvennOUg.         (Foar    el    Exftnphir,    som    hiiii    beholder    i    Haandeii.) 

Repp.     Lad  mig  ogsaa  faa  En,  Svennoug,  siden  han  Thor 

tag'er.        (Svciinoug  ?iver   ham    og   el   Kxemplar.) 

Thor.     I,  Repp,  I  vil  dog  vel  ikke  gaa  fra  Lundastad,  I? 
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Hepp.  Det  kunde  nok  være.  Der  er  storre  Lundastader 
i  Amerika  at  faa. 

Svennoufj.  Men  en  Slurk  paa  det,  Thor,  at  du  læser 
Bogen. 

Thor.     He  —  ja!     (Drikker.) 

Svennovg.  Og  du  burde  vel  meest  læse  den  lier;  for 
hjemme  faar  du  vel  ikke  Lov  for  han  Helge. 

Thor.  (opbract.)  For  Sonnen  min?  Hvem  har  Gaarden, 
Svennoug?  Nej,  endnu  sidder  Thor  paa  Solaas,  og  blir  vel 
siddende.  Jeg  skal  læse  den  midt  for  baade  hans  og  Præ- 
stens  Næse. 

Repp.  Nu  taler  I  som  en  Mand,  Thor.  Men  læs  nu 
Bogen  hernede  i  Lien  for  Jer  selv,  og  kom  saa  til  Lundasfad 
til  en  liden  Dokter,  saa  skal  vi  begge  sige  vor  Mening  om 
Bogen. 

Svennoug.  (civer  Thor  Lærkeii.)  Tag  Slumpeu,  Thor.  I  vil 
ikke  til  Amerika,   saa  I  aldrig  faar  smage  Sligt  mere. 

Thor.  Tak,  som  byder.  Og  Bogen  skal  blive  læst,  saa 
sandt  jeg  er  Thor  Solaas.     Tro  det,  Svennoug. 

(De    skilles.') 
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Anden  A  c  t. 


Første  Scene. 

(Stiic    hos    Tlin»  Solans.    iiryiMisr,    som    paa   en    FlyllcJa?,   ved    en    Miensdc    llnusieraad,    hvormed 

Kari    er    syssclsal.) 

Kari. 

Mel.       Ifjor    gjeræ    Gjejta. 
1. 

Farvel,  jjamlc  Rokken!    Nu  skal  jcjj  dijj  miste! 
Del  liriniTcr  mit  Iljcite  i  Barmen  <nt  l)riste. 

2. 
Nu  skal  vi  ej  mere  om  Kveilen  ved  Flammen, 
(lu  »anilc  Veninden  min,  smaasnakke  sammen. 

3. 
Ak!  alt  hvad  jeg  seer,  i  mit  Hjerte  har  Rodder. 
Nu  rykkes  det  ud,     Er  det  rart,  at  det  bloder? 

4. 
Dog  vecd  jeg  knap,  hvad  jeg  ai'  alt  skulde  vælge. 
Jo,  med  mig  helst  slæble  jeg  Vuggen  til  Helge. 

5. 
IMcn  værst  er  med  Dyrene.     Smerte  og  Glæde 
de  fole  som  vi.     Hvor  Guldblomma  vil  græde ! 

6. 

Og  Biilingen,  veed  jeg,  vil  hrojte  i  Bakken, 
naar  Kari  skal  vandre  med  Posen   paa  Nakken. 


451 
Anden  Seene. 


-Thor.       (Som    lionimcr    med    Ire    VaiiHiingsslave.)         Snali  ,       Kjærrillg,       doil 

skal  Helge  bære!  Pengene  har  jeg  i  Lommen,  og  lier  er 
Stave  til  os  alle  Tre.  Men  græd  ikke  saa,  kjære,  snille  Kari; 
men  stel  lidt  til  her  i  Stuen,  for  jeg  venter  Inkassaloren  ind 
fra  Besigtigelsen, 

Kari.  Ja,  hau  er  ogsaa  af  Forforerne!  Men,  Thor,  jeg 
græder  ikke  saameget  for  mig  selv  .   .   . 

Thor.  Det  bor  du  heller  ikke;  for  du  skal  faa  det  godt 
paa  dine  gamle  Dage,  Ikke  en  Traad  paa  din  Kroj)  uden  Silke, 
og  hverken  Slid  eller  Slæb,  Kari  .   ♦  . 

liart.  Slid  og  Slæb  var  mig  al  tid  kjært  her,  og  skal  blive 
det  overalt  ved  din  Side,  Thor.  Men  Helge!  Den  arme 
Helge!     Det  er  for  at  faa  ham  væk  .   .   . 

Thor.  Der  komme  de.  Ti  saalænge!  Men  tro  du  mig, 
Solaas  er  betalt. 

Kari.    (Rystende  paa  Hovedel.)      Men    Tilfrsdshedcn  ?     Hvad    har 

du    faaet    for    den?         (Hun   gWer   sig   m    at   rydJe   et   Bord.) 


Tretlie  Scene. 


TIuir.        Kari.       Jp|istin|). 


Jepntrup.  Alt  er  befunden  efter  Aftale  ,  Thor.  Bolingen 
er  vakker,  Hestene  med. 

Thor.  Men  husk,  F  har  lovet,  at  Blakken  og  Borken  al- 
drig maa  skilles. 

Jepslrnp.  Javist!  Javist  I  Htiusgeraadet  tåge  vi  paa  en 
Slump.     Og  her  er  Pengene  for  det  Hele. 

(Han    læller   Penge  op    liaa    Bordet.) 

Thor.  Det  er  reen  Handel.  Kom,  kom,  og  se!  Kari! 
Der  er  ti  Røde,  og  der  er  ti  Grønne,  og  saa  ti  Gule.    Kigticrl 

Kari.       (Ved   Arnen,    limende    Ojel.)       Nej,    jCg    vil     ikkc     SC     (Ic    PeUgC. 

Thor.     Med  dem  hjælpe  vi  os  godt  frem,  kan  du  tro. 
Kari.     Ja,  til  Graven. 
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Jepsliup.  Se  saa !  Skjodet  har  jeg  her  med  Paalegning. 
Og  saa  ryddigt  strax  til  Indflytning? 

Thor.     Visl,  \isl! 

Jepsintjy.  I  Aften  kunde  I  faa  godt  Folge  nedover  til 
«yen. 

Thor.  Saa  afsted!  Naar  det  er,  som  der  staar  i  Bogen, 
burde  ikke  en  IVJand  blive  længer  i  Norge. 

Jcpslrup.     Og  Helge  med  ombord? 

Thor.  Naturiigviis !  Han  er  min  Alderdoms  Stotte,  og 
skal  bli  noget  andet  end  Skolelærer  eller  Bonde  i  Norge.  Men 
siig  mig  bare,  er  det  Jer,  Hr.  Inkassator,  eller  er  det  Repp 
Lundastad,  som  er  Kjeber? 

Jepstitip.  Mit  Navn  staar  jo  i  Skjedet.  Hvor  kan  I 
sperge  saa? 

Thor.  Ja,  men  cndda  saa  .  .  .  Det  viste  sig  jo,  at  det 
var  Repp,  som  havde  kjøbt  Gaardparterne  under  Aasen,  skjønt 
I  tilslog  Jer  selv  dem. 

Ixari.  Kan  du  Ivivle  paa,  at  det  er  Repp,  som  har  faaet 
dig  fra  Gaard  og  Grund? 

Jcpsfriip.     Nu  burde  I  gjore  Jer  færdig,  Kone! 

luiri.     Og  I  med.     He  re  r  I  detl 

Jepstrtip.  Det  var  Synd  at  berove  Jer  det  sidste  Kvar- 
teers  Tid,  i  har  igjen.  Derfor  Farvel!  Lykke  paa  Rejsen, 
Thor!    (Siigic.)    Husk  paa  Helge!    Du  veed,  han  er  betalt. 

Thor.        Ja,    ja!         (l-olgcr   ham    11(1.) 


Fjerde  Scene. 

(Kari.       Thor,    som    koinmi-r    sirax    ind   ijrjcn.}  , 

luni.     Skjenner  du  ikke,  at  det  er  Helge,  Repp  vil  have      | 
bort,  for  at  faa  ham  og  Sigrid  skilte  ad  for  evigt? 

Thor.  Det  har  jeg  nu  ikke  vidst  noget  om.  Men  vil 
ikke  han  Repp  Lundastad,  saa  vil  nu  ikke  han  Thor  Solaas 
heller. 

luiri.  Sligt  faa  kun  Medrene  at  \ide;  og  jeg  skulde  nok 
laget    det  sammen,    jeg.      Men  du  —  Thor  Solans,  siger   du? 
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Nej   —  nu  er  du  Thor  Helgesen ,    og    je<i    er    Kari-Ingeiiting. 
Gud  hjælpe  os! 

Thor.     Ja,   Gud  hjælpe  og  troste  mig!     Gid    det    var    op- 

gjort    igjen  !        (Torrer    sine    Ojne.) 

I\at{.  Her  paa  Solaas  er  det  nok  Meningen,  at  Jep^frup 
og  Sigrid  Lundastad  skal  bo.  Men  det  blir  nu  ikke  noget  af 
det,   om  jefj  kjender  Jenta  ret. 

Thor.    (siuv.)     Saa  hun  er  slig?     Stakkars  Helge! 

Kari.  Solaas,  Boling  og  alt  blir  vanrygtet,  og  os  faar 
Gud  hjælpe  igjennem  Verden. 

Thor,     Ja,  ja!     Gud  hjælpe  og  troste  mig! 

lutri.  Det  er  nu  for  seent.  ?Su  faar  du  være  Mand, 
Thor. 

Thor,  Den  Repp!  Den  Repp!  O,  nu  seer  jeg  det!  0! 
O!  Kari!     Nu  seer  jeg  hele  Pudsel ! 

(Uau    viser    sig  ulrOsleli?,    og   river    sig    i    Haaret.) 

Kari.  Du  kunde  have  gaaet  hjemom,  da  de  Forrædere 
havde  faaet  listet  Bogen  i  dig,  istedetfor  at  gaa  til  den  foi- 
domte  Dokterering  paa  Lundastad. 

Thor.  Ak!  Ja,  ja!  Men  gid  disse  mine  graa  Haar  falde 
paa  dem  som  Orme!  Gid!  Gid!  Gid!  Ja,  jeg  skulde  forbande 
dem,   dersom  jeg  ikke  vidste,  det  \i!de  bare  more  dem. 

luirL  At  Angeren  vilde  komme,  det  Aidste  jeg  nok.  ^len 
saa  braat  .  .  .  ?  Du  har  dog  vel  ikke  faaet  Penge  for  at 
tvinge  Helge  med? 

Thor.  (.\oienJe.)  Kari,  det  er  som  Halsen  min  brænder  nu, 
jeg  skal  sige  det;  men  jeg  fik  iOO  Daler  atpaa,  for  det  Loftc, 
at  tåge  ham  ombord  med. 

I\(iri,     Fy!     At  sælge  sin  Son? 

7Aor.  Det  er  det,  som  nager  mig.  Da  Jepstrup  hviskede 
til  mig  de  sidste  Ord:  .,Husk  paa,  ban  er  betalt'',  da  fik  jeg 
Ojnene  op.  Og  da  jeg  saa  kom  ud  i  Svalen,  da  sad  Helge 
der,  bleg  som  et  Liig,  og  Præsten  sad  bos  ham,  og  trykkede 
ham  i  Haanden,  som   om  han   alt  berettede  ham. 

I\arf.  Stakkars  Gut!  Han  er  bjertesyg,  jeg  veed  det 
nok!  Men  "ftjærlighed  var  ikke  længer  Iivad  den  altid  bar  væ- 
ret, dersom  han  ikke  med  Tiden  fik  sin  Sigrid,  naar  han  bare 
fik  være  i  Landet  —  ja,    om  saa  Repp    satte    hende    ind    i    et 
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Taarn,  som  oramle  Dages  Prindscsser.  Han  har  hendes  Lefte 
om  aldrig  at  ægte  nogen  Anden,  —  og  Jepstrup  afskyr  hun, 
som  alie  Mennesker  gjer  ' —  den  Hondeplage!  Det  er  sh'ge, 
som  drive  Folket  af  Landet.     Gud  forlade  dem  ! 

Thov.  Raad  mig,  Kari!  Let  mig  denne  Steen  af  Hjertet 
med  Gutten!  For  min  Hjæips- Skyld  behoNer  jeg  ham  ikke 
derover;  men  Loftet,  Loftet!  Og  vi  dråk  og  haandtoges 
derpaa. 

Ixavi.  Det  kan  jeg  tro;  del  er  ligesom  naar  man  hand- 
ler Kreaturer.  Men  Raad?  —  Ja,  raade  nu,  jeg  er  saa  for- 
tumlet og  sorggiven?  (Efieriæniicnde.)  Det  holder  haardt  nu,  Thor. 
Bedre  om  jeg  havde  faaet  raade  for. 

TLoi-.  Ja,  ja!  Det  var  et  sandt  Ord!  Men  hjælp  nu, 
Kari;  for  min  Samviltighed  kan  ikke  bære  det. 

I\<tri.     Hvorledes  lovte  du? 

Th.w.     Jeg  lovte,  at  skalTe  Helge  ombord  i  Skibet. 

I\(ni.     Ikke  til  Amerika? 

Thor.     Nej,   naar  han  forst  var  ombord,  saa  .   .   . 

Kari.  Naa!  Skaf  Helge  ombord  i  Skibet,  saa  er  din  For- 
I)ligtelse  lost.  Giv  mig  de  hundrede  Daler,  og  overlad  saa 
Alt  til  mig. 

Tliov.     Gid  de  hundrede  Daler  var  i  dem  igjen! 

Knvi.  Did  skal  de  komme.  Vær  du  angerles  i  hvad  der 
skeor,  og  ved  friskt  Alod,  Thor!  Husk  bare  j>aa,  hvad  du  har 
lovet  at  gjore  af  mig,  Kari  di  eja. 


Feiiate  ISeeiie. 

(Dc   Forrige.      Helge    og    Capcllaiien.) 

Ilehjc.     Jeg  er  færdig,  kjære  Fader! 
Ihor.     Naa,  ja,  ja  !  Gud  velsigne  dig ! 
UdpcUaneii.     Man  herer  alt  Lyden  afSværmen,  som  van- 
drer ned   igjennem   Dalen. 

luiti.     Saa  faar  jeg  ud  at  tåge  Farvel  med  Bolingen. 
77tor.     Og  jeg  med  Borken  og  Blakken. 

(De    Gamle    saa   ud.) 
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Kapellanen.  .  .  .  Min  Ven,  tro  mig,  du  \'\\  linde  Ro  i 
Bevidstheden  om,  at  opfylde  din  Piigt  mod  dine  Forældre. 

Helge.  Og  du  A'il  bede  Sigrid  bevare  sin  Tro  et  Aar 
endnu  ? 

Kapelhnieu.  Det  skal  jeg,  —  og  hun  \il  svare,  at  hun 
bevarer  den  til  Deden. 

Ileli/e.     Jeg  frygter  det,  jeg  frygter  det  I  Til  Deden. 

Kapellanen.  Haah  derpaa.  Tænk  om  du  engang  kom 
tilbage.     Norge  har  Aidale  og  Skoge,  Jigesom  Amerika. 

Beige,  (jiumienje  efiei.)  •  .  .  Om  jcg  Uom  tilbage  .  .  .  Norge 
har  Afdale  og  Skoge,  ligesom  Amerika  .  .  . 

(De    G;imle    komme    tilbage    grædende.) 

Thor.  I  Guds  Navn  da!  Rom,  kom!  Kom  Sen!  Felget 
er  lige  under  Bakken. 

Kapellanen.     Ja  i  Guds  Navn  da!  F^red  være  med  Eder! 

(l)e   gribe    Vandringsslavenc,     og   gaa    med   langsomme    Skridt     og   kastende    sorgfulde    Blikke    om- 
kring   sig.      Kari,    i    Doren,    vender    endnu    engang    tilb^ige    og    seer  sig    omkring. J 


Sjette  Sceiie. 

(Repp    og   Jeiistiup.       Komme    ind    eftcr    en    Pnuse.) 

Hepp.  En  vakker  Akkvisition,  Maag!  skjent  en  Huus- 
mandsstue  mod  Lundastad.  Og  se  bare,  hvor  Lundastad- 
Bygningen  tager  sig  ud  herfra!  Det  bliver  bchageligt  for  Sig- 
rid, naar  der  nu  bliver  stelt  saa,  at  I  kan  bober.  (Hi,n  seer  ud  at 
vinjuui.)  Ej,  ej !  Jeg  seer  ikke  andet,  end  at  de  alle  Tre  pille 
nok  saa  vakkert  afsted  nedover  Bakken. 

Jepstrup.  (Seende  ul.)  Hiliihi !  Jamen  gjer  de  saa.  Thor 
var  altid  en  ærlig  Mand. 

Hepp.     Da  blir  han  nok  snart  Fant  i  Amerika. 

Jepstrup.     Det  kan  I  være  vis  paa. 

Hepp.  Men  Fanden  maalte  tro  Gullen,  siden  sidste  Lu- 
ring, og  ikke  han  Repp.  Jeg  rejser  endnu  i  Kvel  til  Byen, 
for  at  he;e  ham  vel  ombord.     Sigrid  og  du  blir  her  saalænge. 

Jepstrup.     Bravo!     (nurr;,-Uaab  hores.)        Meu  lior! 

Hepp.     De  Udvandrende  raabe  Hurra. 

Jepstrup.     Godt,  at  de  ere  saa  lystige! 
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Hepp.  Jeg  faar  mig  vel  et  Hurra  jeg  med,  naar  jeg  nu 
konuuer  forbi  dem. 

Jepslrtip.  Da  vilde  s'gu  ikke  jei/  vove  at  kjore  forbi 
dem.  Og  hvordan  det  er,  Svigerfar,  saa  var  det  nok  bedst, 
jeg  kom   til  Ro  lier  paa  Solaas  jo  for  jo  heller. 

Hepp.  Strax,  Maag,  naar  jeg  kommer  lilbage  fra  Byen 
med  baade  Snedkere  og  Malere.  Da  skal  1  kalde  Solaas 
Vesle-Lundastad,  og  der  kan  I  leve  af  hvad  1  har  skrabet  til 
Jer  i  nogle  Aar,  saa  ere  de  Sager  glemte.  Er  I  ikke  For- 
mandskabets  Ordferer  inden  tre  Aar,  vilde  jeg  «nske,  at  Ka- 
riolarmene  mine  maatte  knækkes  for  jeg  kom  ned  af  Bakken. 

(De   gaa,   Jepslruji    giiiileiule    sine    Hæiider    og    leende.) 


Syvende  iSceiie. 

(Sigrid,    crterrulgl    nf  Ji|if Inip,    liommcr    iiid.) 

S/grid.  Kalder  I  mig  Dronning  her  paa  Solaas  eller 
Vesle-Lundastad  —  men  som  det  nok  ikke  kommer  til  at 
hede  i  Jer  Tid  —  saa  lyd  dog  min  Befaling,  at  lade  mig 
alene.      Jeg  ventede  ikke  at  see  Jer  her. 

Jepslrup.  Det  kommer  De  nok  til  atvænne  dem  til,  Jom- 
fru. Men,  Gudbevars!  De  har  ingen  lydigere  Tjener  end  mig. 
iijaaciide.)    Naar  Katten  er  borte,  dandse  Musene  paa  Bordet. 


OtteiKle  Scene. 

Siijrid.        (Alene.        Seende    en    Cithar   henne    i    en    Krog.)       Ell    Cllliar?     Ak, 
den    har    været    hans?  (Ilun    griber    CHIiaren,    og   aecompagnerer     sig     til    folgende 

Sang.) 

31el.      Af  Fjcidcvcntyrct :    „Venlige   Morgen". 

1. 
Her,  hvor  i  Alt  hvad  jeg  seer  Han  er  til, 
leve  jeg  vil 
melleni  de  ode  Vægge. 
Her  jeg  plejer  min  lijærlighcd. 
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Her  jeg  (laglig  nilii  Tioskabs-Eed 

vil  til  dea  Elskte  aflægge. 

2. 
Her  vil  jeg  vente  til  Haaiet  blir  graat, 
Rynker  bli'  slaat 
ud  som  et  Net  over  Kinden. 
End  den  Trofaste  komme  lor. 
Boit  han  for  med  den  vilde  Bor, 
kommer  da  ogsaa  med  Vinden. 

3. 

Her  ifra  Vinduet  daglig  jeg  veed 
Flojens  Besked, 
hvordan  de  Vinde  glide. 
Hver  Gang  lystige  Vesten  gaar, 
Blomster  fæsler  jeg  i  mit  Haar, 
vare  selv  Lokkerne  hvide. 

Og  se  der  hans  Moders  Rok!  Hun  elskede  ham  saa,  og  jeg 
skal  elske  hendes  Minde  i  hendes  Kok.  Hun  maa  have  havt 
deo  kjær,  for  jeg  kan  altld  mindes,  hun  sad  ved  den,  den 
Gang  jeg  som  Barn  fik  Lov  at  komme  herover.  (huu  maber  ud.) 
Jepstrup,  vær  saa  god  at  komme  ind. 


Kieude  Ideene. 


(Sigrid.      Jepstrup.       Kummer    ind.) 


Sigrid.  Hør,  Herre!  Den  Cilhar  og-  den  Rok  der  maa 
blive  min.  Og,  saa  tror  jeg,  der  var  to  Kjør,  den  gamle 
Kone  især  holdt  af.     Dem  tager  jeg  under  min  Beskyttelse. 

Jepstrup.  Vel  nok.  Jomfru.  Men  ■  dersom  Deres  Far 
ikke  lader  de  to  gamle  Skramler  brænde,  og  Kjerene  slagte, 
naar  han  mærker  Lunten,  saa  vil  jeg  aldrig  være  Jep  Jepstrup. 
(snigende  eficr  Sigrids  Haaiid.)  Mcn  dersom  De  kundc  viso  mig  et  ven- 
ligt  Ansigt,  Jomfru  —  blot  een  Gang  imellem  —  ikke  Dag 
ud  og  Dag  ind  dette  sure,  —  saa  skulde  jeg  nok  see  at  gjøre 
hvad  jeg  kan. 

Sigrid.     Taknemmelig  vil  jeg  være.     Men  frygt  ogsaa  for 
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Folgerne  af  en  saadan  Ondskab.      Da  havde  min  Far  tabt  sin 

Datter;  thi  da  saa  jeg,  at  del  var  Hjertet  lian  vilde  ramme. 

Jfpstiuf).       Naa,   hvor  Jomfruen  har  lært  derinde    i  Byen 

at  tale  godt ! 

Siijrid.     Har  1  gjort  mig  til  Dronning-  her,  saa  lyd! 

(Caiir.) 

Jepstvvp.       Skal    skee  ...    i    ydmygst  Forventning  .    .   . 

(GniiUr    sl   Kjuli-.F.rine    ut    GlæJcJ  Hillilli  1      Dct    er    piO    (tVrka^     SOQ!    Ad- 

vokaterne  sige. 


TieiBfle  l§cene. 

(Skucpladscn  omvexler  til  en  Sohavn.  En  Brygde.  Emigranter  opfylJe  Urygiren.  EmbarKe- 
ringen  toreg;Kir  i  cii  ChalupiJC,  som  ligger  tæt  til  Bryggen.  Det  er  murk  Aften,  saa  at  el 
Skib  med  norsk  Flag  kun  skimtes  ved  en  paa  GalFelen  opha;ngt  mat  Luuluine.  lUpiJ  med  en 
Lyle,  ved  hvis  Skin  Thor,  Kari  og  Helge  ogsaa  skimtes.  Uepp.  Thor.  Kari.  S  v  e  n- 
n  0  »  g.       15  u  11  li  e  r     u  g    Matroser.) 

Muli'os-l{lisl.     llaiil  Ka|)!  Vinden  er  god! 
l{i'pp  og  Sveiinouii.       Jal  Skynd  Jer,  godt  Folk!    Vinden 
er  god! 

(."  hor.     t.\r  i-jiiJ-Kvintiiit.) 
SjOlo  Ik  i  Cha  I  ii  |)|)c  n. 

Atsted!  Ja  al.sled! 

Nu  med  Faldrcbcl  iicd! 

Som  Silden  i  Toiidci, 

vi  stuve  Jcf,  Hoiulcf. 

En  Oveiijansr  blot 

lia  Toiide  til  Slot: 

eu  liygj^elij;'  Kede 

med  Sviiu  saa  Cedc 
i  Com|)ii{>iii. 

Kan  liændc  en  Slange 

al'  alle  do  Mange 
kan  liste  sig  ind  som  i  SUo\en  IVi. 

Det  llvedebiod  h\ide 

i  Halsen  \il  sidde. 
I  luiiides  Jor  Lc|jscn   med  soigiiildl  Siiid. 

(jid   blot,   naai    I,   Bondei', 

skar  Skiæppernc  sonder, 


i 
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I  slåp  over  Skibet  en  Nordoslenvind. 
Alsted!  Alstcd! 

Bo  11  de  r  pa  a  Bryggen. 

Afsted  !  over  Hav  ! 

Det  er  Sorgernes  Grav. 

I  fjerneste  Vesten 

begrave  vi  Resten  : 

i  Skogenes  Skjod 

hvert  .Alinde  om  IVod. 

Nyt  Liv  vi  begynde; 

thi  lad  os  skynde 

os  lugt  herfra! 

Her  magert  er  Brudet, 

men  snehvidt  og  sodet 
det  falder  i  IMund  i  Amerika. 

Dybt  Jorden  er  muldet, 

og  Siilvet  og  Guidet 
i  Simpelmands  Pung  som  i  Riigtnandens  leer. 

Ja  heller  i  Dodcn 

end  hjemme  hos  Noden ! 
Men  Held  os  !  Nyt  Liv  i  Amerika  er. 

Afsted!  Afsted! 

(Chalupijeii    fyldes    med    Emigranter,    og    skal    slode    fra.) 

Jiepi).  (skrigeude.)  Holdt  (ler!  Er  Passageer  Helge  So- 
laas  med? 

Thor.     (I  Baaden.)     Ja!  Ja!  Se  selv! 

(Repp    lyser    Helge,    Thor    og   Kari    i  Ansiglel.) 

Kari.  Her,  Far,  torde  I  lyse  jer  salig  Kone  i  Ansigtet? 
Men  nu,  da  I  seer,  at  han  Thor  holder  Ord,  at  faa  jer  Dat- 
ters Kjæreste  ombord  —  ombord,  læg  Mærke  til  det  — ,  saa 
behøver  I  ingen  Lygte  mere. 

(Kari   slaar  Repps  Lygle    islykker,    saa    den    falder    i   Våndet,    og    del    bliver   nasten    ganske    miirkt. 
Under   Aukerhivninger   og   auJen   Sjolummel   falder   Tæppet.) 


►  /**ifle 


T  r  c  (1  i  c  A  k  i. 


(i   denne   Akt   bliver   Scenen   uforandret   en    Plan    udenfor   en    Stue   af  svært   Tommer,   l.eliggende 

i    cii    lliijdal,    hvor    man     har     et   langt    Perspektiv     med    Alpetindcr     i    Baggruuden ;    Lovskov     |iaa 

Tilskuernes    hiijrc    Side,     og   pna    den    anden    Side    lige    over    for    Stuen    er    en    eller    to    mosliegro- 

ede    Slene,    saa    store,    a«    de   kunne    tjene    til    S;eile    for   Fii^c.  J 


Første  iScene. 

iJi^'(fC  (Alene.         Beskjaeftiget    med    at    ijnte    liidgangen      til    Stuen    med     Liiv     og 

Blomster.)  Sc  clei',  Sigrids  Navn  i  smaa  Ny|)eroscr  og-  blaa  Goii- 
lianer.  Men  at  de  ikke  or  her  endnu?  Det  er  allerede  over 
Noon.  Jeg  faar  retlede  dem  med  Luren.  (n.n  Ma-ser  og  lytter.) 
Tys!  Der  er  Folk  nærmere  end  jeg  troede :  jeg  horer  Heste 
slippes  i  Vænget  .  .  .  Mit  Hjerte  banker,  saa  jeg  ikke  kan 
komme  af  Stedet  .  .   .   Det  er  dem!  Det  er  dem! 

(iler   Capellanen    og    Sigrid    imiidc,) 


Anden  ISeene. 

fllelge.       Capelliinen.      Sigrid.     Helge    og  Sigrid    ile  hinamlen    iniudc    og  omfavne    hinanden    lause.) 

Uchje.  Og  her,  midt  paa  det  \i\de  Fjeld,  i  denne  usle 
Stue  vil  du  leve  med  mig,  Sigrid? 

Sujrid.  Har  ikke  du,  Helge,  op.^JOgt  dette  Sted  for  vor 
Lykke?  Har  ikke  du  hygget  dette  Tilllugtsted  for  vor  Kjærlig- 
hed?  Ak,  se  der  mit  Navn  i  Blommer  over  Doren!  Men  dit 
vil  jeg  Hette  ved  Siden.  Fortæl  mig  imidlertid,  hvorledes 
dette  er  gaaen  til.  Piæsten  har  forst  igaar  ladet  mig  vide, 
at  du  i  et  heelt  Aar  har  været  i  Landet,  og  at  du  ventede 
mig  her. 

(Sigrid   sættcr   sig   paa     den   mosbcgroede   Steen     og   arbejdcr     paa     at   llettc  Helges   Navn     med 
Gront   og   Blomster.       Helge   og   Capellanen   sta»   foran   hende;   Helge   paa   hendes   hbjre  '■     l;en- 
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fere  frem  paa  Skuepladseii,  og  Capellanen  paa  hendes  venstre  Side ;  altsaa  tætlere  ved  Kulis- 
sen, der  forestiller  Busliads,  der  bedæklier  noget  de  der  Siddende.  Den,  som  kommer  ind  paa 
samme  Side  af  Skuepladsen  i  Baggrunden,  maa  saaledes  forst  faa  Oje  paa  Helge,  uden  slrax 
al  blive  de  Andre  var.  Sigrid  vender  sig  noget  imod  Baggrunden,  saa  at  hun,  naar  hun 
seer  op,  kan  blive  var,  hvad  der  foregaar.  De  andre  To  vende  Byggen  ganske  til  Baggrun- 
den. Helge  maa  slaa  saa  vidt  fra  Steenbænken,  at  S'grid  har  Rum  til  at  springe  op  bag 
hans    Byg.) 

Heffje.  (Rystende  C;ipeiianens  Haand.)  O  Sigrid,  denne  Hiin  Yen 
her,  —  ham  skylde  vi  alt.  Saasnart  min  gode  Mor  havde  un- 
derrettet mig  om,  at  det  stod  til  mig  selv  at  gjere  mig  fri 
igjen,  naar  jeg  efter  Fars  Lefte  var  kommen  ombord,  saa  var 
jeg  ogsaa  fri.  —  ,,3l(md  overbord^'  horte  jeg  nok  man  skreg 
i  Morket;  men  efter  nogle  Tag  var  jeg  iland  med  de  100  Da- 
ler, Mor  havde  stukket  til  mig,  til  ved  Lejlighed  at  lese  Fars 
Ord  ind  med,  om  Nogen  skulde  have  at  klage. 

Sn/lid.     Ha,  du  sprang  i  Sjoen,  og  svomte  Hand? 

Helge.  Ja,  efter  min  Sigrid.  Og  saa  tog  jeg  min  Tilflugt 
til  denne  vor  trofaste  Yen  i  hans  Logis  i  Byen.  Han  bifaldt 
min  Plan  at  kjobe  en  liden  Flek  her  paa  Hejfjeldet,  men  al- 
lerede paa  Hardangers  Grund,  og  der  at  bygge  en  Stue.  — 
Det  gik  raskt  fra  Haanden  —  ja  ofte  troede  jeg-  næsten  at 
have  havt  overnaturlig  Hjelp  .  .  . 

Kapellanen.  Ej,  Helge,  Kjærligheden  har  Underkræfter 
selv. 

Hehfe,  Alt  ifjor  Hest  var  jeg  færdig.  Men  jeg  maatte 
forst  friste,  hvordan  en  Yinter  var  at  holde  ud  her,  for  jeg 
turde  tænke  paa  at  Sigrid  skulde  dele  det  med  mig.  Og, 
Gudskelov!  Sneefogene  gaa  over  os,  saa  her  er  ret  luunt  og 
godt.  Heller  ikke  er  der  at  frygte  for  Levemaaden,  især  siden 
jeg  har  faaet  baade  Mors  Rodsi  og  Guldblomma  til  mig. 

Siijrid.     Nej !    Nej ! 

Hehje.  Ja,  det  er  nu  just  ikke  saa  rigligt.  Men  hvad 
skal  jeg  gjore?  Paa  et  Jagtomdrev  efter  Reensdyr  var  jeg 
kommen  Solaas-Sæteren  noget  nær.  Kjorene  kjendte  mig 
igjen,  og  paa  hele  Hjemvejen  var  det  mig  ikke  muligt  at  blive 
dem  kvit.  Tilbage  torde  jeg  heller  ikke  lede  dem,  for  ikke 
at  blive  robet  for  Lundastadfolkene,  som  laa  paa  Sæteren. 

Ixapellanen.  (Leende.)  Aa  ja,  nu  kan  det  da  være  det 
samme,  nu  da  du  kan  betragte  disse  lo  Kjor  som  Sigrids 
Hjemgifte. 
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Sitjriil.     Det  er    liilot,    Helge.     Jeg    or  m\  fattig    som  du. 
Men,  se  her!  Sæt  nii  op  dit  Navn  ved  Siden  af  mil. 

(Helge   fæsler   Jet   over   Doren,   og   gaar   saa   lilbage   til    sin   foriigc   Plads  ) 


Treilie  Ideene. 

De   Forrige.      Repp,     Jcpstrup     og    Svcnnong. 

(l    (let   Helge,    Sigrid    og   Kapellanen    belrogle   Udpyntninsron    paa    Slueii,    vise    sig   Repp,    Jepslrup 

og    Svennoiig   i   Baggrunden    paa    samme    Side,    nemlig  Tilskuernes    Hojre,    listende     sig   frein    med 

Æncslelighed.      Repp,   som   faar   Dje   paa   Helge,   gjur   phidselig   Tegn   til    de    Andre    at     standsc, 

og   la-gger   saa    sin    Rifle    an    paa    Ilcigc.) 

S''(J}'ld.      (Seer   det,    springer   op   skrigendc.)         All!      Far    min! 

(Slaar   Ridcpiben   saaledcs   tilside,   al   Skuddet   furfejler    Helge   og   slaar   an   i    Stuc-Væggen.      Si- 
grid  besvimer.       Helge    iler    til,    og    tager   hende    i    sine    Arme.) 

luipellanen.      (Crlbcnde   Repp   i   Brystet   og  rystende   ham.)       Ha!    FfedleSG 

Mand!     Hvad  vilde  du  gjort? 

Jlepj).  (koid.)  Skudt  en  bortloben  Hund.  Men  I,  Præst, 
I  og  mine  Egne  ere  mig  altid  i  Vejen.     Pas  Jer! 

KapcUanen.     Du  truer,   Frediose? 

Hepp.  Paa  Fjeldet  er  den  Frediose  Konge.  —  Saalveed 
alt,  at  vi  ere  under  Justitsens  Tiltale  for  de  usle  Gaardhande- 
ler,  —   og  at  Bygden  nu  er  efler  os? 

Kapclluncn.  Repp,  Repp!  Hvad  Jer  angaar,  ikke  blot 
for  Gaardhandelerne,  men  for  mere  fra  gamle  Dage.  Jo  jeg 
maatte  nok  vide  det  forst,  siden  det  var  mig,  som  underret- 
tede Jer  om  Faren. 

Hepp.     Det  var  Jer,  Præst? 

UapeJlanen.  Min  Onkel  Amfmanden  skrev  mig  til  om 
Ordren  til  at  sætte  Jer  fast  med  samt  jert  Kompagni;  og  saa- 
ledes  kunde  jeg,  for  Sigrids  Skyld,  give  Jer  et  Nys,  ferend 
Lensmanden  kom  ivejen. 

Hepp.  (Kastende  Riflen.)  Præst,  1  har  lagt  gloende  Kul  paa 
mil  Hoved.  Jeg  vil  ikke  være  den  Hund,  som  bider  den  Haand, 
der  giver  den  at  æde.  'Jilgiv  mig  1  forst,  og  bed  saa  mit 
Barn  at  gjore  det. 

lutpdluncn.  Jeg  —  jeg  tilgiver  Eder,  Repp,  med  at  on- 
ske  eders  vilde  Hjerte  Fred. 
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Sigrid.     Og  jeg?     O  Fader!     Af  Hjertet! 
luipcUnuen.     Men  Helge,  Repp? 

Hehje.  Aa,  gamle  Repp  har  kun  gjort  et  Hul  over  Do- 
ren til  en  ny  Birkekvist.     Men  den  maa  han   selv  skjære. 

Repp.       (Skjærer    cu    Birkekvist    og   ra-kker   Ilel?.-.)       Der,     Ittin     Son  ! 
Helf/e.        (i;rier   at   have    sal    Kvisten    i    Hullet.)        Lad       det      da      nU      VærC 

glemt,  og  giv  mig  din  Haand,  Sviserfader. 

Mippp,       (Giver  ham    Haaiulen,    og   lOrrer   en    Taare   af  sit   dje.       Han    peger   paa   Jep- 

strup,  som  hele  Tiden  viser  Angst.)  At  den  Usling  der,  som  har  flæbet 
hele  Vejen,  skal  se  Repp  Lnnda.'tad  græde! 

liapellancn.  Aa,  skam  Jer  ikke.  Gamle,  over  at  eders 
Hjertes  lisskorpe  tor.  Mu  eller  aldrig  er  I  beredt  til  at  vel- 
signe eders  Datter  og  hendes  Brudgom.  I  og  Jepstrup  kunne 
være  Bryllupsvidner  i  denne  Stund,  ifolge  dette  Kongens  Brev. 
(Tager  et  Dokument  frem.)  Vi  Ventede  paa  et  Par  Vostmæud  som  Vid- 
ner;  men  de  have  nok  .slaaet  Seiskab  med  eders  Forfolgere. 

Jepstrup.  (Ydmjg.)  Til  Tjeneste,  Hr.  Pastor. — Men  (Lyttende.) 
syntes  De  ikke?  .  .  . 

Jinpellanen.  Jo  —  jeg  horte  Skud ;  men  det  robede,  at 
Forfolgerne  vist  ere  en  halv  Miil  borte  .   .   . 

Hepp.       (Som    har    stanet    og    bidt   paa    sine    Fingre.)        Kom!     Kom  !     I    GudS 

Navn  afsted!     Pas  paa  her  udenfor  du  Svennoug! 

(Forst   Kapellanen,   saa   Brudeparret   og   saa   Repp   02  Jepstrup   vandre   ind  i   Huset.) 


iijertle  Scene. 

Svennoug.  (Aiene.  Tagende  Repps  Rifle  op.)  Istykker!  Hvad  skal 
vi  nu  gjore  for  at  holde  Folket  fra  os?  Kniven?  Nu  ja,  an- 
det har  vi  ikke,  og  den  faar  vi  da  bruge,  skjent  Hjertet  synes 
at  være  falden  Repp  ned  i  —  Sjuh !  Jogu  trække  de  ind  paa 
os,  og  reent  besæt  er  Folket  bleven  siden  gamle  Thor  Solaas 
kom  saa  afpiliet  tilbage  fra  Amerika.  Store  Ting,  at  Dickson 
&  company  i  Albany  slåp  ham  saa  vel  hjem  endda.  Og  nu 
faar  jeg  see  til  at  faa  Repp  og  Jepstrup  derover.  Principa- 
lerne  kan  nok  bruge  Repp  til  Slavefoged  paa  deres  Plantage  i 
Syden.      Jepstrup  sorger   for   f-ig    selv:    for   inden    et    Aar    er 
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han  hængt  eller  sidder  tredie  og  sidste  Gang  i  et  af  Annerikas 
Bodsfængsler. 


Femte  8eeiie. 

(Repp.       Helge.       Sigrid.       Kapellanen    Komme    bevægedc    ud   af   Stuen    igjen.      Sigrid   liar 
paa    Hovedet    en    Brnilckronc    af   Blomster.) 

IxopeUanen.  Tak  Gud ,  Repp ,  at  I  kunde  velsigne  som 
I  gjorde. 

Soennou(f.     Her  er  ikke  sikkert  længer. 

luipellanen.  Længer  end  liid  gaar  nok  ikke  Lensmanden 
og  Folket,  især  naar  her  bliver  Bryllupiilejk  lilkvels. 

lieUje.  Her  er  ogsaa  Stiftsdele  og  vel  det.  Strax  1  kom- 
mer bag  den  hvide  Nuten  der,  kan  I  ikke  tåge  Fejl.  I  Har- 
danger er  der  engelske  Fartojer,  som  let  tåge  Jer  over,  og 
saa  videre  da  til  Amerika.  Og  her,  Svigerfader,  her  er  de 
hundrede  Daler,  Thor  fik  udenom  Gaardhandelen,  for  at  fere 
mig  ombord,  som  han  ogsaa  gjorde.  Men  da  I  nok  meente, 
at  han  skulde  føre  mig  til  Amerika,  saa  maa  I  have  Pengene 
igjen  efter  en  saadan  Misforstaaelse. 

Repp.       (Tager   dem.      Sigrid   gaar   hastig   ind   i   Stuen.)  Tak!       Tak!       Dc 

komme  tilpas,  da  jeg  maatte  flygte  uden  saameget  som  en 
Daler. 

Kapellanen.     Far  da  vel !     Afsted  nu  ! 

^IffVld,       (Som    Kommer    ud    igjen     med     en     iilKande,     Kredenscndc     for     sin     Fader.) 

Efter  ringe  Lejlighed,  gamle  Far.  Men  Tak  for  dit  Samtykke 
og  din  Velsignelse,  og  Lykke  med  dig  paa  llejsen! 

Jiepp.  Den  bliver  lang  —  længer  end  til  Amerika.  Far- 
vel!    Farvel! 

SvcnnoiKj  Off  Jepstviip.     Afsted!     Afsted! 
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Kapellanen.       II  cl  fe.       Sigrid.       L  e  n  s  m  a  n  d  e  n.       Thor.       Kari.       Bcinder. 

(En   Sværm   bevæbnede   Bonder   vise   sig,    anforle   af   Lensmandcn,    der  er   eii   gammeldags    Figur. 

Midl    i     Sværmen    beflnde    sig    Thor    og   Kari,    saml    lo    Hardangere,  bvoraf    den    Ene    har   en 

Fele   paa   Ryggen.      Alle   de   andre   Bonder   have   Skræppe   paa   Byggen.  Thor   og   Kari   hilse  paa 
Helge,    Sigrid   og  Kapellanen,     og   sætle    sig    saa     paa     den     slore     Sleen   ligesom     af    Trælhed. 

lielge   og   Sigrid  sælle   sig   hos    dem.      De   lales   ved,     og    er     derhos  opmærksomme     paa     hvad 

Lensmanden      og     Bondernc     forelage.        Lensmanden     rangerer    nemlig  sine    Fo^k    i    en     Kordou 

om    Huset.) 

Kapellanen.     Men,  Lensmand,  hvad  skal   dette  betyde? 

Lensmanden.  Det  betyder,  jeg  opfylder  min  Pligt,  Hr. 
Pastor.  I  Stuen  der  maa  der  være  tre  Remningsmænd ,  men 
nu  er  den  ogsaa  saa  godt  belejret  og  kringsat,  at  ikke  en 
Muus  kan  slippe  væk. 

Kapellanen.     I  fornærmer  mig,  Lensmand! 

Lensmanden.  Jeg  veed  nok,  I  har  ikke  Maskepi  med  de 
Folk;  for  I  var  dem  allid  meget  imod.  Men  siig  mig  allige- 
vel:  er  de  ikke  her?  .  .  .  Hej !  fem  Mand  ind  med  Gevær 
at  se  efter  .   .   . 

Kapellanen.  I  Helge  Solaas's  Stue?  Hvor  skulde  del 
være  muligt,  da  han  ingen  bitrere  Fiender  havde? 

Lensmanden,  Hej!  Fem  Mand  tilbage!  Det  er  sandt! 
Men  saa  —    (Brystende  sig  og  kommanderinde.)     Retter  Eder!     Fremad! 

JVlarSCn  •        (Han    begynder   at    marschere    med    dragen    Sabul,    men    Bundcrne    blive    staaende.) 

Nu,  det  var  som  Fanden!  Fremad,  Karle! 
Chor   af  Bonder. 

Mel.    af   Elvtrhoj  :       Nu    da    Lensmanden    burt    vil    drage. 
1. 

Holdt  nu,  Lensmand,  her  maa  vi  puste; 
Aldrig  vi  saa  en  Eng  saa  blod. 
Her  var  det  gjilt  om   Olkanna  Truste, 
om  vi  os  Hul  paa  Nisten  brod. 

Lensmanden.  Bryde  Hul  paa  Nisten?  Gjer  1  ikke  det 
i  hver  Bakke,  I  Skrubvomme! 

Chor   af  Bonderne. 


Ej  I  faar  os  nu  meer  af  Flekken  I 
Lensmand,  saa  hor!     Her  Bryllup  er! 
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Alleiuand  slænger  Skræppen  og  Sækken, 
fyrer  i  Luften  sit  Gevær. 

(Ceværsalve.) 

Lensmanden.  Saa  bliv,  I  Oprorere  imod  Øvrigheden! 
Men  jeg  forfølger  min  Pligt  alligevel;  hvilket  jeg  vil  haabe, 
Hr.  Pastoren  gjor  sin  hojvelbaarne  Hr.  Onkel  Hr.  Amtmanden 
opmærksom  paa. 

Kapellanen.     Og  hvor  langt  gaar    da   eders    Pligt,    Lens- 

mand? 

Lensmanden.     Til  Sliftsdelet;   ikke  et  Skridt   længer.  Hr. 

Pastor. 

Kapellanen.  Da  har  I  skrævet  over  jer  Pligt.  Der  er 
intet  andet  Stiftsdele  end  Bækkene,  og  gaar  I  til  den  forste 
den  bedste,  skal  I  se,  hvor  travlt  den  har  med  at  komme  ned 
i  det  dejlige  Hardanger. 

(Tlior,   Kari,   Helge   og   Sigrid   rejse   sig.) 
Sigrid     Oq    Helge.       (Klappcncle   Leusmamlcn   paa   Skuldrene.)        AR    kjærC, 

vene  Lensmand,  vi  beer  .   .   . 

Lensmanden.  Naa  ja,  er  du  Bruden,  Sigrid  Lundastad, 
min  egen  Guddatter,  saa  (sukiter  sabden  ind.)  Pardon!  Horer  I? 
Pardon,  uden  Anmeldelse  fil  hojere  Ovrighed! 

Kari.  Det  var  ret,  Lensmand!  Lad  de  Ulykkesfugle 
flyve  I  Og  du,  Vestmand,  bær  Olankeren  ind  og  les  saa  Fe- 
len af  Ryggen  paa  Kammeraten  din ! 

(^Uardaugereu    loser   Violinen    af,    iniccliiis    Kari   .synger   Folgeiide:) 

3IeI.      Læiigje   venla    I.aiirdagskvellen    etc. 
1. 

Her  paa  hoje  Fjeldet,  nærmest  Himmelen, 
her  skal  deres  Crylliip  stande. 
Hoje  Fjeldenulen  er  da  BiudesvcMid, 
han  med  Solverhjelni  om  Tande. 
Her  kan  Dandscn  paa  et  Blomstertoppe  gaa: 
vesle  rode  Fjeldlup,  En/iancn  blaa. 
Gjenler  skorter  paa; 
^  Huldra  derfor    maa 

gjerne  sig  i  Dandsen  blande. 

2. 

Kari  træder  endnu  Springedands  paakar; 
Thor  har  heller  ikke  gicmlen. 
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Biiul  og  Hiudgom  crc  saa  de  næste  Par, 
og  det  ^jældc  inaa  for  Femten. 
Var  der  ikke  Uere,  blev  det  daailigt  Bal. 
-Men  liisthcnne  dandscr  Huldren  i  sin  Hal, 

og  i  Luften  blaa 

svæve  vene  Sinaa, 
mange,  mange  fleer  end  femten. 

(Laller    blaiidl    Bundtrne.       BifaldslatUr.) 

En    af  Bonde  r  ne. 

(I    en    syndende    Tone    af   samme    Meludi. ) 

Jadden  er  hun  Kari  Dronning  lei  som  for. 

(Bifaldslatler.       Hardangeren    stemmer    sin  Viulin.) 

Eu  af  Bondernc.  (Raaiiende.)  Stryg  op  Atistagulen,  Vcst- 
matid! 

31ange  Stemmer.     (Raabcnde.)     Ja,  Austaguleni  Austagulen! 

Thor.  Austagulen?  Ncj,  Godtfolk!  Dækeren  i  Austa- 
gulen! Austagulen  er  del,  som  river  Thelemarkingen  væk  til 
Amerika. 

Lensmauden.     Ha —  ha  — ha ! 

Thor.  Sæt  Jer  her,  Lensmand ,  skal  jeg  fortælle  Jer 
Sandheden,  og  Nyt  fra  Amerika. 

Hart.  (lagende  ham  i  Haandeii.)  Ncj  ThoT.  VII  du  ikke  dandse 
paa  din  Sens  Bryllupsdag? 

Ballet. 

(Hardangeren  spiller  en  fejende  Springedands.  Helge  og  Sigrid,  Thor 
og  Kari  dandse.  Kjogemcsteren,  noget  burlesk  kostunicret,  konimcr  iid  IVa 
Stuen,  trækkende  Kokka  (u:  Kokkc|)igen)  ved  llaandeii.  Hun  er  iiegligé 
klædt,  aabenbar  tåget  ligefra  Kjokkenet  af  Mangel  paa  Damer  til  Ballet;  liun 
har  ikke  faaet  Tid  til  at  lægge  Tvaarcn  fra  sig,  men  har  den  i  sin  Befip- 
pelse  i  Haandcn.  Det  nytter  ikke,  at  hun  er  undseelig  og  modstræbcndc; 
hun  maa  dandse  Spiingedandsen  med  Tvaaren  i  llaanden  med  Kjogeme- 
steren.     Selskabet  morer  sig  derved  og  leer 

Medens  Ballet  varer  gaa  de  ovrige  Gjæstcr  in'd  og  ud  af  Stuen,  mun- 
tre og  smilende.  En  bærer  Olkanden  om.  En  har  Piben  i  Mundm.  En 
slaar  Ild  og  tænder  sin  Pibc.  Nogle  tale  sammen.  Andre  se  paa  Dandscn  •, 
og  Nogle  gjore  Grimaccr  og  Gebæidcr  dertil. 

Efter  Springedandsen  spiller  Haidangcicn  en  Halling.  Da  Irædcr  lurst 
den  anden  Hardanger  frem  og  damlser  enkelt,  derpaa  tillige  en  Thele- 
marking,  saa  flere  og  flere,  dcels  eiikellc,  dcels  parviis,  indtil  hele  Plad- 
sen  er  fuld,  saa  at  man  er  i  Vejen  for  hiriandcn.  Da  klapper  Kari  med 
Hændcrne,  og  Handsen  ophorer.) 
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Kart.  Nu  faar  det  være  nok,  Godtfolk.  Det  tager  alt 
paa  at  kveldes.  Her  er  hverken  Plads  til  at  sno  sig,  eller 
Kvarteer  i  Huset  uden  for  Brud  og  Brudgom.  Derfor  maa  vi 
nu  sige  Dem  Farvel  og  Godnat,  og  fare  ned  til  Solaas  til  an- 
den Dags  Bryllup  imorgen. 

Mange  Stemmer.     Ja,  Gud  signe  Dem,  og  Tak  for  i  Kvel! 

(Nu    tager    man    Afsked    fra    Brudeparrel    og    begyiidcr    saa    at    forlra-kl<e    med    Spillemanden  i  Spid- 
sen.      Men    forend   de   gaa,   synges   efler   Melodien:   Kjore   Veed   og   kjcire   Vand,   folgeude-J 

Een    Stemme. 
Saamangen  Daare  over  Havet  hen 
drog  ud  til  Nordamcrika, 
men  kom  og  snart  som  en  Fant  igjen, 
med  ej  en  Skilling  i  Fikka^*). 
:,:  Man  rejse  ost,  og  man  rejse  vest, 
det  norske  Hjem  er  dog  allerbedst. 
Der  med  min  Gud, 
der  med  min  Brud 
vil  jeg  til  Dodagen  leve.  :,: 
Chor. 
Man  rejse  Ost  og  etc. 

Een    Stemme. 
Og  Gud  velsigne  mig  Norges  Land 
med  Fjeldes  snelækte  Rygge. 
Der  var  jeg  alt  fra  Barn  van**) 
at  finde  hjertelig  Hygge. 
:,:  Rejs  du  i  Ost  eller  rejs  i  Vest, 
her  hjemme  er  det  dog  allerbedst. 

Hvor  jeg  er  fod 

der  til  min  Dod, 
der  vil  jeg  stadig  bo  og  bygge!  :,: 

(Nu    drage   de   bort,    idet   de   repetere   dette   Alle.      Helge     og    Sigrid,    Ilaand   i   Ilaand,    staa    oi; 
se    erter   dem,   livitlende   med    Turklæder,    indtil   de   ikke    se     dem     mere.       Det     bliver    imidlertid 

Tiismoike.) 


1 

I 


")   Kikka    *•   Lommen. 

•)   Der   var  jeg   allerede   fra    Barndummcii    va  ni 


469 
Syvende  Scene. 

Helge.  Sigrid.  Huldra. 

(idet   Helge     og   Sigrid     vende    sig,    for   al   træde   ind   i   deres   Hytte,    slaar    Huldren    og   slænger 
for   dem    med   en    Rosenkvisl.      Hun    synger   derpaa     til     sit    Langspel     Rigende   Vers     efter     en 

norsk   Jlelodi :) 

1. 

Saa  gander  nu  ind  i   Fred  og  Ro 
til  Elskovs  Fred  i  den  Hytte. 
Og  Gud  vil  signe  Jer  begge  To, 
og  eders  Bolig  beskytte ! 
Og  Huldra,  hun  vil  staa  Jer  bi, 
og  age  Skrubben  i  Skog  og  Li, 

Fra  denne  min  Dal 
I  aldrig  niaa  flytte. 

2. 
Saamangen  Kjærring,  saamangen  Mand 
slåp  odelsarvede  Borge, 
og  droge  i  Orslen*)  ti^  fremmede  Land; 
og  da  niaatte  Huldren  sorge. 
Hun  græd  og  sukte:  Gud  hjælpe  dem! 
Men  nu  er  Sanningen**)  kommen  frem. 

Ku  vende  de  hjem! 
Held  være  med  Norge ! 

CDel   bliver   under    Sangen    dunklere    og     dunklere.        Tilsidst     er     det     ganske    morkl,     da 
læjipet    falder.) 


")   i   Orslen   ^'-   i   Ubesindighed. 
'")   Sanningen   ^'-   Sandheden. 
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Anmærkninger. 


Opium  er  trykt  i  Hielras  „Almindeligl  norsk  .Maanedsskrift",  2det 
Bind.  Af  Redaktorens  Forord  sees,  at  Stykket  har  været  indsendt  til  Di- 
rektionen  for  det  offentlige  Theater,  men  ikke  antaget  til  Opforelse,  og 
at  det  er  besorget  trykt  „\ed  en  Mand,  til  hvis  frie  Disposition  det  af 
dets  Forfatter  var  overladt".  Den  underlige  Karakterliste,  der  findes  ved- 
ftijet  Fortegnelsen  over  Personerne  i  Skuespillet,  er  saaledes  rinieligviis 
mindre  skrevet  med  Hensyn  til  Læseren,  end  som  et  Vink  til  Skuespillerne. 

Campbellerne.  Der  ligger  en  viikelig  Begivenhed  til  Grund  for 
de  Træk  af  sonlig  Kjærlighed,  som  i  anden  Akt  tillægges  William  og  Ben. 
Den  er  fortalt  i  et  Brev  fra  den  skotske  By  Lanark  i  Schultz's  Tidender, 
Kjobenhavn  1786.     (W.) 

Det  forste  3Ielodram  (Pag.  236^  er  et  virkelig  hinduisk  Digt,  som 
Schlegel  for  dets  Skjonheds  Skyld  har  oversåt  ordret  paa  Tydsk.  Af 
samme  Grund  er  det  overfort  i  nærværende  Stykke.  Det  tilhorer  dets 
indiske  Kolorit  i  forste  Akt  ligesom  de  to  forste  skotske  Folkesange  af  R. 
Burns  og  to  Vers  af  den  tredie  i  Begyndelsen  af  anden  Akt  ere  baade 
indtagne  for  deres  indre  Værds  og  ISationalilets  Skyld  og  for  det  karak- 
teristiske, de  ved  denne  meddele  Stjkkets  Scener  i  Skotland.     OV.) 

Sokadetterne  ilaiid  er  udkommet  efter  Ws  Dod  (1848.)  Naar 
Stykket  er  skrevet  harUdg.  ikke  kunnet  faa  opiyst;  men  der  er  al  Grund 
til  at  tro,  at  det  tilhorer  en  senere  Periode  af  Digterens  Liv. 

FjeldHtuen  er  ligeledes  udkommet  i  1848  under  Titel:  „Fjeldstuen, 
Skuespil  med  Sang  i  tre  Akter.  Henrik  VVergeIand's  sidste  Værk,  skrevet 
faa  Dage  for  hans  Dod."  —  Efter  det  oprindelige  .Manuskript  ender  Styk- 
ket med  Sangen:  „Her  paa  hoje  Fjeldet"  o.  s.  v.  (3die  Akt,  6te  Scene), 
efter  hvilken  „Hardangerfelen  spiller  en  Springedands,  Thor  og  Kari  forst 
og  dernæst  Brudeparret,  Præsten  og  Lcnsmanden,  og  saa  de  Andre  mar- 
schere  ind  i  Stuen.  Spittemanden  gaar  sidst  ind,  Gnidningen  af  en  ra- 
sende Halling  med  Trampen  og  Tilbehor  begynder  inde  i  Stuen,  og  un- 
der den  falder  Teppet".  —  Faa  Dage  for  sin  Dod    besluttede   Digteren    at 


udaibcjdc  Slutningsscencn  noget  onislændcligcrc.  Da  han  ikke  længcr 
selv  kunde  fore  Pennen,  dikterede  han  sin  Hustru  et  Udkast,  eller  hvilket 
Diglerens  Fader,  der  besorgede  Stykket  trykt,  har  arrangeret  Slutningen, 
fra  ovennævnte  Sang.  —  Ogsaa  i  andre  Henseender  er  den  nævnte  Ud- 
gave  afvigende  fra  Ws  Manuskript,  idet  der  paa  flere  Steder  er  Ådskil- 
ligt  forandret  og  tilfojet  af  Udgivercn.  Nærværende  Aftryk  er  efter  Ws 
Manuskript,  med  Undtagelse  af  Slutningslinjen  af  5te  Vers  i  Sangen  »Ve! 
nu  niaa  den  svarte  Dod  o.  s.  v.  (Iste  Akt,  2den  Scene).  Denne  tindes 
ild^c  i  Manuskriptet,  og  er  saaledcs  sandsynligviis  tilfojet  af  Ws  Fader. 
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